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Önsöz 

Bu kitabın temelini, benim be§ ciltlik "İbrani Edebiyatı 1880-
1980" ba§lıklı, İbrani edebiyatı tarihi çalı§mam olu§turmaktadır. 
Orada çok sayıda metin örnekleri ve bilimsel açıklamalar vardır. 
Elinizdeki bu kitapta ise İbrani nesrinin yirminci yüzyıldaki önemli 
özelliklerini toplu olarak bir araya getirmeye çalı§tım ve İbrani ede­
biyatı ile kültürünün tarihine ilgi duyan yabancılar için gereksiz gö­
rünen bütün ikinci derece bilgilerden vazgeçtim. Bir yandan iç ede­
bi süreçleri ve bunların toplumsal geli§melerle etkile§imlerini anla­
tırken, diğer yandan da en önemli yazarları eserleriyle ele aldım. 

Genel anlatımın amacı her defasında bir neslin, devrin ya da 
edebi topluluğun tüm eserlerini ortaya koymaktır. Bunu tek tek 
yazarların nitelikleri ve edebiyat tarihindeki önemlerine göre az ya 
da ayrıntılı ele alınarak i§leni§i izlemektedir. 

İ lk dönemlerde giri§ niteliğindeki paragrafları kısaca monogra­
filer izlemektedir. Kitabın son bölümünde ise benim ku§ağımın 
yazarları ve daha genç yazarlar üzerine daha geni§ genel bilgiler 
verdim ve yazarların büyük kısmı halen yaratıcılıklarını sürdür­
mekte olduklarından ve bugün geçerli monografik bilgiler belki 
yarın geçersiz olacağından, monografi bölümünden vazgeçtim. 
Son bölümde anlattığım edebiyatın olu§umunu bir ele§tirmen gö­
züyle izledim. Bugün ise tarihçi niteliğimle, bu döneme ba§ka bir 
bakı§ açısından yakla§ıyor ve geli§melere dı§arıdan bakıyorum. 

Bu edebiyat tarihi, yöntem bakımından belirli bir edebiyat teo­
risine bağlı değildir; çe§itli temellere dayanmaktadır. Uzman bir 
okur, tarihi i§leni§teki kuramsal ilkelerin nereden geldiğini fark 
edecektir. Bu arada i§lenecek konu, uygun dayanakların seçimini 
belirlemi§tir, yoksa dayanaklar konuyu belirlemi§ değildir. 

Elinizdeki bu kitapta, be§ ciltlik asıl nüshadaki ikincil kaynakla­
ra ve ara§tırmalara yer verilmemektedir çünkü bunlara yabancı 
okurlar ula§amayacaklardır. İbranice bilen okurlar, bibliyografya­
da, orijinaldeki notlar ve açıklamalarla bunları bulabilir. Çeviride 
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adı anılmayan İ srailli edebiyat bilimcilerine burada te§ekkürlerimi 
sunarım. Notlarda, i§lenen eserlerin Almanca çevirileri gösteril­
mi§tir. Ekte verilen sözlük ve İbranice dergilerin l istesi ile kolaylık 
sağlanmak istenmi§tir. 

Şimdi, kitabımın yabancı okurlar için yeniden ele alını§ında 
yardımını gördüğüm Tami Hess'e ve titizliği ve sabrı dolayısıyla 
te§ekkür borçlu olduğum Almanca çevirmenim Bayan Anne 
Birkenhauer'e, Suhrkamp Yayınevinin Yahudi yayınları editörü 
Thomas Sparr'a, Tel Aviv'deki İbrani Edebiyatı Çevirileri Enstitü­
sünden Nili Kohen ve Haya Homan'a yardımları için §ükranlarımı 
sunarım. 

G.Ş. 

Kudüs, Şubat 1996 
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'Jier �eye <l{_ağmen" "\?ar Olan <:Bir &:lebiyat 

Haskala adıyla anılan Yahudi aydınlanmasından sonra yeni bir 
İbrani edebiyatı oluşmu§tur ki, bunun adı 'ulusal rönesans'tır ve 
Doğu Avrupa Yahudiliği tarih iyle sıkı sıkıya ili§kilidir. İbrani ede­
biyat tarihinin odak sorunlarının pek çok cevabı, bu devrin özel 
tarihi gelişimlerinde yatar. Gerçi Yahudi tarihi 1 880'lerden itiba­
ren, daha öncesinden pek farklı değildir ama önemli gelişmeler i§­
te bu yıllarda özellikle ortaya çıkmıştır. 80'l i  yıllar Yahudi takiba­
tında artışları, Yahudi aleyhtarı yasaları, Doğu Avrupa'da ekono­
mik krizi beraberinde getirmi§ ve bu durum da bir yandan Ameri­
ka Birleşik Devletleri'ne kitle halinde göçlerine (bazı yıllarda yüz 
bine ulaşan göçmen sayısıyla), öte yandan Yahudilerin h ızlı bir §e­
hirleşmelerine ve asimilasyonuna neden olmuştur, bu da çe§itli 
toplumsal ve ideolojik hareketler doğurmu§tur: Genç Yahudiler, 
mevcut devrimci hareketlere katılmı§, bir ba§ka aydınlar grubu 
Yahudilerin kültürel ve toplumsal özerkliğini isteyen "Milliyetçi 
Yahudi Cemiyeti"ni kurmu§, bir ba§kası Hibbat Siyon 'da Siyonist 
"Milli Hareket"in temellerini atmı§tır. 

Kültürel bakımdan Doğu Avrupa Yahudilerinin çoğu çok­
dilliydi ve dilsel bir bölünmü§lük içindeydi: Büyük bir kesim, gün­
lük dil olarak Yiddiji, ibadet ve dini hayatın dili olarak İbraqjceyi, 
Yahudi olmayanlarla ileti§imde ise o ülkenin dilini (Rusça, Lehçe, 
Ukrayna dili) kullanıyordu. 

Yeni ba§layan kültürel gelişim, farklı ideolojik motifli ve bu dil 
bölünmü§lüğünü ortadan kaldırmayı amaçlayan giri§imlere götür­
dü. Bu akımlardan her biri, ba§ka bir dilin önceliğini savunuyordu: 

--
1 
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Asimile olmu§ ola�lar ve devrimciler ülke dilini, "Bund" Yiddişi ve 
siyonistler de İbraniceyi. 

Yeni İbrani edebiyatının bu tarihinin ba§langıç noktası, etkisi 
geni§ bir bölgesel olaydır. Yani Güney Rusya Yahudilerinin 1 8 8 1  
pogromu1• B u  olay etkili toplumsal ve kültürel deği§imlere neden 
oldu ve edebiyat da bu etkiden uzak kalmadı. 

Rus toplumu tarafından beklenmedik bir ret, Güney Rus pog­
romlarında dile geldiği gibi geni§ Yahudi aydınlar çevresi  de 
Haskalaya bağlanan ümitleri bo§a çıkarıyordu. Avrupa aydınlanma­
sı ve asimilasyon yolunun toplumsal özgürlüğe götüreceğine ve 
kendilerine karanlık yerine aydınlık, kölelik yerine e§itlik getire­
ceğine artık inanmıyorlardı. Böylece 1 880'lerde yeni bir dönem 
ba§ladı ve bu dönemin etkileri kendini İbrani edebiyatında da gös­
terdi. "Kendi çadırında bir Yahudi, ama dışarıda bir insan olı " parolasıyla, 
Haskala edebiyat geleneği yok oldu. Bu gelenek kelime hazinesi 
bakımından yalnızca T evrat'a dayanan, özellikle romanda ve §iirde 
altmı§lı, yetmi§li yıllarda belirgin, yüksek bir dil düzeyi yakalamı§­
tı. Burada iki unsur özellikle ortaya çıkıyordu: Koyu bir didaktik 
tonda melodram türü çok tipikti. Yazarlar bu melodram beklenti­
sine tepki gösteriyor ama aynı zamanda kendi pedagojik amaçları 
doğrultusunda ondan yararlanıyorlardı . H ikayelerin çoğunda anla­
tıcı, "geleneksel millf Yahudi toplumunun asilleştirilmesi"ni vaaz ediyordu 
ve bu asille§tirme de uzun zamandır bir duraklama içindeydi . Hi ­
kayeler ise sıradan ve bildik yapı unsurları ta§ıyordu: Adi dalave­
recilerin yaptıkları; zavallı kurban ve sürükleyici, sarsıcı bir drama­
tik düğüm. Bu düğüm beklenmedik, alı§ılmamı§ bir tarzda çözülü­
yordu. Figürler dü§üncelerin temsilcisiydi ve ahlaki özellikleri ya­
zarın söz konusu fikir hakkındaki tutumunu yansıtıyordu. Ancak 
seksenli· yıllarda İbrani edebiyatının hem biçimsel gelenekleri, 
hem de konuları deği§ti. 

Aynı on yıl içinde Yahudi basını güçlü bir sıçrama gösterdi: 
Yeni dönemi ba§latan yazarların h ikayelerini yayınladı. Bu döne-

Çevirenin notu: Kıyım 
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min kurucuları, bir bakıma Haskala edebiyatına dahil §airlerdi. Ba§­
ta Mendele MoherSefarim'i görmekteyiz (Beyaz Rus, 1 835/1 836-
0dessa, 1 9 1 7) .  Kendisi, 1 880'li yıllarda Yiddi§ten vazgeçip İbra­
niceyi seçmi§ ve ulusal edebiyat rönesansının temellerini atmı§tır. 
Uzun zaman Haskala dergilerinde yayın yapını§ olup artık yeni ge­
leneğin kurucuları arasında sayılan diğer yazarlar, Yitshak Leyb 
Perets (Polonya, 1 852-Var§ova, 1 9 1 5) ve David Frischman (Po­
lonya, Zgierz, 1 895-Berlin, 1 922) 'dır. Bu yazarların ilk hikayeleri 
geçi§ devri gazete ve dergilerinde yayınlandı: Odessa ve St. 
Petersburg'da 1 860- 1 903 yıllarında çıkan Ha'assif'te ve St. 
Petersburg'da 1 886- 1 888 'de çıkan ilk İbranice gazete Hayom'da. · 
Genç Miha Yosef Berdyczewski (Polonya, Miedyorz, 1 865-
Berlin, 1 9 2 1 )  de ilk hikayelerini Haıııeliz'de yayınlar. Popüler kitap­
lık Sifrey Agora'nın 1 89 1  'de yayına ba§lamasıyla 90'lı yıllardan iti­
baren İbrani yayıncılığı deği§im geçirir. Haskala edebiyatının öl­
çütlerini bir yana bırakan yeni bir edebi ele§tirel dü§üncenin ilk 
temelleri kendini gösterir. 

Yirminci yüzyıl Yahudi toplumunun ba§langıcı niteliğinde ilk 
belirgin olgu, cemaat yayınlarındaki çözülmedir. Her ne kadar tek 
tük kast tipi ve dini-geleneksel gruplar varl ığını sürdürse de cema­
at ölçüt koyucu, kapsayıcı toplumsal birlik olarak gösterdiği etkiyi 
kaybetti. Dolayısıyla İbrani edebiyatı, her §eyden önce dini gele­
nek ile dünyevi hayat arasında seçim yapabilen Yahudi insanının 
krizi ile ilgilenir. Bu konu, hem Ahad Ha'am'ın, Miha Yosef 
Berdyczewski'nin ve Yosef Hayim Brenner (Ukrayna, 1 88 1 -Yafa, 
1 92 1 ) 'in denemelerinde, hem Hayim Nahman Bialik (Radi, 1 873 -
Viyana, 1934)'in §iirlerinde, hem de Berdyczewski, Mordehay 
Seew Feierberg (Wolhynen, 1 87 4-Wolynsk, l 899) 'in ve 
Brenner'in nesrinde ortaya çıkar. 

Güney Rusya'daki pogroııılar ve daha sonraları ba§ka yerlerdeki 
pogromlar, Yahudi dü§manlrğını ve Yahudilere yapılan zulümleri 
bütün dillerde yaratılan Yahudi edebiyatının yaygın konusu haline 
getirdi. Bu konu, edebi gelenekler temelinde değil, gerçek top­
lumsal duruma bağlı olarak tutundu. Çünkü Doğu Avrupa'da hala 
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ayin cinayeti davaları sürüyordu. Pogromlar, Birinci Dünya Sava§ı 
sonuna kadar devam edip sonra da nasyonal sosyalist antisemitiz­
me kadar vardı ki, bunun doruk noktası da Yahudi Sorununun Nihai 
Çözümü oldu. 

İbrani edebiyatı, Doğu Avrupa Yahudi toplumunun yirminci 
yüzyıl ba§ında bir göçmen toplumu olduğu ölçüde, bir göçmen 
edebiyatı haline geldi. Rusya'da, Polonya'da ve Galiçya'da geli§e­
rek yazarları ve okurlarıyla birlikte, Şoah2 Yahudi kültürünün Doğu 
Avrupa'daki son kalıntılarını silene kadar kasabadan §ehre ve §e­
hirlerden deniza§ırı yerlere, Doğu Avrupa' dan Erets İ srail'e3 ya da 
Amerika Birle§ik Devletleri'ne doğru gel i§ti . Gezginlik ve göç, 
Yahudi ya§amının eski bir tanıtıcı özell iğidir ve Yahudilerin eserle­
rinde odak konular sayıl ır. 

Doğu Avrupa'dan batıya ve deniz ötesine göç, esas olarak 
ekonomik sıkıntılardan dolayı gerçekle§ti. Buna kar§ılık Aliya, yani 
Erets İ srail'e göç, İkinci Dünya Sava§ı'na kadar siyonist motifliydi. 
Ba§langıçta Erets İsrail'e göç edenlerin sayısı azdı ama Birinci 
Dünya Sava§ı'ndan ve 1 9 1 7'deki Ba/four Deklarasyonu 'ndan sonra 
Şoah ve İsrail Devleti'nin kurulmasının ardından zirveye ula§tı. 

Yüzyıl dönümünde çoğu Yahudi cemaatinde hala Yiddi§ konu­
§uluyordu; küçük bir azınlık ayrıca İbranice yazıyordu. Yirminci 
yüzyıl ba§larında ise bu iki dil ve bunlarla yazılan edebiyatlar ara­
sında kıyasıya bir çeki§me ba§ladı .  Bu çeki§me, Erets İ srail'de bir 
dil sava§ı halini aldı. Bu sıralarda, hatta 1 93ü'ların ortalarına kadar, 
her bir taraf, göç ettiği ülkelerde kendi eğitim sistemine, kendi 
dergilerine ve günlük gazetelerine sahipti, bu da yalnızca dilden 
kaynaklanmayan bir bölünmeydi. İbraniceyi tercih etmek siyonist 
zihniyetin ifadesiydi, yani Yahudilerin sürekli olarak sürgünde ya­
§ayamayacakları ve bütün çabaların ve eğitimin Erets İ srail'e yöne­
l ik olması demekti. Oysa diasporadaki yazarlar, özellikle Yahudi 
Sosyalist Derneği Bund'a bağlılık yemini etmi§ olanlar, Yiddi§i se-

Çevirenin notu: Yahudi soykırımı, holokost. 
Çevirenin notu: İsrail ülkesi. 
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çiyordu. Hatta Erets İsrail'de bile çeki§me ba§ından beri İbranice­
nin lehine değildi. Tam tersine ancak ikinci Aliya göçmenleri, 
1904-ı 9 ı 4 arasındaki göç dalgası, gün! ük konu§ma dili olarak İb­
ranicede karar kıldılar, sonraki göçmenler de bunu onayladılar. 
Geçen yüzyıl ın ba§ında yazarların çoğu İbranice ve Yiddi§ diliyle 
yazıyorlar veya bir dilden ötekine geçiyorlardı. Yiddi§in avantajı 
halka yakın, güçlü tınlamasıyla canlı, günlük dil olu§uydu. Buna 
kar§ılık İbranicenin gücü, eski İbrani kültür geleneğinden geliyor­
du ki bu kültür, çok zengin yazılı bir temele sahipti ve o güç, bu 
dilin Erets İsrail 'deki Yahudilerin dili olmasından da kaynaklanı ­
yordu. Demek ki, b ir  İbrani edebiyatı tarihi, diasporadaki Yahudi­
lerin edebiyatının iki dilde ve bazen de ya§adıkları ülkenin dili ol­
mak üzere üç dilde yazılmı§ olduğu gerçeğini göz ardı edemezdi. 

Ekim Devrimi'nden sonra Sovyetler Birl iği'nde İbranice yasak­
landı ve Yiddi§ de gittikçe zayıfladı. Edebiyatın yazarlarıyla birlik­
te Birinci Dünya Sava§ı'ndan itibaren Erets İsrail'e gittikçe artan 
göçü, onun konularını ve dilini, karakterleri ve yazarların değer ta­
savvurlarını deği§tirdi. Böylece Erets İsrail 'deki edebiyatın tarihi, 
ülkenin Yahudi yerle§iminin tarihine bağlı oldu. Konular, sürgün­
deki Yahudi Kimliği üzerine dü§üncelerden uzakla§ıp Yahudi halkı­
nın geleceği ve Erets İsrail 'de yeni olu§an İsrail toplumu ile ilgi­
lenmeye doğru kaydı. 

Sürgün için tipik olan figürler (zulüm gören, göçen, kendi kül­
türüne kar§ı kararsız olan) yerine önce Yahudi öncü (Halııts) tipi 
ve sava§çı tipi girdi. Daha sonraları, bu ülkede doğmu§ sava§çılarla 
kurucu babaların çatı§ması i§lendi. En yeni ku§akta ise yalnızca bu 
ülkede doğmu§ olan sava§çılar, ulusal görevlerini zar zor yerine 
getiren köksüz, iflah olmaz aydınlar kar§ısındaydı. 

Edebiyatla toplum arasında bu tür bir etkile§im ise aslında çok 
kolay anla§ıl ır sayılmaz. Bu, daha ziyade oldukça yeni bir olgudur. 
Çünkü İbrani edebiyatı önce bir bo§lukta doğdu. Ülkesi yoktu, 
doğal olarak bir vatanı ya da toplumu ve bir konu§ma dili de. İb­
ranice yazan az sayıdaki yazar, bu i§ i  kahramanca bir görev bilin­
ciyle yapıyordu. Brenner bu nedenle "her §eye rağmen bir edebiyat" 



6 / Giriş 

adını yerle§tirdi. B renner §öyle der: " . . .  Ama ebedi bir yapı anfammda bir 
edebiyata, yani her ku�ağın kendi ta�larını eklediği, kendi ba�ına ayakta durabilen 
ve kendi içinden geliıen, yeni güçler çıkan, kendi büyük okur kitlesi tarafından 
durmadan teıvik edilen ve yenilenen, hepsinde milli bir ruhun dile geldiği çeıitli 
akımları olan bir edebiyata biz sahip değiliz, sahip olmadık ve ileride de sahip ol­
mamız imkansız. (. . .) Olsa olsa yazarlarımız var, tek tek yazarlar, kalplerinde 
ilahi atel taııyan yetenekli İbraniler, bunlar toplumlarının ortasında yaııyor ve 
ara sıra ve her leye rağmen yazıyorlar. (. . .) Her biri, aklına geleni yazıyor, İbra­
nice okuyan Yahudiler için: Bunlar, mesajlarını ne pahasına olursa olsun iletmek 
çabasında olan, dıı edebiyat duruılarında da ıslak, düz bir cam yüzeyde tırmanan 
sineklere benzeyen ağır İ§Çİ ıairler . . .  Bu tip �airlere ıimdiden sahibiz!" 

Ne okur kitlesi ne de kendi toprakları olduğundan, İbrani ede­
biyatı kendine bir kültür alanı yaratmı§tır. Edebiyat dergileri çoğu 
zaman farklı ülke ve kıtalardaki, ve ortak kültüre sevgileri kendile­
rini ortak bir çatı altına sürükleyen §airler ve yazarlar için bir fo­
rum görevi görmü§tür. 

Yeni İbrani . edebiyatı, Doğu Avrupa'da (Odessa'dan Var§ova 
üstünden Vilnius'a) birçok önemli §ehri dola§mı§tır. Bu §ehirlerin 
önemi, edebiyat dergileri ve barındırdıkları edebiyatçılarla artıyor 
veya eksiliyordu. 90'lı yıllarda Odessa, Rus Kııdüs'ü oldu. Orada 
Yahudi yayınevleri, sinagoglar, dershaneler, İbranice dergiler ve 
bir dizi İbrani yazar vardı. Mendele, Ahad Ha'am, Saul 
Çernihovski, Bialik; sonra da Yakob Rabinowicz, Şlomo Zemah 
ve Yehuda Karni. Ama Ekim Devrimi'nden sonra Avrupa'da İbra­
ni edebiyatının çökü§ü ba§ladı. Almanya, 2ü'li yılların ba§ında ge­
çici bir sığınma yeri oldu. Orada Bialik, Agnon (Buczaz, Galiçya, · 
1 888-Kudüs, 1 970) ve Çernihovski (Ukrayna, 1 875-Kudüs, ı 943) 
gibi yazarlar, Martin Buber ve Yahudilik biliminin genç temsilcile­
ri Ger§On Şolem ve Jakob Klatzkin'le bulu§abilmi§tir. 

İkinci Aliya'nın Erets İ srail'inde Agnon, Levi Arye Arieli 
Orloff (Ukrayna, 1 886-ABD, 1 943), Brenner ve Devora Baron 
(Minsk Usda'sı, 1 8 86-Tel Aviv, 1 956) gibi yazarlar eserlerini 
Hapo'el Hatsa'ir'de ve ba§ka dergilerde yayınladılar. Erets İsrail 
3ü'lu yıllarda dünyaca ünlü merkeze yerle§ti ve edebi dergileri o 
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zamana kadar görülmemi§ bir ilerleme kaydetti. İbrani edebiyatı -
fırtına gibi ve aniden- otuzlu yıllarda gezgin bir edebiyat olmaktan 
çıkıp sabit merkezli bir edebiyat oldu. Bu yeni merkez ise ba§ka 
sınırlamalar getirdi ama bir sorunu da çözdü: Bir okur kitlesinin 
yokluğu ve bölgesel sınırların eksikliğini. Bu sorun, İbrani edebi­
yatını ba§ından beri izliyordu. Avrupa etkisinden uzakla§mayla, 
§imdi geleneksel olan Yahudi kültürü ve Yiddi§ edebiyatına bağlar 
da gev§edi. 

İbrani edebiyatı, yola dağarcığında bir klasik dille çıktı. Bu dil 
yazılıyor ancak konu§ulmuyordu. Yazarları kendilerine farklı üslup 
düzeylerinde (yüksek sanatlı dil, standart dil, konu§ma dili ve ar­
go) canlı bir dili tam anlamıyla yoktan var etmek zorundaydılar. 
Haskalacı yazarlar bunu, yani Tevrat'tan bir nesir dili çıkarmayı 
belli bir dereceye kadar ba§ardılar. Ulusal rönesansçı genç meslek­
ta§ları ise bununla yetinmediler; Tevrat'ın mozaik üslubu 
Meliza'dan bir nesir kapısı açan hahamların dilini (Midra� ve 
Talınud) de kullandılar. 

Mendele ve Bialik belli ifadeleri temel geleneksel edebiyattan 
aldı ve bunları beklenmedik yeni dilsel bağlamlara yerle§tirdi. 
Yitshak Dov Berkowitz, Hayim Hazaz gibi daha sonraki yazarlar 
ve bugün bile Amalia Kahana-Carmon, konu§ulan dile sembol de­
rinl iği vermek. için ya da geleneksel anlamı ifadenin parodist kesin­
tisi için birçok kalıp söylemi gelenekten alırlar. Bu anlam deği§imi 
ya ifadenin bir bile§eninin deği§imiyle ya da onun tersine çevril-
mesiyle olur ve dilin otomatikle§meden kurtulması sağlanır. 

Bu sırada yazarlar Tevrat İbranicesine özgü simetrik düzen­
lenmi§ çoğu zaman e§ anlamlı cümle kısımları arasında ritmik ve 
semantik dengeyi korurlar. Bu dengeli üslup Mendele devrinin 
metinlerinde geli§meye devam etmi§tir. Biz bu üsluba "iyi denge­
lenmiş İbrani üslubu" ya da Nussah diyoruz. 

Tevrat temelli Meliza dilinden bir ba§ka çıkı§ı öteki dillerden 
kelime alımları sağlamı§tır. Aram diliyle a§ağı dil düzeyi karakteri­
ze ediliyordu; çoğu zarpan tüm ifadeler Yiddi§ten ve bunun yanı . 
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sıra İngilizce, Arapça ve ba§ka dillerden alınıyordu. Bu ifadeler bir 
anlatıya ya da bir figüre kendi özel toplumsal, bölgesel ya da etnik 
rengini kazandırıyordu. Bu tür dil karı§ımları daha sonraki modern 
İsrail edebiyatında yüksek dilden standart dile ya da günlük ko­
nu§ma diline sağlam bir geçi§ demektir. Mo§e Şamir'in eserinde 
Arapça, Ra§el Eytan' da İngilizce bu görevi yerine getirir. 

Çok daha önemli bir süreç, batılı ifade tarzlarının İbraniceye 
giri§idir. Böylece Yiddi§ten ve ba§ka dillerden deyimler, kelimesi 
kelimesine tercüme edilmek suretiyle, yani kendi dilinde ona uy­
gun bir ifadeyi kullanarak ortaya konmamı§, ithal edilmi§tir. Hatta 
Uri Nisan Gnessin (Starodub, Rusya, 1 879-Var§ova, 1 9 1 3) 'de 
dengeli İbranice cümle yapısı bozulur ve batı dillerinin bile§ik 
cümle biçimini alır. 

Ba§ka dillerden kelimeler İbraniceye kabul edildi ve orijinal İb­
ranice, kelime hazinesine karı§tı (bu Brenner'in eserinde özellikle 
göze çarpan bir durumdur) . Dengeli üslubun kurucuları ve onları iz­
leyenler, kendilerine Şaatnez, yani birbirine uymayan ipliklerden ya­
sak dokuma gibi gelen bu geli§imi protesto ettiler. Ama yine de on­
ların gözleri önünde yeni bir dil geli§iyordu, yani henüz canlı bir 
konu§ma dili hiç olmadan önce belli bir toplumsal grubun diliydi. 

Büyük dönüm noktası, Erets İsrail'de konu§ma dili İbranicenin 
ortaya çıkmasıyla olu§mu§tur. Ele§tirmen ve yaza,r Jakob Rabinovicz 
(Wolkowisk, Polonya, ı 875-Tel Aviv, ı 948) §öyle der: 

"Şimdi yeni bir devir ballıyor: Biz, dilimizi, kitaplardan aldık, ağzımıza 
yerleltirdik. ( . . .  ) Ve o limdi artık kendi yasalarına uyuyor. ( . . .  ) Ağzımız her 
leyde bizi izlemeyecektir. Onun etkisini biraz dizginleyebiliriz, lurada burada 
destekler ya da biraz köstekleriz, ama ağız ve kulaklar ayaklandılar bir kere. 
Kuralsız ve barbarca konulma/ardan kim korkarsa kendini gülünç duruma dü­
şürür. Biz, ölüyü dirilttik, şimdi de ayaklanıp gelişiyor ve kendi yolunda ilerli­
yor. Bu dil, Tevrat'ın dili olmayacaktır, Mişna ve Midral dili de olmayacaktır. 
Ne tam batılı, ne tam doğulu olacak, Alkenazi ya da Sef ardi İbranicesi ya da 
Yemen İbranicesi de olmayacak, yepyeni bir ley olacaktır. Bunlardan hiçbiri gi­
bi olmayacak, ama hepsinden bir şeyler talıyacaktır." 
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Dengeli üsluptan yana olanlar bunu sürdürmeye çalı§tılar ama ar­
tık dili ellerinde tutamıyorlardı. Yeni kelime türeticilik ve konu§­
ma dilinden dilbilgisine uymayan bile§ik kelimeler otuzlu, kırklı 
yıllarda nesir dilini ve çeviri dilini ele geçirdi. İbranice, o bir za­
manlardaki orijinal saflığını kaybetti. Erets İsrail'de doğmu§ yazar­
l ar, örneğin Yig'al Mossenson, Mo§e Şamir ve Hanoh Bartov 'hal­
kın ağzına bakıp' yeni konu§ma dili unsurlarını yazıl ı  dile sokmak­
tan ba§ka çare bulamadılar. Ama yine de bu erime yava§ yava§ 
gerçekle§ti .  Ancak altmı§lı yıllarda yazarlar konu§ma diline ger­
çekten biçim vermeyi ve edebiyatta kullanmayı ba§ardılar. Bu geli­
§im hala devam etmektedir. 

Eski Yahudi kültürüyle Avrupa kültürü arasındaki gerilim, 
Haskala' dan bu yana İbrani edebiyatının belirleyici özelliği olmu§­
tur. Aynı §ekilde İbrani dilinin İbrani metin geleneğiyle dı§arıdan 
sızmı§ biçimlerin ve yozla§maların arasında kalması gibi, edebi tür­
ler de geleneksel mirasla yabancı, yeni ithal edilmi§ gelenekler ara­
sında varl ığını sürdürmektedir. 

Ulusal Rönesans edebiyatı yalnızca onu bertaraf eden Haskala 
edebiyatı ve Avrupa etkileriyle beslenmiyor, aynı zamanda büyük 
geleneksel Yahudi yazını nesilleriyle de besleniyorlardı. Bu gele­
neksel unsurlar çok farklı tarzda algılandılar. Bunlardan genel ola­
rak sembolik motifler olu§turularak yararlanıldı, örnegın 
Mendele'nin parodisinde olduğu gibi alegorik yorumla ssussati (Ye­
lem) ' de a§k destanına ya da mit ı§ığında yazılmı§ bir motif ya da fi­
güre daha derin sembolik anlam kazandırırlar, örnegın 
Berdyczewski'nin beseter ra'am (Gökgiiriiltiisiiniin Gölgesinde) adlı ese­
rinde olduğu gibi. 

Dini efsane ve Midra�'larda anlatıcının geleneksel biçimlerden 
yararlandığı da görülmektedir, örneğin agunot (Bağlılar) 'ta Agnon 
gibi .  Yeni edebiyatta yeniden kabul görmü§ geleneksel anlatı ör­
nekleri edebiyatta kendilerine özgü kültürel karakteri katarlar ve 
dı§ ve geleneksel etkiler arasındaki gerilim ne kadar büyükse, ede­
biyat da o kadar ilginç ve karma§ık olur. Bu gerilim, İbrani edebi­
yatında eskiden beri vardır. 
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Erets İsrail'e yerle§me, Yahudi mirası kar§ısında takınılan tavır­
da deği§ikliği beraberinde getirdi. Nesir, eski vatanın yeni manza­
ralarından esinlendi. Aynı zamanda dini konuların dünyevileşmesi 
başladı ve bunun sonucunda dünyevi şeylerin de dinsel yüceltili§i 
ortaya çıktı. Birçok dini motif ve konu dünyevi anlamlarına indir­
gendi, dini duygu ise dünyevi değerlere aktarıldı: Mesela Bialik'te, 
B'erdyczewski'de, Agnon'da sanat kutsalla�tırıldı, ba§ka yazarlarda 
da tabiat, i§ ya da a§k. Siyonizmi gerçekle§tirme emri dini emirle­
rin yerine geçti; bazı yazarlarda ise Yahudi dininden yüz çevirip 
dini ibadete geçildi. 

Yahudi geleneği ile Avrupa kültürü arasındaki dialektik temas, 
İbrani nesrinin zirvelerine götürdü. Mendele ve Agnon'un e§siz 
ba§arıları, geleneksel Yahudi üslubuyla yeni Batılı biçimler arasın­
daki ustalıklı çaprazlamaya dayanır. 

İbrani edebiyatına Avrupa etkisi dört deği§ik kaynaktan gelmi§-
. tir: 19. yüzyıl sonu ve 20. yüzyıl ba§ı Rus edebiyatından, İkinci 

Dünya Sava§ı öncesi ve sonrası Sovyet edebiyatından, 20. yüzyıl 
ba§ı Batı Avrupa (Alman, İskandinav, Fransız) edebiyatından ve ni­
hayet Anglosakson edebiyatından. İbrani edebiyatı, Batı modelleri­
nin cümle yapısı özelliklerinden ba§layıp modern nesrin tipik form­
ları roman, kısa hikaye ve novele kadar taklidinden hiç çekinmedi. 
Yer ve za�an bakımından, o İbrani edebiyat merkezleriyle adını 
andığımız edebiyatlar (Rus, Amerika, Erets İ srail) arasında hiçbir 
ili§ki mevcut değildir, yani Avrupa etkileri e§ zamanlı olmamı§tır. 

Mesela ikinci Aliya ( 1 904- 1 9 1 4) yazarları Erets İ srail' de İ skan" 
dinav edebiyatından, özellikle Knut Hamsun'dan etkilenmişti. İs­
rail doğumlu, yerli yazarlar ise yirmili, otuzlu yılların Sovyet ve 
Amerika edebiyatının etkilerini taşıyorlardı . Farklı etkileri ta§ıma­
nın nedenleri çok karma§ıktır; bu etkiler her nesil için farklı §ekil­
de açıklanabil ir. 

Çe§itli zamanlardaki çeviri etkinliği farklı edebi etkilere açık 
olmanın ne kadar gerekli olduğunu, göstermektedir: En iyi yazar­
lar, dünya edebiyatından geniş bir yelpazeyi Dostoyevski, Çehov, 
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Stendal ve Maeterlinck'ten ba§layıp Cervantes, Goethe, Walt 
Whitman, Jens Petc:;r Jacobsen (1847�1885) ve Knut Hamsun'a 
kadar çevirdiler. Daha sonraları ise bu çeviri etkinliği Alexander 
Bek (1903-1963), Mihail Şolohov ve Fjodor Gladkov (1883-
1953)'dan ba§layıp Emest Hemingway ve Max Frisch'e kadar de­
vam etti. Hepsi de en önemli çevirmenler arasında sayılan §air 
Avraham Şlonski (1900-1973), Nathan Alterman (1910-1970) ve 
Lea Goldberg ( 1911-1970) birçok yeni kelime türettiler. Bunların 
yaratıcı çevirmenliklerinden olu§an yeni deyimler İbraniceye girdi. 

İbrani edebiyatının doksan yılını gözlemlemek, olayların seçi­
mini ve sınıflandırmasını gerektirir. Elinizdeki tarihi sunu İbrani 
yazarlarının dört ku§ak hikayesini art arda ele almaktadır. 

İlk nesil, geçen yüzyılın 8o'li yıllarından bu yüzyılın 20'1i yılları­
na kadar etkinliğini sürdürdü. Yazarlarının çoğu diasporada pog­
rom ve kitle göçünü ya§adı. Hem Yiddi§ hem de İbranice yazdılar. 
Bu gruba girenler Mendele, Frischman, Perets, Berdyczewski ve 
Ben-Avigdor'dur. Aynı zaman zarfında Erets İsrail' de ilk Aliya ya­
zarları ve eski Yi�uv yazarları ürettiler: Bunlar Yeho§ua Barsilai­
Eisenstadt, Mo§e Smilanski ve Erets İsrail'deki yeni hayat tarzları­
nı anlatan diğerleriydi. 

İkinci nesil, 19. yüzyıl sonunda ortaya çıktı ve çe§itli grupları içi­
ne aldı. Yazarlarının çoğunluğu, İsrail'e gelerek orada her ne kadar 
bu nesle ait eserlerin çoğu ve en iyileri diasporada yazılmı§Sa da 
yeni bir edebiyat merkezi kurdu. Kültür hayatının önder §ahsiyet­
leri Haim Nahman Bialik ve Yosef Hayim Brenner'dir; ayrıca 
Yitshak Dav Berkowitz, Ger§On Şofman, Uri Nissan Gnessin, 
Jakob Steinberg, Eli§eva Bichowski ve Devora Baron sayılabilir. 
Aynı nesle, edebi yaratıcılıklarına ancak Erets İsrail'de ba§lamı§ 
olan yazarlar da dahildir. Göç ve ülkeye alı§ma, ba§lıca konulardır. 
Buna Şlomo Zemah, Aharon Re'uveni, Dav Kimchi, Levi Arye 
Arieli- Orloff, Agnon ve ülkede doğmu§ olan Yehuda Burla ve 
Yitshak Şami de dahildir. 
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Üçüncü nesil, ,Birinci Dünya Sava§ı sonunda yazmaya ba§ladı. 
Yazarlarının çoğunluğu üçüncü ve dördüncü göç dalgasıyla Erets 
İsrail'e, burada siyonist heyecanın zirveye ula§tığı bir zamanda 
geldi. David Vogel dı§ında bunların ortak hayat hikayesi 
Halutsim'dir.4 Bu neslin ba§lıca yazarları: Nathan Bistritzki, Ever 
Hadani, Yitshak Şenhar, Yeho§ua Bar-Yosef, Jakob Horovitz, 
Haim Hazaz'dır. Odak ya§antıları, iki dünya sava§ı, Şoah ve Erets 
İsrail'e yerle§medir. Üçüncü neslin bir de Amerika kolu vardır ki, 
bunların ba§ki§ileri Şimon Halkin ve Re'uven Wallenrod'dur. 

Dördüncü nesil çoğunlukla bu ülkede doğmu§tur: Bir grup 2Ö'li yıl­
larda, öteki 30'lu ve 40'1ı yıllarda. Ya§lılar ('dor ta�ah-'48 nesli) 30'ların 
sonlarında, orta ya§lılar (dor hamedina-Devlet Nesli) 50'li yılların sonun­
da kendini göstermi§tir. Bunların odak ya§antıları Avrupa Yahudili­
ğinin mahvı, Bağımsızlık Sava§t ve İsrail Devleti'nin kurulu§udur. Bu 
yazarlar Yahudi geleneğine ve bazen de siyonist harekete kar§t 
kendilerinden öncekilerden daha ele§tirel bir tutum gösterdiler. En 
önemli isimler §unlardır: S. Yizhar, Binyamin Tammus, Mo§e Şamir, 
Yonat ve Alexander Sened, Yehuda Amihai, Pinhas Sadeh, Aharon 
Appelfeld, Amalia Kahana-Carmon, Yoranı Kaniuk, Amos Üz,. 
Avraham B. Yeho§ua, Yeho§ua Kenaz. 

İbrani edebiycıtının en önemli eğilimlerini belirtmek gerekirse, 
sonuçta yatay birkaç çizgi çekmek ve bunlarla da farklı nesillere 
ait yazarlar arasındaki ili§kileri ortaya çıkarmak durumundayız. 

İki geli§im çizgisi göze çarpar. Birincisi Frischman ve 
Berdyczewski ile ba§layıp Brenner, Gnessin, Elischeva Bichowski, 
David Vogel, Horovitz ve Pinhas Sadeh üzerinden Amos Üz ve 
Avraham B. Yeho§ua'ya kadar uzanır; ikincisi ise Mendele ile ba§lar 
(Mendele tek ha§ınadır ve öteki bütün yazarlar kendini onun ardılı 
sayabilirler) ve Ben-Avigdor, Haim Nahman Bialik, Şlomo Zemah, 
Yehuda Burla, Yitshak Şami, Mo§e Şamir üzerinden ilerler. 

İlk geli§im çizgisinin özelliği belirgin bir dı§avurumcu üsluptur. 
Yazarlar burada insanın çevresinden daha çok onun ruhuna odak-

Çevirenin notu: Öncüler. 
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lanmı§tır. Tasvirlerinde metanomiden ziyade metafor kullanırlar. 
Bu tür bir belirleme, kahramanın iç dünyasını yansıtacaktır, ger­
çeklik ve ruhsal kıpırtıların ve durumların projeksiyonu halinde or­
taya çıkacaktır. Bu tür bir eğilim, Berdyczewski'de, Brenner'de ve 
Gnessin'de vardır, sonra Vogel'de ve Horovitz'de bulunur ve 
30'lu, 40'lı yıllarda doğan grupta sürdürülür. Bunların eserleri 
Northrop Frye'nin romans tanımına uyar, çoğunlukla itiraf tarzın­
da yazılmı§tır. 

İkinci geli§im çizgisinde toplum ili§kisi baskındır. Buradaki ya­
zarların arzusu, dünyayı i§lemektir ve her §eyden önce toplum 
romanı türünden yararlanırlar (Northrop Frye'nin terminolojisine 
göre "novel") ve toplum analizlerine dü§kündürler. Bu gruba bir 
yandan, gerçekliğe stilize bir ifade katını§ yazarlar dahildir 
(Mendele'nin uyguladığı "dengeli üslup") Nussah'la yazan (Haim 
Niahman Bialik ve Yitshak Dov Berkowitz) diğer yandan Ben­
Avigdor'un ardılları gibi gerçeklik kar§ısında ba§kaldıran, kendi 
deyi§leriyle "doğal dil" kullananlar. Daha sonra 20'1i yıllarda ülke­
de doğmu§ dor ta�ah (4s'liler Nesli) ve dor ba 'arets (daha gençler) Mo§e 
Şamir, Yigal Mossenson, Nathan Şaham ve Aharon Megged bu 
çizgiyi sürdürürler. 

Brenner'in eserinde her iki geli§im çizgisi arasındaki sınırlar or­
tadan kalkar; özellikle de ağırlık merkezi Mendele ya da Ben­
Avigdor tarzı sosyotipolojik tasvirden kayıp tek tek insanların 
özelliklerinin ayrıntılı i§leni§ine, tipik olandan, bireylerin davranı§ 
nedenlerinin ke§fine geçildiği durumlarda. 

Ben, Agnon'un eserini kendine özgü, sui generis, olarak görü­
rüm: Toplumsal bağlamda olduğu kadar §airlerin ve figürlerinin iç 
dünyasını da devreye sokan, hem gerçekliği hem de gerçekliğin 
transformasyonunu gösteren, tam anlamıyla dengeli bir eser. 

Agnon yeni edebiyatın ba§langıç noktasındadır. Eserinde bü­
tün geli§imler birle§ir ve yeni hamleler ondan kaynağını alır. 

Bu edebiyat tarihindeki bölüm ba§lıkları İbrani nesri içindeki 
farklı gruplarla ilgilidir; bunlar, ne belli Avrupa ekollerine göre 
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yönünü çizmi§, ne de edebiyat dı§ı tanımlar isteyen somut adlar­
dır. Söz konusu her bir grubun belirleyici faktörü neyse, onunla 
anılırlar, ister (Nussah yani "dengeli İbrani tarzının kurucuları" ba§­
lığı gibi) edebi, ist�r ("İn§a Etmek ve Dini Yeniden Canlandır­
mak" ba§lığı gibi) toplumsal ya da ("Uçurumda" ya da "Denizden 
mi Doğma?" ba§lığındaki gibi) merkezi bir kahraman portresin-

. den geli§tirilmi§ olsun. Yani biz kahraman bir edebiyatın yÜzyıllık 
tarihini anlatıyoruz. Bu edebiyat ba§langıçta, insana bir mucize gi­
bi gelir, çünkü kültürel ve toplumsal bir bo§lukta doğmu§tur, çev­
resince §ekillendiği ölçüde kendisi gerçekliği biçimlendirmi§tir. 



======== 'B ö {'Ü9l11 ======== 

1880-1920 





-2-

</Jengeli İbrani Vslubu 'J\fussah 'ın Jturuculan 

Mendele Moher Sefarim (takma adı Şalom Yakob Abromowitz; 
Kopyl, Rusya, 1930-0dessa, 1971) 1860'larda Haskala'nın İbranice 
yazan olarak ba§ladı ve 1860'ların sonunda ve 1870'lerde Yiddii yazdı 
ve 1880'lerde İbrani edebiyatına geri döndü. İbraniceye dönü§ü, 
edebiyatın görünümünü deği§tirdi; yeni bir devrin ba§langıç noktası 
oldu. Ondan sonraki tüm İbrani nesrinde onun etkisi görülmü§tür. 
Bütün yazarlar, ister onun ardılları isterse kar§ıtları olsun, kendilerini 
Mendele'nin dü§ünsel programıyla ve onun üslup ilkeleriyle ölçtüler. 
Bialik bunu §Öyle özetler: 

"Tarihin çarkı bir kez daha geri dönse de edebiyat bir kez daha Tevrat üs­
lubuna geri gelse, o zamanın büsbütün baika bir üslubu, Mendele'ye uygun bir 
Tevrat üslubu olurdu. "  

1881 'de Mendele, Odessa'ya yani İbrani edebiyatının en 
önemli merkezlerinden birine gelir ve orada hemen, İbranice ya­
zanlar arasında odak figür olur. Önce İbranice birkaç kısa öykü 
yazar, sonra da ilk Yiddi§ romanlarını kendisi İbraniceye çevirme­
ye koyulur. Devrinin en önemli edebiyat ele§tirmenleri, Ahad 
Ha'am ve Haim Bialik, bu çevirileri de orijinal eserler gibi İbrani 
edebiyatına önemli bir katkı olarak değerlendirdiler. Bialik, 
Mendele'ye dengeli üslup, Nussah 'ın kurucusıı unvanını verdi. Yosef 
Hayim Brenner de onda Yahudi toplum ele§tirisinin hazırlayıcısını 
gördü. Her edebiyat gibi, Mendele'nin eseri de, toplumsal arka 
plana ve kendisini üyesi saydığı edebi geleneğe bağlıdır. Güney 
Rusya'daki Yahudilere kar§ı yapılan o korkunç pogromdan on yıl­
lar önce, 1881 'de Yahudi aydınlanmacıları olan Maskilinı, Yahudi 
toplumu içindeki deği§imlerin Yahudi olmayan çevrede Yahudile-

17 
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rin statüsünü iyile§tireceği ümidini hala ta§ıyorlardı. Mendele, he­
deflerinde ba§arısızlıklarını gören Haskala edebiyatının. büyük ha­
yal kırıklığını dile getirir. 

Onun hikayeleri, Litvanya'daki Yahudilerin koloni bölgesinde 
ve büyük §ehir Odessa'daki hayatını yansıtır. Ba§langıçtaki hicivci 
eserleri, gittikçe grotesk çizgiler geli§tirdi ve i§lenen gerçekliği, ıs­
lahı imkansız derecede yozla§ml§ olarak tasvir etti. Mendele, ba§­
ka yazarlardan farklı olarak, Yahudi sürgün hayatındaki o kötü du­
rumun aslıyla ilgilendi; reformlarla düzeltilebilecek o toplumsal 
aksaklıkların belirtilerine daha az ilgi gösterdi. Bu konuda hareket 
noktası, insanın akılcı tabiatıydı: Yahudi toplumu suni kelepçele­
rinden, bozulmu§ ta§ra zihniyetinden kendini kurtaracaktı ve akıl­
cı bir hayat sürecekti. Ama akılcı bir evrim yoluyla bir deği§iklik 
imkanını da reddediyordu. Bu, Yahudi aydınlanmacıların yoluydu 
ve daha ziyade bir dü§ünme devrimi talep ediyordu. 

Çağda§larından tamamen ayrı olarak Mendele, büsbütün oriji­
nal eserler yarattı: Dünya edebiyatının türlerini ve geleneklerini, 
temeli Yahudi kültür mirasında bulunan ifade tarzları ve motiflerle 
ba§arılı bir §ekilde harmanladı. Bu arada Yahudi ulusal edebiyatın­
dan ve dünya edebiyatından birbirini kar§ılıklı tamamlayan dört 
edebi geleneği birle§tirdi. Yahudi geleneklerinde söz konusu duy­
gusal Yiddi§ hikaye ve aydınlanmacı roman geleneğidir ki, bu 
edebi türü genç ya§larda bizzat geli§tirip yerle§tirmi§tir. Duygusal 
Yiddi§ hikaye, trivial bir melodrama dayanırken, aydınlanmacı ro­
manda melodramatik a§k öyküsü, Haskala'nın kendi kar§ıtlarıyla 
ideolojik hesapla§masına yol açar. 

Eserlerinin dı§ biçimi, ayrıca İngiliz duygusal komik roman 
Pamela (S. Richardson), Tom Jones (H. Fielding), Charles Dic­
kens'ın trajikomik eğitim romanları David Copperfield, Oliver Twist ve 
CO§kulu Fransız toplum romanları (özellikle Notre Dame'ın Kamburu­
V. Hugo) ; öte yandan hicivci Rus toplum romanları (örneğin N. 
Gogol'un groteskleri) ve Mihail Saltykow-Schtshedrin'in hicivleri 
arasıdaki zıtlık ve gerilimlerden etkilenmi§tir. 
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Bu dört gelenek onun eserinde hep birlikte vardır ve kendi ara­
larında karma§ık, sanatlı bir gerilim içinde bulunur. Yiddi§ melod­
ramlar ise İngiliz ve Fransız geleneğine uyar: Rus hicvinin aydın­
lanmacı toplum hicivleri ki burada Avrupa etkileri açıkça bamba§­
ka bir sanat düzeyi gösterir. 

Mendele, Meliza'yı sarsmı§tır. Haskala için böylesine tipik mo­
zaik üslubu, Tevrat kelime hazinesini, kelime birle§melerini ve 
mısra parçalarını çok yüksek deyimsel bir üslup.yaratmak için kul­
lanırdı ve bu üslupta ifade edilen içeriğe yalnızca aracılı bir ili§ki 
vardı. Tek ba§ına kelime değil, deyim burada dilsel bir i§levi yeri­
ne getiriyordu. Bu tarzın ba§lıca temsilcisi, Yahudi aydınlanması­
nın büyük §airi Avraham Mapu (Wiliampol, Kowno yakınları, 
1808-Königsberg, 1867)'dur. Oysa Mendele (Rus pozitivizminin, 
özellikle de Wissaron Belinski'nin etkisiyle) gerçek Yahudi günlük 
hayatının tasvirini istiyordu. Yine' de o da aydınlanmacı, yalancı 
romantik geleneğin ve duygusal hikayenin etkisindedir. Bu gerilim 
onun §iirsel temeli bakımından karakteristiktir ve bütün edebi un­
surlarında, karakterlerinde ve roman formunda izleri vardır. 

Onun yarattığı figürler bireyleri değil, zihniyetleri temsil eder. 
Mendele için önemli olan tek bir Yahudi değil, onun temsil ettiği tip­
ti. Figürlerin davranı§ları doğrudan doğruya toplumsal mevkileriyle 
belirlenmi§tir, figürün tamamen toplum ve daha da çok ekonomik 
durumla belirlenen dü§ünce tarzını dile getirir. Tasvirin merkezinde 
para kazanmanın zorlukları ve günlük hayat mücadelesi yer alır; bun­
lar insanı alçalmaya, §erefini yitirmeye götürmektedir. Ticaret güdüsü. 
de bu figürlerde her §eye hakim bir karakter özelliği olur: 

"İki Yahudi, ıssız bir adaya dü�se, hiç �üphesiz içlerinden biri orada bir diikkan 
açar ve diğeri de herhangi bir ticaret i�ine koyulur ve biri ötekinden veresiye alır." 

Mendele'nin ticaret insanı gülünç, düpedüz itici bir tiptir, ama 
aynı zamanda kendi suçu olmayan maddi bir sıkıntının acındırıcı 
kurbanı olarak i§lenir. Onun figürleri, tarihten ve coğrafyadan hiç 
anlamayan, kendilerini çevreleyen dünyayı o küçük değer ölçüle­
riyle anlamaya çalı§an kasabalılardır; zavallı masal tipleri, becerik­
siz sakar insanlardır, dünyada bir türlü tutunamazlar. 
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Statik ve karikatürize figürlerinde pek az karakter özellikleri ve 
tepki örnekleri vardır, bunlar üstelik oldukça tipik toplumsal hazine­
den alınma §eylerdir. Beklenmedik olaylarla kar§ıla§maları basitlikleri, 
deği§mi§ durumlar kar§ısında ortaya çıkınca tuhaf heyecanlar yaratır. 

Mendele, altmı§lı yıllarda Yahudi kitlelerinin konu§ma dilinde, 
yani Yiddi§ yazarken toplumunun günlük hayatıyla doğrudan ili§ki 
elveri§li geldi. Onun Yiddi§ üslubu, sıradan insanların somut, za­
man zaman da çok komik ifadelerince zengindir. Yiddi§, temel ge­
lenek edebiyatına İbraniceden çok daha az bağlıydı; bu, daha zi­
yade çağda§ okuyucunun canlı kültürünün bir unsuruydu. Bu doğ­
rudan ili§ki, 80'1i yıllarda İbranicede eksikti, hatta yüzyılın ba§ına 
kadar. Mendele, eksik olan günlük konu§ma dilinin yerine geçecek 
bir dil yaratmaya çalı§tı. Onun üslup çarelerinin, İbrani nesri tari­
hinde bir ölçüt olduğu söylenebilir. 

Omm geli§tirdiği Nussah üslubu, güncel kelime hazinesi alanın­
da İbrani dilinin çe§itli devirlerinden dilsel ve kültürel gelenekle­
riyle tarihi derinliklerini canlandırdı. 

Yiddi§ hikayelerinin İbranice olarak yeniden i§lenmesi sırasın­
da Mendele, temel metinlerin (f evrat, Mi§na, Talmud, Midrah) 
dilini dünyevi §eylerde kullanmak ve o geleneksel metinlerin farklı 
üslup düzeyleriyle oynamak zorunda kaldı. Tevrat sözlerinin bu 
§ekilde dünyevile§tirilmesi, çoğu zaman gülünecek etkiler yarattı; 
o en eski dilin yüksek dilsel düzeyi alçaldı. Yiddi§in canlılığına uy­
gun dü§ecek bir denk bulmak için Mendele temel deyimleri ve 
Tevrat sözlerini gerçeklikle kar§ı kar§lya getirdi ve metaforik an­
lamlı sabit deyimlere kelime kar§ılığı somut anlamlarını yeniden 
kazandırdı. Dille böylesine oynama sayesinde Mendele'nin üslubu 
hep . gerçekle temel gelenek arasında gidip geldi; bu nedenle de 
kelimenin tam anlamıyla "gerçekçi" olamadı ve Avrupa'daki natü­
ralist ya da realist tarzdan uzak kaldı. 

Mendele, çe§itli dil katmanlarından yeni bir üslup üretti ve 
hemen fark etti ki, Bialik, Tevrat ifadelerine yeni ara§tırmalarla do­
lu bu üslupla mısram bo§luğunu kapatabileceği çok yönlü bir araç 
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yaratmı§. Sonraki §airlerden Samuel Y osef Agnon ve Haim Hazaz, 
bu üslup bilincini ondan devraldı. 

Mendele'nin hikayeleri ve romanları, karakter romanlarıdır; 
bunlarda önemli olan, insanın zaman içindeki geli§imi değil, onun 
mekan içindeki hareketidir. Ki§iler, durgundur ve deği§mezler. Bu 
romanları insanın ruhsal ya§antılarını değil, onun toplum içindeki 
dı§ davranı§larını hedefleyen bir nesir çe§idi, yani Northrop 
Frye'nin deyi§iyle novel sayabiliriz. Mendele'nin çoğu hikayesinde 
olay örgüsüyle çe§itli ara bölümler arasında anlamca zengin ve ve­
rimli bir gerilim vardır. 

Bağlayıcı unsur olarak, Mendele'nin ara bölümlerle hikayenin 
akı§tnl kesen ve açıklayan anlatıcı figürü mevcuttur. 

En önemli hikayelerinden birkaçında bu rolü kitapçı Mendele fi­
gürü üstlenir (İbranicesi, Mendele Mokher Sf arinı, bu da aynı zaman­
da yazarın sanatçı adıdır). Örneğin Sefer Hakabzaninı (Dilencinin Kita­
bı) ,  Şenı ve Yefet Be agala (Şenı ile Yefet Arabada) ,  Beyeıııey Hara' aş (Sıkıntılı 
Günlerde) , Bayanıinı Hahenı (O Günlerde) 'in ba§larında Mass'ot Binyanıin 
Haşlişi (Üçüncü Binyanıin'in Gezileri) ve Be'enıek Habaha (Felaket Vadisi) 
hikayelerinin sonlarında olduğu gibi. Abramowitz bununla, din 
karde§leriyle sıkı ili§ki içinde olan, onlardan biri gibi davranan, 
ama aynı zamanda mesafe kazanabilen ve yukarıdan bakabilen çok 
normal bir Yahudi'yi yansıtmı§tır. Katılan, ama aynı zamanda ka­
tılmayan tanık olarak yazar, her zaman pek de sessiz olmayan alay­
la açıklayabilmekte ve hüküm verebilmektedir. 

Mendele'nin bazı roman ve kısa öykülerinin özelliklerini §ÖY­
iece belirtebiliriz: 

III. Benyaınin'in Gezileri (Pardes dergisinde 1894'te İbranice ba­
sılmı§tır), pikaresk roman parodisidir. Kahramanlar, Benyamin ve 
Sendril, Cervantes'in Don Ki§ot ve Sanço Panza'sının parodik kü­
çük benzerleridir. Bu iki ta§la§mı§ tip Betalon-Avarelik Kasabası, 
Zalmona-Karanlık Şehir ve 'Kissalon' -Aptallar Şehri'nde dola§ır­
lar, ama bu yer deği§tirmeler onların kaderini hiç etkilemez ya da 
o yerlerin ba§ka bir görünü§ünde bile dile gelmez. Her iki adam 



22 / 1880-1920 

yola belli bir niyetle çıkarlar: İsrail'in kayıp on soyunu bulacaklar­
dır. Bu soylar hakkında söylenen, onların Şark'ın bir yerlerinde 
kaybolduğudur. Gerçekte onlar, kadınlarından kaçmaktadırlar, 
dünya gezginlerinin ülkeleri ve denizleri a§mak gibi her türlü ma­
cera hevesinden feragat ederler ve bu büyük giri§imleri bir askeri. 
hapishanede son bulur. 

Mendele herhalde devrinde Hibbat Siyon hareketine kar§ı bir 
hiciv yazmak istemi§ olmalıdır. Bugün, yani hicivci abartıyla aslın­
da artık kat edilmi§ gerçeklik arasındaki o eski gerilim bitmi§ken, 
bu roman hayalcisi (Benyamin) ve gerçekçisi (Sendril), Don 
Ki§ot'un üslubunda sanal bir patlama bile yaratamayacak bu me­
deniyetin komik kemikle§mesini göstermektedir. 

Be'eınek habaha (Felaket Vadisi'nde), (İbranice olarak 1897' de 
Ha�iloah'ta yayınlanmı§tır) bir romandır. İlk Yiddi§ versiyonu Arzu Yü­
züğü (das ıvischfingerl) ba§lığını ta§ıyordu. Haskala'yı çocukları Felaket 
Vadisi'nin karanlık zavallılığından ışığa çıkaracak olan arzu yüzüğü 
olarak anlatır. Türün gereği olarak roman, inanılmaz bir.entrikaya da­
yanır; kahramanları, göçmen mahallesinin yoksul çocuklarıdır. 

Kahramanlar, Hir§ele, Moy§ele ve Beyle'nin bütün tehlikele­
riyle büyük §ehre dü§mü§lerdir, orada neredeyse mahvolurlar: 
Beyle, bir kadın satıcısı, Moy§ele de Rus ordusunun çocuk avcıları 
Happer'ler tarafından kaçırılır. Hiqele de birçok tehlike atlatmak 
zorunda kalır. Yahudi toplumunun bir bölümü, bu romanda kendi 
çocuklarına saldıran bir cani çetesi olarak anlatılır. Çocuklar gerçi, 
çe§itli iyi Maskilim kılığında ilahi gücün yardımıyla kurtulurlar ama 
sonuçta bunun yalnızca aldatıcı bir kurtulu§ olduğu anla§ılır. 
Hir§ele, göçmen mahallesini terk edip-Aydınlanmacılara katıldık­
tan sonra Beyle bir Pogrom'un kurbanı olur. Romanın sonunda yer 
alan, Haskala'nın Yahudilere ki.ırtulu§ sağlayacağı hakkındaki yanıl­
gı (Eski Yiddi§ versiyon burada biter), Mendele'nin epiloguyla İb­
ranice versiyonda (ve izleyen Yiddi§ versiyonda) yok edilir. Felaket 
Vadisi 'nde öteki romanlardan daha CO§kuludur. 
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Ama duygusallığa dü§mesinden koruyan ise entrikaların ne­
densellik çizgisini sık sık bozan ironik-hicivci çıkı§lardır. Hicivci 
manzara ve toplum tasvirleri, komik yan figürler ve anlatıcının 
açıklamaları, bu romanın özellikleridir. 

Kurgu bakımından en karma§ık ve en ilginç .roman ise· Sefer 
Hakabzaniın (Dilenciler Kitabı) ' dir; Kaınbıır Fişke ( 188 8) 'nin İbranice 
versiyonu 1909'dan 1912'ye kadarki süre içinde olu§mU§tur. Ro­
man, Mendele'nin diğer eserleri gibi, ama daha karma§ık bir tarz­
da duygusal romanla toplum hicvi arasındaki iç gerilimle hayat bu­
lur: İki seyyar kitap satıcısı, ebedi anlatıcı Mendele ile dostu Ha­
ham Alter, d6la§an bir dilenci grubu hakkındaki bu romanı birbir­
lerine anlatırlar. Esas ki§iler, felçli Fi§ke, kambur kadın Beyle'dir 
ve her ikisi de toplumlarının zavallı kurbanlarıdır. Babası annesini 
terk etmi§, üstelik annesi tarafından da ortada bırakılmı§ ve bir di­
lenci çetesinin eline dü§mÜ§ kambur kadının sefaleti, duygusal 
romanların konu dağarcığından gelir. Buna kar§ılık o dağınık olay 
dokusu, polisiye unsurlar ta§ıyan melodramatik bir entrika karak­
teri ta§ır. Di.lenci çetesinin ba§ı Faybu§, acımasız. bir ırz dü§manı 
ve hayduttur, öyle bir figür ki yazara bastırılmı§ ve gizli dürtüleri 
ke§fetmek imkanı verir ama romanın ana fikri §Unu gösterir: Bütün 
kötülüklerin temeli bu cani figüründe değil, tam da ba§langıçta hiç 
payı yokmu§ gibi dinleyen o kitapçı, gayet normal Yahudi haham 
Alter'dir. Entrikayı ba§ka biri değil, o ba§latmı§tır, kurban kambur 
kadının ba§ındaki belanın suçlusu odur: Kambur kadının onun terk 
ettiği kızı olduğu da sonuçta ortaya çıkar. Bu unsurların üst üste 
yığılması, okuyucuda a§ırı bir acıma duygusu uyandırmak için ye­
ter' de artar bile. Ama bir de §U vardır: Co§kuyu ve melodramatik 
düğümleri ironik ve hicivci bir perspektiften gösteren çıkı§lar ve 
komik araya girmeler bütün bir ağ olu§turmaktadır. Melodramatik 
zirvelerin çoğu, anlatıcı kahraman "Seyyar Kitapçı Mendele"nin 
açıklamalarıyla tezatlı ve nötr hale getirilir; o, burada· yine 
melodramatik olayların ironik yorumlayıcısı olarak ortaya çıkmak­
tadır. Bu ilginç karı§ım, yozla§tırılmı§ bir gerçekliği gözler önüne 
serer. Her iki zavallı figür gerçi toplumlarının kurbanıdır ama gö­
rünürde "normal" figürler de kurbanlarından daha "kötü" değildir. 
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Dilencilerin Kitabı, karma§ık bir toplum groteskidir. Mendele burada 
yazar yaratıcılığının zirvesine ula§mt§tır. 

Son noveli Beyamim Hahem (O Günlerde) 'i Mendele doğrudan 
doğruya İbranice yazmı§tır. Bu, otobiyografik bir noveldir ve İb­
rani edebiyatının yeni dönemini İ§te bu eser belirgin olarak göste­
rir. Bu nostaljik uydurma biyografide yazar bir üzüntü ve mizah 
karı§ımından, kendi kaybolmu§ çocukluğuna ve Ştetl'in yok olmi.ı§ 
dünyasına hayıflanır. Bu, İbrani edebiyatında kendine t§tk tutan ilk 
hikayelerden biridir. 

Burada hicivle grotesk kenara itilmi§tir; huzur veren köy haya­
tı, nostaljik çocukluk tasvirleri ön plandadır. Ana figür, ya§lanmı§ 
yazardır; genç ikizini (benzerini) gözlemleyip bir çe§it üst 
kurmacayla kendi eseri ve hayatının anlamı üzerine kafa yorar. 

Bialik'in eserinde (örneğin Ssafiyah [Geç Ürün] 'ta ve Hahazura 
Nitbay§a [Utanmı§ Trampet] 'da) bu novele benzer epizotlar bulunur. 
O Günlerde, Mendele külliyatına bir çe§it ek sayılır, ama yine de 
yeni ku§aklara (Yalnız Bialik'e değil Yitshak Dor Berkowitz'e, 
A§er Bara§'a, Samuel Yosef Agnon'a ve Hayim Hazaz'a) etkisi de­
vam eder. Artık devam mı ettirildiği ya da kar§t mı çıkıldığı dikka­
te alınmazsa, bu etki belki de sonraki yazarlar tarafından önemli 
bir miras olarak kabul edilen ünlü hikaye ve romanlarının etkisin­
den daha büyüktür. 

İbrani nesrinin babası Mendele'nin eseri genel olarak trajikomiktir. 
Yahudilerin sürgün hayatının çaresizliğine yakınır ve buna güler. 
Mendele bunu kendisi, dostu Mena§ Margoliot'a Fi§ke'nin Yiddi§ 
orijinaline yazdığı mektupla kanıtlar: 

"Yahudi edebiyat korosunda benim sesim hüzünlü çıkar. Hikayelerimde Ya­
hudi, o iki yüz kırk sekiz hikayesinin tümüyle vardır: Ne�eli bir §arkı söylüyor 
da olsa uzaktan kulağa yakınıyormu§ gibi gelen bir Yahudi. Sanki ağlayı§ının 
yankısı. Şarkısında hep ağıt havası tınlar. Güldüğü zaman ya§lar yanakların­
dan süzülür, birazcık ne§elenmek istediğinde bağrından acı bir ah çıkar. Sanki 
dudaklarından o ebedi inleme, "Vah yazık!" dökülür. " 
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"<Ben" ve "<Ben "in İg ctJünyası 

Mendele'nin ardılları iki gruba ayrılır: 1 .  Onun dengeli üslubu 
Nııssah'ı sürdüren, ama konularına kar§ı mesafeli olanlar (örneğin 
Hayim Nahman Bialik, Saul Çerniçovski, Yitshak Dav Berkovitz, 
A§er Bara§) 2. Gerçi üslubunu reddeden, ama konu bakımından 
onun ardılı olmayı kabul edenler (örneğin Yosef Hayim Brenner) . 

David Frischman (1 859- 1922), Yitshak Leyb Perets (1 852-
1 9 1 5), Miha Yosef Berdyczewski ( 1 865- 1 92 1 )  ve Mordehay Seev 
Feierberg ( 1 87 4- 1 899) üslup yönünden büyükbaba Mendele' den 
farklıdırlar, her ne kadar onlar da aynı toplumsal çevreye, Yahudi 
Ştet/'e girseler de. Burada ama bambaşka yanlar keşfederler ve bu çev­
renin nasıl farklı gözlemlere ve görüşlere götürebildiğini gösterirler. 

Bu dörtlü, Nııssah üslubundan kopup kendilerini bu üslubun 
dengeli, simetrik cümle yapısı ve metinler arası kelime oyunlarına 
artık bağlı hissetmediler. Onlar Haskala çizgisinin ardılları değildi­
ler, yeni edebi devrimin ilk nesliydiler. 

Öteki Avrupa ulusal hareketlerinde olduğu gibi Doğu Avru­
pa'daki iki önemli Yahudi ulusal hareketi (Bıınd ve Hibbat Siyan ve 
daha sonra buradan doğan Siyonist hareket) romantik ögeler dev­
raldı . Romantizm, İbrani edebiyatında, Avrupa'da zirveye ulaşıp 
da yeni yüzünü Yeni Romantizm, Dekadans ve Sembolizm olarak 
gösterdiği bir sırada ortaya çıktı. \ 

İbrani Romantizminde eski ve yeni ögeler bir aradadır: 
Frischman'da, Perets'de, Berdyczewski'de hem Avrupa'da artık 
hükmünü yitirmiş romantizme (Alexandre Dumas pere, George 
Byron, Alexander Puşkin, Hans Christian Andersen) hem de yeni 

25 
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akımlara yakınlık (özellikle Maurice Maeterlinck ve Anatole 
France) vardır. 

Bu üç yazar, tipik romantik konularla ilgilenirler. Perets ve 
Berdyczewski halk türküleri ve halk masallarını derler; Frischman 
ve Perets, edebiyat sayfası türünü geli§tirir. Buna kar§ılık 
Feierberg kendisi masal derlemenıi§ olsa da eserlerinde masal ko­
nularını sıkça işlenıi§tir. 

Bu yazarların poetikasında da Avrupa romantikleriyle benzer­
likler vardır: semboller ve mitlerle dopdolu, §iirsel-ressamvari üs­
lup; dünyanın bütün derdini sırtlanını§ poeta dolorosus kimliğinde §a­
ir, sadelik, saflık ve kaybolnıu§ bir bütünlük özlemi. Olay figürle­
rinin motifi, dünya derdi, yalnızlık, güçsüzlerle dayanı§nıa ve bire­
yin atalarına olan bağının getirdiği güçlükler. Yazarlar folklor mo­
tifleri kullanmaktan ho§lanır ve tercihen anlatılan grubun ulusal 
özelliklerini ortaya koyan konular yazarlar. 

Bu arada o dört İbrani romantiği, büyük çapta Yahudi kaynak­
larından yararlanır. Çöl hayatı, Hassidik hikayeler ve çe§itli Yahudi 
miti onların hizmetindedir; tıpkı Avrupa'daki romantik ve yeni 
romantik yazarlara Orta Çağ dünyasının, folklorun ve mitolojinin 
hizmet etmesi gibi. Tanrıya ve insana ba§ kaldıran Prometevari 
kahraman, önce Berdyczewski' de ortaya çıkar. Üç yazar arasında 
tam da onun Friedrich Nietzsche'nin dü§ünce dünyasından etki­
lenmi§ olmasına §a§mamak gerek. Bütün değerlerin deği�tirilınesi, onun 
edebi ve deneme tarzı yazılarının odak fikirlerindendir. Frischman 
ise Böyle Dedi Zerdü�t'ü İbraniceye çevirir. 

Ne var ki bu dördü, edebi grup olarak i§ görmez. Perets ve 
Frischman fena halde kavgalıydı, Feierberg ise Berdyczewski' den uzak 
duruyordu, oysa o Feierberg'i fikir karde§i olarak görürdü; Perets ve 
Frischman da kendilerini Berdyczewski'ye bağlı hissediyorlardı. 

Perets ve Frischman, Haskala'nın ardılları olarak yola çıktılar. 
Daha sonraları, Ben-Avigdor adındaki, toplumsal Natüralizmin bir 
temsilcisinin popüler Sifrey Agora (Ucuz Kitaplık) 'sında hikayelerini 
yayınladılar. Bu ucuz kitaplar, günün popüler edebiyatını İbranice 
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küçük kitaplar halinde yazma konusunda duygusal bir giri§imin ifa­
desidir. Berdyczewski'nin birkaç hikayesi de ruh ve biçim bakımın­
dan Ben-Avigdor'unkilere benzer. Ama daha sonra Romantikler, 
Ben-Avigdor'dan uzak durdular. Perets, onun didaktik milliyetçiliğinin 
eserlerine zarar verçliğini, onunla gerçek Realizm arasında dünyalar 
olduğunu iddia etti. Bu dört yazar, Aydınlanma'ya ve Aydınlan­
ma'nın popüler uzantılarına duydukları sempatiye rağmen, İbrani 
edebiyatının geli§imi içinde Romantik oldular. Mendele'nin, 
Northrop Frye'nin tanımına göre novel sayılan yazıları ise İbrani 
Romantiklerinin, "içe dönük türlerine dahil edilmelidir"; Frye bun­
lara romans ve itiraf der. İlk türde gerçeklik, "ben"in bir yansıtılması­
dır, ikincisinde "ben", iç dünyasını okuyucu önüne serer. 

David Frischman 

David Frischman'ın edebi eserleri, Haskala'dan yeni üsluba ge­
çi§i olu§turur. Bununla birlikte çağda§ları bu ele§tirmen, çevirmen 
ve yayıncıyı, İbrani edebiyatını sürgündeki o özgün varlığından 
Avrupa kültürünün lanetli kıyılarına yönelten radikal bir ıslahatçı 
ve devrimci olarak gördüler. 

O, 1 859 yılında Lodz yakınlarında doğdu ve büyüdü. Lodz, Yahu­
di, Leh ve Alman kültürlerinin önemli bir kesi§me noktasıydı. Daha 
sonra, ikinci manevi vatanı olan Breslau' da üniversite öğrenimi gördü. 
Daha genç ya§larda sürekli olarak edebiyat ele§tirileri, §iirler ve çeviriler 
yayınladı. Kariyerinin zirvesini 1 9  ı 8- ı 92 ı yılları arasında, üç ayda bir 
çıkan edebiyat dergisi Hatekufa'nın yayıncısı iken ya§adı. Çe§itli diller­
den çeviriler yaptı, örneğin Oscar Wilde'ı Rabindranath Tagore'u, 
George Byron'ı, Anatole France'ı, Hans Christian Andersen'i, 
Friedrich Spielhagen'i, Alexander Pu§kin'i, Theodor Herzl'i, Henrik 
İbsen'i, Grimm Karde§leri ve Friedrich Nietzsche'yi çevirdi. 

Yaptığı çeviriler, yeni nesle Batı edebiyatının kapılarını açtı. Ba§ka 
yazarlardan daha çok olmak üzere _dünya edebiyatını Yahudi ulusal 
edebiyatına ta§ıdı. 1 90 t '  den 1 904' e kadar yayınladığı hafta sonu ga­
zetesi Hador'da edebiyatın sanat olma karakterini Goethe'nin anlayı§ı­
na uygun bir §ekilde vurguladı: Okuyucular bütün edebiyatlara ait iyi, 
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seçkin yazılan okuyarak yava§ yava§ edebiyat zevkini geli§tirecekler­
di. Bütün vurgu, "iyi"nin ve "zevk"in üzerinde yoğunla§ıyordu; zevk 
konularında da Frischman edebiyat ve ele§tiride, kendi nesli içinde 
tartı§ma götürmez bir otoriteydi. 

Frischman, İbrani edebiyatının ilk Batılı ele§tirme'nlerindendir 
ve bu ele§tirmenler Rus pozitivistlerinin etkisindedirler. Edebi 
eserlerinde ise bir ardıllığın ötesine geçememi§tir. Ba§langıçta 
Haskala üslubunda, ne edebiyat ne de toplum açısından pek sivril­
meyen hikayeler ve birkaç Co§kulu hikaye yazmı§tır: Bunlarda, 
Yahudi toplumunun iç çözülü§ü, eski neslin soyutlanı§ı gibi top­
lumsal problemleri ve antisemitizmi konu edinmi§tir. Bu hikayeler 
giri§ bölümünde bahsedilen pozitivist zihniyetli, toplumsal sorum­
luluklu hiçbir sanat yeteneği olmayan ve ba§larında ele§tirmen­
yazar Ben Avigdor'un bulunduğu bir grubun duygusal popüler 
edebiyatına benzer; evet, onların hikayelerinde de ma.salsı çizgiler 
vardır ve dünyada ufacık bir mutluluğa özlemde romantik bir etki 
görmezden gelinemez. 

Frischman'ın yaratıcılığında ba§lı ba§ına bir bölüm, onun, din 
adamlarıyla çölde ilerleyen İsrail toplumu arasındaki mücadele 
üzerine olan öyküler derlemesi Bamidbar (Ç�lde) 'dır. Bu kitapta 
Frischman, topluma yönelik "novel"den "romans"a, en yakın çev­
renin tasvirinden anlam yoğunluğuna geçi§ sağlar. Bu hikayeleri 
sıkıcı, günlük hayat fonu üzerinde sevginin yasa ve din üzerinde 
egemen olduğu, yoksulun katı toplum kurallarına ba§ kaldırdığı, 
sömürenlere kar§ı isyanın haklı çıkarıldığı masalsı meseller olarak 
görmeyi denemi§lerdir. Ama o egzotik çöl yolu üzerindeki ahlaki 
karma§aya mitik boyut vermesi istenen masalsı Tevrat'ımsı üslup 
ve i§lenen figürler, anlatılan dünyaya rasgele insan varlığını a§an 
bir ifade gücü vermektedir. Bunlar bu hikayeleri salt güncel mese­
le indirgemeyi imkansız kılmaktadır. Birçokları arasında §U alıntı, 
bu fikri somutla§tıracaktır: 

Bu tuhaf günlerde gökyüzü bugünkünden binlerce kez daha yeni ve daha ma­

viydi, aynı ıekilde yer de şimdikinden bin kere daha taze ve daha yeşildi ve sevgi de 
zamanımızdakinden bin kere, binlerce kere daha güçlü ve daha uzun ömürlüydü. "  
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Eski kült, sihir, arkaik yasalar ve folklorist unsurlar, bu hikaye­
lerin egzotik karakterini olu§turur. Avrupa romantizminden motif­
ler, örneğin a§ktan ölmek motifi burada tekrar ortaya çıkar. Nehaj 
Hanehojet (Bakır Yılan), Dud�im soyunu anlatır. Bu soyun erkekleri 
kendilerini kadınlara a§ık olmaktan korumak zorundadırlar çünkü 
bu a§k onları öldürebilir. Oi§on ben Ketura gizlice bir kadını süzer 
ve öldürUcü a§k hastalığından ölür, daha annesi onu mucize ilaç 
bakır yılanı ile tedavi edemeden. 

Bütün bu romantik motifler Tevrat malzemesi içinde dokun­
mu§tur. Frischman, Tevrat'ta, Yahudi halkının tarih öncesi kökle­
rini görür. Ama geleneksel Yahudi Tevrat yorumuna ters dü§en 
açıklamaları kullanırken Haskala geleneğini sürdürür ki, bu gelenek 
farklı §ekillerde Berdyczewski ve Saul Çerniçovski ( 1875-
1943)'nin eserlerinde de devam eder. Bu, eski mitleri yeniden de­
ğerlendirerek §imdiyi deği§tirme te§ebbüsüdür. Böylece hayat ve 
din, içgüdü ve kültür arasında modern kar§ıtlıkların arkaik dünya­
ya indirgenmesiyle bu dünya yeniden canlandırılır. 

Frischman salt Tevrat dilini kullanır. Bu, onun, tamamıyla 
Haskala'ya dayandığı bir ba§ka noktadır. Onun edebiyat tarihinde­
ki önemi i§te bu noktadadır. Şimdiye kadarki Tevrat diline edebi­
yat alanında bağlı kalmakla Nussah üslubuna kar§ı akımın temelİeri­
ni atını§ oldu. David Frischman, Yitshak Leyb Perets ve 
Berdyczewski'nin hepsi, kendi tarzı ve ki§isel kabiliyetine göre, 
uzun zaman simetri ve denge için çabalamayan, ifade yoğunluğu 
ve dı§ dünya izlenimlerinin tasvirini amaçlayan kendi retorik yo­
ğun ve duygusal dilini yarattı. 

YitshakLeyb Perets 

Her ne kadar etkisi daha çok Yiddi§ edebiyatında idiyse de, 
Yitshak Leyb Perets'in (Lublin, Zamoszcz, 1852-Var§ova, 1915) 
İbrani nesrinde de önemli yeri vardır. Bu edebiyata Bund'un fikir 
babalarından biri olarak politik yönden de bağlıydı. Frischman gi­
bi Perets de İbrani edebiyatına önce Haskala'nın yetenekli bir ardı­
lı olarak girdi, onlardan ayrılıp kendi yolunu buluncaya kadar bir 
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süre duygusal popüler hikayecileri izledi. O da çe§itli edebi alan­
larda çalı§tı; tiyatro oyunları, ele§tiriler, felsefi makaleler, §iirler ve 
nesir yazdı. 

Perets, Zamoszcz'da yeti§ti; orada çok yönlü bir eğitim gördü 
ve Almanca, Rusça, Lehçe ve tabii İbranice ve Yiddi§ dillerinde 
tam bir çok-dilli öğretim aldı. Çe§itli §ehirleri dola§tt ve 1878'de 
Zamoszcz'a geri döndü, orada avukatlık yaptı. .1889'dan ölümüne 
kadar Vaqova'da ya§adı ve Yiddi§ ve İbrani edebiyatının önemli 
ki§iliklerinden biri oldu. Perets 1874'te Lehçe §iirler yazmaya ba§­
ladı, birkaç yıl sonra İbranice ve 1888'den itibaren esas olarak 
Yiddi§ yazdı. Daha sonra, bazen bir dilde, bazen bir ba§ka dilde 
yazdı, ama kendisini daha çok Yiddi§ ve İbrani §airi olarak hissetti. 

Eserlerini iki ana dilde yarattı. İki dilli eserlerinin içeriği ve bi­
çimleri· zorunlu olarak bir dile bağlı değildir; Yiddi§ten İbraniceye 
çevirilerinde orijinalin üslup özellikleri anlamını yitirir ve bazı de­
ği§iklikleri gerekli kılar. 

Perets'in daha önce olu§an Yiddi§ versiyonlarıyla İbranice benzer­
leri yan yana konulduğunda İbrani Perets'in, Yiddi§ Perets'e ayak uy­
duramadığı ortaya çıkar. İbranice yazılı dilden kotarılan deyimler, 
halk tipi Yiddi§ bir ifade için uygun bir e§ değildir. Yazar, İbranice di­
yaloglara uzun nefesli arka plan açıklamaları ve karakterize edi§ler 
yazmak zorunda kalmı§tır; aıpaç, Yiddi§te, gerekli olduğu hallerde 
birkaç notun yeteceği komik etkiyi sağlamaktır. 

Perets'in en önemli katkısı, İbrani nesrini zenginle§tirdiği çe­
§itli edebi biçim ve modellerdir. Denemediği hiçbir küçük öykü 

- formu yoktur. Perets, Avrupa edebi geleneğini, onu taklit etmekle 
suçlanacak derecede kabullenmi§tir; biçimsel modeller ve örnekler 
bakımından henüz çok genç olan İbrani ve Yiddi§ nesrine birçok 
yeni imkanlar sağlamı§tır. 

Perets için tipik olan çerçeve anlatılar, mektup ya da gezi not­
ları olarak kaleme alınmı§tır. Mektup biçimi, ki bunda çağda§ı Şa­
lom Aleyhem'e yakınlığı ortaya çıkar, figürlere (bunlar da heni kah­
raman hem anlatıcıdır) kendi durumlarını bizzat tasvir etme imka-
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nı verir. Böyle incelikli bir mektup-anlatı, I Iai�a Marat Hanna (Bayan 
Hanna) 1 896 yılında Hazefira dergisinde İbranice ve Yiddi§ olarak, 
1 90 1  'de de külliyatı içinde yayınlanmı§tır. 

Bu hikaye, çe§itli akrabaların Hanna'ya yazdıkları dokuz mektupla 
Hanna'nın kocasına yazdığı bir mektubun ilk satırlarından ibarettir. 
Mektup-roman tarzı, bütün akrabalarınca terk edilmi§ zavallı kadın 
kahramanın çe§itli açılardan görülmesine imkan verir. Mektupla§ma­
nın sonunda yayınlayıcı, bu trajediyi §U sözlerle özetler. 

"Yayıncı def ki: Bu mektup yarım kalmı�tır. Oıııı, günlük dilden aktardı­
ğımız başka mektuplarla bir arada, Bayan Hanııa'nııı elbise bohçasında bulduk. 
Kendisi delirmiştir ." 

Gezi notlarında da anlatıcı, olayın aynı zamanda tanığıdır; 
istatiksel nüfus sayımı heyetinin üyesi olarak Çar Rusya'sının iskan 
bölgesinde dola§maktadır ve izlenimlerini kaleme almaktadır. Perets 
burada anekdotumsu ve zekice belgeselci bir üslup geli§tirir. 

Perets bir hikaye içerisinde, anlatı örneğini tekrarlamaktan 
ho§lanır; bunu paralel olarak pe§ pe§e ya da tez�antitez olarak 
planlar. Buna bir örnek Şalo� Matanot (Üç Hediye) ba§lıklı hikayesidir 
ki, burada tek bir �erçeve anlatı içerisinde· üç kez aynı olayı tek­
rarlar. Her üç anlatı bölümünde iyi ve kötü davranı§ları e§it oldu­
ğu için hakkında ancak ahrette hüküm verilebilecek bir ruh ortaya 
çıkar, bu ruhun amacı kendine bir savunucu bulmaktır. 

Her ini§te, Yahudiliği hayatından daha kutsal olan- bir Yahudi 
azize rastlar. Bu arada Yahudi değerleri sembolik nesnelerle temsil 
edilir; bu nesneler, misyonunun sonunda ruhu rehin olarak kendi­
leriyle birlikte ahrete götürür: Kutsal topraklardan toz; ölüme sü­
rüklenmi§, Tanrı korkusu ta§ıyan bi.r kadının sonuna kadar bede­
nini elbiselerle örtmesine yarayan iğneler ya da bir azizin 
Yarmıılke'si. Bu üç motifin paralel konumu, hikayenin tek anlamını 
vurgulayacak ve çıkarılan sonucu güçlendirecektir. Bu tür forma! 
sıralamaları Perets, kıssalarında da kullanır. 
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Anlatı örneğinin bir ba§ka tekrarı, paradoks antitezle olur. Bu­
rada, benzer durumlarda farklı davranan iki paralel figür, durum­
dan ahlaki bir ders çıkarmak için birbirinin kar§ısına yerle§tirilir. 
Genelde biri, dı§arıya gerektiği §ekilde davranır ama gizliden giz­
liye dolambaçlı yollardan yürür, oysa öteki tam tersini yapar. 

Perets'de hikayelerin sonunda çoğunlukla kesin ve ironik esp­
riler bulunur. Aynı §ekilde sık sık ahlaki zirveler vardır, Hapikadon 
(Rehin) 'da olduğu gibi. Bu zirvelerde namuslu ki§inin gayreti bir 
mucizeyi!! ödüllendirilir. 

Yalnız Perets için özel olmayan, ama onun bir ba§ka form un­
suru, anlatıcı figürün çe§itli varyasyonlarıdır, örneğin saf tanıklar 
olarak ortaya çıkan ve hikayelerinde çe§itli ironik görevler üstle­
nen çocuklar. Onların yanında sık sık bir fantastik hikayeler anla­
tıcısı da görülür ki, onun gerçekliği ironik mi yorumladığı, yoksa 
sadık bir tanık mı olduğu her zaman belli değildir. 

Perets'in büyük gücü, belli durumların ya da olay akı§ının dra­
matize edili§inden ziyade kahramanların kendi aralarındaki diyalo­
gunda ve anlatıcı figürün sanal, kurmaca okuyucularıyla etkile§i­
minde ortaya çıkar. 

Onun biçimsel ba§arıları ona bazen de ya§aİltının doğrudan an­
latımının zararina i§lediği zaman çelme takar. 

İbrani okuyucuların bilincinde Perets sadece dindar ve halk tipi 
hikayelerin anlatıcısı olarak vardır; çünkü eserlerinin büyük bir bölü­
mü, okurlarının ortak hafızasında kaybolmu§tur. Bu sayede eserindeki 
neo romantik bakı§ açısı ön plana geçer ama yine de tam olarak fark 
edilmez ve i§lenmez, çünkü Perets'in devrimci edebiyat sayfası hika­
yeleri, §aka ve tamamen ba§ka bir romantik ton ta§ıyan groteskleri 
genelde göz önüne alınmaz. Perets'in komik hikayeleri onun en ilginç 
hikayeleri arasında yer alır. Bunlardan birkaçı açıkça kaba komedidir. 
Ne tam bir hiciv, ne de ölçülü ironi! Kaba §aka niteliğinde bir konu, 
yalnızca bir tutam toplum ele§tirisi. 
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Edebiyat sayfası yazarlığı kabiliyeti özellikle Yonı Tov Blaettleh'te 
yayınlanmı§ hikayelerinde kendini gösterir. Yonı Tov Blaettleh, adın­
dan da anla§ılacağı üzere, aslında Yahudi bayramlarını ve kutlama 
günlerini konu alacaktı ama gerçekte bu takma isim altında san­
sürden kaçan devrimci bir dergiydi. 

Perets, "Bund"a yakındı; o tescilli bir Yahudi sosyalistiydi. Bu 
durum, hikayelerinde çe§itli tarzlarda dile gelir. Bir kere, Yahudi 
ailesinin bozulmasına yol açan adet ve geleneklere yönelttiği top­
lum ele§tirisinde (Betula Nisset [Bir Bakire Evleniyor] 'te), kadının hor 
görülmesine (HaiJa Marat Hanna [Bayan Hana] 'da) ve kadını mah­
veden ve onu kötü yola sürükleyen §artlara (Danı Hote [Günahkar 
Kan] 'de) yönelttiği ele§tirisinde. Perets, Tnıunot Me'Olanı Hatoha 
(Bir KarnıaJa Dünyasından Manzaralar) 'da olduğu gibi ta§ra toplu­
mundaki insan ili§kilerini sergiler. HaJhabbel!)oy'da olduğu gibi, bu 
insanların sürüngen zihniyetini ele§tirir. Ha KaddiJ (KaddiJ Duası) 'te 
olduğu gibi yoksulların ve hastaların sorumluluğunu üstlenmeyen 
bir yönetime �ar§ı çıkar. Buna kar§ılık Perets, yoksullara övgü do­
·ıudur, BonJe Ştok (BonJe, Susı) 'taki gibi; onların yeryüzünün tadı tuzu . 

olduğunu söyler. 

Onun toplum ele§tirisinin bir ba§ka ifade biçimi; toplumsal du­
rumlar üzerine co§kulu hikayelerinde yer alır. Komik toplum ro­
manı, Yahudi toplumundaki ve kamudaki güçlü ki§ilerin gülünç­
lüklerini sergilerken, bu türün co§kulu sergilemesi, kurbanın kendi 
çevresindeki üzücü durumuyla ilgilenir. Amacı, okurun acıma 
duygularını uyandırmak ve onun zavallılarla ve sömürülenlerle 
mümkün olduğu kadar çok özde§le§mesini sağlamaktır. Duygusal 
popüler yazarlar gibi Perets de burada eski konu örneklerini ve 
Haskala döneminin tipik figürlerini romantik deği§im özlemiyle 
birle§tirerek melodramatik hikayenin duygusal çe§idini yaratır. 

Co§kulu toplum ele§tirisi hikayesi, bütün İbrani nesrinin 
önemli bir dönemini temsil eder. Haskala'dan beri bu çe§it pek çok 
hikaye İbranice ve Yiddi§ olarak yazılmı§tır. Mendele aynı h ikaye 
içinde komik ve trajik unsurları birle§tirir, oysa Perets'de komik 
ve trajik hikaye birbirinden ayrıdır ve Mendele'nin ba§ardığı kar-
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ma§ık anlatımdan uzak durur. Perets'in komik hikayeleri, co§kulu 
olanlarından üstündür. Co§kulu olanlar arasında ba§artlı oldukları, 
yalnızca halk tipi ve fantastik olanlarıdır ki bunlarda o abartılı 
merhameti biraz azaltmı§tır. 

Daha sonraki h ikayeleri, halk masalı ve dini hikayeler ba§lığını ta­
§ır, her ne kadar bu tanımlar tipolojik olarak uygun değilse de. 
Perets bunlarda, güncel duygusal hikayelerinde daha önce i§lediği 
konulara el atar. Bunların romantizmi her §eyden önce yazarın ba­
sit halkı kibarlara tercih eden ve kalbinin ve duygularının sesini 
dinleyen dindarları yalnızca yasaya ve akla kulak veren 
mitnagdiın 'den daha çok seven ahlaki konumunda ifadesini bulur. 
Bonşe Sus'ta sade, suskun insan, bilgili eylemciden üstün tutulur. 
Yahudilikteki dindar ve duygulu sofuluğun Perets'de uyandırdığı 
hayranlık, her §eyden önce toplum temellidir; çünkü basit insanın 
dini ihtiyaçlarına cevap veren sofuluk, Perets için ahlak esaslı sos­
yal bir harekettir, kafa i§çilerine bir övgüdür. 

Bu h ikayelerin en karma§ık olanları, ahlaki antiteze dayalı olan 
mesellerdir. Biçim yönünden bunfar, yukarıda söylediğimiz gibi, 
iki paralel olay çizgisine ve bir ahlaki sonuca dayanır, örneğin 
Eynayiın Muşpalot (Yere Yönelmiş Bakışla) 'ta olduğu gibi. 

Genel olarak sonuç §Udur: Tanrısala, ruh temizliğine, kanaat­
karlığa ve insan sevgisine dü§üncesini ve tüm hayatını yöneltmek 
sade insanlarda, sofu topluluklarda görülebilir. Bu h ikayelerin, teo­
rik manifestosu dolaylı da olsa romantik dü§ünceye çok yakındır; 
bu, sade, saf insanın ideallerinden, iyi ile kötünün kaqılık bulma­
sından ve mucizeye inançtan anla§ılmaktadır. 

Perets'in Romantizme yakınlığı, özellikle daha çok ayrıntı de­
nebilecek hikayelerinde dile gelir. Bunların bazıları ruh hali man­
zaralarıyla doludur ve empresyonist tabloları andırır, ötekiler, 
dünya derdi çeken insanın trajik kaderini anlatır (Arba Avaniın 
Tovot [Dört Kıymetli Taş]) ya da içine hafif bir ironinin katıldığı ba§­
ka üzüntülü konuları. Bu tarz hikayeler, tek tek bakıldığında kalıcı 
değerde olmasalar da edebi geli§imin bir devresini gösterirler. İ §te 
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bunlarda Perets Yahudi geleneğinden unsurlar al ıp Avrupa'nın 
Sembolizm geleneğinin görü§ açılarıyla harmanlar. Ama bu yapay, 
dı§sal bir harmanlamadır. 

Perets en çok sade insanlar üzerine yazar. Bu nedenle gerçek­
çiliği inandırıcı, sade dindar bir adam, koklama duyusu sayesinde 
gerçek ve yapay Talmud öğrencilerini ayırt edebilen su satıcısı 
Haham Yohanan tipinin tekrarlanı§ı, hem hayatta hem de edebi-

' 
yatta (örneğin Nomberg'in Keta'iın Mehayey Fligelınaıı [Fliegelınaııın 
Hayatından] 'ında ya da Berkovits'in Taluş [Köksiiz] 'unda) köksüz 
aydının kar§ıtı i§levini görür. 

Hatta önceleri psikolojik bir iz bırakan hikayelerde yazar, oku­
yucunun dikkatini genel duruma yöneltir ve tek insanda nelerin 
olup bittiğini önemsemez. Brenner bu konuda §Öyle dü§ünür: İ l ­
ginç durumlar ve entrikaların, epizotların orij inal bir §ekilde bağ­
lanı§ı Perets'i, insan ruhundan daha çok ilgilendiriyordu. 

Perets, edebiyat tekniğinde sembolik bir romantikti ve o, top­
lumsal görü§lerini dindarlık akımına yansıtmı§, belirgin bir sınıf bi­
lincine sahip bir romantikti. 

Miha Yosef Berdyczewski 

Berdyczewski, §üphesiz İbrani edebiyatının en önemli roman­
tiğidir. Ba§ka hiçbir yazar 20. yüzyılın ba§ında Yahudi halkını böy­
lesine etkilememi§ti. Kendi neslinin okuyucularından, daha çok 
gençler tarafından okunmu§tur. Y osef Hayim Brenner ve birçok 
çağda§ı, Berdyczewski'nin onların sorunlarını ve sıkıntılarını dile 
getirdiğini sezmi§ti. Tipik Yahudi konularına daha uzun süre yo­
ğunla§madı ki, zamanın büyük dü§ünür ve yayıncısı Ahad Ha'am 
(asıl adı A§er Ginzberg) bunu isterdi, tersine o bütün edebi ilgisi­
ni bireye yöneltti. Ruhsal olana bu ilgi özellikle onun eserlerinin 
romantik niteliğinde mevcuttur. 

Devrinin diğer pek çok yazarı gibi Berdyczewski de, yalnızca 
edebiyat alanıyla sınırlı kalmadı. Ara§tırma yazıları, edebiyat ele§tirile­
ri yazdı ve çe§itli dillerde deği§ik edebi formları denedi. Özellikle 
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önemli ve ünlü olduğu alanlar, Yahudi masallarının derleyiciliği, ya­
yınlayıcılığı ve yorumlayıcılığıydı ki, bu hikayelerin bir kısmı önce 
Almanca (Der Bom Yudas), daha sonra İbranice yayınlanmı§tır. 

Miha Yosef Berdyczewski, 1 9  Ağustos 1 865'te Miedzyborz 
Poloden'de sofu bir haham ailesinde dünyaya geldi . 1 8  Kasım 
1 92 1  'de Berlin'de öldü. Romantik üslubu Alman kültüründen, 
özellikle de öğrenciliğinde tanıdığı Schopenhauer ve Ni­
etzsche'nin felsefi-poetik yazılarından etkilenmi§tir ve bu üslup 
onun edebi yaratıcılığında ve dü§üncesinde sofu Yahudi kaynakla­
rının akıldı§ı unsurlarıyla karı§mı§tır. 

Berdyczewski, İbrani yazar ve dü§ünürlerin en önemlilerinden 
biridir. Eksiksiz tarihçi bir dünya imaj ı  yaratmakla kalmamı§tır, 
dü§üncesinden bir edebi ekolün çıktığı ilk yazardır. Yahudi tarihi 
ve geleneği hakkında o zamana kadar geçerli olan tasarımları de­
ği§tirmek istemi§tir. Onun gözünde sürgünün temeli, akılcı Yahu­
di fikir hayatındaydı. Yalnızca dü§ünsel bir devrim, tabiata dönü§, 
güce ve güzele yöneli§, Yahudi zihniyetini ve bununla da Yahudi­
lerin kaderini deği§tirebilirdi, yalnızca kendine kar§ı tavırda bir 
deği§iklik, milliyetçilikle dinin ayrımıyla bir arada olmak üzere, 
Yahudiliği ve Yahudi halkını yoz varlığından kurtarabilirdi. 
Miınekor Yisrael (Yahudi Kaynaklarından) ba§lıklı masal derlemesinin 
amacı, Yahudi kültürünün nesiller boyunca bozulduğunu ve aslın­
da gösterildiğinden tamamıyla farklı olduğunu göstermekti. 
Berdyczewski, burada, kendi hikayelerinde olduğu gibi, ortak bi­
linçaltında duran akıl dı§ılığı dile getiren ve onu değerlerin deği­
.§imi konusunda haklı çıkaracak Yahudi kaynaklarından mitolojik 
konuları toplar. Bu, onun edebi eserlerinde de etkili olacak tam 
romantik bir dayanaktı :  Burada da mitolojik figür ve durumları, 
antik motifleri al ıp Yahudi günlük hayatına dayandırır. Edebiyat 
ele§tirmeni olarak talebi, taklit yerine ifade, ders veren hikayeler yerine 
olaylardır; Haskala yazarlarının istediği, Mendele ve Bialik'in de ka­
bul ettiği sanatta olduğu gibi yansıtma özelliğini aldı, edebiyatı 
yazarın iç dünyasının projeksiyonu olarak övüp yazarların, bireyi 
de İbrani edebiyatının konusu kabul etmelerini istedi. Aynı za-
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manda §unun da bilincindedir k i  birey, çevresine ve kültürel gele­
neğe adeta göbek bağıyla bağlıdır ve bunlardan kopamaz. 

Bu diyalektik, onun dü§üncesinde ve edebi eserlerinde devam 
eder ve bunların yorumlanabilmesini sağlar. Yüzyıl dönümü, Al­
man felsefesiyle yoğrulmu§ ve Yahudi yazarları arasında "Avrupa­
l ı"  sayılan Berdyczewski, böylece Yahudi mirasını bilinçli olarak 
üstlenen "Yahudi" olmu§tur. 

Perets ve Frischman'a benzer §ekilde Berdyczewski de eserle­
rinin ba§langıcında Haskala geleneğine ve Ben-Avigdor gibi duy­
gusal popüler yazarların üslubuna yakındı. İlk hikayesi olan 
Girşayim (Parantez) ,  1 890' da yayınlandı. Daha sonraki eserlerinde 
olay gittikçe daha fazla önem kazandı ve daha önceleri sık sık rast­
lanan anekdotumsu ve itiraf anlatı unsurlar gittikçe azaldı. Aynı 
zamanda mitik unsurları gittikçe daha çok kullanır oldu; i§lenen 
ya§antı, içinde asıl mitlerin ve arketiplerin göründüğü bir ayna ol­
du. Hayatının sonuna doğru Berdyczewski nesir eserlerine üç kısa 
roman (Bayit Tivne [Bir Ev Yap] ,  Garey Rehov [Sokakta Oturanlar] , 
Beseter Ra'am [Gökyüzünün Gölgesinde]) ve bir uzun roman, Miriam'ı 
kattı. Bunlar, onun yaratıcılığının zirvesini olu§turur. 

Burada onun ilk çalı§malarının tipik özellikleri yoğunla§ır ve en 
güçlü ifadesini bulur: Örneğin yalnızlık çeken insan, Ştetl 'in anek­
dotumsu tasviri; trajik, kendi §eytam yüzünden günah i§leyen in­
san, keza mit unsurları gerçek anlatı türlerine yedirme tekniği. 

İbrani edebiyat ele§tirisince Berdyczewski, çok farklı değer­
lendirilmi§tir. Mendeles, Nussah'ın yazarlar ve ele§tirmenler ara­
sındaki taraftarları ondan uzak durdular; buna kar§ılık daha gençler 
Berdyczewski'yi kendilerine üslupta ve dü§üncede örnek aldılar. 
Denge!! üslubun tam mirasçısı Hayim Nahman Bialik, 
Berdyczewski'nin Kayts ve Horef (Yaz ve Kı1) 'ini Haşiloah'ta yayınla­
maktan çekindi ve Simha Ben-Siyon'a yazdığı bir mektupta §öyle 
dedi: "Bu adamda bir Yahudi ressamının ışığı var, ama kötü tekniği ve bozuk 
dili onu tamamen mahvediyor. " Aktüalist-duygusal ele§tiri ile eski pozi­
tivist ele§tirinin bu farklı değerlendiri§i açıkça göstermektedir ki, 
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Berdyczewski'nin İbrani edebiyatında ilerlediği yol çok yenidir. 
Burada Frischman ve Perets'i kat kat a§ar. O, nesri realizmin zin­
cirlerinden kurtarmı§ ve kendini Mendele çizgisinin üslup ve bi­
çiminden uzakla§tırmı§ ve yeni insanın, yani Brenner'in, 
Gnessin'in ve Şofman'ın kendilerini buldukları o parçalanmı§ Ya-

. hudi aydınının portresini çizmi§tir. Brenner; Berdyczewski'de dev­
rinin en büyük İbrani yazarını bulur. Brenner'in a§ağıdaki görü§lerin­
den bazıları, bugün bile Berdyczewski'nin eserlerine bir giri§ nite­
liğindedir. Brenner'in savunduğu tez; Berdyczewski' de yazar öz­
nelliğinin kendini gösterdiği, onun tam bir nesnellik pe§inde h iç 
de ko§madığıdır. Duyguların o güçlü ifadesi edebi türde de ken­
dini göstermektedir. Eksiltili yazma tarzı, o pek çok kesintiler, 
dünyayı Mendele ya da Simha Ben-Siyon'un yaptığı gibi yargıla­
mak için tasvir etmeyen itiraf formuna yazarın ve kahramanların 
gerçeklik içindeki varolu§sal konumuna yansıtır. Bunun da ötesin­
de Berdyczewski'nin eserleri, dünyanın gerçek çe§itliliğini tüket­
mek ya da monoton günlük hayatı i§lemek istemez, daha ziyade 
ruh hallerini ve sürekli akı§ı içindeki hayatı anlatmak ister. Çevre­
sinde iyice donmu§ bir toplum algılayıp bu yüzden tipik ve dura­
ğan olanı tasvir eden Mendele'nin tersine Berdyczewski, sallantıda 
olanı, çözülmekte olanı tasvir eder; çünkü asıl bu, onun için 
önemli olan toplumsal durumu yansıtmaktadır. . Aynı §ekilde 
Berdyczewski, Nussah-yazıcısı gibi al ı§ılmı§ kelime bile§imlerin­
deki arı dil kurallarına ve normatif gramere uymaz, daha ziyade di­
le getirmek istediği §eye göre kendi yasalarını kendi koyar. Son 
olarak, Berdyczewski, her ne kadar makale ve denemelerinde Ya­
hudi geleneğine ba§kaldırsa da aslında ona fazlasıyla bağlıdır. Bu 
geleneğin derinliklerine dalar, mitlerinden yararlanır ve §imdiki 
açık ve gizli mit deneyimi arasında köprü kurar. 

Berdyczewski'nin eserlerinde sıkça ortaya çıkan. bir motif, ka­
lıtsal sonuçlardır: Bireyin kaderi, aile aidiyetiyle belirlenmi§tir; bir 
insanın hikayesi, yalnız onunla değil, onun yolunu önceden çizen 
atalarınınkiyle ba§lar. Tipik kalıtsal bir hikaye, Arba'a Dorot (Dört 
Nesil) 'tur. �u hikaye, suçun çe§itli §ekillerde ortaya çıkı§ını anlatır 
ve ailenin en eski atası Nathan Neta'dan ba§lar. O, içindeki gizli 
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dünyalara nüfuz etmek isteyen bir mistiktir, hem de "ağaç söken biri 
gibi kendinden geçerek dua eden" bir mistik, ta ç9cuğunun torunu 
Reabek-Masik'e kadar. Bu hikayenin öğrettiği yasa §udur: Bir aile­
ye ya da topluma edilen beddua, ilk nesle olmasa bile geçerliliğini 
korur. Sonunda, torunlar için bile gerçekle§ir. 

Kalıtsal model yargıların daha sonraki gerçekle§mesinde ne öl­
çüde yararlı oluyorsa, o ölçüde bir nesilden diğerine dü§Ü§Ü de or­
taya çıkarır. Bu, Dört Nesil, Sokakta Yalayanlar, Gök Giirültiisünün Göl­
gesinde, Miryam, Korl Evi ve Kin'in konusunda somutla§ır. Oğullar, 
ana babalarının gücünün ancak bir parçacığına sahiptirler. Bununla 
kastedilen, nesillerin . yozla§ması değil, onların yok olmaya yüz 
tutmu§ hayat gücüdür. Çökü§, genelde aile rei sinin hayatında bir 
sarsılma ile ba§lar (Gök Gürültüsiiniin Gölgesinde romanında bu, Kızıl 
Şlomo'.dur) ve çocuklarının ve gittikçe zayıflayan torunlarının 
ölümüyle biter. 

Kalıtsallık yasası en çok, kadınla erkeğin birbirine davranı§ını 
tehdit eder. Geleneksel toplumda bilinçli olarak yapılan evlilikler 
ancak pek ender ba§arılı olur ve mutsuzluğun kökleri de bu yasa­
dadır. Genel olarak harika bir kadın, doğru erkeği bulamaz ve ikisi 
arasındaki dengesizlik, kar§ılıklı yıkımların kaynağı olur. 

Kalıtsallık modeli, efsane ve mitostan gelir. Berdyczewski'nin 
anlatıcısı, babalarla oğulları arasındaki ili§kiyi sık sık mitik temel 
ili§ki olarak tasvir eder (Miryam'da Terah ile İbrahim'in, Gök Giirül­
tüsüniin Gölgesinde'deki Adonyahu ile David'in ili§kisi böyİedir) . 
"Kenan miti"nin ve Tevrat'ın eski kaynaklarıyla Berdyczewski'nin 
hikayelerindeki toplum kroniğinin böylesi harmanlanı§ı, figürlerin 
ve hayattaki durumlarının arketipik boyutunu olu§turur: O, devri­
nin §ahıslarında ve olaylarında, insan ruhunda etkili olan ana güç­
leri anlatır. Berdyczewski, psikolojik ve metafizik temel sorunlara 
değinse de, figürlerinin güdülerinin ve motiflerinin temeline in­
mez. Kahramanları üzerine· çok §ey anlatır, ama onların iç ya da dı§ 
ya§antısını pek dramatize etmez. 
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Berdyczewski'nin eserlerindeki kalıtsal model, Yahudi kimliği­
nin boyunduruğunun kendi kahramanlarında (ve kendinde) oldu­
ğu duygusunu verir; bu, bireyi Yahudiliğinden koparamayan ortak 
bilinçaltında katlanılması zor bir baskı olu§turur. Geçmi§ten gelen 
mitler ve ruhlar onun aslında gerçek hikayelerini doldurur ve bu 
hikayelerin biçimlerini belirler; geçmi§in gücü, §imdinin kahra­
manlarının kaderini çizer. 

Berdyczewski'nin eserleri arasında tipik bir tür olan hikayeler­
de de bu kalıtsal modele göre belirlenmi§ bir kader zorunlu olarak 
gerçeklqir. Bunun bir örneği, Klonimus ve Noemi (Klonimus ile Noemi) 
adlı hikayesidir. Hikaye, Frye'nin tanımına göre atmosfer bakı­
mından romanstır. Ki§iler, içlerinde tuhaf ve §a§ılacak §eylerin 
geçtiği tekinsiz bir dünyada dola§ır. İki esas figür, genç ve güzel, 
birçok nesildeki kötü evlil iklerden sonra, bir a§k evliliği yapmak 
isterler; ama ailelerince öylesine engellenirler ki, o arada birbirle­
rine duydukları a§k ate§i neredeyse söner; a§klarını çok uzun ya­
§amalarına izin yoktur, atalarının komplekslerinin kurbanı olurlar. 

İlk bakı§ta Klonimus ile Noemi, bu devirde yazılan hikayelerin ço­
ğu gibi insanın güdüleriyle genel adetlerin çarpı§masını i§leyen 
toplum ele§tirisi hikayelerine dahil edilebilir. Böyle bir anlayı§ .  
Berdyczewski'nin özelliğini bilmezden gelir çünkü besbelli ezici 
toplumsal güçlerin arkasında, kahramanları harekete geçiren o 
güçler. de fark edilir: A§k güdüsü ve Klonimus'un bo§una mücade­
lesi, Tanrı'ya yakla§mak ve metafizik sırrı çözmek konusundaki 
durdurulamaz hırsı bu tür güçlerdir. Ama onun metafizik gayreti 
kırılır, bununla da §ahsiyeti biter. Zavallı bir öğretmen hayatına 
doğru kayar; evlil iğinin her türlü erotik heyecanı yok olur. 

Berdyczewski, özellikle iki anlatıcı tipi geli§tirmi§tir: Katılımcı 
ve nesnel kronikçi. Bizzat katılan anlatıcı, ya§antı öykülerinde or­
taya çıkar ve bunlarda okuyucuya ki§isel hatıralarını ya da insanlar, 
aileler ve §ehirler hakkında haberleri dinleyen ki§ilermi§ gibi doğ­
rudan hitap eder. Uzun ya§antı h ikayelerinde, haber veren anlatı­
cının yanında bu anlatıcının çevresinden ki§iler de ortaya çıkar. 
Onun ki§isel kaderi okuyucunun gözü önünde geli§ir. Bu hallerde, 
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durmadan kesilen anlatı akı§ı, birçok paragraf, bağlamaktan ziyade 
ayırıcı noktalama ve co§kulu üslup, itiraf formuna fevkalade yakı­
§tr. Bu formda, bir Yahudi "Werther"in romantik acıları tasvir edi­
lir ki, o da sevgili -çoğu zaman bir Hıristiyan kızdır- ula§ılmazken 
bir a§ka dalar. İtirafçı, ki§isel olarak katılımcı anl�tıcı geleneğini 
Feierberg ve Brenner devam ettirmi§tir. 

İkinci tip anlatıcı, bir kronikçidir. Onun görevi, Yahudi §ehirleri­
nin ve insanlarının kroniğini yazmak ve sürdürmektir. Berdyczewski 
onunla, fantastik kısa romanlarının (Gök Gürültüsünün Gölgesinde, Bir Ev 
Kur ve Sokakta Yaşayanlar) ve Miriam romanının otantik karakterine 
ula§mt§tır. Kurmaca ve mitik bir dünyada böylesi inandırıcı bir otan­
tikliği onun kadar ba§aran pek az yazar vardır. A§er Bara§ ve Agnon 
bu kronikçi anlatıcı tipini benimsemi§lerdir. 

Berdyczewski'nin h ikayelerinde çok geni§ bir figür yelpazesi 
vardır ve yazarın onlara kar§ı tutumu çok farklı olabilmektedir. 
Onların bazen ·co§kulu, bazen komik sazına e§lik eder. Zayıfl ıkları 
genellikle erotik alanda kendini gösterir. Kar§ı cinsten insanlara 
gerçekten el süremezler. Bu figürlerin çoğunluğu, yolu bir Batı 
Avrupa üniversite §ehrine dü§mÜ§ Doğu Avrupalı üniversite öğ­
rencileridir; gülünçtürler, saftırlar ve CO§kulu yalnızlıkları ve çare­
sizlikleri onların bütün varlığını belirler. Bunlar, 20. yüzyıl ba§ı İb­
rani nesrinin tipik özelliği olan köksüz insanın prototipidirler. 

Bu çaresiz entelektüel insanın kar§ıt figürü, kaderin kararlarına 
kar§ı çıkıp sonunda trajik bir ba§arısızlığa uğrayan güçlü kahramandır. 
Romantik Berdyczewski, çoğunlukla Yahudi Ştetl'inden, özellikle de 
onun üst tabakasından gelen, Prometheus tipi kahramana hayrandır. 
Bu kahramanlar insani bataklıktan çıkar, toplumun yasalarına kar§ı ge­
lir ve anlan yıkar; erotik bilgi ağacından beslenir ya da -ilahi yasaya 
rağmen- büyük bir fikir uğruna sava§a giderler. Burada Nietzsche'nin 
etkisi görmezden gelinemez, aynı §ekilde Wagner'in operalarında ve 
çe§itli trajik tarihi kahramanlık romanlarında dile gelen kahraman miti 
de. Bunun temelinde §U tasavvur yer alır: Eros günahında, tabunun 
çiğnenmesinde, insanın tanrısal dayatma kar§ısındaki bağımsızlığı or­
taya çıkar ki, bu da tüm dünya düzenini alt üst eder. Gökgürültüsünün 



42 / 1880-1920 . 

Gölgesinde romanında bu, baba Şlomo ile gelini Şo§ana arasındaki ero­
tik kar§tla§mada §öyle anlatılır: 

"Birden yer sarsıldı. İki dağ, yerlerinden ayrıldı, birbiri üstüne yığıldı ve 
birle3ti1 hayat, dünyanın karnından bağırdı. Çınlamalar ve gümbürtüler, pe3 pe-
3e uçurumlar. Evrenin düzeni alt üst oldu, gecenin §im3ekleri atlayıp sıçradı. Ye­
di yıldız ve Orion yer deği3tirdi. " 

Nussah'a tam bir tezat olu§turan Berdyczewski'nin eserleri, içerik­
leri ve biçimleriyle o zamanki İbrani edebiyatının genç yazarlarını et­
kiledi. Ardılları, en çok ya§lılık eserleri olan Mahanayim (İki Kanıp), 
Urva Parah {Rüzgar Pe3inde) ve Me'ever lenahar (Nehrin Öte Kıyısında) 'ın et­
kisi altında kalmı§tır. Brenner, Gnessin ve Şofman, Berdyczewski'nin 
ki§ilerini alıp onları psikolojik yönden geli§tirdiler, bu arada Rus ro­
manının psikolojik içe bakı§ından (Dostoyevski) yararlandılar. 
Berdyczewski' den sonraki önemli edebiyatçılar (Brenner ve Agnon) 
onun yarattığı formlarla yoğun olarak hesapla§tılar. Bu, İbrani roman­
tikleri grubunun dörd'üncü ismi Feierberg için de söz konusudur. 
Ahad Ha'am'ın fikirlerinin ardılı olarak o Berdyczewski ile çeki§ti, 
ama yazar olarak ona ruhen ve kalben bağlı kaldı. 

Mordehay Seev Feierberg 

· Mordehay Seev Feierberg, eserlerinin içeriği ve biçimi bakımın­
dan tam bir romantiktir. Dönemin sonlarına doğru ortaya çıkmı§tır; 
Frischman, Perets ve Berdyczewski'den ve Bialik ile Ahad Ha'am İb­
rani edebiyatının en önemli eserleri olarak kabul edildikten sonra 
Ahad Ha'am'ın ideolojik etkisi ve Bialik'in edebi etkisi, eserinde izler 
bıraktı . Bununla birlikte her ne kadar onun ideolojik bakı§ açısını red­
detse ve resmen ona kar§t yazsa da, Feierberg sanat ve duygusal yo­
ğunluk bakımından Berdyczewski'ye daha yakındır. 

Berdyczewski, Feierberg'in eserlerini son derece övmü§tÜr; bun­
lar, masalsı tonda deği§ime duyarlığı, Gönüldeki Bölünmeyi ve Dünya Der­
di'ni, yani romantizmin ana kavramlarını dile getiriyordu. Brenner ve 
Gnessin onda ağabeylerini buluyorlardı ve Feierberg'in yazdıklarını 
kuru kuru ele§tiren ise, §a§ırtıcı biçimde Ahad Ha'am olrnu§tur. 
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Mordehay Seev Feierberg, hayatının baharındayken tüberkü­
lozdan ölür. Hayatı gibi ölümü de ba§lı ba§ına romantik bir bö­
lümdür. 20 Eylül 1 874'te Wollhynien'in Hilsek köyünde dünyaya 
geldi ve Nowgorod-Wolhynsk'e ta§ındı, ölümü de 2 Mart 1 899'da 
orada oldu. O kısacık hayatında birkaç hikaye, bir de uzun novel 
yazdı. Bunların hepsi, kahramanının hayatından ve Yahudi efsane 
dünyası Aggada'dan ya§antıları anlatır. Feierberg, Tevrat öğrenimi 
dünyasından Haskala'ya uzanan yolu pek çok kader darbesi ve a§a­
ğılamalarla dolu bir çile yolu olarak tasvir eder. Berdyczewski gibi 
Haskala yolunu dı§arıdan anlatmaz; daha çok, insanın, kendi Ya­
hudi kökenine bağlılığı ile güzelin ve tabiatın dünyasına özlem 
arasında, oradan oraya çeki§tirilen insanın iç karma§asını yansıtır. 

Lean? (Nereye?) ba§lıklı novel ( 1 899' da Ha§iloah 5'te yayınlan­
dı), Berdyczewski'nin itiraf noveline çok benzer ama yine de bu­
rada ruh, romantik bir ili§ki etrafında dola§maz, kendisiyle ve Tan­
rıyla ili§kisi etrafında dola§ır. Feierberg, kahramanından anlatıcı 
ki§i ile otobiyografik ben arasında ayrım yapmak için üçüncü §ahıs 
olarak bahsetse de, itiraf niteliği son derece belirgindir. Bu, onun 
kendinden sonraki yazarlara büyük etkisinin de açık bir nedenidir. 

Nereye? noveli, geleneksel unsurlarla kaplıdır. Paradoks bir olguyu 
anlatır. Tarihteki geli§im, dinden kopu§u gösterse de, bu cellatlık, 
Yahudi geleneğine dayanır ama aynı zamanda da yeni bir" inanç pe­
§indedir . .Milli inanç, dini inancın yerine geçer. Nereye? '  deki bu milll 
inanç, çok duygusaldır ve zengin imgelerle dile getirilir; Ahad 
Ha'am' daki gibi akılcı yolla değil vizyonlar halinde ifade edilir. 

Feierberg'in büyüklüğü, bu imgesel tasvirlerde ve sembolleş­
tirmededir, örneğin Eyüp ya da Faust tarzı başlangıç sahnesinde, 
Yom Kippur'da mumun söndürülü§ü gibi sembolik olayın tasvi­
rinde. Başlangıçtaki, "bir yangının gizliden gizliye ortaya çıkmasını andı­
ran" dü§Ü§Ü tasviri gibi bir dizi metinler arası hepsi Yahudi gele­
neksel metinlerinden §iİrSel sembol sayesinde derinle§ir (bunlar 
mesela tapınak yıkımından alinmadır) . Bu, kahraman Nahman'ın 
görü§lerine (Yohannes'in vahyindeki ate§i görüşüne benzer) doğ­
rudan doğruya kıyametle ilgili bir nitelik katar. 
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Berdyczewski ve Feierberg, kendi nesillerini karakterize eden 
bir iç gereklilikten Romantizme geçerler. Onlarda dini sembolle­
rin esaslı bir deği§imi gerçekle§ir. Berdyczewski, dünyayı yaratan 
ama kahramanları onunla sava§ıp yenik dü§en tanrıdan yakınır. 
Feierberg'in kahramanı Yom Kippur'da mumu söndürür ama yine 
de bir sava§çı olarak kalır-dünyevi-milli kıyafetiyle Tanrı sava§ını 
yeryüzünde sürdürür. Dine kar§ı ba§kaldırı§, laikle§me ve yeni 
milli bir kimlik arayı§ı, Berdyczewski ve Feierberg'in eserlerinde, 
Bialik'in de ya§adığı bir ruhsal sürece benzer. 

Sonuç olarak bu dört romantiği (Frischman, Perets, Berdyczewski 
ve Feierberg) İbrani nesrinin 20. yüzyıldaki babaları olarak niteleye­
biliriz. Ötekilerden daha çok bunlar İbrani nesrini Avrupa edebiyatı­
na yakla§tırmı§lardır. Mendele'nin buradaki önemli katkısı da inkar 
edilemez ama abartmaya da gerek yoktur. Bu dört isim, İbrani edebi­
yatının temellerini sarsmı§tır. Yeni yollar aramayı kaçınılmaz hale ge­
tirmi§lerdir; onlarsız Brenner'in, Şofman'ın, Gnessin'in, Devora Ba­
ron ve Jakob Steinberg'in eserleri dü§ünülemez. Daha sonraki yazar­
lar, örneğin Natan Bistritzki ve David Vogel hata onların etkisindedir: 
Bu etki (ve Rus romanının ve Rus kısa öyküsünün etkisi), İbrani ede­
biyatının yüzyılımızdaki yolunu belirler. 
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"Gerçekliğin" JCıskacında 

Gerçekçi Çizgi 

Çağda§ ele§tirmenlerce Yeni Yol diye anılan bir grup yazar, 
Mendele'nin natüralist temelini ve bununla da onun alt tabakaları 
hicivci ve duygusal i§leyi§ tarzını üstlendi; o tabakaların davranı§ı 
ise içgüdülere ve dı§ zorlamalara dayanıyordu. Yeni Yol 'un yazarları 
edebiyat alanında Mendele'nin İbranice eserlerine, Frischman'a ve 
P'erets'e paralel olarak yayınlandı. Bunlar kendilerini Haskalacı 
edebiyata kar§ıt görüyorlardı ama aslında Haskala'nın son temsilci­
leri sayılırlar ve neden oldukları deği§iklikler her §eyden önce dı§ 
özell iklerdi. Yeni Yol ise, kendini Mendele'nin yarattığı realist çiz­
giyle hesapla§mak konusunda samimi bir denemeye giri§ti. 

Bu grubun yazarlarının edebiyattan beklentisi, geni§ halk kitle­
l erinin eğitimine katkı sağlamasıydı. Pozitivist Rus ele§tirisinin, 
özellikle de Oimitri lunowitsch Pissarew'in ( 1 840- 1 868) etkisin­
deydiler. Bu ele§tiri ise edebiyatı tarihi bir güç olarak görüyor ve 
ondan toplumsal mücadeleye aktif katılım bekliyordu. Bu varsayı­
mı çoğu zaman CO§kulu ve didaktik bir natüralizm biçimine yerle§­
tiriyorlardı. Bu dünya görü§ünün fikir babası ve esas sava§çısı Ben­
Avigdor'du (asıl adı Schaiköwitz'tir ve 1 866'da Wilna'da 
Slodok'ta doğmu§, 1 92 1  'de Karlsbad'da ölmü§tür) . O ve çevre­
sindekiler pek çok yerde tepki uyandırdılar ve devirlerinin edebi­
yatında ciddi bazı skandallara sebep oldular. Ben-Avigdor, etrafı­
na, popüler edebiyat yapmak isteyen ya da onun deyi§iyle "halk 
için ucuz kitapçıklar yaratan, çok satan ve cimri İbrani halkı arasında alıcı bu-
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lan kitap yazarları" toplamıştı. Eski ekolün eleştirmenleriyle çeki§me 
de eksik ol�uyordu; bu eski eleştirmenler Yeni Yo1'un düşünceleri­
ne, özellikle de edebiyatın büyüklerinin küçümsenmesine katlana­
mıyorlardı. Yeni Yol, bir geçi§ olgusuydu; İbrani edebiyatı bakımın­
dan önemi bundan ibarettir. Ama yine de Mendele'nin 1 9. yüzyıl 
sonunda yarattığı realist çizginin asla en önemli ardılı değildi. 

'Yeni' realistlerin çoğunluğu, 8ü'li yıllarda dünyaya geldi; içle­
rinden yalnızca ikisi, yani grubun babaları (Bialik ve Rabinovicz 
ise) 7ü'li yıllarda. Mendele'nin resmi mirasçıları Hayim Nahman 
Bialik (Zitomyr yakınlarında Radi, 1 8  73 -Viyana, 1 934), Aharon 
Abraham Kabak (Wilna'da Smorgon, 1 883-Kudüs, 1 944) , Yitshak 
Dav Berkovitz (Sluzk, Minsk, 1 885-Tel Aviv, 1 967) ve Aşer Bara§ 
(Lufatin, Brody, 1 889-Tel Aviv, 1 952) idi. Onların yanına Yakob 
Rabinovicz (Polonya, Wolkowisk, 1 875-Tel Aviv, 1 948) ve Şlomo 
Zemah (Polonya, Plonsk, 1 886-Kudüs, 1 975) da eklenebilir. 

Bu grubun ortak hayat hikayesine bakılacak olursa görülür ki, 
hepsi er geç Avrupa' da ve öbür kıtalarda dola§maktan yorgun dü­
şerek Erets İsrail'e gelmi§lerdir, aynı ileride kar§ılaşacağımız bir 
ba§ka grup gibi .  Biyografileri, benzer tarihi ve toplumsal güçlerce 
belirlenmi§tir ve şüphesiz bunun konularına, figürlerinin özellikle- · 
rine ve anlatım biçimine etkisi olmu§tur. 

Bu yazarların en iyi eserleri, Rusya'daki büyük Yahudi pogrom 
( 1 88 1 ) 'u ile Birinci Dünya Savaşı arasındaki yıllarda oluşmu§ ve 
yayınlanmıştır, yani Doğu Avrupa'daki Yahudi toplumunun çö­
zülmeye başladığı bir zamanda. Birçokları, o zamanki toplumsal 
deği§imlere değinir, mesela dinin önemini kaybetmesi, dil alanın­
daki değişim (İbraniceye geçiş), zayıflayan Yahudi eğitimi, göç, 
Yahudilerin şehirlile§mesi, Yahudi kökenli olmayan toplumsal ha­
reketlere katılma. Bu yazarların, okuyucularının dikkatini sık sık 
edebiyat dı§ı, toplumsal durumlara çekmelerine §aşmamak gerek, 
çünkü bu bilgiler olmadan onları pek az anlayabilirlerdi. 

Romantikler büyük yoğunlukta bir hayal dünyasını i§lerken ve 
Yeni Yol 'un duygusal yazarları popüler edebiyatlarıyla toplumun 
yalnızca pek az bölümlerini yansıtırlarken şimdi inceleyeceğimiz 
grupta gerçekçi tasvir egemendir. 
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Bu grubun yazarlarında ortak yanlar çoktur. Mesela kahraman­
larını tam bir toplumsal çevrede tasvir ederler. 

Bialik ve Berkowitz, Kabak ve Bara§, örneğin stilize edilmi§ bir 
Nussah üslubunda ısrar ettiler ve bu çerçeve içerisinde gerçek ger­
çeklik illüzyonu yaratmaya çalı§tılar. Bu sırada pek de sivrilmeyen 
kahramanları ile ortalama bir toplum manzarası çizdiler. Figürlerin, 
arka plan ve olay olgusunun i§leni§ini, dı§ ayrıntılarla geni§lettiler ve 
her nesneyi mümkün olduğunca çok ve tam tasvirlerle çevrelediler. 
Bu, onları realist ekole yakla§tırdı. Eserleri, N. Frye'nin tanımına 
göre, noveldir ve novelle kastedilen, bir eserde edebi kurmaca ve söz 
konusu toplumsal ve tarihi bağlamın birle§mi§ olmasıdır ki, çe§itli 
toplumsal maskeli statik figürler de kullanılır. 

Hayim Nahman Bialik'in Hikayeci/iği 

Hayim Nahman Bialik (1 873 - 1 934), Nııssah üslubunu nazımda, 
denemede, halk tipi §arkılarda ve anlatıcı nesirde geli§tirdi. 
Ha�iloah'ın yayıncısı ve herkesçe değer verilen, tartı§masız edebi 
otorite olarak Bialik, çevirmen olarak da çalı§mı§tır. Cervantes'ten 
yaptığı Don Ki§ot çevirisi özellikle önemlidir; bu, titizliği eksik 
ama bağımsız İbranice bir eserdir. Çağda§ ele§tiri Bialik'in naz­
mıyla hikayelerini farklı görür, §iirlerinin orij inalliğini ortaya ko­
yar, ama hikayelerini Mendele taklidi olarak nitelendirir. Oysa 
Bialik'in hikayelerinde net bir gerçekçi anlayı§ fark edilmeliydi, 
ama yine de onun çok katlı dili saf gerçekçiliği a§ar. 

Bialik'in hikayelerindeki sanatsal ve insani canlılık, büyük ölçü­
de üslubuna dayanır. Mendele'den tam olarak ayrıldığı nokta bu­
dur. Bialik, ondan farklı olarak yeni bağlamlarında Tevrat kırıntıları 
ile onların esas anlamı arasındaki metinler arası ili§kileri hakiki me­
taforik ili§kilere dönü§türür ve onları· son derece yüksek bir dü­
zeyde yeni bir bütünlüğe ula§tırır. Mevcut tabirlere dayanmayan 
metaforik imgeler de gerçek ve sembolik düzeyin birle§mesinde 
yepyeni bir boyut kazanır. 

Adi Zemah, Meahorey Hagader (Çitiıı Arkasında) 'i yorumlarken, 
bir Yahudi gencin Yahudi olmayan bir kızla ili§kisini a§arak nasıl 
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daha geni§, gizli bir anlam ağını sembol düzeyinde i§lediğini ve 
bunu, gerçeklik düzeyini ortadan kaldırmadan yaptığını gösterir. 
Aden Bahçesi ve Bil�; Ağacı sembolleri, farklı kökenden derin bir 
uçurumda ayrılan iki sevgilinin melodramında erirler. 

Saffiyah (Geç Üriin) hikayesi üç bölüm olarak basılmı§tır; ilki, Eylül 
1 908'de Ha�iloah'ın 19 .  sayısında, devamı 1 9 19'da Messuot'ta ve so­
nuncusu da 1 923 'te Ha'olaııı'da. Hikaye, gerçek hatıralar uyandırıp 
eski hayat tarzını tasvir etmesinden çok, bir yeti§kinin çocukluğuyla 
çok katmanlı ili§kisini canlandırır. Bialik'in dil gücü, günlük hikayeyi, 
genel olarak çocukluğun niteliği üzerine bir hikaye katına yükseltir. 
Yahudi ailesi ve Heder dünyası üzerine didaktik vurgulamalı folklorik 
bir portre olabilecek §ey, insani durum üzerine ve insanın çocuklu­
ğuyla ili§kisi üzerine sembol yüklü bir metin olmu§tur. 

Geç Üriin ile Bialik'in §iirleri ve denemeleri arasında pek çok pa­
ralellik vardır. Ama çoğu yalnızlık ve ölüm konularında dola§an §i­
irlerinden farklı olarak hikayelerde yazarın ca�lıl ığı ı§ıldar. Epik §i­
iri Metey Midbar (Çöliin Öliileri) 'da ( 1 902) örtük ya da bastırılmı§ ne 
varsa, Arye Guf (Güzel Eııdaııılı Arye) hikayesinde dile gelir. ' 

Bialik, Mendele'nin dil malzemesini ve Nussah üslubunu, bun-
larla Berdyczewski'nin ifade gücüne ula§mak için kullanır. Her ne 
kadar eser okuyucuyu çevresinin gerçekliğine yöneltse de yazarın 
güçlü ifadesi özellikle dilde kendini gösterir: Bialik'in eserlerinde 
çağda§larından daha ba§arılı bir biçimde Yahudi geleneği Avrupa 
mirasıyla birle§ir; İbrani edebiyatının bu diyalektik gerilimini an­
cak Agnon'unkiyle kar§ıla§tırılabilir bir karma§ıklık ve keskinlik 
içinde ifade etmi§tir. Bialik'in bu bağlamdaki önemi, her ne kadar 
büyük ba§arıları anlatıcı nesirde olmasa da görmezden gelinemez. 

Simha Ben-Siyan ve Aharon Abraham Kabak 

Simha Ben-Siyon adı (Besarabya Talga§i, 1 870-Tel Aviv, 1 932) ,  
bu  dönemdeki ba§ka bir adla kar§ıla§tırılamayacak ölçüde realist ne­
sirle iç içedir. 1 899 yılında, "İbrani" Odessa'da reforma uğramı§ Ya­
hudi ilkokulunun en ya§lı hocalarından biri olarak ders verirken, yara­
tıcılığının baharını ya§ar. 1 905'te Erets İsrail'e geldiğinde, yaratıcı -gü-
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c ü  zayıflamı§tır. Ben-Siyon, Mendele'nin, Yehuda Steinberg'in ve 
gerçekçi hikayecilerin ardılı olarak bir geçi§ figürüdür; "köksüz" ya­
zarlar nesline aittir. Bunlar Berdyczewski'nin roman ki§ileri gibi gerçi 
gettodan kaçmı§tır ama Yah\ıdilikle ula§ılmaz bir asimilasyon arasın­
daki katlanılması güç bir gerilim içinde ya§arlar. Yahudi günlük haya­
tını realist yansıtmaya çalı§mı§tır; bu hayat ister düzenli, durgun, ister 
ana kalelerinden sarsılmı§ ve dağılmaya yüz tutmu§ olsun. Bu arada 
toplumsal hayat onun hikayelerinde yalnızca arka plan i§levi görmez, 
o hikayelerin daha ziyade asıl konusudur. Ben-Siyon'un eserleri çok 
çe§itli hikayelerden olu§ur: Birkaçı hala tamamen Haskala üslubunda­
dır, bunlarda basmakalıp figürlerle dolu bir dünya vardır, sonra, yeni 
edebiyat üslubunda bireyin, köksüzün ve sıra dı§ı insanın hayatını i§­
leyen ba§ka hikayeler. Onun hikayeleri kurgu ve üslup yönünden 
Mendele'nin edebi etkisi altındadır. 

Ben-Siyon'un en önemli edebi katkısı, Nefo Rezııza (Kırık Rııh) 
ba§lıklı bir çe§it Bildımg novelidir ve geleneksel eğitim sisteminin 
yıkıcı etkisini anlatır. Bu, geleneksel dünyayı fark edip çocukluğu­
nu mahveden o topluma hücum eden bir insanın hikayesidir. 

Aharon Abraham Kabak (Smorgon, Wilna, ? -Kudüs, 1 944), 
burada sözü edilen yazarlar arasında zeki bir Litvanyalıdır. Uzun 
süren, oradan oraya dola§maları onu Rusya'dan İstanbul'a ve Av­
rupa'ya sürüklemi§tir, ta ki 1 92 1  yılında Erets İ srail' e yerle§ene 
kadar. Genel özelliği bakımından kendisi bir hikayeci, bir roman­
cıydı; üçleme, dörtleme gibi geni§ türlere ilgi duyuyordu ama hi­
kayeler, birçok ele§tiriler de yazdı ve Avrupa edebiyatından bir­
çok eser çevirdi. Kendi deyi§ine göre, Fransız · realistlerinin, 
Gustave Flaubert'in, Guy de Maupassant'ın ve Anatole France'ın 
etkisindeydi. Denemelerde ve §iirsel manifestolarda, gerçekçi 
yoldan ayrılan yazarlarla kavgaya giri§iyordu. Toplum üzerine ger­
çekçi ve gerçeğe yakın yazma talebini eserlerinde deği§tirdi, ken­
disine Yahudi hayatının geni§ bir yelpazesini yansıtma ve kahra­
manlarını Yahudi hayatının merkezlerinde izleme imkanı veren bir 
olay dokusu i§ledi. 

Kabak'ın önemi, herhalde iç mantığın kompozisyonundan çok 
toplumsal §artların anlatımındadır. Gerçekçilikten çekip aldığı ay-
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rıntıları, okuyucuya siyonist tarih anlayı§ının fikirlerine göre bi­
çimlemek için bir mesele dönü§türüyordu. Eserlerinde tekrar tek­
rar ortaya çıkan merkezi figür, köksüz bir hayalcidir; bu ki§İ bütün 
büyük fikirlerde hayal kırıklığına uğramı§ olup §imdi Mesihimsi bir 
kurtulu§ aramaktadır. Bu kahramana genellikle bir kadın figür e§lik 
etmektedir; o, tarihi geli§imlerin ya da sevgilisinin toplum hayali­
nin k.urbanı olur. Kabak'ın üslubu, Feierberg'in duygulu, eksiltili 
üslubuna benzer; onda, Mendele'deki, Ben-Siyan ya da Bialik'teki 
dilin dengeli hal inden eser yoktur. 

Son üçlemesi Toldot Mi�paha Abat (Bir Ailenin Hikayesi) §Üphesiz 
en uzun soluklu gerçekçi eseridir. Yahudi tarihinin 19 .  yüzyıl orta­
larından seksenli yıllara kadarki uzunca bir zaman dilimini kapsar 
ve çqitli yerlerde geçer: Minsk'te ve Kowno'da (İlk bölümde: 
Bahalal Hareyk [İç Mekanda, 1 943] , Var§ova ve Kowno'da: Betse! ez 
Hatiya [Darağaçlarının Gölgesinde, 1 944] ; ve Odessa' da: Sipur bli 
Giborim [Kahramansız Hikaye, 1 945] ) .  Bu üç bölümün birbiriyle ili§­
kisi üç be§ ailenin karma§ık il i§kilerine dayanır ki bu arada h er iki 
ana figürün (Yossil Awuker ve Hayim Lapuner'in) dramatik ideo­
loj ik geli§imleri merkez te§kil eder. Üçlemenin hedefi, Yossil'i 
Erets İ srail 'e getirmektir. Bir Ailenin Hikayesi tarihi bir romandır, 
otantik belgesel malzemeye dayanma iddiasındadır. Kabak bu üç­
lemeye geni§ bir siyonist destan halinde devam etmek istemi§tir. 
Fransız gerçekçiliğinin etkisinde devirlerinin niteliğini ve dü§ünce 
tarzını otantik yerlerde temsil eden kahramanlar çizmeye ba§la­
mı§tır. Tarihsel kaynaklar kullandığı halde geleneksel Yahudi ede­
biyatından özel semboller ya da motifler almaz. Bununla bir §ekil­
de Haskala döneminin toplumsal romanını devam ettirir, onu incel­
tir, derinle§tirir ve pek çok ayrıntıyla zenginle§tirir. 

Kabak'ın en önemli romanı Baıııi�'olhazar (Dar Yolda) ( 1 93 7) İsa 
tipini, hayalci olarak i§leme denemesidir. O, öteki grupların milli 
çözümlerini İkinci Tapınak zamanında (Zelotlar, Ferisller ve 
Sadukller) reddedip dünyayı kendi ıstırabıyla kurtarmak istemi§tir. 

Kabak, bu benzetmeyle §unu anı§tırır: Tek insanın kurtulu§u 
böylesi talihsiz milll kurulu§ zamanında da gereklidir. İsa, ona göre 
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salt insani ve ki§isCl ,  psikolojik motiflerle davranmı§tır ve ancak 
havarileri, özellikle Pavlus, onu destanla§tırmı§tır. Havarilerince 
yaratılan destanı a§mak için kendini kurban eden hayalci İ sa'nın 
kar§ısında Yehuda İskaryot (İbranice İ§ Krayöt) bulunur; o, kendi 
büyük ıstırabından dolayı kurtulu§ ümidine inanamaz. İsa ve 
Yehuda burada tarihi figürler olarak değil, Pers tanrıları Hürmüz 
ve Ehrimen'in ı§ık ve karanlığın tanrılarının arketip yansımaları 
olarak vardır. Burada Kabak, Yehuda'nın İsa' dan fazla acı çektiğini 
hatırlatır. Bu romanda Fransız tarih romanının (Flaubert'in 
Salammbô'su [ 1 869]) Kabak'ın yazarl ığına etkisi bellidir. 

Kabak genelde figürlerinin ya§adığı toplumsal bağlamla daha 
çok ilgilendiği ve bireylerin ruhsal yapısının tasvirine daha az 
önem verdiği halde onun toplum romanı, üçüncü Aliya ( 1 9 1 9-
1 923) yazarları ve ülkede doğanlar arasında birçok ardıl bulmu§­
tur. İ srael Sarhi, Yeho§ua Bar Yosef ve Erets İsrail'de doğan daha 
genç Mo§e Şamir, ona ilk bakı§ta tahmin edildiğinden daha yakın­
dır. Ancak 60'1ı yıllarda Yig'al Mossenson, romanı Yehuda İ�krayot 
(Yehuda'nın İskaryot'ıı) 'ta İsa ve Yehuda efsanesi ile yeni bir hesap­
la§maya girer ve ulusal bir yorum dener. 

Yitshak Dov Berkowitz 

Berkowitz'in eserlerinde, gerçeklik ili§kisi kıskacında tutuklu 
kalan grubun normları daha karma§ık ve daha orijinal hale sokul­
mu§tur. Berkowitz, Anton Çehov'un realist anlatımından öylesine 
etkilenmi§tir ki, birkaç hikayesinde benzer olaylar ve figürler bile 
bulmak mümkündür. 

Berkowitz, Bialik'i hocası ve ustası sayar, Bialik de Berkowitz'de 
genç neslin sivrilen hikayeci kabiliyetini görür. Bialik'e benzer §e­
kilde Berkowitz, figürlerin ayrıntılı tasvirinden ya da toplumsal bağ­
lamla ili§ki kurmaktan vazgeçmeksizin çağda§larının köksüzle§mesi­
ni ve yetim kalı§ını anlatmı§tır. Berkowitz, Yiddi§ ve İbranice yazdı 
ve çe§itli edebi türleri denedi. En büyük edebi ba§arısı, İbranice kı­
sa öykü türündedir. Kısa öykülerinin toplandığı ilk kitap 1 9 1  O yılın­
da yayınlandı. 
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Yitshak Dov Berkowitz, 1 885'te, Beyaz Rusya'da Sluzk'ta 
doğdu, uzun yıllar Avrupa' da dola§tı, kayınpederi Şalom Aleyhem . 

ile birlikte Amerika Birle§ik Devletleri'ne yerle§ip orada 1 9 1 4 'ten 
1 928'e kadar ya§adı; 1 928 sonrasında Erets İsrail'e yerle§ti ve 
1 967' de orada öldü. En verimli yaratıcılık yılları, 1 903 'de ilk hika­
yesi Be'erev Yom Hakippııriııı (Yom-Kippıır'ıın Arifesinde) 'in Hazofe'de ya­
yınlanmasıyla ba§layıp 1 9 1 4'te Berlin'e ta§ınmasına kadar süren 
Doğu Avrupa zamanına rastlar. 

Üslup yönünden Berkowitz Nııssah yazıcılarına benzer; içerik, 
h ikayenin kurgusu, figürlerin i§leni§i yönünden ise Mendele' den 
ve Bialik'ten ayrılır. Brenner'e, Gnessin'e ve Şofman'a yakla§ır. Kı­
sa öykülerinde (çoğu 1 903- 1 906 arası yayınlanmı§tır), çaresiz ya 
da krize uğramı§ sıradan insanlar anlatılır. Bunlar merkezinde te� 
ki§inin bulunduğu, olay dokusu yoğun ve nispeten dar bir yer ve 
zarrian çerçevesi olan klasik öykülerdir. 

Berkowitz hikayelerine kahramanlarının günlük hayatının tasvi­
riyle ba§lar, sonra aktüel zor durumu çe§itli problemleriyle ortaya 
koyar ve nihayet CO§kulu bir anlatım gücüyle sonuçları tasvir eder. 

Karet (Kovıılnı ıı� ba§lıklı öyküsü, Doğu Avrupa'dan Amerika'ya 
göç edip çocukları ve torunlarının yanında ya§ayan bir anneyle 
büyükannenin yalnızlığını §U sözlerle anlatır: 

"Ya�lı annesi, kitap sandığının iizerinde otıırııyordıı. Otıırıı�ıı tuhaftı; eğil­
mi� ve aslında oldıığıından daha ııf ak tefek, ba�ını iki elinin içinde sallayıp ses­
sizce bir ağıt tuttıırııııı� ağlıyordu, u11ııı tsıız, tesellisiz, küçük, ıınutulııııı� yetim 
bir çocuk gibi, Tanrı 'ııın ve insanların terk ettiği . 11 

Onun merkezi konusu, kaderin sillesini yemi§ çocukların ve 
ya§lıların doğal toplumsal (etnik ya da sosyal) çevrelerinden kopa­
rılmı§ ve yabani bir çevreye fırlatılmı§ ki§ilerin yalnızlığıdır. Bu 
bağlamda önemli bir hikaye Talıı� (Köksiiz) 'tur; yoksul §artlardan 
gelmi§, ama mesleki ba§arısı sayesinde toplumsal saygınlığını dü­
zeltebilecek Dr. Winik'in yalnızlığı üzerinedir. Ama Dr. Winik, 
yoksul akrabalarıyla bağını kopardıktan sonra yeni toplumsal çev­
resine alı§mayı beceremez. Erkek karde§inin cenazesinde ailesiyle 
kar§ıla§tığında, gittikçe artan yalnızla§ması ortaya çıkar. Ki§iler 
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sonuçta da soyutlanmı§ kalırlar, bir daha doğrulmak ve yeniden 
ba§lamak §ansına artık sahip olmayan insanların acısı vardır içle­
rinde. Burada Anton Çehov'la büyük benzerlik göze çarpar. 

Olayların ilerleyi§inden anla§ılır ki, bütün kötülüklerin sebebi, 
toplumsal durumdur. A§ağı tabakadan geli§, yoksulluk, aile krizle­
ri, ana baba ile çocuklar arasındaki uçurum, göç ve figürlerin top­
lumsal statülerindeki kahrolası deği§iklikler, bir hayata ve bir zih­
niyete sebep olan etkenlerdir. Figürleri, ister zavallılar ister Kök­
süz' deki Dr. Winik gibi "entelektüeller" olsun, hep çevrelerinin 
anlamsız ve co§kulu kurbanlarıdır. 

Berkowitz iki de roman yazmı§tır ama imge geni§letmeyi ve bir 
kısa öykünün sınırlı imkanlarının çerçevesini a§mayı ba§aramamı§­
tır. Çocukluğunu kayınpederi Şalom Aleyhem'i ve ait olduğu çe­
§itli yazar çevrelerini, keza Erets İ srail'le 20'1i yıllarda ve 30'ların 
ba§ındaki kar§ıla§masını anlattığı anılarında bile Berkowitz gerçek­
çi nesre bağlı kalır. Kısa öyküleri yalnızca çağda§ları arasında yankı 
bulmu§tur; romanları ise üçüncü Aliya yazarları ve daha sonraki 
bazı yazarlar tarafından alımlanmı§ ve devam ettirilmi§tir. 

Ajer Bara§ 

A§er Bara§, Alman ve İskandinav edebiyatlarının empresyonist 
ve neo romantik çizgilerini (A. Stifter, B. Bjornson, K. Hamsun) 

· Nussah üslup geleneğiyle birle§tirmeye çalı§mı§ ve hüzünlü bir tonda 
günlük hayatı tasvir etmi§tir. O, Nııssalı üslubuyla Me'ndele'nin pe­
§inde gider ama ona zıt olarak gerçekliği hicve vardırmaz, onun tas­
vir ettiği, toplumdaki krizli mayalanmayı gösterir. 

Bara§, 1 889 yılında Brody yakınlarında Lufatin'de doğdu, 
Lemberg'de ya§adı ve Birinci Dünya Sava§ı'ndan az önce Erets İs­
rail'e geldi. Burada ba§ka birkaç yazarla birlikte İbrani edebiyatı­
nın temellerini attı. Yakob Rabinovicz ( 1 875- 1 948) ile birlikte 
Hedim dergisini kurdu. Bu dergi 20'li yıllarda, giderek İbrani ede­
biyatının geli§iminin arenası oldu. 

Bara§, Berdyczewski'nin romantik konu dünyasında da bazı 
kökler saldı. İçgüdülerin akıldı§ı dünyasına açıkça ve gerçekçi bir 
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§ekilde i§lemek ister. Kısa öykülerinin birkaçında, özellikle Pirkey 
Rudorfer (Rudorfer Böliimii) ve Tınııııot 111 ibeyt ınivşal haşeyhar (Birahaneden 
Manzaralar) 'da insan zaaflarla geleneğin onları dizginleyen güçleri 
arasında bir çeki§me olur; hem de çoğunlukla çiftÇilerin çevresin­
de. Bara§'ın akıl dı§ı güçlerle yönlendirilen figürleri, bu arada a§a­
ğılık insanlar değildir; insan onurul}a sahiptirler, geleneksel anlam­
da olmasa bile, kültürlüdürler ve içine dü§tükleri krizleri ustalıkla 
atlatırlar. Hikayelerindeki ağıt tonu, kaderin ç.e§itli temsilcilerine 
yani Galiçya köylerinin ekonomik ve toplumsal krizlerine, deği­
§imlere ve Yahudiler gibi Yahudi olmayanları da etkileyen ve onla­
rın çektiklerinin sebebi olan ihtilallere dayandırılabilir. Bara§'ın 
edebi gücü sağlam temel olayda ve cesur esprilerde değil, daha 
çok odak olayla yalnızca gev§ek bir bağı olan yan figürlerde ve 
epizot tarzı yan olaylardadır. 

Bara§'ın en önemli eseri, 1 929'da çıkan Tmunot mibeyt ınivşal 
haşeyhar (Birahaneden Manzaralar) h ikayesidir. Burada o epik­
fragmanter eğilimleriyle dramatik eğilimlerinin ba§arılı bir denge­
sini bulmu§tur. Aberdam ailesinin birahanesinin yeni Yahudi or­
takların sorumluluğuna verilmesi anlatılır ki, bu olay ekonomik ve 
toplumsal deği§iklikleri beraberinde getirir: Aberdam ailesi, o za­
mana kadarki mülkünü ilahi bir rehin olarak görmü§, karını din 
eğitimine ve yasalara sadık olarak sürdürdükleri hayata yatırmı§tır. 
Buna kar§ılık yeni ortaklar, birahaneyi kendilerine alan ahlaki çe­
kinceleri olmayan yeni zenginlerdir; Polonya'nın ağalarının eko­
nomik bakımdan zor durumlarını Aberdam Ailesini §a§ırtmaları 
için kullanırlar ki, bu da kendini yalnızca dini yazılara vakfeden bi­
lim adamının o zamana kadarki tartı§maz statüsünün ve böylece 
eski hayatını verimli bir atıllıkla geçirme konusundaki eski hakkı­
nın sarsıldığı Yahudi toplumunun derin krizlerinden biridir. 

Bara§'ın burada anlattığı dünyada toplumsal ve ekonomik geli'­
§imler, ki§ilerin kaderini belirler. Ama yıkım yalnızca dı§ güçler­
den gelmez. Onların arkasında, kötü rüyalarda malum olan ve aynı 
§ekilde yok olmaya götüren kendi kendini mahvetmenin mistik 
güçleri de İ§ ba§ındadır. Bu arada olay örgüsü dosdoğru çökü§e 
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götürmez. Bilakis üzüntü bastırılır; görünürde novel birbirinden 
bağımsız epizotlar halinde ilerler ki, bu epizotların önemi ancak 
asıl olayla ilişkisi ortaya çıkınca belirir. O ili§kiler, yan olayların 
ana olayla benzerliğinden kaynaklanır; novele tüm kurgusunda daha 
geni§ bir yorum katar, yani Yahudi toplumunun, kaybolan o gele­
neksel Yahudi hayatının yerine geçecek kırsalımsı bir burjuva hayat 
tarzı yaratma çabasında olduğu yorumunu. Ama bu "yerine geçir­
me", sarsıntılara dayanamaz. Baraş'ta İbrani edebiyatını o zamana 
kadar belirleyen çeşitli unsurların orijinal bir şekilde birleştirildiğini 
ve yeniden yorumlandığını görebiliriz. Bu nedenle Bara§, yeni bir 
devir açmasa da, bir önceki neslin bir ardılı değildir. 

Realist nesir yazarlarının etkinl iği zaman bakımından, daha çok 
içe dönük bir edebiyat grubunun yaratım ba§langıcına rastlar. O 
grubu ileriki bölümlerde ele alacağız. Her iki grup da yan yana 
varl ıklarını sürdürürler ve birbirlerini karşılıklı etkilerler. Örneğin 
burada ele aldığımız yazarla Brenner ve çevresindekiler arasında, 
yine bir sonraki bölümde ele alacağımız Erets İ srail neslinin tem­
silcileri arasında derine inen bir etkileşim vardır. 

Realist çizgi ikinci Aliya ile ba§layıp üçüncü Aliya boyunca ve 
devlet kuruluşundan sonra da tekrar tekrar görünen İsrail yerlqme 
romanında devam eder. .Bu roman türü gerçeklik bağıntılı olmayı 
reddetmez, ama Ştetl gerçekliğinin yerine ülkenin iskanı gerçekli­
ğini koyar. Realistlerin ba§arıları öyle pek nefes kesecek türden 
değildir ama realist çizginin 20. yüzyıl İbrani edebiyatına böylesi­
ne sağlamca yerle§ebilmesine katkıları ve öncü olarak yerle§en ya­
zarlara ve genç Erets İsrail yazar nesline etkileri çok açıktır. 
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Vr;urnmda 

Realistlerle aynı zamanda, Mendele'nin üslubuyla ilgisini kesen bir 
yazar grubu yeti§ti. Bunlar, sanat görü§lerini aldıkları bamba§ka bir 
dünya görü§üne sahipti. Üyeleri ne ya§ (kendileri Berkowitz, Kabak 
ve Bara§'ın çağda§ıydı) ne de realist yazarların geldiği köken bakı­
mından farklıydılar; hemen hepsi Doğu Avrupa' da doğmu§tu, Yahudi 
dünyasında dola§mı§tı ve içlerinden ancak bir bölümü Erets İsrail'e 
yerle§mi§ti. Buna dahil olanlar: Yosef Hayim Brenner ( 1 88 1 - 1 92 1 ), 
Hirsch David Nomberg ( 1 876-Var§ova, 1 927),  Uri Nissan Gnessin 
(1 882-Var§ova, 1 9 1 3) Ger§on Şofman (1 880- 1972), Yakob 
Steinberg ( 1 8 87- 1 947) ve Devora Baron ( 1887- 1 956) 'dur. 

Bunların çoğu, İbrani edebiyatının geleneksel Odessa merke­
zine uzun süre bağlı kalmadı ve belli süreler içinde Potchep, 
Lemberg, Var§ova ve Londra'daki küçük edebiyat merkezlerinde, 
sonra da Yafa ve Kudüs'te ya§adılar. Geziler İbrani edebiyatının 
ve onlarla birlikte · gezen ve ortak programlar ilan eden Hamcorer,
Revivim, Şalehet, Gvulot, Hapo'el Hatsair, Ha 'adama dergilerinin gezisi­
dir. Bu yazarlar, kar§ılıklı olarak birbirlerinin metinlerini gözden 
geçiriyor, ele§tiriyor ve destekliyordu ve henüz mevcut olmayan 
bir İbrani okur kitlesinin ıstırabını çekiyor, henüz bo§ bir mekanda 
yazar olmanın traj ik durumunu payla§ıyorlardı. 

Rus edebiyat ele§tirisi kavramına dayanarak onlar için uçurumda sı­
fatı uygun görülebilir çünkü bir çaresizlik duygusuyla hareket etmi§ 
ve kendi edebiyatlarını çökü§ün ve dağılı§ın ifadesi olarak görmü§ler­
di . Bu grubun ba§ temsilcisi Y osef Hayim Brenner bir çaresizlik edebiya­
tından söz ediyor ve bunu §U sözlerle me§rula§tırıyordu: 

58 
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"Bugün kültiirümüzüıı edebiyattaki katkısma dönüp baktığınıızda, çaresiz­
lik bardağının silme dolu oldıığııııu ve geri kalanların ağzındaki çaresizlik ede­
biyatını görüyorum. ( . . .  ) Evet, çaresizlik de hayatımızın bir hissidir ve o da ede­
bllqmek ister. "  

İbrani kültürünün ve edebiyatının bu  çe§it bir öz  değerlendir­
mesi, sert bir tepki yarattı çünkü Bialik ve edebiyat tarihçisi Yosef 
Klausner, İbrani edebiyatını ulusal rönesansın bir ifadesi olarak görü­
yor ve bu yazarların yalnızca konularına değil öznel dil kullanımlarına 
ve dengeli Nussah üslubuyla hesaplaşmalarına kar§t kendilerini savu­
nuyorlardı. Bu yazarların üslupta ve edebi türlerdeki çeşitliliği, norm­
dan uzaklaşmaları ve figürlerinin dil öznelliği, kendilerini sorumlu his­
settikleri ortak normlardan daha önemlidir. Bu normlar özellikle kur­
maca tiplerde açıkça görülür: Kahramanları çoğunlukla köksüz dola§an 
insanlardır. Çok tipik bir figür, bu grubun ikinci sınıf hikayelerinden 
Hirsch David Nomberg'de ortaya çıkar: Adı Fliigelınann (Kanatlı) 'dır, 
önce İbranice olarak Keta'im Mihayeyıııan ba§lığıyla 1 903't1e Hasınan, 
1 905'te Stifniı'te ve daha sonra Yiddiş olarak (Fligelman adıyla Das 
Jiddische Wort'ta- 1 905) yayınlanır. Flügelmann, gerçeklikten kaçıp 
verimsiz metafizik bir sofistliğe sığınan zavallı bir entelektüeldir. 
Onun çaresizliği ve hayal kırıklığı, özellikle erotik §eylerde, varlık ve 
toplumsal güçsüzlüğünün göstergesidir. Yiddiş ele§tirmeni Schml!el 
Niger, Nomberg'in Flügelmann'ını neslin önde gelen tipik kahramanı 
olarak niteler: 

"Kendi kendilerini felsefe konusu yapıyorlar, kendilerinin engizisyoncusu 
oluyorlar. Bedenlerini eziyete sokuyor, rıılılarıııa eza veriyorlar, kendilerini otop­
side parçalıyorlar1 kendi hayatlarını çalan insanlar1 ellerinde öz-analizin soğuk 
bıçağı1 bu, kendi boğazlarına dayaımıı� ceza kılıcı. " 

Bu yazarların inzivaya çekilmiş halleri ve toplumsal soyutlanış­
ları yalnızca figürlerin özelliklerinde ortaya çıkmaz, edebi eserin 
tümünü belirler. 

Her §eyden önce kısa edebi türler kullanırlar. Şofman, 
Steinberg, Devora Baron ve Nomberg, yalnızca küçük öykü ve 
gazete makalesi yazdılar. Brenner ve Gnessin eserlerini uzunca 
novellere veya kısa romanlara doğru genişlettiler; buralarda genel 



60 / 1900-1950 

olarak daha çok itiraf; ruh analizleri söz konusuydu, yani dı§ta, 
toplumda odaklanan hikayeler değil. 

Uçurum Yazarları, dünya edebiyatının çe§itli akımlarının etkisin­
deydi. Rus Çehov'u ve Dostoyevski'yi, o yıllarda Avrupa'da çok 
okunan İskandinav Jakobsen ve Hamsun'u ve Alman- Avusturyalı 
yeni romantizmi, Artur Schnitzler ve Peter Altenberg'i tanıyorlardı. 
Gerhart Hauptmann'ın toplumsal ele§tirili natüralizmiyle, Ni­
etzsche'nin yazılarıyla ve Maeterlinck'in Fransız sembolizmiyle içli 
dı§lıydılar. Onlardan ilham aldılar ve öznel olarak yazarlıklarında 
özümlediler, her biri kendi tarzında. Doğrudan etki ise, İbrani yeni 
romantizminden ve Ben-Avigdor'un nesrinden geldi. Son bölümde 
anlatılan yazarların aksine bunlar fikir babalarını, anlatı biçimlerini ve 
üslup normlarını uzun süre belirleyen Berdyczewski'nin §ahsında 
gördüler. Çoğunluğu, Mendele tarzı Nııssah üslubunu bırakıp dillerini 
önce hiç alı§ılmamı§, neredeyse (Brenner'in deyi§iyle) Barbarizm ola­
rak algılanan yabancı dil etkilerine açtılar. Ayrıca yeni cümle yapıları 
ve retorikleri, eski İbranicenin, (Steinberg, Brenner, Gnessin ve 
Nomberg) o dengeli, simetrik üslubuna belirgin bir tezat olu§turur. 

A§ağıda yazarlar kronolojik olarak değil, dü§ün ve sanatçı 
gruplarına göre ele alınmı§tır. 

Yosef Hayim Brenner 

Bu neslin en önemli yazarı Yosef Hayim Brenner'dir (Nov 
Mlini, 1 1  Eylül 1 8 8 1 -Yafa, 2 Mayıs 1 92 1 ) .  Hem yazar, hem de re­
daktör, ele§tirmen ve çevirmen olarak merkezi bir rol oynamı§tır. 
Daha ziyade edebi hayatının yargıları çok önemsenen bir §ahsiye­
tiydi. Mendele ve Bialik kendi nesilleri için neyse Brenner de ken­
di nesli için oydu. Bu arada etkisi, kendi eserlerinden çok, ki§ili­
ğinden geliyordu. Dostları onun §ahsında dünyevi bir Tanrı U§ağı, 
kendini sıkıntıya sokan, Yahudi kimliğinin ve hümanist kimliğinin 
yükünü omuzlarında ta§ıyan bir haksever, bir aziz görüyorlardı. 

Brenner, sürgünde ve Erets İsrail'de İbrani edebiyatında birçok 
önemli derginin redaktörlüğünü ve yayıncılığını yapmı§tır. 1 906'dan 
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1 907'ye kadar Hame'orer'in (Londra), sonra da Revivinı'in (Lamberg, 
1 908/1909-Kudüs, 1 9 1 3/ 19 14) tek yayıncısı olarak göründü. 1 9 1 9-
1 92 1  yılları arasında Yafa'daki Ha'adanıa 'nın, Hapo'el hatsair'in ve diğer­
lerinin yayın kurulundaydı. Bu dergilerin yazarları daha sonra Erets 
İsrail'deki İbrani edebiyatının kurucu babaları oldular. Yayıncı ve 
ele§tirmen olarak Brenner, yazarlardan toplumsal angajman isteyen 
ama soyut ideolojilerden nefret eden yeni bir edebiyat ele§tirisinin 
temellerini attı. Keyfi kelime cambazlıkları olmayan sade dil ifadele­
rinde ısrar etti ve Meliza üslubundan nefret etti. 

Brenner, Yahudi tarihine yüce bir değer, hatta herhangi bir 
önem atfetmekten çekindi. Y eh eski el Kaufman, haklı olarak 
Brenner'in Yahudi Antiseıııitizmine belli bir eğilimi olduğunu, Yahu­
dilerin sürgündeki hayatını asalak saydığını, ancak düzenli bir i §  
hayatının Yahudi toplumunun niteliğini deği§tirebileceğini iddia 
ettiğini söyler. Toplumun uğra§tığı ve bu yüzden edebiyatın da 
kendine sorması gereken konu, Brenner'e göre Yahudi sorunu de­
ğildir. O, daha ziyade Yahudi insanını sorgular. 

"Biz Yahudiler neye yararız? Nasıl ya�aınalıym Her bakımdan �u asalak 
varlığımızı nasıl deği�tirebiliriz? Düriist bir hayatııı temellerini nasıl atabiliriz? 
Getto insanları olmaya' nasıl son verebiliriz? "  

Brenner, gerçekliği ortaya çıkaran ve  onunla yarı§mayan otan­
tik bir edebiyat ister. Bu nedenle, stilize ve üslubu kendi ba§ına 
bir değer sayan Nussah diline kar§ıdır. 

Mendele etkisi Brenner'de birkaç h icivci çizgide ortaya çıkar, 
örneğin figürlerin çarpıtılmı§ tasvirinde Behoref (Kı�ın) 'teki babada, 
Missaviv Lenekuda (Hep Bir Nokta Etrafında) 'da Dawidovski'nin baba­
sında ve toplumsal grupların tasvirinde, Me'ever lagvulin (Sınır Öte­
sinde) 'deki İngiliz Yahudiliği ve Şhol ve Ki�alon (Kayıp ve Ba�arısız­
lık) 'daki küçük dünyada. Buna kar§ılık Berdyczewski'nin izleri, ko­
nu seçiminde, aynı §ekilde Feierberg'in itiraflarını hatırlamalarda 
fark edilir. Dostoyevski, ona ilham vermi§tir; Brenner, Suç ve Ce­
za 'yı tercüme etmi§tir, çevirisi 1 924 yılında Var§ova'da yayınlanır 
ve bu, zavallıların, baskı altındakilerin canlandırılmasında ve figür-
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!erinin sado-mazo§ist ili§kilerinde, metafizik hayret gibi erotik su­
nu§ların dengesinde özellikle ortaya çıkar. Brenner yava§ yava§ bu 
etkilerden kurtuldu ve kaynaklarına yaratıcı bir sadakatsizlikle orijinal 
eserini yarattı. 

Ba§ka hiçbir yazarda hayat çizgisiyle yaratıcılık olgusu 
Brenner'deki gibi birbirinden ayırt edilemeyecek kadar iç içe geç­
memi§tir. O, yazarın görevini, olu§makta olan §eyin izini sürmede, 
aslında kendi hayat hikayesini sanatının yapı ta§larını kullanma ola­
rak görüyordu. 

Brenner hayatının ilk yıllarını küçük Ukrayna §ehri Nov 
Mlini' de geçirdi, 1 897' den itibaren Potschep'teki Ye§iva'ya gitti, 
sonra da Yahudi i§çi hareketi Bund'a katıldığı Homel'e. İ lk hikayesi 
Pat Lehem (Bir Parça Ekmek) , 1 900'de Hanıeliz 40 Nr. 3 5-39'da yayın­
landı. 1 900' den itibaren, Rus ordusuna çağrılmadan, Bialistok'ta 
ve Var§ova'da bulundu. Orada 1 904'e kadar görev yaptı. Rus­
Japon sava§ının patlak vermesiyle, dostlarının yardımıyla Lond­
ra'ya geçti. 1 908 'de Lemberg' e ta§ındı. 1 904- 1 908 yılları arasında 
ve Erets İsrail'e ta§ınmasından sonra yazarlık etkinliğinin yelpaze­
sini geni§letti. Brenner 1 92 1  'de §ehir dı§ında Ebu Kebir' deki 
evinde Araplar tarafından katledildi. 

Yazı hayatı biyografik duraklar izler. Örneğin Beyn Mayinı 
Lenıayim (Sular arasında) ve Mikan U Mikan (Bııradan ve Oradan) hika­
yeleri Erets İsrail'de Yahudi köylerinde Moşav'lardaki hayatı anla­
tır. Anlatıcı kahraman, Buradan ve Oradan' da, bir gazetenin yayıncı­
larındandır; Brenner'in kendisi de, bir süre gazete redaktörlüğü 
yapmı§tı. Bu h ikayeyi, bir anahtar roman sayarak Erets İ srail'in o 
günkü somut ki§ilerini te§his edip de§ifre olduklarını hissettikleri 
için birçok ele§tirmen saldırmı§tı. Daha sonraki hikayeler, örneğin 
Şhol ve Kişalon (Kayıp ve Başarısızlık) ,  Hanıotsa (Çıkış) ve Mehathala 
(Baştan) , ke�disinin İ srail'de yapmakta olduğu ziraatçılığı bırakıp 
Herzlia Lisesinde öğretmen olarak edindiği öncülük deneyimleri­
ne dayanır. Brenner, hayatıyla yazarlığı arasına bir mesafe koymayı 
asla istememi§tir. Sahneleri gerçekte de kar§ıla§ılabilecek ve buna 
göre de dünyanın gerçek bir kopyası olan otantik bir kurmaca ya-
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ratmak istemi§tir. Bu gerekçe, bazı ele§tirmenlerce reddedilmi§tir. 
Onlar, Brenner'in çok karma§ık bir tekniğe dayanan yeni bir edebi 
form pe§inde olduğunu fark edemediler. 

Son derece stilize bir yazım tarzının tersine, örneğin kendi içi­
ne kapalı, gerçeklikten tamamıyla farklı ve okuyucuyu asıl bu fark­
l ı l ığıyla ikna eden Agnon tarzının tersine, yazarımız otantik metinle­
rin içinde sanatı gerçekliğe elden geldiğince yakla§tırmak ve böy­
lece bu gerçekliğin okuyucuyu, içinde sanatın ya da üslubun özel­
liklerini fark etmeksizin ikna ve hayran etmesini ister. Bu kurmaca 
dı§ı anlatım hileli sanat becerilerini kullanır, amacı kurmaca dı§ı bir 
dünya yaratmaktır. Bununla, bu sanat dı�ı niyet, sanatın yeni bir 
formunu ortaya çıkarır. Brenner, otobiyografik notlarından itirafçı 
monologa kadar "anlatıcı perspektifini" memnuniyetle bir anlatıcı 
tanığın ya da anlatıcı kahramanın otantik görü§ açısına indirger. 

Eserleri için tipik bir özellik, gerçeklikle hayal gücü arasındaki 
çizgileri bilinçli olara.k s ilmektir ki, o hayal gücü, çok sayıda tek­
rarlarla, atlamalarla, sık sık eliptik bir metin fragmanından bir ba§­
kasına ani geçi§ler ve tekrarlanan itiraflarla sağlanır. Böylece h ika­
yenin ortasında anlatıcı figürün toplumu ve anlatılan kahramanları 
övmek ya da yargılamasını mümkün kılan bilinçli deneme türü bir 
arada açıklaması ile bir atmosfer olu§ur. Brenner bu fragman tarzı, 
her türlü kesilmeye rağmen akan üsluba ruhun çağlaması adını verir. 

Olay, Brenner'de ne sürükleyici, ne de dramatiktir. O, güç 
bilmecelerin ya da yava§ yava§ yumu§ayan karma§ık düğümün çö­
zümüdür. Uzun hikayeleri gibi kısa öyküleri, notları ve karalamala­
rı genel olarak kahramanın bir yerden diğerine dola§masını tasvir 
eder; bu arada kahraman, yer deği§tirmekle kaderinin de iyiye 
dönmesi gerektiğinden emindir ama sonunda fena halde hayal kı­
rıklığına uğrar. Bu dı§ olay, kahramanın iç bunalımlarının çözümü­
ne katkıda bulunmaz. 

Brenner'in kahramanları, Mendele'nin büyük bir §ehre ya da 
Erets İ srail'e ta§ıninak için Haskala'yı ve iskan bölgesini arkalarında 
bıraktıktan sonraki zavallıları ve baskı altındakileridir. Bu, çoğun-
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lukla basit insanlar, ironik bir biçimde (anlatıcı kahraman söz ko­
nusuysa kendini alaya alarak) açıklanırlar; ümitleri, ister erotik do­
yum isterse de ideolojik çıkı§ yolu ya da toplumsal saygınlık olsun, 
bo§a çıkar. Brenner'in kahramanları, çoğunlukla zavallı ki§ilerdir, 
ölüme meyilli kar§ı kahramanlardır. Böyle kahramanları, hiçbir 
§eyle kar§ı koyulamayan hayasız muzafferlere tercih eder. 

En sevdiği figür, daha ba§ından hayat mücadelesinden vazge­
çen, çirkin yaralarının pisliği üzerinde oturan ve hayatın fırtınaları 
kar§ısında bir saz gibi eğilen Eyüp tipidir. Brenner'in h ikayelerinin 
yapısında tesadüfi h içbir §eyin bulunmaması gibi, üslubundaki bi­
çimleyici sanat bilinci de her yerde fark edilir. Dilde kayganlık ve 
doğallık onun için sadelikten önemlidir. İngilizce, Yiddi§, Arapça 
ya da Rusça kelimeleri İbraniceye alırken birçok eserde çoğu za­
man mevcut konu§ma dilini taklit etmeksizin yapay bir konu§ma 
dili yaratır. Brenner, yabancı kelime ve deyimlerden olu§an bu ye­
ni kelime hazinesiyle "halk tipi" yanlı§lara, yabancı hayranlığına 
kapı açını§; hatta dengeli eski İbrani cümle yapısının yasaları gibi 
daha ileri özelliklere son vetmi§tir. Yiddi§ deyi§ler için uygun dü­
§en İbranice ifadeler arayan Mendele'nin tersine, Brenner kelimesi 
kelimesine çeviriye eğilmi§ ve böylece İbraniceye yabancı deyim­
ler sokmu§tur. Bu arada yabancı kelimeleri ve Aramcanın birçok 
arkaik formlarını yalnızca konu§ma dili gibi tınlayan bir ton yarat­
mak için değil, CO§kuyu biraz hafifletmek, dilin monotonluğunu 
bozmak ve ironik etkiler uyandırmak için kullanır. 

' 

Brenner'in eserlerinde toplum ideoloj isi yoktur. Ne siyonizmi 
över ne de Yahudi sürgününü yargılar. Brenner, her türlü toplumsal 
hareketten nefret eder. Yalnızca, ki§isel hayatında ve ölürken ahlaki 
hakikatini gerçekle§tiren ki§i onun ilkelerine dayanabilir. Figürlerin 
çoğu, hiçbir §eye ula§amaz ama deneyimleri ve çektikleri hayati bir 
değere sahiptir. Bu hakikat, hem sürgün romanlarında (Behoref [Kı­
§ınl Şana Abat [Bir Yıl] ) ,  hem de Erets İsrail romanlarında (Mikan u 
Mikan [Buradan ve Oradan]) gün ı§ığına çıkar. Bir öncü olmak isteyen 
ve bu görevde ba§arısızlığa uğrayan Yeheskiel Hafez'in acılı yolunu 
anlatır. Bu ki§i nörotik bir figürdür ve nevrozları Erets İsrail' de ar-
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tar. Brenner, Yahudi insanının doğal çevresinin dı§ında ya§ayıp alı­
§ılmamı§ bir i§le uğra§masını isteyen siyonist ideoloji i le, karar kıldı­
ğı ideolojiyle ba§a çıkamayan zayıf kahraman arasındaki çeli§kiyi 
gösterir. Yeheskiel, köydeki beden i§inden Kudüs'e kaçar ve koyu 
Ortodoks yakınlarının yanında kalır. 

Nevroz, orada deliliğe varır; cinsel hezeyanlar çektiği bir psi­
kiyatri kurumuna gider. Akrabalarının yanında amcasının güzel kı­
zı Miryam'a a§ık olur, ama Miryam'ın çirkin kız karde§ince arzula­
nır. Hayatıyla ba§a çıkamaz, Brenner'in ba§ka birçok kahramanı 
gibi çıkmaz sokakta son bulur. 

Anlatıcı, romana, kahramanın hatıratını bulup bunları o öldük­
ten sonra i§leyip yayınladığını belirten bir giri§le ba§lar. Tam bir 
öncü olmayı çok isteyen kahraman, yalnızca zayıf bir göçmendir; 
modern bir Eyüp tipi olup çıkar, Erets İsrail' deki hayatı ba§lı ba§ı­
na bir Kayıp ve Ba�arısızlıktır. Brenner Kayıp ve Ba�arısızlık'ta yukarıda 
anlatılan edebi eliptik ve fragman tarzı anlatım ve canlandırma 
tekniklerini ustaca kullanır. 

Brenner'in mirasçıları, yani üçünçü Aliya yazarları onu çok 
farklı §ekillerde izlediler: Hayim Hazaz (Sidrobitchi, 1 898-Kudüs, 
1 933)  onun Yahudi toplumu ve siyonist ideoloji kar§ısındaki tam 
ele§tirel tutumunu aldı, ama Nussalı üslubuna geri döndü. Dor 
Ba'arets nesl i kendi Brenner imaj ını kendi yarattı :  Onun adına top­
lumsal sorumluluk ve doğrudan toplum ele§tirisi istedi ( 1 9 1 6' da 
Rehovot'ta doğan S. Yi§ar böyledir) , ona dayanarak itibarsız, kü­
çük günahlarıyla boğu§an kahramana geri döndü (Pinhas Sadeh; 
Lemberg, 1 929-Kudüs, 1 995) . 

Brenner ve çağda§ları nasıl Mendele ve Berdyczewski'ni1_1 etki­
sinde yazmı§larsa, bir sonraki nesil, İbrani nesrine biçim ve içerik 
açısından yeni yollar açan büyük hoca Brenner'den etkilendi. 

Gerşon Şofman 

Ger§on Şofman (Rusya, Mohilew'de Oqa, 1 880-Kudüs, 
1 972), Brenner ve Gnessin' den farklı olarak yeni edebi ölçütler 
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koymadı. O, daha zi,yade eserleri hemen İbrani edebiyatının geli­
şiminde önemli bir faktör olmaksızın kendi edebi değerlerini yara­
tan, aslında önemli bir yazardır. Şofman, İbrani edebiyatındaki Ba­
tılı yazarlardan biridir. Şofman, Brenner'inkine benzer kaynaklar­
dan yararlandı ve ilk yaratıcılık yıllarında Çehov'un büyük bir hay­
ranı ve taklitçisi oldu. Alman-Avusturya kültür çevresine geçişi 
( 1 904 'te Lemberg' e, sonra 1 9 1 3  'te Viyana'ya taşınmıştır) ve niha­
yet Craz yakınındaki uzun yılları, edebi gelişiminde kalıcı etkiler 
bırakmıştır. Peter Altenberg'den aforizmalar çevirmiştir, bunların 
biçimi, onun yazı tarzını belirlemi§tir. Böylece Fin de siicl 'e ekseri 
çağdaşlarının yeti§tiği Rus geleneğine olduğundan yakındır. 
Şofman, on dokuz ya§ında yazmaya ba§lamı§ ve daha 1 962'de ilk 
hikayelerini yayınlamı§tır. Cnessin gibi diğer çağda§ları doğrudan 
toplumsal gerçeklikle ilgilenmeyip izlenimlerinin pe§inden gide­
rek empresyonist manzaralar yarattığından olacak, ele§tirmenler, 
ona ikircikli bakmı§tır. Bununla birlikte Şofman, 1 9 1 0' dan itibaren 
İbrani edebiyatında merkezi bir yer alır. 

Şofman'ın poetikası, öznelliğe adanmı§tır; "poetikası öncelikle 
itiraflar" olan bir yazarın ki§isel perspektifini yeğler ve eserlerinde 
yalnızca tamamen dı� olayları ifade eden ve ki�isel ya�antıyı kendine saklayan­
lardan nefret eder. Şofman, küçük §eylerin bir empresyonistidir; 
onun anlattığı dünya öznel izlenimlerinden doğar. Bu doğrudan, 
açıkça bilinçli ya§ayı§ ya da bir kadınla karşılaşmadaki duyusal his­
ler onu yazmaya götürür. 

Bütün öznelliğine rağmen Şofman'ın tasvirleri, çağda§larının 
toplumsal biyografilerinde de vardır. Brenner' deki gibi, ki§isel ha­
yat ve göç onda da eserine yansır. İlk hikayeleri Rus Ştetlini arka 
plan olarak alır; birçoğu Rus ordusundaki deneyimlerinden kay­
naklanır. Yolunun devamında daha sonra, Viyana odak konu olur. 
Erets İ srail 'e göç ( 1 938), hayatında ki§isel ve edebi bir devrimdir. 
Erets İsrail onun için yok olu§tan son kurtulu§tu. Ülkenin bu ay­
dınlık yüzünde ikinci Aliya yazarlarından (Brenner, Agnon, · 
Re'uveni) ziyade üçüncü Aliya yazarlarına (Ever Hadani, Şlomo 
Reichenstein) ve Berkowitz'e benzer; oysa bu ikinci Aliya'ya yaş 
grubu olarak dahildi ve Nııssah üslubu da onlarla ortak. yanıdır. 
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Şofman, figürlerini oldukça tekdüze yerleştirmiştir; bunlar, uçu­
rumda dünyayla ikircikli bir ilişki içindedir. Duygusal-erotik bir 
dokunma özlemi içindedirler ama aynı zamanda da doğrudan bir 
il işkiden ürkerler. Çevrelerinin tehditkar, asi güçlerine karşı yer­
lqmi§ korkuları yüzünden hep kaçı§ halindedirler ve kendilerini 
çaresizce teslim olmu§ hissederler. 

Çeşitli hikayelerinde yazarın gerçekliği minimal bir perspektif­
ten aydınlatma ve gerçekliğin çeşitliliğini yansıtma gayreti belli olur. 
Buna kar§ılık bir leitmotivler ağı, mesela sık tekrarlanan "daha çok" 
haykırı§ıyla yaşama açlığının ifadesi, ki bunun anlamı Haııya'da bağ­
lama uygun olarak deği§ir, geli§im ironisi, bütün bir hayattan soyut­
lanmı§ ve özetlenmi§ epizotlar, bir insani durumu ya da bu duru­
mun ironik deği§imini anlatmak aı:nacını vurgular. Aynı §ekilde yal­
nızca be§ sayfa içinde köy kızı Hanya, büyük§ehir fahi§esine dönü­
§Ür. Bunun gibi, anlık bir gözlemden genel ve bunda saklı bir yasa 
çıkarırlar. Yazar, bağlamın çe§itlil iğiyle ilgilenmez, diğer bütün un­
surların ba§ına koyduğu yön verici faktörle ilgilenir. Şofman, didak­
tik bir yazardır, okuyucularını belli bir a.nlayı§a götürmek ister. Bu 
ise, dar anlamda toplumsal olmasa da ona göre edebiyatın sunabile­
ceği gerçekliğin büyük zenginliğinden daha önemlidir. 

İçerikler, malzeme, biçimler ve onun üslubu, empresyonist-yeni 
romantik bir dünya imajı olu§turur ki, bu imaj ideal çaba ile gerçek 
yeteneğin kar§ıtlığını gösterir. Bunun arkasında §U ifade ortaya çı­
kar: Gerçeklik, insanların çabasından daha güçlüdür ve büyük he-

. deflerin kahramanca gerçekleşmesinin §ansı yoktur. Bu rüya gerçek­
le§se de az sonra ba§arısızlığa uğrayacak ve kara gerçekliğe boyun 
eğecektir. Burada bir hayalci sık sık ya§adığı hayal kırıklıklarını an­
latmaktadır. Eserin büyük gücü, okuyucunun sarsılmı§ bir dünyada 
rüyalarına sarılmaya çalı§an saf kahramana sempatisini sağlamasıdır. 

Uri Nissan Cnessin 

Uri Nissan Gnessin, ı 882 yılında Rusya'nın Çernigov bölge­
sinde Starodub' da doğdu, 1 � ı 3  'te Vaqova' da öldü. Brenner'in en 
yakın dostları arasındaydı, ama poetik ve sanatın toplumsal görev­
leri konusunda ba§ka görü§teydi. Brenner, toplumsal sorunlarda 
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ahlaki bir sorumluluk istiyordu; oysa Gnessin ahlak vaazı vermek­
ten ve yol göstermekten kaçınıyordu. Neslinin birçok yazarı gibi 
Gnessin de Berdyczewski'den ve aynı §ekilde Çehov'dan çok et­
kilenmi§ti. Hazida (Yanda) novelinde 1 905'ten itibaren Çehov'un 
ruh hali real izmini a§an kendi tekniğini geli§tirmeye ba§lamı§tır. 

Gnessin, psikolojik noveli, duygu tepkilerinin içselle§tirilmi§ 
bir i§leni§ini geli§tirip ya da "bilinç akımı" aracılığıyla dünyaya i§te 
bu tepkileri yansıtan Avrupa yazarlarına benzer. 

Rusya'da İbranice yazan yazarlar ve James Joyce, Virginia 
Woolf ve Marcel Proust gibi Batı Avrupa yazarları birbirleriyle et­
kile§memi§lerdir ama insanın burjuva toplumundaki yalnızlığının 
ve dini gelen

.
ekten kopu§unun aynı tecrübelerini payla§ırlar. Bun­

lar yüzyıl ba§ında Avrupa'nın her yerinde benzer edebi biçimlerin 
doğmasını sağladılar. 

Yeni postrealist çizgi, her ulusun yazarları ve dilleri için bir 
meydan okuma idi; ancak pek azı bunu kabul edip Gnessin gibi, 
kendi deyi§iyle "ınüpheııı dııygıı nanıeleriniıı fısıltılarına" ula§maya çalı§­
tı. Avrupalı yazar meslekta§ları gibi Gnessin de ancak geleneksel 
bir dönemden sonra bu edebi çizginin orijinal i§leni§ine geçti. İb­
rani ele§tirisi Gnessin'i çok farkl ı §ekillerde algıladı: Hazida 
novelinin ( 1 905'te Wilna' da Hasınan' da) ve Beynatayitn (Ara za­
tnan).'in ( 1 906'da Londra'da Nissionot'ta) yayınlanmasında birçokları 
tarafından en orijinal İbrani yazarlarından biri olarak görüldü. Oy­
sa Bialik ve onunla birlikte Gnessin'in yeni üslubundan ho§lanma­
yan ba§ka ele§tirmenler onun Nııssab üslubundan uzakla§masını 
ele§tirip onu dili kısırla�tırmakla suçladılar. 

Gnessin'in yazı tarzındaki biçimsel ve stil ist devrim figürleri, 
anlamada da derin deği§ikliklere, götürdü. Onda artık erotik ihti­
yaçlarını gerçekle§tiremeyen traj ikomik Şlenıil ki§ileri yoktur; bila­
kis çevreleriyle ili§kiye giremeyip benliklerini tamamıyla yalnız ve 
çaresiz ya§ayanlar vardır. Yanda'nın ana figürü Nahum Hagner, 
Şofman'ın ve Brenner'in figürlerine benzer, ama Gnessin'in öteki 
figürleri gibi çok belirgin bir öz bilince sahiptir ki, bu da ruhsal 
hayatının ortaya konu§unda dile gelir. Figürlerin isteyerek soyut-
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!anması Gnessin'de çok uç noktadadır: Yazar, onları özel Yahudi 
bağlamından çıkarmı§tır; insanlar arası ili§kilerden kopuk olarak ya­
§arlar, bütün varlıkları bu soyutlanmada kök salmı§tır. Hagser yal­
nızca köksüz değildir; o, yaratıcı olamayan bir sanatçı, sevecek du­
rumda olmayan bir sevgili, ya§ama yeteneği olmayan bir insandır. 

B irçok novelde olayı ve ili§ki örgüsünün geli§imini izleyemeyiz 
ama olay bu arada bütün bir form arz etmez gibi görünür, olsa olsa 
yarım kalını§ bir iskelettir. Genel olarak, içinde hep hayal kırıklı­
ğına uğramı§ a§kların söz konusu olduğu küçücük melodramlar di­
zisine dayanır. A§kın ba§arısızlığı ve buna bağlı kayıp anahtar fi­
gürlerin güçlü duygu tepkilerine sebep olur. 

Soyutlanma, yabancıla§ma ve depresyondan olu§an dı§ olayın 
fonksiyonu, bir iç duygusal olayı mümkün kılmaktır. Her bir yeni 
novelde bu iç olay dı§ olaydan uzakla§ır ve artarak kendi hayatını 
olu§turur. 

Gnessin, her hikayenin iç olayını yeni tekniklerle vurgular. 
Sonraki noveli Etsel (Yanı Sıra) 'de karma§ık motif ili§kileri ağlarının 
tümünü h ikayeden çıkarır. Bu ağlar, iç monologları, manzara tas­
virlerini, hatta bazen parçalar halindeki diyalogları birbiriyle bağ­
lar ve yazara, dramatik olayla artı� hiç ili§kili olmayan anlamlar ka­
zandırmayı mümkün kılar. Bu motif ili§kileri çoğu zaman genel bir 
hava çağrı§tıracaktır (örneğin "sarı" renk ya da "gök mavisi du­
man"ın beynatayim [Ara Zammı] 'de, Betereın [Önce] 'de ve ba§ka 
novellerde kahramanların zaman içindeki geli§imlerinden bağımsız 
olduğu için dramatik bağdan ayrılan mekansal bir il i§ki) . 

Gnessin'in daha sonraki üslubunda birçok tipik özellikler vardır; 
bunların en çok göze çarpanı, İbranice açısından hiç de tipik olma­
yan üst üste katlı cümle yapısıdır, Yaııında novelindeki §U örnek gibi: 

"Karşıda, uzun dağ silsilesinin arkasında 111üıızevi hastanenin yanında, bü­
tün yokuş aşağı ta nehrin öteki yakasındaki tek tek binalı biiyük avlulu, her biri 
uzun alçak bir çitle �evrili, sanki düz bir tabloya serpilmiş gibi, bu dağların ar­
kasında yani, ay siizülerek göründii, sonra 111as111avi ve tam berrak oldu. " 
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Ba§ka tipik özellikler yalnızca tek mekan ve tek zamana, göz­
lemlenen nesnelerin gözlemleyenin izlenimlerini yansıtan ve man­
zaraya ölüm damgasını vuran sıfatlarla dolu imgesel bir tasvirine 
yoğunla§madır: 

Orada parlak ışıklar vardı. Aına, ışıldayan ve çevredeki bölgeyi hayale 
dalmış bir mermere dönüştüren bıı donuk ışıklar başka bir ışığı, başka bir ayı ha­
tırlatıyordu. Ve kalp, daralıyor, daralıyordu, çünkü bugün artık belliydi ki, 
gençliğin 1 o verimli günleri boşıma geçmiş ve kalp çiçekleri daha tomıırcukken 
solmuştu ve artık açmayacaktı. Anıa taçlı ağaçlar, bir zamanlar hüzünlii ruha 
hitabetmiş bu hayalciler, şimdi hiçbir şey ama hiçbir şey söylemiyordu. Bitmiş ve 
geçnıiş, merhametli kardeşler. Kalbe, buzdan bir mızrak gibi yönelmiş, dizginler 
durdurmak için gerilmiş ve sabahları erkenden içlerinden keskin rüzgarlar eserken 
onlar kara dilenci kumbaraları gibi hışırdar. Çiinkü, o, bütün sözlerinde hakka­
niyetlidir . . .  Bu mu hakkaniyet, merhanıetli kardeşim" 

Anlatıcı zamanı durdurmak istemektedir, ya§antı süresini kısa, 
gerçek bir zaman diliminin ötesine geçirmek istemektedir. Ölüm­
cül ruh hali anının birliği, bu arada simetrik formlar, ses ve ritim 
etkileriyle korunmaktadır. 

Gnessin'in eserlerinde merkezi konu, ana figürlerin ruhunda 
ya§ama iradesinin ölüm içgüdüsüyle sava�ıdır. Ölüm, yava§ yavaş 
kahramanların ruhunu ele geçirir. Gnessin, ne toplumsal ne de 
metafizik teselliyi kabul etmek istemeyen ve ölümü kar§ısında yal­
nız duran bir insanın varolu§sal durumunu i§ler. Bunun güçlü bir 
ifadesi Yanı Başında novelinde ana figürün dü§ünce akı§ında vardır. 

Efraim Margalit, a§kını isteyen Dina'nın kar§ısında, onun cazi­
besine ruhunun karanlık temelini açan hir tarzda cevap verir: · 

"Böyle . . .  Ah, gerçekten böyle uzanıııış olmak, bu değirmenin direği gibi öylece 
yatmak. Her dü3ünce karşısında soğıık ve her dııygıı kar3ısında kapalı ve mühürlü, 
bir tek izlenimi bile alamayacak kadar sağır ve körelmiş . . .  Ölü gibi serilmiş !" 

Bu, otantik, soysuzla§mı§ bir ya§antıdır ve burada Thanatos, l i­
bidodan daha güçlüdür ve insan, ölümü hayata tercih eder. 
Gnessin bu ya§antıyı İbrani edebiyatında kapsamlı ve mükemmel 
bir §ekilde dile getirmi§tir. 
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İbranicenin henüz bilmediği ruh dili için uygun ifade biçimleri 
ararken Gnessin, İbrani hikayeciliğini Nussah üslubundan uzakla§­
tırdı. Mevcut İbrani kelime hazinesini ve cümle yapısını, Batı bi­
çimleri tarzında deği§tirdi ve hatta İbrani zaman sistemini, yar­
dımcı fiillerde sürekli ve yinelemeli zaman biçimleri yaratarak geni§­
l etti. Çağda§ları arasında Jakob Steinberg ve Eli§eva Bichovski üs­
lup bakımından ona en yakın olanlardır. Şimon Halkin'in, Eliezer 
Steinmann'ın, Jakob Horovitz ve Natan Bistritzki'nin yazı§ tarzı 
da ona benzerlikler gösterir. Yanı Sıra 'nın esas figürü Efraim 
" 1 938 'de S. Yizhar tarafından tekrar ele alınmı§tır ve ilk hikayesi 
Efraim Hozer l 'aspesset (Efraim Luzern'e Geri Döııüyor) 'te ortaya çıkar. 

Gnessin, kapsamlı eserler bırakmamı§sa da bunlar İbrani ede­
biyatının en önemlileri arasındadır. Yazı§ tarzı, ardıllarını heves­
lendirmemi§tir: Birçok hikayeci onun yolunda kendi orijinal üslup- · 
!arına ula§maya çalı§mı§tır çünkü o, pek çok yeni imkana açık bir 
geleneği temsil eder. 

Jakob Steinberg 

Jakob Steinberg iki dilli bir §air, hikayeci, denemeci ve tiyatro 
yazarıdır. 1 8 87 yılında Ukrayna'nın Byelaya Zerkow §ehrinde 
doğdu ve 1 947'de Tel Aviv'de öldü. Ya§ıtlarının çoğu gibi o da 
realizmin zirvesine yerle§tirilebilir. Denebilir ki, eserleri Ukrayna 
ve Erets İsrail'in hayat tarzını yansıtır, aynı hakla da gerçekliğin 
kıskaçlarını kırar ve en yakının ve doğrunun . arkasına iter. 
Steinberg, realizmini her §eyden önce karma§ık dili aracılığıyla in­
celtmi§tir. Okuyucunun dikkatini genel olarak çok reel bir gerçek­
liğe çekmesine rağmen dil kompozisyonu ve edebi çe§itl ilik, ifa­
desine büyük güç katar. 

Onun edebi yeteneği özellikle dünyayı orijinal kelime bağlan­
tıları ve poetik cümlelerle dile getirmesinde kendini gösterir. Ör­
neğin onda gerçekten asıl söze geçi§, mikro metin düzeyinde 
makro metin derinle§tirmede kullandığı en küçük metin birimi 
cümle aracılığıyla olur. Bu §airane üslup harika bir güçle, kahra­
manlarının ön plandaki sosyal davranı§larının arkasına nüfuz eder. 
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Steinberg'in hikayeleri, ·somuta doğrudan dalmayla buna §aira­
ne tepki arasında, izlenimlerin tasviriyle onların anlatıcı figür üze­
rindeki duygusal etkileri arasında gidip gelir. Bu gidip gelme, 
Şofman'ın tasvirleri için de karakteristiktir ama Steinberg ondan 
farklı olarak olay akı§ına biçim yönünden sadık kalır. 

Steinberg'in h ikayeleri, Berkowitz'inkilere benzer §ekilde 1 903-
1 904 yılları arasında Hatsofe dergisinde yayınlanmı§tır. 

ı 9 14 'te Erets İsrail'e geli§inden sonra edebi yaratıcılığı yeni bir 
hız kazandı. Hikayelerinin çoğu, oldukça uzun olup Brenner ve 
Gnessin'in üslubundadır, yalnızca pek azı Berkowitz'inkiler gibi 
küçük öyküdür. 

Steinberg'in realist çizgi kaqısındaki özel yeri, h ikayelerini 
Berkowitz'inkilerle kar§ıla§tırınca açıklık kazanır: Berkowitz'te bü­
tün anlatım gücü gerçek duruma yoğunla§mı§tır, Steinberg'de ise 
ruhsal olayların ayrıntılı tasvirine. Bu arada Steinberg doğrudan 
duygu ifadesinden kaçınır ve semboller yardımıyla dile getirmeyi 
tercih eder. Ayrıca ruhsal olayları büyük bir ayrıntıyla somutla§tı­
rır ve farkl_ılaşmamış bir duygu ifadesinde bulunacak coşkulu taş­
kınlıktan kaçınır. Böylece kahramanların dış dünyasından ayrıl ıp 
coşkulu olayı yumuşatır ve ona, kendisini öncelikle ilgilendiren 
esas kahramanın iç dünyasına yerleştirir. 

Steinberg'in
. 

kahramanları onu tartı§masız Brenner'in ve 
Gnessin'in çağdaşı olarak gösterirler. Berkowitz ve Brenner'de ol­
duğu gibi onda da kahramanların davranışları, ait oldukları toplum 
tabakasına dayanır. 

Alt tabakadan figürlerinin çoğu, durumlarını değiştirme giri§imine 
cesaret edemezler çünkü daha iyi bir yer hak ettiklerine inanmazlar. 
Hikayelerinde erkek ve kadınları yine de toplumsal güçlüklere isyan 
etmeye götüren güç a§ktır. Steinberg'in, insanları özgürlüklerine gö­
türen yollarında ilerlerken yaptığı erotik tasvirleri ya da tam tersine 
erkeklerin kadınları baskı altına alma ve özgürlüklerini gasp etme gay- · 
retleri, onun çok katmanlı tasvirleri arasındadır. 

Hikayelerin çoğu, kurtarıcı bir anımsamayla da son bulmaz, ironik 
bir nesnenin elde edilmesiyle de. Doruk noktası daha ziyade depres-
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yonlu bir yenilgidedir. Ama bu yenilgi, Berdyczewski'nin eserlerin­
dekinin aksine yüz yüze gelme sonunda değil, kahramanın kaybolan 
ya§ama iradesinin sonucu olarak yava§ bir ölüp gitmeye ve nihayet 
ölüme götürür. Bu arada yazar, hüküm vermez; daha ziyade insani 
durumu tasvir eder. Bu örneğe göre üç a§k hikayesi Bat Harav (Haha­
mın Kızı) ,  Beyn Lifney Hakassej (Gümü� Huş Ağaçları Arasında), Bat Israel 
(Yahudi Kız) kurgulanmı§tır. 

Steinberg h ikayelerinin kurgusu bakımından, tipik bir hikaye, 
Ha'ivveret (Kör Kadın) 'tir. Aynı zamanda onun eserlerinin odak ko­
nusunu tasvir eder. Bu, genç kör bir kadının h ikayesidir; kadın, ak­
rabaları, görünü§ü, ya§ı ve mesleği konusunda kandırıldığı bir 
adamla zorla evlendirilir. Ancak kocası salgın hastalık yüzünden 
ölen kızlarını gömerken anlar ki adam aslında mezarcıdır ve evleri 
bir mezarlığın ortasındadır. Bu h ikayede konu, yalnızca bir görün­
tü olan apaçık §eyle gizli gerçek varlık arasındaki çeli§kidir. Ölüm, 
insanı dört bir yandan sarmı§tır. Kör kadın tipinde yazar, görenle­
rin apaçık olandaki yalanı fark etmediklerini, oysa yalnızca körle­
rin §U hakikati görebildiklerini gösterir: İlan edilen mutluluk duy­
guları yalnızca kuruntudur, buna kar§ılık akıl almaz karanlık, asıl 
hakikattir . . Benzer bir konu, Steinberg'in Mot Ha Zkena (Ya�lıların 
Ölümü) hikayesinde ba§ka bir tarzda i§lenir. Burada ölüm, üç farklı 
perspektiften tasvir edilir: Torunun çocuğu, büyükbaba ve bü-

. yükbabanın ölüm dö§eğindeki annesinin perspektifinden. 

Steinberg, bütün yazarlar arasında Gnessin'e en çok benze­
yendir. Tıpkı onun gibi Steinberg de 1 9. yüzyıl sonu, 20. yüzyıl 
ba§ı yazarlarını öylesine çok belirleyen soysuzla§ma ya§antısını 
tasvir eder -ama kendi tarzında. Ulusal Rönesans'a açıkça katılan 
İbrani yazarları da Avrupa Yahudiliğinin çökü§ünü onun yeni va­
tanında yeniden dirili§i §eklinde çok daha keskin dile getirdiler. 

Devora Baron 

Steinberg gibi Devora Baron (Usda, Minsk, 1 88 7-Tel Aviv, 
1 956) da gerçekçi nesirle bunun sınırlı imkanlarını a§ma çabası 
arasında gidip gelir. Bazı ele§tirmenlere göre onların hikayeleri 
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öncelikle Litvanya'daki hayatı yansıtır, ba§kalarına göre ise hayat 
tasvirleri onlar için yalnızca bir çıkı§ malzemesiydi ki bu malze­
meyi sonra kendi amaçları doğrultusunda biçimlediler. Biçim ve 
üslubu, gerçekliği sonuna kadar kopya etmeksizin i§leme tarzı 
Ger§on Şofman'ı ve Jakob Steinberg'i hatırlatır. 

Haham kızı olarak yeti§mi§ ve genç ya§ta yetim kalını§ biri ola­
rak Ştetlden §ehre ta§ınnıı§ ve 1 9 1 1 yılında ikinci göç dalgasıyla 
Erets İsrail'e gelmi§tir. Çağda§larının çoğunda olduğu gibi onun 
hikayeleri de, biçim bakımından Çehov ve Maupassant'ı, konu ve 
ironik ifadenin keskinliği açısından daha çok Flaubert'i hatırlatır. 
Baron, Madame Bovary'yi İbraniceye çevirmi§tir. 1 903 yılında ilk 
hikayelerini yayınladı, 1 927' de de ilk toplu hikayeleri çıktı. 

Devora Baron'un konu dünyası oldukça sınırl ıdır; onun özelli­
ği, kadın ve erkek kahramanların canlandırılmasındandır. Bunlar 
kültürel köksüz ya da Brenner veya Kabak stili toplumsal bakım­
dan ili§kisiz figürler değildir, . çaresizlikleri cinsler arası ili§kilerde 
ortaya çıkan Brenner, Gnessin, Nomberg ve Şofman'daki gib} za­
vallılar da değildir; onlar acılı, hayatın sillesini yemi§ tiplerdir. 
Devora Baron en çok kadın kaderlerini anlatır. O, belli bir açıdan 
İbrani edebiyatının ilk feminist kadın yazarıdır, çünkü dikkatini, 
kadınların zayıf cins olarak erkek egemen toplumda gördükleri hak­
sızlığa yöneltmi§tir. 

Çoğu kadın kahramanın hayatındaki anahtar deneyim, yetim 
olma deneyimidir, özell ikle merkezinde haham kızı figürünün 
otobiyografik yer aldığı hikayelerde (örneğin Mezula [Derinler] , 
Beyt Kayts [Yaz Evi] , Bar Avas [Ördekçik] 'ta olduğu gibi), ama aynı . 
zamanda himayesizce ortaya bırakılmı§ ruhların acılı yolunu anla­
tan hikayelerde (örneğin Henich Fedl, Dereh Kozim [Dikenliyol] , 
Şavririm [Parıltı] . Ka 'aleh Nidaf [Rüzgara Kapılını� Yaprak] ve Şifra) . 

Figürlerin mücadelesi genellikle ümitsizdir, ama yazarın bütün 
ironisi ezik insanlara değil, acımasız kadere ve kaderi gerçekle§ti­
renleredir. 
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Brenner ya da Şofman'ın ben-anlatıcısı ki§ilerini negatif ve hi­
civci bir ı§ıkta gösterirken Baron'un büyük empatisi, figürler ara­
sında, kendi geçmişini tekrar canlandıran kadın kahramanlaradır. 
Bazen öyle bir izlenim doğar ki, yazar adeta bu h ikayeleri içinde 
farklı bölümlerinde tekrar tekrar aynı ki§ilerin ortaya çıktığı belge­
sel bir romanın fragmanları olarak görmektedir. 

Olayı, genellikle kahramanların kaderindeki bir değişikliğe da­
yanır; bu kader, ideal bir çıkış noktasından ansızın üzücü bir yola 
girer. Bazı hallerde kadın kahraman, içine dü§tüğü güçlüğü yener 
ve hatta küçük bir kurtuluş bile ya§ar (örneğin Mi�paha [Aile] , Dereh 

. Kozim [Dikenli Yol] ve Fredl 'de olduğu gibi) . Ötekilerde kahramanın 
acılı yolu üzücü bir son bulur. 

İçinde çıkış yolu olan hikayelerden biri, Şavririııı (Parıltı) 'dir. Ana 
figür Haya Frume, hayatı boyunca bir güzellik ve mutluluk parıltısı 
özlemi duyar; bu parıltı sinagog U§ağının kızının saçlarında ya da ovu­
larak parlatılmış bir kazandan ışıldar, ama istemediği halde evlendiği 
kocasından asla gelmez, onun ölümünden sonra yalnızca sevgisine 
sevgiyle karşılık veren tek serveti olan bir inekten gelir: 

"Bir keresinde, bir ak�aııı vakti ahırın kapısında oturup, inek ona sevgiyle 
bakarken ve pütürlü diliyle 0111111 elini yalarken sanki Haya'nın içinde bir tebes­
süm yayıldı- hiç güliinısenıeyi dü�ünnıezken- ve o ıssızla�nıı�. hep kapalı olan 
kalbi birçok ı�ık parıltısıyla doldu . "  

Devora Baron'un hikayelerinde olayların hepsi gerçi realist bir 
temele dayanır, ama yine de okuyucuda duygusal tepkiler uyandı­
ran bir dizi küçük sahneden oluşur. 

Bu noktada Berdyczewski çizgisine yakınlığı ortaya çıkar. Ha­
va, anlatıcı işlevinden çok metaforik ve duygusal işlevi olan man­
zara tasvirlerinden doğar. 

Devora Baron'uri hikayeleri üslup güçleriyle ve metinler arası 
anı§tırmalarıyla yaşar. Yazar, olay akı§larıyla Tevrat hikayeleri ara­
sında bağlar kurarak şimdiyi geçmi§in perspektifinden aydınlatır. 
Bunu, Nussah yazarları gibi kelimelerdeki eski geleneksel bağlam-



76 / 1900-1950 

)ardan gelen daha geni§ anlamlara gönderme yaparak değil, geçnıi§ 
Tevrat figürleriyle §inıdiki figürler arasında doğrudan benzetme­
Jerle yapar ki, bu da onun hikayelerine tarihsel, tam Yahudice ba­
zen arketip boyutlar katar. Tevrat kökenli figür, kar§ı kahramana 
arkaik özellikler armağan eder ve bununla da ba§ka bir değer, ba§­

. ka bir güç kazandırır. Mesela Ktanot (Ufak Tefek Şeyler) 'taki genç 
haham karısı, Tevrat'taki Yafes'in kızına benzer, Yazlık Ev'deki 
ya§lı satıcı Baruh Baron, Saul'un peygamber topluluğuyla kar§ı­
la§nıasını ve Fredl'deki )akob'un sevimsiz karısı Lea'yı hatırlatır. 

Eli§eva Biçovski (Rijajan, Rusya, 1 888-Tiberya, 1 949), Lea 
Goldberg (Königsberg, 1 9 1 1 -Kudüs, 1 970), Devora Baron'a derin . 
bir edebi bağ gösterseler de o, kendisinden hemen sonra gelenlere 
kanıtlanabilir bir etkide bulunmamı§, ama yine de ileriki anlatıcı ne­
sirde izleri fark edilen kıyıdaki yazarlardandır. Bu bölümün konusu, 
öncelikle belirli bir gerçekliği değil, insanları bu gerçekliğin ürünü 
olan olarak anılan bir grup yazardı. Bunlar, edebi ifadeyi dünyanın 
sadık yansıtılmasından daha çok önemseyen yazarlardı. Bu uçurum­
daki yazarlar, bize yeni, karnıa§ık ili§kiler tanıttılar; çünkü bunlarda 
ortaya çıkar ki, Nussah üslubunun gözleri gerçekliğe takılı kalını§ 
taraftarlarıyla onların arasındaki ayrım oldukça yapaydır çünkü ger­
çeklikle onların burada aslında önemli olan kahramanları arasındaki 
ili§kiler, her iki grupta da aynı §ekle çok katmanlı olarak i§lenir. 

Bu yazarlar aslında bireyi anlatmak ve onu belli bir toplum ta­
bakasının temsilciliğine indirgememek istiyorlardı. Stilize edilnıi§ 
sabit kalıpları daha az kullanıyorlar, eski Yahudi kaynaklarının di­
linden bağımsız, yeni üslup biçimleri ararken dengeli Nussah üs­
lubunun sınırlarını çiziyorlardı. Edebi tasvir, Batı cümle yapısından 
etkilenmi§ yan cümlesi bol bile§ik cümle ve eksiltili cümleler, 
Mendele ve takipçilerinin üslubunun yerine geçiyor; Gnessin ve 
Steinberg'in o dolambaçlı cümlesi Brenner'in konu§nıa diline ya­
kınlığı, ritmik dengeli, simetrik cümlenin yerine geçiyordu. Bu ya­
zarlar, poetikalarında ve üsl�plarında Mendele ve Bialik'ten çok 
Berdyczewski ve Feierberg'i izliyorlardı. 
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Grubun çoğu yazarları, geçen bölümde bahsettiğimiz grup gi­
bi, belli bir tarihte Erets İ srail 'e gelmi§lerdir ki bu, onların yazar­
lıkları açısından yeni provokasyonlar getiriyordu. Şofman ve 
Rabinowicz gibi bazıları, yeni gerçekliğe uymaya çalı§tılar; yeni 1 
gerçekliğin unsurları onlarda beraberlerinde getirdikleri biricik ki-
§isel üslubu gölgeliyordu. Diğerleri, örneğin Brenner, Devora Ba­
ron ve Jakob Steinberg, figürlerini ve eski sunu§ biçimlerini koru- · 
dular ve onları yeni gerçekliğe uydurmakla yetindiler. Onlar, Erets 
İ srail'deki yeni İbrani edebiyatının babaları, anneleri oldular, oysa 
Şofman ve Rabinowicz ülkenin iskanıyla aynı zamanda geli§en, 
daha az önemli vatan edebiyatına dahil oldular. Bu bölümle, ülke­
si, günlük dili olmayan bir edebiyatın, o güç yolu sona erer. Ede­
biyatın Erets İsrail' e ula§ıp orada kök saldığı anda durumu tama­
men deği§ti . Dil, kitaplardan dı§arı ta§tı, insanların canlı dili oldu. 
Yazarlar yava§ yava§, edebiyat dili konu§ma diline dönü§en ve 
edebiyat metnini günlük hayatının tabii bir parçası olarak gören 
bir toplum için yazmaya ba§ladılar. 

Böylece İbrani edebiyatı, dü§ünsel bir gettoda ortaya çıktıktan 
sonra gerçekten yeni bir toprağa dikildi. 
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crets İsrail'de 
l?atan edebiyatı ve JCar§ı edebiyat 

Biz Bütün Rüyalarımızı Gerçekleştirdik mi? 

1 9. yüzyıl sonuna doğru ve 20. yüzyıl ba§ında Erets İsrail, 
merkezi İbrani ve Yahudi kültür etkilerinden uzaktaydı. Ancak ya­
va§ yava§ ülke, sürgün merkezlerini yok eden kültürel bir merkez 
oldu. İkinci Aliya göçmenleri yeni bir dil kültürü ve toplumunun 
in§asına başladıktan sonra, yüzyıl başından beri olu§an ve Erets İ s­
rail 'in yalnızca toplumsal ve ekonomik bir kaçı§ değil, aynı za­
manda kültürel bir kurtulu§ getirebileceği bilinci, Birinci Dünya 
Sava§ı'ndan sonra sağlam yapılar kazandı. 

İbrani edebiyatı ve ele§tirisi, yüzyıl ın ba§ından beri Erets İ srail 
ile diaspora arasındaki kar§ılıklı ili§kiyle ilgilendi ve yeni olu§an 
kültürün Doğu Avrupa kültür atmosferini yalnızca devam ettire­
ceği konusundaki endi§eye katıldı. İbrani edebiyatı onlarca yıl 
Erets İ srail 'deki Yahudi kaderinin hayati deği§imine ümit bağla­
makla, her §eyin eski yerinde kalacağına duyulan korku arasında 
gidip geldi. Bu Üfi1:idin ve bu korkunun edebi yankısı, ekseri eser­
ler çoğu zaman yeni gerçekliğe, çekinerek olumlu tepki verse de 
Meir Wilkanski'nin yeni hayat CO§kusundan ba§layıp Josef Hayim 
Brenner ve Aharon Re'uveni'deki derin hayal kırıklığı ve şüpheye 
kadar uzanır. 

Filistin' de Yahudi halkın yetişmesi olmasa bu edebiyat merke­
zi asla oluşamazdı. O demografik yapıyı gözümüzün önüne getire­
lim! 1 855'te Erets İsrail' de aşağı yukarı 1 0.500 Yahudi yaşıyordu. 

78 
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Rusya'da 1 88 1  pogromunun sonucu olarak, her yıl ortalama 1 .500 
göçmeni ülkeye getiren ilk göç dalgası ba§ladı. 1 898  yılında 
50.000 Yahudi ülkeye gelmi§ti bile ve 1 907'de ikinci göç dalgası­
nın ba§langıcında bu sayı 75.000'e vardı. Filistin'deki Yahudi hal­
kın nüfusu Birinci Dünya Sava§ı patlak verdiğinde bu sava§ nede­
niyle 8 5.000'den 65 .000'e dü§tü. Ancak 1 922 yılından ba§layarak 
üçüncü göç dalgasıyla yükseldi ve 1 930'da Filistin'de 1 65 .000 Ya­
hudi ya�ıyordu. 

Tek ba§ına ele alındığında nüfus yapısındaki deği§imler hakkında­
ki bu sayılar çok önemli değilmi§ gibi görünebilir ama Erets İsrail' de 
yeni dü§ünsel merkez olu§urken, Doğu Avrupa Yahudiliğinin iktisadi, 
demografik, sonra da kültürel dağılması ba§ladı. Zor durumlarına 
rağmen diasporanın kültür merkezlerinin Erets İsrail merkeziyle bağ­
lantısı İkinci Dünya Sava§ı'na kadar devam etti ve onu her §eyden 
önce parasal yönden destekledi. Erets İsrail'deki dergiler, Avrupa'da 
ve Amerika Birle§ik Devletleri'nde aboneler kazanmaya çalı§tılar, re­
daktörleri dı§arıdaki İbrani yazarlardan parasal destek konusunda 
yardım rica ettiler. Bunun da ötesinde Erets İsrail yazarları dı§arıdaki 
okurlarını göz önünde tuttular ve kendilerini bölgesel konularda, ör­
neğin Filistin'de Yahudilerin ve Arapların ya§ayı§ı hakkında yazarken 
aynı zamanda i§te asıl bu okuyucu toplumu için ilginç okuma malze­
mesi sunucuları olarak görüldüler. Doğu Avrupa'da dergilerin, örne­
ğin, 1 896'dan 1 927'ye kadar Batı Avrupa'da ve A.B.D. 'de belli ba§lı 
ardılları olmadan yayınlanan Ha�iloah'ın batı§ı, Yahudi kültürünün 
Erets İsrail' de toplanmasına yaradı. 

Erets İ srail'de kurulmu§ dergiler edebiyat alanındaki yeni geli­
§imleri yansıtmaktalar: İkinci Aliya 'nın ba§langıcında, 1 907'den 
1 908'e kadar Ha'omer yayınlandı; bu, Erets İsrail'de dü§ünsel bir 
merkez kurmak gerektiğinin tam bilincinde olan bir dergiydi. Re­
daktörleri, yazarlardan yeni çevreyi tam olarak yansıtmalarını iste­
diler ve ülkeyle i§te bu bağ, yayınladıkları eserlerin yeni tarafıydı. 

En önemli dergi olan Hapo'el Hatsair'in 1 908 'de kurulu§u ile 
edebiyat daha bir güçlendi. Bu dergi, ikinci Aliya yazarlarının sesi­
ni duyuruyordu ve Josef Aharonoviç tarafından yayınlanıyordu. İlk 
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sayılarında Meir Wilkanski, Havadi§a Musa (asıl adı Mo§e 
Smilanski) ve Nehama Pu§atçevski'nin Vatan (Günlük) hikayeleri 
yayınlandı. B�enner bu Vatan Hikayeleri kavramını, devrinin İbrani 
bağlamı içinde bir çe§it Erets İsrail hikayeleri için yerle§tirmi§ti. 
Bu h ikayeler, İsrail'deki öncülerin toplumsal hayatını belli örnek­
ler ve normlara göre anlatıyorlardı. Bu realist hikayeler, ülkeyi ge­
nel olarak çok olumlu anlatıyorlar ve diaspora için neredeyse pro­
paganda i§levi üstleniyorlardı. Erets İsrail'deki i§çi toplumunun 
hayatını yansıtmayı destekleyen Hapo 'el Hatsair'in doğrultusuna tam 
uyuyorlardı. Buna kar§ılık Moledet bamba§ka bir dergiydi, siyasi bir 
yönü yoktu ve hem diaspora, hem de yurt okurlarına aynı §ekilde 
hitap ediyordu. 

Brenner'in yayınladığı son dergi, Ha'adanıa idi; dergi 1 92ü'den , 
1 923 '  e kadar çıktı. Bu gazete için yazdığı, gelecek nesillere etkisi­
ni kaybetmey�n bir önsözünde Brenner, Erets İ srail'deki İbrani 
edebiyatının niteliği üzerine dü§üncelerini açiklar. Onun istediği, 
hayatı gerçekte nasılsa öyle yansıtan realist ve sosyal geçerlilikte 
ve gerçekliğe yalancı toplumsal bir üstyapı zorlamayan ve ona gü­
zelleyici ve dindar bir örtü yaymayan bir edebiyattır. Hayat ve 
edebiyat onun gözünde her tür ideolojik formülden daha önemli­
dir ve bunun için dünyaya ideolojik bir ton katan kendi deyi§iyle 
güdümlü vatan edebiyatına kar§ıdır, aynı §ekilde estetizme de kar§ı­
dır, estetizmle kastettiği, sembolizm gibi yabancı sanat akımlarına 
a§trt odaklanmadır. Aynı istekler, edebiyat ele§tirisi için de geçerli 
olmalıydı. Brenner, teorik bir üstyapıya yönelmi§ ve günlük haya­
tın derinlerine girmeyen hiçbir ele§tiriyi onaylamıyordu. 

Erets İ srail'de devlet kurulu§una kadarki edebi yaratıcıl ık, üç 
yazar nesli çıkardı: İ lk Aliya ve eski Yi§uv, kutsal §ehirler Kudüs, 
Safed, Hebron ve Tiberiya'daki eski yerli Yahudilerin nesli, ki 
bunlar kendilerini göçmen öncülerden ayrı görüyorlardı, ya§ları 
bakımından Mendele ve Frischman nesline uyan bir nesil. İkinci 
Aliya nesli, Berkowitz'in ya§lılığı ve diasporadaki Şofman ve üçün­
cü Aliya yazarları. 
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İlk neslin çoğu yazarı 1 9 .  yüzyıl ortalarında ülkede doğmu§ ya 
da birinci Aliya ile göç etmi§tir. Bunların tipik temsilcisi Eliezer 
Ben Yehuda, Jeho§ua Barsilai-Eisenstadt, Mo§e Smilanski ve 
Nehama Puçatçewski'dir. 

İkinci nesle, neredeyse tümüyle Doğu Avrupa geleneğini yanında 
getiren göçmenler dahildir. En önde Y osef Hayim Brenner vardır; 
kendisi yazar, editör, yayıncı ve İbrani edebiyatının Erets İsrail'de 
temellerini atan ve ölçütlerini koyan ele§tirmendir. Onun yanında 
Jakob Rabinovicz, Devora Baron, A§er Bara§, Yakob Steinberg ve 
daha sonra Yitshak Dav Berkowitz ve Ger§on Şofman gibi yazarlar 
bulunmaktadır. Eserlerinin büyük bölümünü Erets İsrail'de yazını§ 
hikayeciler de buna dahildir: Meir Wilkansky, Aharon Re'uveni, Levi 
Arye Arieli-Orloff, Yosef Luidor, Zwi Schatz, Dav Kimhi ve Samuel 
Y osef Agnon. Bu grubun kıyısına, ülkede doğmu§ iki yazar, Yitshak 
Şami ve Yehuda Burla da eklenmelidir. Bunların her ikisi dünyevi Ay­
dınlanma sürecini, Doğu Avrupa Haskala yazarları gibi ya§adı. Daha 
genç olan Yakob Hurgin onlara her §eyden önce konu seçiminde 
benzer ve bir yandan onlarla Re'uveni, öte yandan daha genç 
Yeho§ua Bar Yosef arasında yer alır. 

Çoğu yazarlar, özellikle de ikinci Aliya yazarları §Unun bilin­
cindeydi: Yeni çevrede henüz kök salmamı§lardı ve bu, birçokla­
rında ülkeye kar§ı sınırsız bir hayranlık uyandırıyordu ve bu dün­
yaya bir bağlılık duygusu sağlıyor gibiydi. Böylece edebiyatları 
yazarların gerçekliğinden ziyade saf genç hayranlığını yansıtıyor­
du. Yazarların gerçekliği ise §Uydu: Onlar da aynı §ekilde gerçek 
kendi duygula�ından ve günlük hayatın ivedi sorunlarından kaçıp 
kendi hayal dünyalarında ya§ıyordu. Bunlar hayatı gerçekle§tirme­
yi bir Haluts, bir dini kurtulu§ olarak anlatıyordu. Smilanski, 
Wilkanski ve Luidor gibi yazarlar siyonizmin değerlerini destekle­
yen bir edebiyat yaratıyordu; edebi eserleri Yahudi burjuvasının 
siyonist ideallerini ve "i§ dini"ni dile getirmekle kalmıyor, bu de­
ğerleri bizzat yaratıyordu. Ülkedeki okuyucular onların gerçekli­
ğini, hayata etkisi hayatın etkisinden çok olan bu edebiyatın göz­
leriyle görmeye ba§ladılar. 
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Ama hepsi yeni ülkeyle kar§ıla§maktan pek mutlu değildi . Yazarla­
rın önemli bir bölümü, daha çok Brenner gibi tepki veriyor ve Erets 
İsrail'in insanı deği§tirmediğini ve onun yeni vatanda da kök salmadı­
ğını, aidiyet �uygusu geli§tirip dayanak bulamadığını yazıyordu. 

İkinci Aliya göçmenleri, önceleri sandılar ki atalarının sevgili 
vatanında, yüzyıl ba§ındaki bir siyonist §arkının dediği gibi, bütün 
rüyalar gerçek olacak. Ama hayal kırıklığına uğradılar ve içlerinden 
pek çoğu -belki de yüzde doksanı- Avrupa'ya geri döndü. Siyonist 
'göçün ölçü koyucu istekleriyle bu öncü hayatına alı§amayan göç­
menlerin ruhsal gerçekliği arasındaki çeli§ki çok katmanlı ve geri­
limi bol bir edebiyat yarattı. 

Brenner'in ikinci Aliya'yı küçümsemesine rağmen, bunların Ül ­
kede kalan yazarları Erets İsrail'deki hayatın ve edebiyatın temel­
lerini attılar. Edebiyata en çok forumu hazırlayanlar bu göçmenler 
oldu, yeni İbrani okuyucular olu§turdular ve yeni olu§an İ srail top­
lumunun dilinin İbranice olmasını tam olarak gerçekle§tirdiler. 
Onların hayatı ve ba§arıları daha uzun yıllar edebiyatın konularını 
belirledi: İbrani basını için mücadele, "i§in fethi" (Yahudi i§çi sınıfı 
yaratılması gayretlerine bu ad veril iyordu) . Galil'in iskana açılması 
(çünkü ikinci Aliya öncüleri Yahudiye bölgesindeki Mo§avot'tan 
ziyade Yahudi i§çilere pek i§ verilmeyen Galil'e yerle§iyordu) . 
Segera'daki (Galil'de bir tarım çiftliği) hayat (burada bir Yahudi 
i§çi birliğinin ilk özellikleri gerçekle§mi§ti), keza Ha�omer'in (Ya­
hudi Mo§avot'un koruyucu birliği) 1 90 t 'de kurulu§u -bu Brenner, 
Wilkanski, Kabak, Luidor, Rabinowicz, Agnon ve ba§ka birçokları 
için ba§langıç konusuydu. Onların eserlerinde çoğunlukla tarihten 
mitosa dönü§üm oldu. 

Bu yazarların kahramanları, ikinci Aliya'nın karakteristik ikir­
cikli atmosferi bağlamında anla§ılabilir. Ulusal rönesans umudu gic 
bi büyük bir hayal kırıklığı korkusu edebi olarak bir yandan 
Halutsim ve yeni ülkeyi ve onunla birlikte kendini de yeniden kur­
mak isteyen sava§çılar, öte yandan deliliğe ve intihara meyilli, yo­
lunu kaybetmi§, deniz kazasından çıkını§ zıt tiplerde dile gelir. 
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Erets İsrail'e ta§ınmakla İbrani edebiyatı aynı zamanda yeni b ir  
toplumsal gerçeklik kazanmı§ttr. Kar ve odundan evler yerine 
§imdi denizle çöl arasındaki çam ağaçlı çöl rüzgarl ı ülke, Ştetl ve 
Avrupa metropollerinin yerine Mo�avot, Keıvutsa ve Levanten kü­
çük §ehirler geçmekte ve bu manzaralar yeni ki§ilerce doldurul­
maktadır: Akdenizli Yahudiler eski Yi�uv ve yeni İbrani toplumu­
nun mensupları, Yahudi çiftçileri ve bekçileri. Barsilai-Eisenstadt, 
Smilanski, Re'uveni ve Arieli-Orloff, yeni Erets İsrail ki§ilerini 
korkusuz kahramanlar olarak İ§ler. O zamana kadar Avrupa İbrani 
edebiyatında hiç bil inmeyen bir ba§ka tip, Yahudi i§çisidir; o, 
Meir Wilkanski ve ŞLomo Zemah'ın eserlerinde boy gösterir. 

İkinci Aliya'dan sonra Erets İsrail'de iki-dillilik kaybolur. İbra­
nice, Yiddi§in de yerine geçmeye ba§lar; bütün zamanların dili, 
günlük bir dil olur. Edebiyat dili gücünü ve canlılığını, ilk defa 
olu§an konu§ma dilinden de alır. 

Erets İsrail' de olu§an edebiyata etkiler çok çe§itli yerlerden ge­
lir. Bir yandan birinci, ikinci ve hatta üçüncü göç dalgasının vatan 
edebiyatı hata Haskala edebiyatının ve eski neslin toplumsal realiz­
minin yolundadır. Bu edebiyat, 9ü'lı yıllarda ba§layıp faydal ıyı gü­
zele tercih eden pozitivist çizgiyi devam ettirir. 

Dil üslubunda Agnon ve Şami gibi yazarlarda, gittikçe azalarak 
da olsa, hala Mendele'nin Nııssah'ı fark edilir. Aynı zamanda 
Brenner'in kurduğu tarz, çok farklı, birbirinden apayrı yazarlarda, 
örneğin Re'uveni, Kimhi ve Arieli-Orloff'ta görülür. Brenner'in 
etkisinin Berdyczewski 'ninkiyle birle§tirilmesi, ikinci Aliya'nın 
birçok yazarlarını belirleyen bir çe§it kuru romantizme götürür. 

Bu İbrani içi etkilere dı§ etkiler eklenir. Rus göçmenler ve Suç 
ve Ceza'yı çeviren Brenner, Dostoyevski ve Çehov'u beraberinde 
getirdiler. İbrani okuyucuları Gerhart Hauptmann'ın Dokumacılar, 
Yalnız İnsanlar, Arabacı Henschel ve Michael Kramer ile tanı§tırdılar. İ s ­
kandinav yeni romantiklerinin Bjornson, Jacobsen ve Hamsun'un 
etkisi de büyüktü; bunların eserleri İbraniceye çevrilmi§ti. 
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Bu devrin İbrani edebiyatındaki iki kar§ıt akım olan naif ve ironik 
çizgiyi Brenner'in bir denemesi ortaya koyar: .Erets İsrail'e Özgü Edebiyat 
ve bu Edebiyatın 1911 'deki Sanat Araçları : Bununla edebiyatta değer ölçüt­
leri hakkında büyük bir tartı§ma ba§lar. Brenner'in dayanağı mimetik 
olu§tur. Erets İsrail'in tipik yazarları_na kar§ı çıkar; ona göre bunlar 
toplum gerçekliğini bozmaktadırlar. Abartılı üslubu, figürlerin basit' 
tasviri, belgesel ya da melodramatik olay kurgusuyla asıl bu sahte rea­
list tipik edebiyat, naif İbrani nesrinin �rets İsrail' deki ba§langıcı için 
karakteristiktir ve en azından 50'li yıllara kadar sürmü§tür. Yazarları 
gerçekliği siyonist ideale göre biçimlemi§ ve bu yolla onun gerçek­
le§mesine katkıda bulunduklarına ve diasporadaki okurları siyonist 
dü§ünceye kazandıracaklarına inanmı§lardır. 

Bunun kar§ısında ironik edebiyat yer alır. Gerçi ironik edebiya­
tın yazarları aynı konularda yazıyorlardı ama gerçekliğin en renkli 
ideolojiden daha güçlü olduğunu ironik tarzda gösteriyorlardı. 
Her iki çizgi de realist ekolden çıktığı halde vatan edebiyatının 
yazarı gerçekliği yansıtmaz, onun içinden, kendi ideolojik öngörü­
lerini destekleyeni seçer. Buna kar§ılık, bu devrin ironi yazarı, 
kapsamlı ve tek anlamlı bir gerçekliği yansıtamayacağının bilincin­
dedir ve bu nedenle, yeni çevrede tutunmak isteyen insanlara yo­
ğunla§ır. 

Erets İsrail' de bu yıllardaki hikayecilik birkaç grupta toplanabi­
lir ama bir yazarın birkaç gruba birden dahil olması da mümkün­
dür. Bunlar: 

1 .  Öncelikle insanın ülkeyle ili§kisini önemseyen bölgesel ede­
biyat (Smilanski, Hurgin, Zemah ve Re'uveni) . 

2. Göçmen yeni. sakinlerle, yerle§ik Yahudiler ara,sındaki geri­
limler üzerine yazılan nesir (Brenner, Rabinowicz, Kimhi ve 
Agnon'un hikayeleri gibi) , romantik efsaneler (Arieli-Orloff 
ve Agnon üslubunda) . 

3 .  Okuyucuya yabancı bir gerçekliği anlatan egzotik h ikayeler 
(Smilanski, Şami, Burla ve Hurgirı 'in hikayeleri) . 
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Bütün bu alt gruplar vatan edebiyatıyla karşı edebiyat arasındaki 
kar§ıtlıkta yer alır. Bunlar, ülkeye büyük inançla gelmi§, yalnızca 
burada rüyalarının gerçekle§eceğine iyice kanaat getiren genç 
göçmenlerin zıt duygularını anlatır, bu insanların ülke, hayal ve 
gerçeklik üzerine ümitlerini ve hayal kırıklıklarını tasvir eder. 

Ataların Sevgili Vatanı 

Erets İ srail'de 1 9. yüzyıl sonunda İbrani edebiyatının geli§im 
evreleri, edebi didaktik ve denemeci gelenek ve biçimlerinin karı­
§ımırı:da Avrupa'daki Haskala edebiyatınınkilere benzer. Olay ve 
ki§iler bir öğretiye, okuyucunun metinden çıkaracağı hikayenin der­
si'ne uyar. İ lk Erets İsrail edebiyatı deneme tarzı notlar, belgesel 
h ikayeler ve eski Yi§uv'un gazetelerinde çıkan anekdotları kapsar . 

. Haskala'nın Avraham Mapu ( 1 808-1 867) ve Perets Smolenski 
gibi sürgün yazarlarına benzer tarzda, Erets İ srail ülkesindeki ya­
zarlar da kendi duygusal tasavvurlarını anlattılar. Onlar da Aydın­
lanma'nın ı§ığını yakmak istemeyen -dar çevrelerinde eski 
Yi§uv'un geleneksel dindar Yahudileriyle mücadele ettiler. Ama 
diasporadaki bu çe§it edebiyata değer verilirken Erets İsrail ede­
biyatı konu yönünden Haskala'ya, biçim yönünden güdümlü top­
lum romanına bağlı kaldı. O yazarlara burada özellikle yer vermi­
yoruz1çünkü çoğunlukla edebi değerleri yoktur. 

Erets İsrail'in bir sonraki yazar grubu, Avrupa'da yüzyıl dönü­
münde realist İbrani nesriyle paralellik gösterir. Bu grubun özellik­
leri, ideoloji emrine verilmi§ olayları, toplumsal sorunları, Tev­
rat'ın Meliza üslubundan yava§ça sıyrıl ıp  insana daha yakın bir dil­
de i§lemektir. Diasporadaki yazarlarla Erets İsrail'dekiler arasında­
ki fark, tasvir ettikleri farklı dünyalar ve hayat tarzlarındadır; yani 
Hıristiyan çevredeki sürgün Yahudi değil, Doğu-Arap çevresin­
deki Erets İ srail Yahudi'sidir. Orada bütün hayat §artları bamba§­
kaydı : Avrupa Ştetlinden Yahudi h urdacılar, esnaf ve küçük zana­
atkarlar Hıristiyan feodal efendilerle onların jandarmalarının kar§ı­
sındayken Erets İsrail'de olumlu yansıtılan çiftçiler, Halutsim ve 
bekçiler, olumsuz anlatılan, sömüren Yahudi çiftçilerle kı§kırtılmı§ 
Arap halk kar§ı sındadır. 
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Mo§e Smilanski ( 1 874'te Talpino, Kiev'de doğmu§, 1 89 t 'de 
göç etmi§ ve 1 953'te Rehovot'ta ölmü§tür) ,  neslinin en sivrilmi§ 
yazarıdır ve saf Vatan Edebiyatının kesin temsilcisidir. Smilanski ilk 
Aliya'nın babalarındandır ki bunların da çoğunluğu Mo§avot'ta ya­
§ayıp yeni Yahudi halkını anlatmı§tır. Hikayelerinin temelinde net 
değer yargıları yatar: Yahudi halk ahlaken iyidir; ona saldıran ve 
yerle§im sürecini taciz eden kimse son derece kötüdür. Arap halk, 
yalnızca Halutsinıle anla§mazlık halinde olumsuzdur, yoksa kendi 
ba§ına kah zavallı muzdarip fellahlar olarak, kah harika, kahraman­
ca figürler olarak anlatılır. Çoğunlukla halkın gözünde romantik 
egzotik ideal tipler olarak canlandırılırlar ve vatanlarını imar eden 
ülke evlatlarını temsil ederler; sonra cesur ve yeni halkın kendini ay­
nlle§tirmek istediği sava§çıları sembolize ederler. 

Vatan edebiyatının kuralları, eserlerin karakterlerini dikte eder: 
Basit, çoğu zaman arkaik bir üslup, melodramatik, kaba kontrast­
larla çizilmi§ figürler, olayda §a§ırtan; hep inandıramayan bir dö­
nüm noktası .  Vatan Edebiyatı, çalı§an Yahudi halk idealini, yüzyıl 
ba§ındaki eski Yi�uv hakkında belgesel ayrıntıları ba§lattı . 

Smilanski'nin kahramanları, ne ülkenin eski sakinlerinin irade­
sine ne de tabiat güçlerine boyun eğen, sade, haksever öncülerdir. 
Onların eylemleri anlatılır, iç dünyaları değil. Temsilci nitelikte bir 
kahraman, Havadça Nasar (Bay Nasar) 'dır; hikayeye adını veren de 
odur: Tevrat'ı Rusça okumu§ ve siyonizme böyle ula§mı§ Rusya 
kökenli bir yarı-Yahudi'dir. Berdyczewski'nin Nietzsche yolunda 
desteklediği değerlerin deği§imini temsil etmektedir. Bedevilere 
sempati duyar ve ona Arapça hitap edip Havadça Nasar (Bay Nasar) 
diye hayranlık duyan birçok Arap dostu vardır. Hayatı boyunca 
Erets İsrail'de de gerçek bir nehir olduğunu göstermek istedikten 
sonra, sığ "Ürdün" Nehri'ne atlayıp boynunu kırar ve bedeni sü­
rüklenir ki, bu da Ürdün Nehri'nin Volga ile gerçekten kıyaslana­
bilirliğini gösterecektir. Havadça Nasar, ellili yıllara kadar hatta da­
ha sonra da zaman zaman çe§itli kılıklarda ortaya çıkan Yeni 
İbraninin prototipi olmu§tur. 
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Brenner bu tür hikayecileri reddeder çünkü bunlar iç problem­
leri olan gerçek göçmenlerdense kahraman ki§ileri ya da CO§kulu 
zavallı tipleri i§lerler. O, bunların eserlerini yalnızca gerçekl iğin 
sahtele§tirilmesi olarak görmez, edebi bir sahtele§tirme sayar. Bu 
nedenle bu yazarlara ba§arı kısmet olmamı§tır. 

Yine de ikinci Aliya 'nın birçok . yazarı (örneğin Wilkanski, 
Luidor ve Burla) ve üçüncü Aliya'dan da birçoğu Smilanski'nin üs­
lubunda yazmaya devam ederler. Halutsim'i överler, iç ruhsal prob­
lemleri üzerindeki ba§arılarını belirtirler ve Erets İsrail' deki hayatı, 
yalancı bir belgeleme tarzında anlatırlar; güç aldıkları §ey, bu yolla 
diaspora okuyucularına önemli bir eğitici katkıda bulunacakları 
inancıdır. Siyonist dü§ünceyi yaymanın ve diasporadaki karde§lere 
uzak bu çorak ülkeyi ya§anılabilir ülke olarak anlatmanın edebiya­
tın ödevlerinden biri olduğundan da emindiler. Ümitleri gerçek­
le§memi§Se de, bunları en azından böyle göstermeliydiler. Kendi 
gücü ve iyi niyetiyle bu edebiyat, okuyucularının büyüklerini, ha­
yatın tarihi kı§kırtıcılıklarını Haluts olarak görmede kazanma göre­
vini üstlendi. Brenner'in saldırdığı çoğu yazara göre, yazmak bir 
meslek değil, ülkeye olan sevgilerini dile getirmekti. 

Gnessin, Berkowitz, Şofman ve Brenner kendi çaresiz, köksüz 
kahramanlarını öne sürerken, Yosef Luidor (? Mayıs 1 92 1 'de 
Brenner ile birlikte Yafa'da öldürüldü) 1 9 1 2'de Berlin'de yayınla­
nan Yehuda Noter _Hapar (Sera Bekçisi Yelmda) 'da kahramanları 
Yehuda'yı, aynı hikayedeki Y oa§'ı, Yeni İbrani tipleri, yani yalnı�ca 
İbranice konu§an ve ba§ka ülke tanımayan bu ülkede doğmu§, 
kimseye kulak asmayan sera bekçilerini anlatır. Gnessin'in usan­
mak bilmeyen 'ben'in derinlerine nüfuz etmeye çalı§tığı aynı ta­
rihlerde Wilkanski ( 1 8 82, Ainschischuk, Wilna doğumlu; 1 904 
göç; ölümü 1 949 Kfar Witkin) ilk i§  gününde hep birl ikte çıkıp bir 
kuyu kazan ve çok çalı§an Arap i§çilerle dayanı§maları gereken 
Yahudilerin erdemlerini anlatır. Wilkanski, bir ortaklığın günlük 
hayatı kutsama gayretini tasvir eder: Kutsal olan dünyevi değildir, 
dünyevi olan kutsalla§tırılır. Yüksek �airane üslubuyla tarıma kutsal 
bir anlam kazandırmak ve saban, sürülmü§ toprak, i§, sıtma ve ter 
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gibi günlük nesneleri duygusal olarak değerlendirmek istiyordu. 
Luidor'un kahramanları ve Wilkanski, ataların vatanını a§kla i§li­
yorlardı ve bütün büyük dü§ünceleri gerçekle§mese de bu çaba, 
umutların gerçekle§mesidir. 

Burada Ya§ıyoruz Biz! 

Ülkeye göç etmi§ yazarlar Mo§e Smilanski, Y osef Luidor ve 
Meir Wilkansky'nin Erets İ srail' deki hayat tarzına hayranlıklarının 
tersine· ülkede doğmu§ Sifardim yazarlar, henüz siyonist yerle§im 
ba§lamadan önce ülkeye kar§ı bamba§ka bir tutum içindeydi, hatta 
saflıkları Halutsim Yitshak Şami ve Yehuda Burla'nınkinden farklı­
dır. Bunların ikisi Sef ardim eski Yi�uv'a aittir, ötekiler 20. yüzyılın 
ilk on yılında ikinci Aliya ile kar§ıla§malarının etkisi altında yazma­
ya ba§larlar ve Doğu kültürlerinden bazı kısımları Batı kültürü uğ­
runa terk ederler. Genç Yakob Hurgin ancak 20'1i yılların ba§ında 
yayın hayatına girer. 

Bu neslin hayatındaki tarihler §öyledir: Yehuda Burla 1 886'da 
Kudüs'te doğmu§, 1 97ü'de ölmü§tÜr; Yitshak Şami 1 888 'de 

/ 
Hebron'da doğmu§, 1 949'da ölmü§, Yakob Hurgin 1 898 'de Ya-
fa'da doğmu§, 1 990'da ölmü§tür. Üçü de Kudüs'teki Esra öğret­
men okuluna gitmi§, ardından da öğretmenlik yapmı§tır. Birbirle­
riyle çok yönden ili§ki içinde olmu§, birbirleriyle mektupla§mı§, 
eserlerinin yayınlanmasını kar§ılıklı desteklemi§lerdir. 

Göze çarpan ortak yanları, ülkedeki derin kökleri, Arap doğu­
suna bozulmamı§, doğrudan bağları, Doğu kültürüne açık olu§ları­
dır. Erets İ srail onlar için babalarının hasret duyduğu, ümitlerinin 
ve hayal kırıklıklarının ülkesi değil, tamamen gerçek babalarının 
ülkesidir ve bu ülkede yollarını bulmaları gerekmektedir. Çe§itli, 
diaspora edebiyatınca o zamana kadar bilinmeyen halk grupları 
arasında ya§arlar: Kah Sefardim Yahudi toplumuyla, kah Arap, 
Türk halkıyla, ama aynı zamanda da hakkında özellikle Yakob 
Hurgin'in yazdığı A�kenazi eski Yi�uv ile. 
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Diasporadan göçmen gelenler için olduğundan farklı olarak Filis­
tin'in bu çe§itli halkı, onlar için hiç de egzotik değil, doğal çevreleri­
nin bir bölümüydü. Burada ele alınan yazarlar üzerine en büyük etki­
yi, ikinci Aliya'dan A�kenazi meslekta§lar yaptı; onlar Halutsi siyonist 
hareketin ve Avrupa'nın kapılarını açtılar. İkinci göç dalgasıyla gelen 
yeni göçmenlerle sıkı bir bağ olmadan da bu Sejardi yazarlarının ede­
biyatını, edebi biçimlerini ve ideolojilerini (özellikle Burla'da) anla­
mak imkansızdır. Aynı zamanda doğal olarak çevrelerindeki Arap dili 
ve edebiyatından unsurlar da aldılar. Doğu etkisi biçimde nispeten 
azdır -çünkü romanları, hikaye ve kısa öyküleri çok açık Avrupa mo­
dellerine uygun yazılmı§tır- etki daha çok dil üslubunda, olay kurgu­
sunda, iç tutarlılıkta ve figürlerin zihniyetindedir. 

Yitshak Şami 

Yitshak Şami, bu yazarların en orij inali ve en otantiğidir. Çok 
yazmamı§tır, eserlerinin tümü üç kısa öykü ve bir Arap konusu 
üzerine uzun h ikayesi Nikınat Ha'avot (Babaların İntikaını) 'tan ibaret­
tir. Şami, geldiği bir etnik grup hakkında ve içinde ya§adığı Arap 
çevresi üzerine yazar. Almanya ve Amerika'daki Almanca ve İngi­
l izce yazan Yahudi yazarlarından farklı olarak Şami, Araplar hak­
kında İbranice yazmı§tır. Son derece zengin dili, o anlattığı dün­
yaya ve h ikayelerinin önce saf sayılan konusuna özel bir derinlik 
katar ve görünürdeki basitliğinin tersi etkiyi bırakır. 

Şami'nin en önemli eseri olan Babaların İntikaıııı ba§lıklı uzun hi­
kaye 1 928 'de Kudüs'te kitap olarak yayınlanmı§ olup İbrani ede­
biyatının büyük eserlerindendir. Yazarın belirttiğine göre yüzyılın 
gerçek bir olayına dayanan bu h ikayenin merkezinde, Sihem ve 
Hebron §ehirleri arasındaki ebedi çeki§me vardır. Söz konusu çe­
ki§me, Müslümanların Kabe'ye yıllık hac yolculuğundaki statüleri 
üzerinedir. Arapların Sihemli kılavuzu, bu çeki§me sırasında Arap­
ların Hebronlu kılavuzunu öldürür. Bu andan itibaren de babaların 
intikamı onu takip eder. Babaların kanununa göre bu kan davası, 
kutsal §ehir Hebron'da gömülmü§ olan Hz. İbrahim'in davasıdır. 
Bu novel, vatan edebiyatına dahil değildir; çünkü yazar, hayattan alı-
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nan malzemelere kendi yorumunu yığmaz, dürüst olarak konuyu 
kendi içinden anlamaya çalı§ır. Okuyucu, kahramanların hareket­
lerini Avrupa ölçütleriyle kavramaya çalı§ırsa, h ikaye kapılarını ona 
açmaz. Bu nedenle ba§ka hangi güçlerin bu anlatılan dünyayı ha­
rekete geçirdiğini önce ke§fetmeli ve novelin iç uyumunu burada 
çıkarmaya çalı§malıdır. Şami'nin anlatıcısı, kendi fellah toplumu­
nun değerleriyle halk inancı ve gelenekleriyle özde§le§mi§ biri ola­
rak ortaya çıkar. Yazarın zengin folklorik bilgileri sayesinde anlatı­
cı, yalnızca okuyucunun perspektifine egzotik görünebilen otantik 
bir atmosfer çizer. Anlatıcı figür bazen mesafeli davranıp anlatılanı 
yorumlasa da hep anlatılan Arap dünyasının bir parçası olarak ka­
l ır. Bu dünya görÜ§Ü, §eref ve kader kavramları üzerine kurulmu§­
tur. Arap §erefi, Şami'nin görü§üne göre "ilk olmak" prestij ine da­
yanır. İlk olarak hac yerine adım atmak, insana ilk doğan gibi ha­
yatta bir yer, bir mevki verir. Bu, Batı'nın bireyden dine, aileye ya 
da sevgiliye bağlılık uğruna can vermeye ·hazır olmayı bekleyen 
geleneksel §eref kavramından farklıdır. Keza, hayatta her §eyin 
kader tarafından yönlendirildiğinden emin olma duygusu da, bi­
zim Avrupa edebiyatından bildiğimizden tamamen farklıdır. 

Şami'nin kahramanları kaderleriyle mücadele etmez -kaderlerini, 
kendilerini her türlü sorumluluktan kurtaran bir tevekkülle kabul 
ederler. İ§te bu tevekkül, Babaların İntikamı 'ndaki esas figurün afyon 
sarho§luğunda içini dökmesini açıklar ve yazar, onun çökü§ü tasvirin­
de Arap zihniyetini ayrıntılı ve derin §ekilde ortaya koyar. 

İfadenin çok katmanlılığı, aynı zamanda tekrarlanan, bütün 
novel boyunca görünen §airane tablolarla da olu§ur. Hayvanlar 
dünyasının, çağlayan suyun tasviri insanın bilincini devre dı§ı bıra­
kan ve bireyi iradesine rağmen sürükleyen bilinç dı§ının çekimi 
saldırganlık tabloları! 

Yehuda Buda 

Yehuda Buıfa ( 1 886- 1 970), Şami'nin çağda§ı ve dostudur ve 
ikinci Aliya 'nın, siyonist hareketin ve i§çi hareketinin militanlarına, 
yazar arkada§ından daha yakın görünür. Kahramanlarının çoğu, 
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Doğu-Yahudi çevresini terk edip sonunda kibbuts toplumunda ya­
§arlar. Eserleri, genel çizgileriyle naiftir ve tartı§masız İsrail Vatan 
Edebiyatına dahildir. Diasporanın vatan yazarları geleneğinin yanın­
da yine de Burla'nın alı§kın olduğu Arap edebi gelenekleri eserle­
rine girmi§tir. 

Burla'nın en inandırıcı olduğu hal, onun konuları çoğu dünya­
·sından gelen §a§ırtıcı olayları birle§tirdiği haldir. O, her §eyden 
önce roman yazar, hem pikaresk çizgide (Alilot Akavia [Akavia'nın 
Maceraları]) hem ·de ·melodramatik a§k romanları üslubunda (İ�o 
Hasnu 'a [Sevilıneyen Kadın] , 1 922-23 yıllarında Hakufa' da tefrika ha­
l inde) . İ §lediği olaylarda psikoloj ik inandırıcılık ve edebi sunu§a, 
sürekli co§ku, gerilim ve korku anları yaratmak kadar önem ver­
mez. Entrikaları ne kadar az ideolojik ise o kadar iyidirler. 

Ele§tirmenler Burla'nın üslubunu pek övmeseler de çok özgün, 
ilginç özellikleri vardır. Her §eyden önce ikinci Aliya'daki yazar 
arkada§larından tamamen farklı bir dil arka planı vardır. Onlar, 
kurmaca kahramanlarını İbranice konu§tururken ve bununla Yiddi§ 
dünyasını yansıtmak isterlerken, Burla'nın İbranice konu§an kah­
ramanları, içinde Ladino ya da Arapça konu§ulan edebiyat dı§ı bir 
gerçekliğin temsilcisidirler. Bu gerçekliği anı§tırmak için o, Arap­
çadan ya da Ladinodan kelimeler ve deyimler alır. Akavia'nın Mace­
raları romanındaki bu pikaresk, içgüdü yüklü bir melodramdır ve 
frye'nin tanımına göre epik roınanstır. Burla, Yahudi din hayatından 
ve folklorundan Türkçe ve İspanyolca temel kavramlar kullanır. 
Böylece, taklit eden diline ya§ayan dillerden kelimeler katar, bun­
ları hissetmek ister ve çok i§lenmi§ cümle yapıları deği§imleriyle 
kendi İbranicesini bunlara benzetir. Ba§ka bir dilin İbrani cümle 
yapısına bu tür bir etkisini §imdiye kadar yalnızca Uri Nissan 
Gnessin'de görürüz. 

Roman kahramanı Akavia, neslinin birçok edebi kar§ı kahra­
manları arasında çok yalnızdır; hayatının sırrını arar, zayıflara yar­
dım eder ve kötünün karanlık güçlerine kar§ı sava§ır. Her büyük 
kahraman figüründe olduğu gibi, içgüdüleri onun kendinden daha 
güçlüdür. Sevgilisi için mücadele eder, ama onun tarafından terk 
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edilir, ba§ka sıradan bir kadınla evlenir, ama sonra Diamanti adın­
da romantik bir kadına a§ık olur. Kudüs'e geldikten sonra eski §e­
hir Yahudilerini Araplardan koruyan tam bir Yahudi kahramanı 
olur. Nihayetinde Akavia, yine de gerçekle§meyen romantik rüya­
ları olan trajik bir ki§idir. 

Bu roman yeni yetme bir okuyucu grubunu etkiledi, her ne kadar 
Burla kahramanını mantıklı özelliklerle donatıp onu bir Eyüp tipi gibi 
ama az inandırıcı co§kuyla Tanrı'ya yakartıyorsa da. Romanın roman­
tik yanı çok inandırıcıdır; buna kar§ ılık felsefi yanı §üphelidir. 

Burla, Gnessin'in ve Şofman'ın çağda§ıdır; bunlar, ba§ka edebi 
unsurlar lehine olay dokusunu geriye almı§tır. Bir kar§ı kahraman­
lar neslinde o, genç göçmenlerin özdeşle§mekten hoşlandığı kah­
ramanlar yaratır ve kahramanlık h ikayeleri Arap-Doğu kahraman­
lık h ikayelerinden hiç de geri kalmaz. 

Yakob Hurgin 

Yakob Hurgin ( 1 898- 1990), ülkede doğan yazarlar, ikinci 
Aliya'ya dahil Şami ve Burla ile Yeho§ua Bar-Yosef gibi zaten ül­
kede doğmu§ daha genç yazarlar ve artık üçüncü Aliya'da yer alan 
Dor Ba'arets yazarları arasında yer alır. 

Konuları ikinci Aliya 'nın İsrail Vatan Edebiyatı Yazarları kar§ıtlarının 
konularına daha çok benzer ama sunu§ tarzı benzemez: Şami ve 
Re'uveni gibi ama daha genç göçmenlerinkinden farklı olarak o, eski 
Yijuv'u tekdüze bir toplum olarak tasvir etmez -çoğu zaman grotesk 
tarzda- halk gruplarının çe§itliliğini ortaya çıkarır. Eski Yi§uv'u, 
Re'uveni'nin Yıkıntı romanında ve Agnon'un Dün, Önceki Gün'ünde 
yaptığı gibi yeni geli§imlerle karşıla§tırmaz, tersine onu kendi vatanı 
olarak görür. Kahramanlarının çoğu için Erets İsrail övülen ülke de­
ğildir. Hem Yahudiler, hem de Araplar çekip gider ve geri dönerler. 
Onların ülkeyle ili§kileri Brenner'in ve Agnon'unkilere benzer, on­
lar da vatanları Doğu Avrupa'yı terk etmi§tir; ülkeye bağları siyonist 
dü§ünceye değil, burada doğup büyümelerine dayanır. 
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En yakın çevresinden esinlenen hikayeleri usta i§idir. Bunlar, 
eski Yi�uv'un doğu Yahudilerini tasvir eder. Mesela Bebayt Hadod 
Raful (Raful Amca'nın Evinde) ve Eliahu Hakatsav (Kasap Eliahu) , 
A�kenazi toplumunu (Profesör Leonardo) ve aynı zamanda Arap 
kom§uları, Türkleri ve Ermenileri (örneğin Monira 'da, Beyn Harerey 
Efraim [Efraim Dağlarıııda] 'de) anlatır. H ikayelerinin bölgesel karak­
terini vurgulamak için metaforlarında da evrensel değil, figürleri­
nin çevresi için tipik malzemeleri, örneğin manzaraları, bitkileri 
kullanır. Tasvirleri coğrafi olarak Yahudi ve Arap Yafa'sından 
Tiberya'ya ve Kudüs'e, Efraim Dağları'na ve Fil istin'in eski Yahudi 
ve Arap sakinlerinin ya§adığ'ı yere kadar uzanır. 

H ikayelerin merkezinde geleneksel toplumun kemikle§mi§ a§k, 
evlilik, ya§lılık normlarıyla yüz yüze gelmi§ olarak birey vardır. 
Hurgin, bu normlarla ya gayet iyi uyu§an ya da onları çiğneyen 
kahramanlarını zaman zaman CO§kulu, çoğunlukla komik tarzda 
tasvir eder. Çoğu zaman, bu kapalı, muhafazakar toplumdaki evli­
likleri anlatır. Parodik h ikaye Eliahu Hakatsav (Kasap Eliahu) , 1 943 ya 
da 1 944'te yayınlarımı§ olup Erets İsrail'deki geleneksel Sefardi 
toplumunu anlatır. Y ozla§mı§, gülünç ağalık yapısını anlatır ve ev­
lil iği, aile reisinin karısının ya da kızının a§kı için ödediği ticari bir 
sözle§me olarak i§ler. Baba Eliahu, yani "herkese ekmeğini sağla­
yan ve herkesi geçindiren" adam, bütün malını sevgi kanıtlamaları 
kar§ılığında verir ve bu arada artık kendi kendine bakamayan öz 
babaşını tamamıyla unutur. 

Birçok olay dokusunu belirleyen bir ba§ka konu da ya§lanmadır. 
Bu tür hikayelerde kahraman, ölümle yüz yüze gelir; yava§ yava§ 
ölüme yakla§ırken ya da heyecanlı ölümü sırasında iyice komik anlar 
olur. Örneğin onun en iyi hikayelerinden biri Profesör Leonardo'da bu 
böyledir. Hikaye, ilginç bir tuhaf adamın ve alı§ılmamı§ bir kahra­

. manın bir çe§it Erets İsrail Ştetl'inden çektikleri, yalnızlığı ve çe§itli 
maskeleri etrafında döner. Ba§arılı bir müzisyen olan Profesör, ro­
mantik sevgiliyi oynamak isteyen ya§lı bir çapkındır ama gerçekte 
annesiyle birlikte oturan, ekmeğe muhtaç biridir. Kendisini profe­
sör olarak tanıtır ve Avrupalı maskesiyle çevresinin güvenini ka­
zanmaya çalı§ır ki bu ona zaman zaman yalnızlığından kaçmayı 
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mümkün kılar. Ta§ralı çerçevesinde giyimi ve davranı§ı tam bir Av­
rupalıdır ya da daha doğrusu Avrupalıyı nasıl tasawur ediyorsa öy­
ledir. Ama kendisi, çevresinin bir parçasıdır çünkü aynı çevresi gibi 
o da özle görünü§ü birbirinden ayıracak durumda değildir. Hikaye, 
ta§ralı sahte sanatçının para etmeyen sanatı etrafında döner. Sonun­
da hikaye kahramanı, CO§kulu bir tavırla maskesinden sıyrılır, kema­
nını kırar ve yalnızlığı yeniden ortaya çıkar. 

Profesör Leonardo, Berdyczewski ya da Schifman'ın komik­
CO§kulu figürlerinden birinin vücut bulmu§ halidir. Ama Brenner, 
Re'µveni ve Agnon'dan farklıdır; onlar Avrupa'dan göç edenlerin 
yeni Erets İ srail gerçekliğiyle yüzle§mesini anlatırlar, Hurgin'in ki­
§isi ise bu gerçekliğin bizzat içinden çıkar. Bununla aslında kendi 
çevresinin somut tasvirinden vazgeçmek zorunda kalmadan, Erets 
İsrail 'deki küçük göçmen dünyasını i§ler. 

Hurgin, a§k ve tutku üzerine de birkaç hikaye yazmı§tır. Bun­
larda cinsler arası ili§kiler tamamıyla toplumun otoriter yapısınca 
belirlenİni§tir, toplum ister Sejardi, ister A�ke�azi _olsun, fark etm_ez. 

Toplumlar bu noktada ancak halk baskısı ölçüsünde birbfrin­
den ayrılır ki bu da bu içgüdülerin ortaya çıkı§ gücüyle doğrudan 
ili§kilidir. Bu konuda çok ilginç bir hikaye de Beyn Harerey Efraim 
(Efraim'in Dağlarında) 'dır. Yahudi anti-kahraman, çevresinin görü§­
lerine kar§ı çıkacak durumda değildir, oysa genç Arap sevgilisi kız, 
bir Yahudi'yle a§k ili§kisi tabusunu a§maya hazırdır, böylece de 
erkeğin tutkusunun ve çaresizliğinin kurbanı olur. Bu kahraman 
portresi vatan edebiyatı kar§ıtı kahramanlarına çok yakındır. 

Hurgin, Haskala edebiyatının taklidiyle ba§layan ikinci Aliya'nın 
yeni ülkede gerçekten kök salan ya§lı ku§ağının üstünden ülkede 
doğanlara kadar varan modern İbrani edebiyatının geli§iminde 
önemli bir kilometre ta§ıdır: Hikayelerindeki küçük dramlar kök­
süz göçmenlerin dünyasından esinlenme değildir, eski sakinlerinin 
hayatındandır. Bu arada Hurgin onların hayat tarzını bizzat kendi­
s i  için anlatmaz ve de egzotik nedenlerle "dı§arıdaki" okuyucuları 
için açıklamaz; ülkedeki farklı halkların hayatı ona sırf ham mal­
zeme görevi görür ve insanların ve aralarındaki ili§kilerin i§lenme­
sinde arka plan olur. 
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İhti§anı ve Özgürlük İçinde Bir Hayat mı? 

Ş imdiye kadar söylediklerimizin temelinde, naif yazarlarla 
ironik yazarların ayrımı vardı. İsrail Vatan Edebiyatı yazarları, ki bun­
lar edebi ve toplumsal normları ve bu sınırı a§an Kar�ı Edebiyat ya­
zarlarını kabul ediyorlardı. 

Kar�ı edebiyat yazarlarına, Aharon Re'uveni ( 1 8 86- 1971) ,  Levi 
Arye Ariel i-Orloff ( 1 8 86-1 943) ,  Samuel Yosef Agnon ( 1 888-
1 9 70) ve David Kimhi ( 1 889 - 196 1 )  dahildir. Bunların dü§ünce 
babası ve hocası Brenner'di; onun sınırsız bir otoritesi vardı. Bu 
arada 1 9 1 0  yılında henüz Rus edebiyatının (Özellikle 
Dostoyevski'nin) ve Alman natüralizminin etkisindeydi, oysa öğ­
rencileri İ skandinav etkilerini alını§ ve ilk adımları buna uygun ola­
rak empresyonist üslupta atnıı§lardı, kendi realizmlerini geli§tir­
mek için yeterince güçlenene kadar. Ama önce toplumsal bağlamı 
ihmal ettiler ve tamamıyla bireyin duygu dünyasına yoğunla§tılar, 
daha sonra ise ikisi arasında bir orta yol buldular. İçlerinden he­
men hepsi benzer bir geli§inıi geçirdi. Bu arada bir kez daha vur­
gulamalı ki; Agnon, onların çağda§� olduğu halde grubun gelenek­
lerini deldi ve daha sonraki yazar nesilleri için bir dönüm noktası 
oldu. Ama hepsi aynı noktada ba§ladılar. Brenner'in gözünde 
Agnon, Re'uveni ve Arieli-Orloff aynı derecede önemliydi; onla­
rın çağda§ları da Agnon'u henüz ötekiler arasında öne çıkarmıyor 
ve ona özel bir önem vermiyorlardı. 

Göç etmi§ yazarların birbirine paralel hayat hikayeleri onları yazı­
larında benzer konulara yöneltti. Bu neslin çoğu yazarları ve de yal-

. nızca burada adı geçen temsilci niteliğindeki isimler değil, genç Ya­
hudi'yi yabancıla§mı§ ve yıkılmı§ göçmen olarak tasvir ettiler. Onların 
kahramanları, Smilanski, Wilkanski ve Luidor'unkilerden çok farklı 
durumlar ya§adılar; yalnızca Erets İsrail'in onları pek dostça bağrına 
basması değil, göçmenler de, gerçekten kendilerini kahramanca feda 
etmeleri gerekir mi diye §Üpheliydiler. 

Bu yazarların esas figürlerinin pek çok ortak karakter özellikleri 
vardır, hemen hepsi zayıf insanlardır, her ne kadar ki§isel hayatla-



96 / 1900-1950 

rının anlamını zaman zaman bulmu§ olsalar da, yeni ülkede ve hat­
ta dünyada yerlerini henüz bulamamı§lardır. Erotik arzularını ger­
çeklqtiremezler; nereye yöı:ıelirlerse yönelsinler, ba§arısızlığa uğ­
rarlar. Bu figürler, Brenner'in anti-kahramanlarına çok benzerler 
ve kendilerini yaratan yazarlar gibi Yahudiliğe ve geleneklerine 
öyle pek sıkı bağlılıkları yoktur. 

Bu demek değildir ki, tek tek yazarların ki§iliği bu grup içinde 
kaybolmu§tur. Tam tersine, bunlar grup olarak bütün bir normlar 
dizisine sahip oldukları halde, her biri yazarken bundan ayrılıyor 
ve kendi kabiliyetlerine, eğilimlerine, edebiyat dı§ındaki ki§isel 
hayat §artlarına uyan bir yol seçiyordu. 

Levi Aıye Arieli-Orloff 

Levi Arye Arieli-Orloff'un hayat hikayesi, edebiyat dı§ı hayat 
§artlarının bir yazarın eserlerini ne kadar belirlediğini gösterir. 
1 886'da Ukrayna-Aischischak'ta doğmu§, 1 909'da ülkeye gelmi§ 
ve burada ikinci Aliya'nın yön verici ki§ilerinden biri olmu§tur. 
Brenner onu çoğunlukla Agnon'la aynı anda anar ve her ikisini bir 
yazıs ında Gnessin ve Şofman'ıri gerçek ardılları olarak niteler. 

1 923 yılında Arieli-Orloff, ailevi nedenlerle Birle§ik Devlet­
ler' e göç eder. Böylece potansiyel okuyucu topluluğunu ve de 
bunların İbrani yazarlar için ifade ettiği büyük umudu kaybeder. 

Edebiyat merkezinin Erets İsrail'e kayması ve altın diasporada 
anılmaya değer yeni kültürel merkezin olu§maması, görünü§e göre 
dünyanın ücra bir ülkesinden kültürel baharını ya§ayan bir ülkeye 
ta§ınn1ı§ bu yetenekli yazarın imkanlarını gerçekten azalttı, ama 
İbranice yazma §artlarını edebi bir çölle deği§tirdi. Arieli-Orloff 
ne kadar uzakla§tıysa sesi o kadar kısıldı. Bir mektubunda dediği 
gibi, ona acı çekmek kaldı: "Eğer ba�ka bir gerçeklik varsa, o zaman benim 
hatıralarım bu gerçeklikten daha gerçektir. " Yukarıda değindiğimiz istatis­
tik gösteriyor ki, ikinci Aliya sırasında göç etmi§ ki§ilerin yalnızca 
yüzde onu Erets İsrail'de kalmı§tır. 
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Arieli-Orloff'un kaderi, çok farklı nedenlerle Erets İ srail'de ka­
lamayan o yüzde doksan göçmenlerinkine uyar. 

Arieli-Orloff burada, kendi zamanını temsi.1 ettiği için önemli­
dir. İkinci Aliya'nın fantastik empresyonizmden psikoloj ik realiz­
me kadar bütün edebi geli§imlerine o da katılmı§tır. Eserlerinde 
hem Brenner'in, hem de İ skandinav yazarlarının etkisi h issedilebi­
lir. Onun o içine kapalı üslubu, Re'uveni'nin sade, co§kusuz dilini 
hatırlatır; Bialik'in Nussah üslubuna doğru ancak nadiren ilerler. 
Empresyonist denemelerindense en az üçü, edebi bakımdan de­
ğerli olan realist hikayeleri daha olgundur. Yqimon (Issızlıkta) ba§­
l ıkl ı üç bölümlük h ikayeleri özellikle dengelidir (ikisi ı 920'de 
Ha'adama'da, üçüncüsü 1 922'de o zamanlar Kudüs'te Dav 
Kimhi'nin yayınladığı Dappim dergisinde yayınlandı) . Bu birkaç 
otobiyografik özellik ta§ıyan hikayenin merkezinde David 
Ostrowski adında genç bir Yahudi'nin, Türk ordusunun bandosu­
na alındıktan sonraki hayatındaki karı§ıklıklar yer alır. Arieli-Orloff 
burada, toplumuna psikolojik ve toplumsal sebeplerle uzakla§an ve 
Yahudi olmayanların arasında tek Yahudi, Doğulular arasında Av­
rupalı olan bir insanın yalnızlığını güçlü bir anlatımla dile getirme­
yi ba§armı§tır. Bandoda soyutlanmı§tır ve eve döndüğünde sevgili� 
·sinin ba§ka birisini bulduğunu öğrenir. Yazar, köksüz bir askerin, 
kendisine yabancıla§mı§ bir toplumdaki terk edilmişliğini tasvir 
eder. Bu arada kahramanın zayıflığının, çaresizliğinin ve coşkulu­
komik yalnızlığının ortaya çıktığı, tamamen grotesk sahneler yara­
tır. Okurken, insan, bu konuyu her biri ba§ka tarzda, ama aynı §e­
kilde i§lemi§ olan Brenner'i, Re'uveni ve Agnon'u hatırlar. 

Dov Kimhi 

Dav Kimhi, 1 920'de bir mektubunda İbrani edebiyatında kendi­
sinin ve çağda§ yazarların konumunu tanımlamaya çalı§arak şöyle der: 

"Ben mükemmel bir okuyucuyumdur (hikayeler okuyorımı, hatta üç, dört kere) 
ve her �eyi okuyorum, yine de son yıllarda o bütiin sayfalardan bir tek satır kalmıyor 
aklımda: Eğer mesele Frischman'ın ilk mektubunda giizelce anlattığı gibi küçüklerin 
neslinden zamanla yine de bir büyük çıkıyorsa, o zaman bizler, gelecek olan o bir ki�i 
için gübreyiz. (. . .  ) İnan bana, gübreden ba�ka bir �ey degil. "  
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Kimhi'nin çok önem verdiği Brenner ise onun yazı tarzının 
özelliğini fark edip 1 9 1 9  yılında ona yazdığı mektupta §Öyle der: 

"Senin 3u süslemeciliğine gelince! Korkarım, bunu tamamıyla bırakmazsın 
çünkü bunlar adeta tıızıı .biberi. Sen halk tipi değilsin, kök salm13, samimi de de­
ğil. Anıa az aydınsın, Avrııpalısın ve modernsin, aynı Schniztler gibi, o zanıan 
ne faydası var bu 3ivenin, bütiin bunların?"  

Gerçekten de  Dav Kimhi ( 1 899'da Galiçya'da doğmu§, 
1 96 1  'de Kudüs'te ölmü§tür), kar31 edebiyat yazarlarının Batı Avrupa­
l ıs ıydı. Onun Avrupalılığı Alman ve İskandinav edebiyatından 
yaptığı ustalıklı çevirilerinde de ortaya çıkar. Telif eserlerinde üç 
temel tarz hakimdir: Avusturya yeni romantizmi üslubunda emp­
resyonist hikayeler (Sip.urim [Küçük Hikiiyeler] , Aharit [Son Nokta] ve 
Sefer Hakiyonot [Bekleyi3 Kitabı] ) ,  üçüncü Aliya'nın modernist yazar­
larını hatırlatan empresyonist roman (Ma'avarot [Geçi3ler]) ve emp­
resyonist bir atmosfer tonundaki neredeyse realist denilebilecek 
romanlar (al Şiv'a Yanıim [Yedi Deniz Üstiinde] , 1 934  ve Beyt Hefez 
[Hefez Evi] , 1 9 5 1 ) .  Sondaki iki Erets İsrail romanı, yazarlığının zir­
veleridir. Hamsun'un İskandinav novellerine (Viktoria, Pan, 
Mysterium) benzer §ekilde Beyt Hafez'de kasabamsı Kudüs, Yahudi 
halkın ulusal §ehri olarak değil, içinde tesadüfen bir aile romanının 
geçtiği ya da Orta Doğu' da basit bir §ehir olarak i§lenir. Esas figür 
Dr. Hayim'dir; genç, köksüz ve güçsüz bir göçmen. İçinde güçlü 
bir anne olan ve kızlarını isteklerinin tersine evlendiren Nehama 
Hefez'in hüküm sürdüğü Hefez evinin yakınlığını arar. Fakat 
Hayim Sapur sevdiği kızı değil, onun kız karde§ini alır. Sevilen kız 
karde§ ise annenin emrine uyarak Hintli Yahudi bir aileden geri 
zekalı bir prensle evlendirilerek mutsuzluğa itilir. Hintli akrabala­
rından kaçarak annesine, Kudüs'e gelir ve orada canına kıyar. Ro­
man, a§k evliliğiyle mantık evliliği arasındaki eski kar§ıtlığı i§ler ve 
sonunda romantik ölçüt burjuva zorlamalarına galip gelir. En il­
ginci, kızlarının kaderine egemen olan güçlü anne figürüdür. Böyle 
bir figür daha 1 935'te Agnon'un romanı Sipıır Pa3ut (Basit Bir Hikii­
ye) 'ta görülür. 
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Kimhi, Avrupa edebiyatını iyi biliyordu ve ondan etkilenmi§ti. 
O, tam bir edebiyatçıydı; edebiyat kültürü çoğu zaman ki§isel ya­
ratıcılığını gölgelemi§tir; kendi üslubunu olu§turamadı ve çağda§­
larına ya da daha sonraki yazarlara etkisi olmadı. 

· Ba§ka İbrani yazarların birçoğu yazarlıklarında çe§itli Avrupa et­
kileri altında kaldı (bilinç akımından varolu§ÇU romana kadar) ve 
ödünç aldıkları formun yardımıyla kendi edebi yollarını bulmaya ça­
lı§tılar. Yalnızca Agnon, Kimhi'nin dediğine göre henüz gelecek 
olan o "büyük adam", Avrupa edebi biçimlerini ve geleneklerini 
bölgesel konular ve eski Yahudi gelenekleriyle birle§tirmeyi ba§ardı. 

Aharon Re 'uveni 

. "Ve liındi ne oluyor? "  sorusuyla ba§lar Aharon Re'uveni, romanı 
İzavon (Depresyon) 'a. İ §te bu soruyu onun genç göçmen kahraman­
ları sorar; Erets İsrail'de de bunun tam cevabını bulamazlar. Kita­
bın sorusundaki cevap, belki karlı edebiyat yazarlarının soğuk 
Brennervari tutumu için tipiktir. Kahramanlardan biri, ülkede kök 
salmak isteyen Linker §öyle cevap verir: "Evet, Erets İsrail 'de olmak 
gayet iyi. ( . . .  ) En azından, halka yerlerdekinden daha berbat değil. ( . . .  ) "  
Re'uveni'nin Erets İ srail'e kar§ı tutumu, i§te böyle kandırmacasız 
ve §üphecidir; buradaki hayat tarzına bir methiye düzmek istemez 
ama ülkede tutunmaya da hazırdır. 

Aharon Re'uveni (asıl adı Şim§elewitz, 1 886'da Poltawa'da 
doğmu§, 1 9 10'da Erets İsrail'e göç etmi§ ve 1 971  'de Kudüs'te öl­
mü§tür), aynı Kimhi ve Agnon gibi, öteki ikinci Aliya yazarlarından 
öncelikle üslup bakımından ve ülkeyle topluma kar§ı tutumu bakı­
mından farklıdır. Fırtınalı hayat deği§iminin izleri eserlerinde sık sık 
görülür: 1 904 yılında Ukrayna' dan Amerika Birle§ik Devletleri' ne 
gitti, sonra Rusya'ya geri döndü, Sibirya'ya sürüldü ve çe§itli do­
lambaçlı yollardan Erets İsrail'e ula§tı. Bu uzun göçebeliğe rağmen 
eserlerinin büyük kısmı Erets İsrail'le sınırlı kalmı§tır. 

Ülkedeki çağda§ ele§tirmenler ona, gerçekliğin kar§ısına diki­
len düz hatlı soğuk yazar olarak saygı duyarlar. Re'uveni, nesneleri 
oldukları gibi yazmı§tır. Bununla 1 9 .  yüzyıl sonu ve 20. yüzyıl ba§ı 
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Avrupa'daki naturalizme çok yakın olmu§tur. O da insanı, tabiat 
güçleri ve kader kuvvetleri kar§ısında korunmasız çıkararak onun 
çıplaklığını göstermek istemi§tir. 

Re'uveni, İbrani edebiyatındaki yerini her §eyden önce, aslında 
1 920' de tek cilt halinde çıkan (beraiit haınevoha [Şaikınlığın Bailangı­
cı] , haoniyot haahronot [Son Gemi] ve ianıot [Yıkıntılar]) ancak 1 954'te 
Ad Yeruialayiın (Kudüs'e Kadar) adıyla yayınlanan roman üçlemesiyle 
kazanmı§tır. 

Kudüs üçlemesinin bölümleri dramatik biçimleri içinde birbi­
rinden bağımsız bir §ekilde kurgulanmı§tır; yine de kitap arasında 
atmosfer bakımından bir ili§ki fark edilir: Boğucu, gri bir mono­
tonluk, bütün üçlemeye hakimdir; bu, N. Frye'nin ironik ınod dediği 
bir yazı§ tarzıyla yaratılmı§tır. Olay ki§ileri, sıradan durumlarla 
kar§ıla§an, zor durumların kurbanı olan küçük kahramanlardır. 
Tasvir edilen yerler de, özellikle Kudüs, ölçütlerinde, imkanların­
da ve kültürel hayatında oldukça sınırl ı  nitelikte anlatılır. İ lk iki 
bölümün asgari düzeyde, çok monoton bir olay örgüsü vardır ki 
Birinci Dünya Sava§ı ya da Türk makamları gibi üstün güçler kar­
§tsında arka plana çekilir. Ancak üçüncü bölümde esas olay ba§lar, 
tek tek figürler arasında ili§kiler de orada doğar. 

Bu üçleme, Kudüs adında küçük, dağlık bir Orta Doğu §ehrin­
de bir Levanten kasabasındaki Doğu Avrupalı . göçmenlerin haya­
tını anlatır. Kader onları istedikleri için ya da istemedikleri halde 
oraya savurmu§tur ve onlar da Kudüs halkının arasına karı§mt§ttr; 
bu halk bu §ehri Erets İ srail'in normal bir §ehri gibi görmektedir. 
Göçlerine bağlı büyük ümitler gözlerinin önünde yok olmaktadır. 
İçlerinden pek çoğu, buradan da göç etmek istemektedir, yalnızca 
pek azı ülkeye bağını geli§tirir. 

Üçlemenin üçüncü romanı en ilginç olanıdır. Kahramanı Meir 
Funk trajik ve aynı zamanda olumlu bir figürdür, kendisiyle müca­
dele eden ve Erets İ srail'de kendini kanıtlamaya çalı§an bir Haluts. 
Hayatı, önceleri yanlarında kiracı olarak oturup sonra iç güveyi 
olarak katıldığı Wattstein ailesininkiyle birle§ir. Bütün olaylar bir 



Modmı İbrani Edebiyatı Tarihi / 1 0 1  

tek çöküşü, Kudüslü aile Wattsteinların çöküşünü anlatır. Bu aile 
Birinci Dünya Savaşı sırasında yepyeni bir durumla başa çıkmak 
zorunda kalır: Babaları ölür, kızlardan biri geçimlerini sağlamak 
için annesinin içten içe tasvip ettiği fahişeliğe başlar ve Osmanlı 
ordusuna h izmet etmek zorunda kalan oğul önce eşcinsel, sonra 
da kadın satıcısı olur. Nihayetinde Meir Funk evin el değmemiş 
kızıyla evlenir, kendisi de Türk ordusuna alınır ve Birinci Dünya 
Savaşı'nda ölür. 

Üçüncü roman, özellikle Kudüs'ü konu alır; şehir vatan edebiyatı · 
yazarları tarzında ve o zamanın okuyucusunun beklentisine uygun 
güzelleştirilmiş kutsal şehir olarak anlatılmaz; tersine oldukça kor­
kunç ve son derece dünyevi bir §ehir olarak işlenir. Romanın bu 
bölümünde her şey kirli ve iğrenç bir hal alır, ama işte asıl bu yer­
de kahraman, çevresinin hakkından gelmeyi bilir. O ölür ama san­
ki ölümü yeni bir başlangıcı içinde taşıyormuş gibi bir izlenim ya­
ratır. Burada, bütün romana özgü o çöküş ve yeniden doğuş diya­
lektiği, keza boğucu can sıkıntısıyla kendini kanıtlama, iğrenç dav­
ranışla namusluluk arasındaki diyalektik, zirveye ulaşır. 
Re'uveni'nin dakik hayat tasviri, acı çeken ve iğrenç, güzel ve çir­
kinleri karakterize eden çeşitli, irili ufaklı kişiler, vatan edebiyatının 
karşıtıdır. Yazar, çok farklı ve çeşitli göçmen yüzlerini tasvir et­
meyi ·başarmıştır; bunların çoğu, Levanten ülkesinde yeni bir ha­
yat kurmak ve sıkıcı karanlıkta bir ışık yakmak isteyen göç olayı­
nın trajik kurbanlarıdır. 

Kar§ı edebiyatın kahramanları, büyük ideoloj ilerin sözcülüğünü 
yapmaz; onlar gerçekçi ve olduğu gibi görünürler. İ şte bu kesin 
doğrulukları, yani Brenner'in esas istekleri; bu edebiyatı böylesine 
inandırıcı kılar. Konu seçim ve düzenlenmesi, dünyayı olması ge­
rektiği ya da beklenildiği gibi değil, gerçekten nasılsa öyle anlatır. 
Bu öykünmeci temel, bu yazarların edebiyat tarihindeki önemli yer­
lerinin sebebidir ve bu, onları Erets İ srail ' in gerçek yazarları yapar. 

Vatan edebiyatının kahramanları, her olayda onları bu ülkeye çe­
ken büyük idealin gerçekleşmesi için bir adım sayarlarken, kar§ı 
.edebiyatın kahramanları, Erets İsrail'in o güç hayat şartlarında, ülke 
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kendilerine parlak ve hür bir hayat vaat etmese de kendilerini ka­
nıtlamak isterler. 

Vatan edebiyatı yazarlarının; mesela Smilanski, Wilkansky ve 
Luidor'un çoğu eserlerinin tersine çoğu karşı edebiyat yazarlarının 
eserleri (tartı§masız olarak Re'uven ve Agnon'unkiler) edebi nitelik 
ta§ır. Ötekiler ise çok damıtılmı§ olarak devrin hayatından ve dü­
§Üncesinden belgeler sunduklarından, olsa olsa zihinsel-folklorik
değer ta§ırlar. Bu arada her ikisi arasındaki sınır her zaman kesin 
değildir: Şami ve Hurgin sadece vatan edebiyatı yazarı değildir, Kimhi 
ve hatta Re'uveni yer yer iyice vatan edebiyatı yazarları gibi yazarlar. 
Vatan edebiyatıyla karşı edebiyat arasındaki diyalektik ili§kiler nesirde 
20'li yıllardan 70'1i yıllara kadar sürer. Ama zaman bakımından 
uzaklığa rağmen anla§ılır ki, bu ayrım da daha sonraki edebiyatı kav­
ramak için yeterli değildir; §imdi farklıla§mt§ kavramlar gereklidir. 
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Yolfiynmında ya da </Jurada 

nahflik Olacak mı? 

Samuel Y osef Agnon Üzerine 

İbrani edebiyatının bu zamana kadar yarattığı her §ey, Agnon'un 
eserlerinde bir araya gelir: Yine de okuyucu için Mendele, 
Berdyczewski, Brenner ve Şofman'dan beri var olmu§ olan edebi 
gelenekleri deği§tirdi ve bazen de tersine çevirdi. Onun geleneksel 
Yahudi ve Avrupa edebiyatını orijinal bir biçimde bağlayı§ı sayesin­
de İbrani edebiyatı temelden deği§ti. O, edebiyattan yeni bir bek­
lenti ufku yarattı. 

İkinci Aliya'dan yetmi§li yıllara kadarki edebi yaratıcılık döne­
minde Yahudi halkı bir dizi tarihi sarsıntı ya§adı. Agnon'un kendisi, 
bunların edebiyatta yansıtılamayacak kadar büyük olduğunu ileri sü­
rer ama yine de bu dalgalanmalar için bir edebi biçim bulmu§tur. 

Yazar adı Yosef Agnon'la tanınan Saniuel Yosef Czaczkes, 1 7  
Temmuz 1 8 88 'de, Yahudi takvimine göre 9 -Av 5648 'de 
Galiçya'da Buczacz'da doğdu. 1 908 'de kendisinin dediği gibi 
Erets İ srail'e Lag Ba'omer'de geldi, birkaç yıllığına Almanya'da 
ya§amak üzere ülkeyi terk etti. 1 924 yılında geri dönüp Kudüs'e 
yerle§ti. 1 966'da kendisine Nobel Edebiyat Ödülü verildi, bundan . 
dört yıl sonra da Gedera'da öldü. Birçok ba§ka yazar gibi Agnon, 
tarihi olayları kendi hayat yıllarıyla ili§kilendirerek kendine efsa­
nevi bir hayat h ikayesi yarattı : Örneğin Yahudi takvimindeki do­
ğum günü 9 Av (Ti§'a Be Av), birinci ve ikinci Kudüs tapınağının 
yıkım anısını ama aynı zamanda da Mesih'in bu günde doğu§uyla 
ilgili halk inancını çağrı§tırır. Lag Ba'omer, geleneksel bir kurtulu§ 

1 03 
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sevinç günüdür, bunun için Pesah'la Şavuot arasındaki matem sü­
resi kesilir, yazar henüz diasporadayken ilk İbranice §iirini yayın­
lar. Erets İ srail 'e de Lag Ba'omer'de gelir. Göç, onun hayatında 
önemli bir dönüm noktasıydı: İlk hikayesi Agunot (Bağlılar) 'un 
1 908 'de Ha'omer dergisinde yayınlanması aynı zamana gelir. 
Czackes bu sıralarda yeni soyadı "Agnon"u alır. Bu, hikayenin iki 
sevgilisinin iç bölünmü§lüğünden türetilmi§ bir isimdir. Bölün­
mü§lük, insanla ruhu, Erets İ srail'le µiaspora, dinle dünyevi hayat 
arasındaki uçurum olarak i§lenmi§tir. Brenner , Agunot'u hayranlık­
la kar§ılar, iki yazar arasındaki derin dostluk da bununla olu§ur. 

Agnon, kendi deyi§iyle, ikinci Aliya'nın önemli §ahsiyetlerin­
den çok etkilenmi§ti ve onların dü§ünce tarzına çok yakındı. Ama 
vatan edebiyatının çe§itli ögelerini onların kar§ıtlarına ait tipik özel­
liklerle bağlayarak edebi yönden tamamıyla yeni bir yolda ilerli­
yordu. Vatan edebiyatı yazarlarıyla payla§tığı, ikinci Aliya'nın pek 
çok değer yargısıydı; kendi kahramanlarını onlara uygun olarak 
değerlendirir. İkinci Aliya'nın en büyük ba§arısı olan Kibbuts, ona 
göre ideal toplumun simgesidir. Ama -ve burada tamamıyla kar§ı 
edebiyatın izindedir- bu ideali eserlerinde i§lemez. Onun kahraman­
ları, bir kısmı Kibbııts'u toplumsal uyumun ideal mekanı sayıyor ol­
sa da, hiç Kibbuts'ta ya§amazlar. Bu arada Agnon, siyonist değerle­
rin tüm sistemini de tamamıyla benimsemi§ değildir. Onu hayatı­
nın sonuna kadar me§gul etmi§ büyük sorulardan biri, kendi deyi­
§iyle §Udur: Şehina (ilahi varlık) hep burada mı olacak? Yani "Yahu­
dilere yalnız fiziksel kurtulu§ değil, aynı zamanda yeni bir fikri ve 
dini hayat imkanı verecek olan bir pozitif Yahudi varlığı Erets İs­
rail'de kurulabilecek mi? "  sorusu. Bu konu, ikinci Aliya 'nın çoğu 
yazarlarını ilgilendirmemi§tir, ama Agnon'un Erets İsrail hikayele­
rinde sık s ık ortaya çıkar. (Agunot, Etmol, Şil§om, Dün, Önceki Gün, 
1945, Kissui Hadam [Kanla Kaplı]. Tchilla, İdo ve Eynam [İdo ve Enam]) .  
Yazar soruyu açık bırakır; bunu her hikayede farklı biçimde yeni­
den sorar. İkinci Aliya'nın normları hayatı boyunca yanında oldu­
ğu halde, yalnızca ilk yıllarına ait yazılarında ortaya çıkar. Eserleri 
üslup ve atmosfer yönünden öncelikle Arieli-Orloff ve Dov 
Kimhi'nin empresyonist hikayelerine benzer. 
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İkinci A/iya zamanında yayınlanmı§ hikayeleri (Be'era Şel Miryam 
[Meryem Kaynağı] ,  1 909 ve Tişrey, 1 9 1 1 )  ve bu üslubu tekrar kul-
landığı daha sonraki h ikayeleri (Tmol, Şilşonı [Dün, Önceki Gün] , 
1 945 ve Şvuat Eınanim [Sadakat Yeıniııi] , 1 943) Re'uveni ve Brene gi­
bi, kahramanları benzer §ekilde yansıtır ve kahramanlarını oldukla­
rından daha güzel göstermez. Agnon, ikinci Aliya figürlerinin ön­
celikle ba§arısız hayalperestler olduklarını, kaldırabileceklerinden 
fazlasını yüklendiklerini çağda§larından daha açık seçik görmü§tür. 

Agnon'un yazarlık kökleri yalnızca 20. yüzyıl ba§larının Erets 
İsrail'inde değildir, aynı zamanda da vatanı Galiçya'dadır. Ştetl tas­
virlerinin arkasında s ık sık Buczacz vardır. Oraya olan bağı kısmen 
somut anılara dayanır, kısmense §ehri terk ettikten sonra kendisi­
nin yarattığı imgeye. İ §te anıların bu sonraki imgeyle karşıla§ma­
sından onun Ştetl i§leyi§inin canlılığı ortaya çıkar. Buczacz dünyası 
onun bütün eserlerinde vardır: Erets İ srail'de yazılmı§ en önemli 
noveli ve Haya Ha'akov le Mişor (Yamuk da Düzelir) 1 9 1 2 'den ba§la­
yıp (bu, Mena§e Hayim adında, Buczacz'ın dindar cemaatinin 
üyesi, Allah selamet versin, bütün servetini kaybedip Allah böyle 
§eylerden hepimizi korusun, aklını kaçıran bir adamın hikayesi) 
romanı Oreh Nata La/un (Yalnızca Bir Gece Misafiri) 'a · ( 1 939) kadardır, 
(bu da Buczacz'ı 30'lu yıllarda ziyaretine kadardır) geriye gider ve 
§ehrin Birinci Dünya Sava§ı'nda yıkılışını anlatır. Buczacz, 
Agnon'da ya somut bir arka plan ya da bir semboldür, bazen nos­
taljik bir coşkuyla, bazen hicivci, çoğu zaman kaba komedi ya da 
grotesk biçimde. Ştetl genel olarak İbrani edebiyatında yaygın bir 
konudur. Okuyucu onu Mendele'nin, Berdyczewski'nin ve Perets 
ya da Şatom Aleyhem'in h ikayelerinden bilir. Aleyhem'e benzer 
§ekilde Agnon da onu batık dünya, ölü şehir (ir nıetinı) olarak tasvir 
eder ama Aleyhem'in barıştırıcı mizahının tersine o, Ştetl'in çö­
zülme sürecini kara grotesk olarak anlatır. 

Agnon'un en önemli kültürel ilgi sistemini ise, geleneksel Ya­
hudi kaynakları olu§turur. Onlar olmasa Agunot ve Vebaya Ha'akov 
Lenıişor (Yamuk da Düzelir) ancak yarım anla§ılır. Agunot'ta okuyucu­
yu Yahudi mistisizminin eski kaynaklarına ve Midraşinı'e götürür; 
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bu hikayelerin kökleri bir değer sisteminde yeri olan metinlerde 
izlenebilir. Bu arada Agnon, Midral edebiyatını taklit etmez, on­
dan tek tek motifler de almaz, daha çok Midra§'ın tüm dü§ünce 
tarzıyla hesapla§ır. Bunun ötesinde Yahudi dini edebiyatının bü­
tün alanlarından, mektuptan, midral'tan, drala'dan, anekdottan ve 
Aggad hikayesinden hazır dil örnekleri kullanır. Amacı, örneğin 
Agunot'ta kaçırılmı§ a§k evliliği fırsatı üzerine olan ön plandaki 
olayları, dini ve ulusal geli§imi tarihi ve mitik boyutlarıyla zengin­
le§tirmektir. Midra� geleneğiyle modern bağlam arasındaki ili§kiyi 
okuyucunun kendisi hissetmelidir. Mesela alı§ılmadık bir anlatıcı, 
Dün, Önceki Güıı'deki köpek, Midra§ diliyle yaratılı§ hikayesinin 
grotesk bir çe§itlemesini köpek perspektifinden anlattığında. 
Agnon'un ideal okuyucusu, anı§tırma yapılan kanonik metinleri bi­
l ir ama bu alıntıları parodist, çoğu zaman da grotesk bir patlama 
gücüyle dolduran iç çeli§kiyi Agnon'un bağlamında sezer. 

Agnon, Avrupa kültürüne de yabancı değildi; i§te asıl .bu iki kül­
türün bir arada erimesinden doğdu onun eserleri. Bu gerilim, bugü­
ne kadar modern İb�ani edebiyatındaki en verimli güçlerden biridir. 
Agnon, Yahudi kaynaklarının alı§ılmı§ yorumlarına son verdiği hal­
de, kendisini Yahudi metin geleneğine bağlar ama aynı zamanda da 
kendisini önceki yazarlardan ayıran uçurumu da gösterir. Agnon'un 
gençlik eserlerine büyük etki, ikinci Aliya'nın öteki karlı edebiyat ya­
zarlarına olduğu gibi, İskandinav neo romantiklerinden, Jens Peter 
Jacobsen'dan ( 1 887-1 885),  Bjornstjerne Bjornson'dan ( 1 832- 1 9 1 0) 
ve en çok da Knut Hamsun'dan gelir. Hatta Agnon, Bjornston'un 
Stoev (Toz, 1 9 1 3) hikayesini Yiddi§ çevirisinden İbraniceye çevir­
mi§tir. Ayrıca mektuplarında, eserlerinde ba§tan ba§a fark edilen 
Gustave Flaubert etkisinden, Gottfried, Keller, Ossian ve August 
Strindberg etkisinden söz eder. Flaubert ve bir ölçüde Thomas 
Mann'da gördüğü §ekliyle. Almanya'da kaldığı sıralar İ skandinavlar­
dan biraz uzakla§ıp ılımlı bir Realizme doğru ilerler. 

Agnon, 1 932 yılından itibaren sürrealist hikayeler yazını§, bunla­
rı 1 94 2 'de Sefer Hama 'assim (İller Kitabı) ' de yayınlamı§tır. Bazı ele§tir­
menler bunlarda Kafka'yla benzerlik bulur ki Agnon buna itiraz et-
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mi§tir. Kafka, gerçek olmayanı yaratmak için zaman ve mekandan 
soyutlanmı§ bir dünyayı anlatır; oysa Agnon bildik gerçeklik bozu­
lup yabancıla§ana kadar, zaman ve mekana demir atını§ gerçeklerin 
gerçeklikten uzaklaJtırılıııas111ı sağlar. Burada Gogol'u hatırlatır. Kafka ve 
Agnon, grotesk etkilerini kar§ıt tekniklerle sağlarlar: Biri gerçek dı§ı 
dünyayı gerçek yapar, öteki gerçekliği gerçek dı§ı yapar. 

Sözünü etmi§ olduğumuz etkiler yanında Agnon'da modem İb­
rani anlatı çizgileri de fark edilir. Ba§ından beri Perets, Frischman 
her ne kadar üslup bakımından daha çok Mendele ve Bialikvarl, 
Nussah'ı izlemi§se de, Berdyczewski'nin romantik çizgisinden mo­
tifler almı§tır. Hayal dünyasını o zamana kadar gerçekçi nesre özgü 
somut toplumsal konularla dengelemi§tir. Ama onun kahramanları, 
içinde hayal ile gerçeğin sınırlarının eridiği böyle bir dünyadan ge­
çer ve bunlar Brenner'in, Gnessin'in ya da Şofman'ın figürlerini ha­
tırlatır. Edebiyatın §imdiye kadarki bütün akımları· Agnon'un edebi 
yaratıcılığına girmi§tir. Bunların muhte§em karı§ımı onun yazarlığını 
karakterize eder ve politikasının temel ta§ı olur. 

Agnon, edebi geli§im sürecinde gittikçe klasikle§en bir edebi­
yat anlayı§ına ula§mı§tır. Kendisi için arzu ettiği klasik mükemmel­
lik, genç neo-romantik yazarın pek iyi bildiği o içgüdü ve duygu­
lara kar§ı koruyucu set görevi görür. Tam bir biçim mükemmeli­
yetiyle modern romantik içerik arasındaki gerilimden, klasik­
mesafeli perspektifle asıl kaleleri sarsılmı§ dünya arasında hikaye­
lerinde ortaya çıkan uçurumdan Agnon'un ironisi olu§Ur. 

Bunda onun için edebi örnek, geleneksel Yahudi edebiyatıydı. 
Ona ve onun değerlerine geri dönmekle zamanının İbrani edebiyatı 
için pek karakteristik olan a§ırı co§kudan kaçınabildi. Agnon'un iste­
diği, göstermekti, gördükleri üzerine yarı§mak değil. Kendi duygula-' 
rını i§lemek değil, duygulara yol açmaktı .  Bu poetikayı nadiren for-
müle etse de h ikayelerinden açıkça anla§ılmaktadır. 

Sch J. Czaczke'ın henüz Buczacz'da Yiddi§ ve İbranice yayın­
ladığı o ilk §iirler ve hikayeler önemli değildir. Ülkeye geldiğinde 
yukarıda değindiğimiz hikaye Agunot ile Vebaya Ha'Akov LeıııiJor 
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(Yamuk da Düzelir) 'u yazdı ve bunlarla en önemli yazarlardan biri ol­
du. Ama bu arada içerik, üslup ve biçim bakımından ikinci Aliya'dan 
çağda§larınınkine benzeyen ve köksüz göçmenlerin Erets İsrail' deki 
a§klarını anlatan hikayeler doğdu. Agnon bunları önce Erets İsra­
il' de, sonra da Almanya' da i§ledi ve Yamuk da Düzelir ona örnek oldu. 
Bu en titiz mükemmelliğe çabalayan çalı§malar sayesinde, onun 
Buczacz döneminde Almanya'daki olgunluğuna kadarki biçimsel 
geli§imi çe§itli versiyonlar e§liğinde izlenebilir. Örneğin Ti�rey 
( 1 9 1  l ) 'den Giv'at Hahol (Kum Tepe, 1 920) doğdu. 1 909'da da Be'era 
Şel Miryanı (Miryanı'ın Çeşmeleri) da ileriki Agadat Hasofer (Tevrat Yazıcısı 
Hikayesi, 1 9 1 9) ,  Leylot (Geceler) ve Tnıol, Şilsonı (Dün, Önceki Gün, 1 945) 
hep önceden mevcuttu ve Hapinka Haşvura (Kırık Tabak) da 1 906' da 
önce Yiddi§, sonra İbranice olarak yazıldı ve Halama Şel Ya 'kov Nahum 
(Ya'kov Nahunı'un Rüyası, 1 9 1 3) haline geldi, daha sonra da Yatanı va 
Almana (Yetim Oğul ve Dul Kadın) 'ya dönü§tÜ. 

Agnon önce yalancı realist yazar olarak ba§ladı ve daha çok 
duygusal yeni romantik bir dönemden sonra nihayet çok özgün, 
aklı ba§ında ve mesafeli üslubuna ula§tı. 1 9 1 2  yılındaki Almanya 
seyahatinden beri eserleri bütün çe§itliliğiyle biçimlendi ve sağ­
lamla§tı. Daha sonra artık dönemler fark edilmez olur; aynı za­
manda çok farklı edebi formlar yarattı. 

Onun form zenginliği, özellikle novellerinde ve kısa öykülerinde 
belirginle§ir. Burada yalnızca .örnek verelim: Almanya'da kalı§ının 
ba§larında Avrupa realizmi üslubundaki psikoloj ik a§k hikayelerine 
paralel olarak (örneğin Giv'at Hahol [Kum Tepe] , 1 929; Ovudya Ba'al 
Mum [Sakat Adam Ovadia] , 1 92 1 ;  Harofe ve Ugnuşato [Doktor ve Eski Karı­
sı] , 1 94 1 ,  Bidmi Yameyha [Hayatının Baharında], Paniın Aherot [Yeni Yüz], 
1 933  ve Seyahat Özlemi) gibi geleneksel-sembolik hikayeler, örne­
ğin Yatom ve Almana (Yetim Oğlan ve Dul Kadın) yayınlanır. Komik tasvir­
ler onun eserlerinde büyük yer kaplar, bunda da akla gelebilen her 
türlü formdan yararlanır: Toplum hicvinden (Ben Areynu Unviskeneynu 
[Çocuklarımız ve İhtiyarlarınıızla] , 1 920) ve edebiyat sayfasından 
(Alhamissim [Vergi ve Devlet Hakkında]) komik anekdotlara ve Rahle tarzı 
groteske kadar (Ptinat Hatsaddik [Tsaddik'in Ölümü] , Hatsfardeiın [Kıırbağa-
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lar], Masel Dagim [Balık Burcunda]) . En ilginç hikayeleri realist ve sem­
bolist hikaye sınırında hareket eder; örneğin Şvuat Emunim (Sadakat Ye­
mini) ve Kissui Hadam (Kanla Kaplı) . Agnon sanatlı hikayelerinde folklo­
rik formlarından da yararlanır, örneğin halk masalı Tsadikim hakkında 
dini efsaneler (Ma'asset Rabbi Gadi'el Hatinok [Haham Çocuk Gadiel] , 1 920 
ya da Mik tarto Şel Şkeyııi Alav Hatşaloı� [Rahmetli Biiyükbabamm Düdüğü] , 
1 94 1  'deki gibi. Keza tarihi ki§iler üzerine hikayeler (Sipurim Na'im Şel 
Rabbi İsrael Beşt [Haham İsrael Baal Şem T ov 'un Güzel Hikayeleri]) ,  baladımsı 
efsaneler (Hayelda Haıneta [Ölü Kız] ) .  Aile efsaneleri (Korot Bateynu [Ev­
lerimizin Tarihçesi]) yanında tarih kronikleri yayınlanmı§tır (Avi Haşor 
[Öküzün Babası] ve İr Umlo'a [Şehirve İlgili Her Şey] . Her ikisi de ölü­
münden önce yayınlanır) . Agnon'un dini halk efsaneleri üslubundaki 
novelleri 0/e Haya Ha'Akov le mişor [Yamuk da Düzelir] ; Agadat Hasofer 
[Tora Katibi Hikayesi]) kesinlikle biçim ve konu seçimi bakımından ba­
§ından itibaren sürrealisttir. (Ido ve Enaııı, Sefer Hama'assim [Başarılar Kita­
bı] , Hamalbuş [Elbise] , Ad Olam [Ebediyen], Hadonı ve Kisse [Tabure ve San­
dalye]) ,  ötekiler önce gotik görünür (Meholot Hanıavet o hane' ehaviııı 
vehan'imnıiııı [Ölü Dansı ya da Canlar ve Sevgililer] , 1 9 1 9, Hııpat Dodiııı, 
Traubaldaşinı, 1 922 ve Ha'adonit ve Haroşel [Hanını Ağa ve Seyyar Satıcı]), 
ama gayet modem özelliklerini hemen gösterirler. 

Agnon'un soyuta ve yalnızca ima edilene eğilimi duruma göre 
farklı yoğunluktadır; somut ve özel olanın soyut ve genel olana 
ili§kisinde ne kadar ba§arılı olursa, o kadar inandırıcı olmaktadır. · 

Realist olmayan h ikayeleri arasında belli bir somut temeli olan­
lar göz kama§tırır, örneğin Haınalbuş (Elbise, 1 950) ve Ido ile Enam 
( 1 950) böyledir; gücü en çok, gerçeği onun ötesinde olanla bağ­
ladığı zaman kendini gösterir. 

Otuzlu yıllarda_.realist olmayan hikayeleriyle uğra§ırken Agnon 
realist üslupta da yazmaya devam etti. 70'li yıllara kadar iki çizgi­
de de yarattı . En önemli romanları, otuzlu yıllarda meydana geldi, 
örneğin Hahnassat Kalla (Damat Arayışı , 1 93 1 ) ,  Sipıır Paşut (Basit Bir 
Hikıly�, 1 935) ve Oreh Nata Lalun (Gece Bir Misafir Gibi, 1 939) ve 

. Tmol Şilşoııı (Dün, Önceki Gün) (bütünüyle roman olarak 1 945'te çık­
tı) . Ölümünden sonra birkaç yeni cilt yayınlandı, bunlar en azın-
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dan kısmen ilk yıllarda yayınlanmı§ metinleri, örneğin son romanı 
Şira ( 1 97 1  ) 'yı içeriyordu, ama aynı zamanda da hiç yayınlanmamı§ 
el yazmalarını ve romanı Behanut Şel Mar Lublin (Bay Lublin'in Dük­
kan) 'ında, 1 974) ' i .  

1 9 1  O yılından itibaren, yani Agunot'un i lk çevirisinin yayın­
lanmasından bu yana, Agnon'un eserleri bütün Avrupa dillerine, 
Japoncaya ve Arapçaya çevrildi. Vebaya Ha'Akov Lemi�or'un Max 
Strauss tarafından 1 9 1 8  yılında Yamuk da Düzelir ba§lığı altında çe­
virisi Almanya'daki Yahudi genÇliğinde kalıcı bir etki bıraktı .  Tora 
Katibinin Hikayesi gibi birkaç anlatı hatta önce Almanca çevirisi ola­
rak ancak sonra İbranice olarak yayınlandı. 

Brenner' den sonra birçok ele§tirmen, gizli nitelikleri birbiri ardın­
dan ele§tirilerde ke§fedilen Agnon'un eserleriyle ilgilendiler. Ara§tır­
ma perspektifleri ve yorumlama imkanları hala tükenmi§ değildir; psi­
kanalist dayanaklardan ba§layıp mit ara§tırmalarından yeni edebiyat 
ele§tirisinin farklı metotlarına kadar uzanır bu yorumlar. Özetle de­
nebilir ki Agnon'un gücü, konu, biçim ve üslup homojenliğinde yatar 
ve bu güç, onun eserlerini 20'li yıllardan bu yana belirlemi§tir, onun 
çe§itliliğini asla sınırlamaz, daha ziyade eserleri boyunca türlü biçim­
lerde görünen çeli§kileri ve uyumsuzlukları vurgular. 

Çe�itli etkiler iyice rayına oturduktan sonra üslup homojenliğiyle 
çe§itli konu dünyası arasındaki türlü iç gerilimleri barındıran bir külli­
yat olu§tu. Bu çe§itlilik önce külliyatın yer, zaman ve yaygınlığına ve 
çok çe§itli toplumsal grupların anlatılmı§ olu§una dayanır. Zaman ba­
kımından 1 9. yüzyıl ba§ından 20. yüzyıl ortasına kadarki süreyi içine 
alır; figürler hem Doğu Avrupalı ve Almanyalı, hem de İsraillidir. Bu 
arada Agnon devirlerini ve figürlerini dı§arıdan bir izleyici gibi anlat­
maz, onlarla onların dünyasında ya§ayan biri gibi anlatır. 

Bu yer ve dönem çe§itliliğini Agnori, üslubu sayesinde bir ara­
da tutar. Mendele'nin Nussah'ı gibi o da Yahudi kültürünün bir­
çok neslinin zenginliğini alarak her §eyden önce anlamda§ kelime­
ler ve cümle ritmiyle simetrik olarak dengeli bir dil tarzı yaratır. 
Nussah'tan farklı olarak o, çe§itli dil katmanlarını yüz yüze getirir, 



Modern İbrani Edebiyatı Tarihi / 1 ı 1  

ama bu komik etkiler bırakmak için değildir. Dil malzemesini daha 
ziyade tamamen özgün tarzda düzenler ve ön plandaki metni bu­
nunla geni§letir; ister parodi isterse sembol yoluyla. 

Agnon'un stilize cümlesi, dil gelişiminin çeşitli dönemlerinden 
malzemeler içerir; Tevrat, haham ve Orta Çağ İbranicesi, Yiddiş 
keşifleri ve başka dillerden deyişler. Bu çe§itlilikten, külliyatının 
stilist uzaklaşmaları mümkün kılan o bütüncül dil normunu kurgu­
lar. Bu dilin esas görevi, Agnon'un mesafeli ironik bakışıyla duy­
guları ifade etmektir. Tora Katibi başlıklı hikayede Agnon der ki 
kendi mutsuzluğunu yazan kimse, orada bir Tora katibi vardır, bu 
adam ölmüş olan karısının anısına bir Tora kitabı yazmaktadır. 
Günlük işine koyulmadan önce karlı günlerde buzlu suda durmak 
zorundadır. İ §te buzlu suyun bu görevini, onda bütüncül ve den­
geli dil yerine getirir; bu dil muazzam duyguların hararetini estetik 
bakımdan alabilmektedir. 

Agnon canlı konuşma dilini ne kadar az kullanıyorsa, onu daha 
ziyade süzgeçten geçirip bir sanat diline çeviriyorsa, olay dokusu 
da (kurmaca dışı sanat anlayı§ ı  olan Brenner'dekinden farklı ola­
rak) dünyayla pek az ilintilidir. Burada o paradoks etki sağlanır ki 
yazarın canlı aile zorla yerle§tirdiği biçimsel ve sanatsal kuralların 
ta kendisi hayatı farklılaşmış ve çok anlamlandırılmış olarak sunar. 

Her bir edebi eserde düzgün olay akışıyla (ki bununla okuyucu 
olay ve kahramanlar hakkında gerekli ayrıntıları öğrenir) ,  metnin öte­
ki ili§kilerinin aynı zamandaki ya§antısı arasında bir çeşit mekansal nite­
likte belli bir denge olu§ur. Agnon zamanla bu dengeyi gittikçe daha 
çok erteler. Başlangıçta Agunot da ve Yaınıık da Düzelir' de henüz tasta­
mam, eksiksiz bir olay dokusu varken, 30'lu yıllardan itibaren Yalnız 
Bir Gece Misafiri Gibi' den sonra sanatsal üslup aracı daha sık analojidir. 
Ellilerde Ad Hena {Buraya Kadar) ve yazarın ölümünden sonra yayın­
lanmış eserlerinde (Bay Lııbin'in Dükkanı, Kissııi Hadaın [Kanla Kaplı] ) 
zamansal sıranın önemi azalmaya devam eder, buna karşılık mekansal 
derinlik gittikçe önem kazanır. Buraya Kadar ba§lıklı hikaye ba§tan ba§a 
eliptik koşutluklar üzerine oluşur. 
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Bütün form zenginliğine rağmen Agnon'un ilk hikayelerinde 
(Agunot, Yamuk da Düzelir ve Giv'at Hahol) tekrarlanan olay §emaları 
fark edilir. Bunlar onun kader anlayı§ını yansıtır: Kahraman, bir ka­
rar vermesi gereken bir duruma maruz kalır. Bu karar sebebiyle de 
cezalandırılır. Bu duruma dü§mesi gerçeği bu arada kader gibi gö­
rünür ve deği§tirilemez, onun verdiği karar da bu durumun gerekli 
sonucu olarak görünür. Önce sanki kahraman yanlı§  bir karar yü­
zünden cezalandırıl ıyormu§ gibi gelir ama gerçekte o, dü§tüğü ka­
rar verme zorunluluğunun kurbanıdır. Bu olay §eması oradan oraya 
dola§an gezginler ve göçmenler üzerine birçok hikayede kar§ımıza 
çıkar (örneğin Yamuk da Düzelir, Damat Arayışı, Bilvav Yamim [Denizle­
rin Kalbinde] , Buraya Kadar, Dün, Önceki Gün; Yalnız Bir Gece Misafiri 
Gibi) ve kahramanın çevresine yabancıla§ması üzerine hikayelerde 
(Haniddah [Kovulmuş Adam] , Sipur Paşut [Basit Bir Hikaye] , Şira, İdo ve 
Enam) . Her iki konu alanı, Dün ve Önceki Gün'de olduğu gibi, birbi­
riyle kesi§ebilir de. 

Olay çizgisini zenginle§tirmede bir teknik ko§utçuluktur ki, bu 
sayede çe§itli figürler, motifler, dil olguları ve olay unsurları arasında 
çok katmanlı bağlar kurulur. Bu, Agnon'un birçok eserinde baskın 
edebi araçtır, örneğin Yalnızca Bir Gece Misafiri'nde olduğu gibi. 

Agnon'un hikayeleri ile Yahudi gelenek edebiyatı arasındaki 
benzerlikler, biçimselden ziyade semantiktir. Özellikle Hamelbuş 
(Elbise, 1 950) 'taki gibi gerçekçi olmayan hikayelerde okuyucu ön­
ce gizlenen metni çıkarmak zorundadır çünkü sürekli olarak gön­
dermeler yapılan · Yahudi kaynakları olmadan hikaye anla§ılmaz. 
Eserlerinin bütününde ba§ka paralel kurgular da fark edilir çünkü 
bir hikaye hem kendi ba§ına hem de bütünün parçası olarak oku­
nabilir. Örneğin Kreinde Tscharne figürü, yani Yamuk da Düzelir'in 
kadın kahramanına, Çocuklarımız ve Yaşlılarıınızla hikayesinde de 
§Öyle bir değinilir: "Yolda, Hofmann adında bir arkadaşıma rastlad;m. Bay 
Hofmann, Kreindel Tscharne'nin, Aguna'nın torunudur. " (Bir "Aguna" ko­
casının öldüğü ispatlanmadığı için yeniden evlenemeyen kadındır) 
Yalnızca Yamuk da Düzelir'deki Krendel'in oğlunun hangi §artlarda 
dünyaya geldiğini bilen okuyucu, Hofmann figürü üzreindeki bir 
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göndermeyi anlayacaktır. Bu tür metinler arası paralelliğe gön­
dermeyle yazar bir bağlamdan ba§ka bir bağlama b ilgiler ta§ır. 
Bunlar aynı zamanda olay akı§ı içinde geciktirici an i§levi görür. 

Agnon'un sık sık konu dı§ına çıkı§ları daha çok erteleyici etki 
yapar. Yan olaylarda bir ayrıntıya oransız büyük bir önem verir. 
Bu ayrıntıların birbiriyle ili§kisinden ya da esas olayla ili§kisinden 
çoğu zaman komik, hatta grotesk metaforlar da doğar ki bunlarda 
öğelerin anlamları değil, yalnızca biçimsel kurguları birbirine uyar. 
Çe§itli erteleme teknikleri, a§ırı durumda, birliktelikleri artık man­
tıki bir olay akı§ıyla garanti edilemeyen tutarsız bir h ikayeye ne­
den olur; örneğin Buraya Kadar novelinde ve Bay Lublin'in Dükkanı 
romanında olduğu gibi . 

Agnon'un çe§itli metin türlerindeki bu birkaç esas özelliği or­
taya koyduktan sonra, figürlerinin karakterlerini benzer §ekilde 
ara§tırmak güçtür çünkü bunların yelpazesi dört-be§ nesli kapsar, 
ideolojik ve toplumsal s ınırları a§ar ve yeni dönme Hassidim ve 
a§ırı dindar Naturey Karta yanında dinsizleri, asimile olmu§ları ve 
siyonistleri de aralarına katar. Onun hikayelerinde zenginler ve fa­
kirler, cahiller ve "Tevrat" alimleri, femme Jatal gibi, titiz adam gibi 
kalıplar ya da çe§itli ruh halinde karakterler ve Yosef Hayim 
Brenner gibi gerçek figürler yer alır. 

Bir figür ise sık sık kar§ımıza çıkar: Pasif, dü§ünmeyen, soyut 
anlatım yeteneği çok az, hayatında bir dönüm noktasına gelip ne­
reye yönelmesi gerektiğini bilmeyen bir insan. Uçurumdaki yazarla­
rın kahramanlarına benzer biçimde hayati, toplumsal ya da dini so­
runlara hiç gelemez ve onlarla kar§ıla§tığında mahvolur. 

Tehilla gibi ahenkli tipler (aynı adlı hikayede) ya da Hassid Reb 
Yudel (Damat A rayı�ı) 'de ortaya çıktığında anlatıcı onların saflığını 
hemen ironik olarak yorumlar. 

Brenner ve Gnessin'dekinden farklı olarak Agnon'un kahra­
manları iç monolog tarzında bir içe bakı§ta bulunmazlar; onlarda 
itiraflara ya da bilinç akımına rastlanmaz Onların iç dünyası  oku­
yucuya i§lerinde, birden deği§en alı§kanlıklarının tekrarında ken-
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dini gösterir. Agnon kahramanlarını karakterize ederken, çe§itli 
imkanlardan yararlanır: Çoğu Almanca olan isim ve unvanlar 
(Blume Nacht [ÇN. Mavi Gece] , Fernheim [Ç.N. Uzak Yurt] , 
Hartmann [ÇN. Sert Adanı], Yitshak Kunınıer [ÇN. Yitshak Dert]) ara­
cılığıyla en dı§tan biçimden ya§anmı§ı aktarma ve diyalog gibi 
karma§ık tekniklere kadar kullanır. Ayrıntılı karakter çözümleme­
lerine giri§mez. Genel olarak okuyucu pek çok ili§kiyi kendi sez­
mek zorundadır çünkü Agnon'un külliyatında bütün figürlerin ya 
ikizleri ve zıtları vardır ki, bu da onlara soyutlanmı§ bakı§ı yalnızca 
bir tek h ikaye içinde geçi§tiremeyecek ek bir boyut katar. 

Agnon'un eserleri, yalnızca çe§itlilikleri sayesinde değil, dü­
§Ünce derinliği ve klasik mükemmellikleri sayesinde de çekicidir. 

Agnon tarzı roman, tarihi bir bağlamla 1 9. yüzyıl ba§ı Yahudi 
Galiçya'sıyla ve iki dünya sava§ı arasıyla, 20. yüzyıl ba§ı Rus 
Ştetl'iyle, ikinci Aliya ve 30'lu, 40'lı yıllar Erets İ srail'iyle ve Birinci 
Dünya Sava§ı Almanya'sıyla sımsıkı beraberdir. Onları tanım itiba­
rıyla toplum romanı yapan tarihi devre demir atmalarına rağmen 
bu romanların mesajı zamansal bağlamı çok a§ar. 

Agnon'un ilk romanı, pikaresk eser Hahnassat Kala (Damat Arayı­
lı) '  dır; romanın çekirdeği 1 920' de, tümü ise 1 93 1  'de yayınlandı. 
Bu, bir yandan dindar kahramanlar üzerine geleneksel h ikayeler 
formunda yazılmı§tır ("Bir zamanlar yiyecek bir leyi olmadığı gibi yala­
yacak bir �eyi de olmayan, Tanrıdan korkan bir adanı vardı .") .  

Ve ba§ ki§isi dilenerek Yahudi bölgelerinde dola§ır, amacı üç 
kızı için çeyiz düzmek ve onları Yahudi töresine göre Apta haha­
mının emrettiği . gibi nikah masasına götürmektir. Roman, aynı 
zamanda Avrupa'nın gezgin piccaro geleneğini sürdürür ve kahra­
manının gezilerinde Galiçya'nın en ücra kö§esindeki Yahudi top­
lumunu anlatır. Don Ki§ot ve Sanço Panza geleneği de 
Mendele'nin eseri Üçüncü Binyanıin 'in Gezileri üzerinden İbrani ede­
biyatına ula§mı§tır ve Damat Arayı�ı 'nda Donki§otvari figür Reb 
Yudel'de dile gelmi§tir. 
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Reb Yudel bu dünyanın her §eyinden ve arabacısı Reb Na­
ta'dan uzak durur. Bu, inananın gücüyle ayakta duran ve dü§en 
Yahudi dini üzerine komik bir hikayedir, eski bir dünyanın inançlı 
ve imanlı Yahudisine ironik bir övgüdür. Roman, ba§ki§inin en 
büyük yoksulluktaki halini tasvirle ba§lar: Din öğreniminin önemli 
olduğu bu yerde kızların hiç evlenme §ansı yoktur ve roman §öyle 
biter: Kahramanın Tevrat öğrenimi ödüllendirilir ve en büyük kızı 
evlenebilir. Düğün, ba§langıç sahnesinin tersine, bütün beklentile­
rinin aksine, büyük bir ziyafet halinde tasvir edilir, çünkü nihayet 
ilahi gücün araya girmesiyle bir horozun yardımıyla Reb Yudel bü­
yük bir hazine bulur ve bununla o üç kızın çeyizi tamamlar. So­
nunda, aynı zamanda romandaki komikliğin kaynağı olan harika 
Tanrı güveniyle co§ar. 

Daha 1 935  yılında Agnon'un ikinci romanı Sipur Pa�ut (Basit Bir 
Hikaye) yayınlanır; bu, yüzyıl ba§ındaki psikolojik romanlara (Knut 
Hamsun'un Pun, Victoria ve Harikalar'ı ve Thomas Mann'ın 
Buddenbrook Ailesi'ne) benzer. Olay dokusunun ilerleyi§i sırasında 
bireyle burjuva ailesinin dar kıskacı arasındaki çatı§ma geli§ir. Za­
vallı, yetim 'Gece Çiçeği', zengin akrabalarının yanına gider, bun­
ların yanında ev i§leri görür. Ailenin çoğu Agnon kahramanları gi­
bi duygularının yoğunluğuna dayanamayan tek oğlu, Hirschl' in 
içindeki bastırılmı§ a§kı uyandırır. Aile onu dengi bir evlilik saye­
sinde hizaya getirmeyi dener ve Mina Ziemlich'le evlendirir ama 
Çiçek' e gerçek duygularının hala bastırılmı§ olması onu kuvvetli 
bir hayata sürükler: Hirschl, aklını kaçırır. Bu deliliğin tasviri, ro­
manın zirvesini olu§turur. Hirschl, Dr. Langsam'ın sinir hastalıkla­
rı kliniğine götürülür. Orada duyguları 'körelir', iyile§mi§ olarak 
eve döner ve toplumun gösterdiği yere yerle§ir. Bir daha kendine 
yer aramaya kalkmaz ve her duruma uyar. Bu uyum, kaçınılmaz, 
korkunç bir bilinç süreci olarak anlatılmaktadır. Hirschl' in ideal 
a§k tasavvurları (yazarın ve okuyucunun özlemi o doğrultudadır) 
soğuk gerçeklik kar§ı sında silinir. Bu belki de trivial görünen ro­
man konusu (iyi ailenin oğluyla yetim ailenin h izmetçi kızının a§­
kı) , bir dizi toplumsal konu ve mitle temellendirilmi§tir. Örneğin 
z.ilece yenen yemekler, bu burjuva toplum düzeninin sembolüdür. 
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Bunun yanında, Hirschl'in Çiçek'e özlemini kızın ona denizkızı ya 
da kral kızı olarak göründüğü fanteziler §eklinde anlatan bir ro­
mantik figürler ağı mevcuttur. Son derece §iirsel bir dille ifade 
edilen akıl dt§t temel güçler bu romanı küçük Yahudi Ştetl 'inin za­
man ve yer sınırlarının üstüne çıkarır. 

Oreah Nata Lalıın (Yalnızca Bir Gece Misafiri Gibi) romanıyla 
Agnon'un sanatsal yaratımı 1939'da, İkinci Dünya Sava§ı 'nın pat­
lak vermesinden birkaç ay önce zirvesine ula§tr. Bu roman, iki 
dünya sava§ı arasındaki dönemde bir Yahudi Ştetl'inin çökü§ü üze­
rine çok katmanlı bir kroniktir ve özellikle böyle bir devirde sa­
natkarın durumu ile ilgilenir. 

Yazar, bu zamana kadarki eserlerinde, yazma sanatıyla gerçeklik­
ten elden geldiğince uzakla§maya çalı§ırken, burada, Brenner gibi 
kurmacayı gerçeklik olarak sunmak istemektedir. Bu, bütün eserle­
rin özel üslubunu belirler. Yalnızca Bir Gece Misafiri Gibi, otobiyogra­
fik unsurlu uzun bir gezginliğin tarihi olabilirdi, ama şahit ifadelerinin 
bir derlemesidir: Anlatıcı kahraman, Birinci Dünya · Sava§ı'nın Ya­
hudi kaçaklarının ifadelerini yansıtır; bu arada kendi dünya tasavvu­
ru deği§ir. Dünyayı düzeltmek isteyen adam; dünyanın tersliğini 
deği§tiremeyeceğini, olsa olsa kendini deği§tireceğini anlar. 

Yalnızca Bir Gece Misafiri Gibi, İbrani ve Avrupa romanının yeni 
bir biçimidir: Şimdiye kadar yalnızca kısmen geleneksel roman 
formuna ait olan §ey- ko§utçuluk tekniği, anlatı akı§ından yan açık­
lamalar ve anekdotlarla uzakla§ma, açık olanın arkasına gizlenmi§, 
ikinci bir metnin varlığı §imdi merkeze geçmektedir; buna kar§ılık 
olay dokusu ikinci. derecede kalır. Mekansal derinlik burada çizgisel 
zaman akı§ına hakim olur. Bu, edebi geleneklerde açıkça bir deği­
§imi gösterir ve yalnızca Agnon'un ki§isel iç geli§imini değil, sa­
natkarların iki dünya sava§ı arasındaki zamanın güncel sorunlarına 
ve Şoah öncesi Yahudilerin özel durumuna tepkisini yansıtır. Ger­
çeklikle sanat arasındaki yeni ili§kiyi dile getirmek için yazar, yeni 
olaylardan ve yeni biçimlerden yararlanır. 
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Yalnızca Bir gece Misafiri Gibi 'nin anlatıcısı, Erets İ srail'den yıkık 
vat;mı Buczacz'a döner ve Ştetl 'deki Yahudi hayatını yeniden can­
landırmak için bir öğretim kurumu açar. Yahudiler gerçekten bu 
kuruma gelirler ama öğrenmek için değil, orası sıcak olduğu için 
ve anlatıcı o dü§ünsel kurtulu§ iddiasının ne kadar yabancı oldu­
ğunu ve Yahudilerin muhtaç olduğu somut, fiziksel yardımı kav­
rar. Böyle bir dünya yazarın tarafsız, güdümsüz bakı§ına artık izin 
vermemektedir. Anlatıcının, iç mesafeyi koruma konusundaki ça­
baları, etik inanılırlığını kaybetmektedir. Agnon'un ba§langıçtan 
beri yazarlığına eklediği, dünyaya kar§ı ironik tutumu burada te­
melden sorun olarak alınmaktadır. İ roninin h imayesinde yazar, 
yakla§an belayı yalnızca katılmadan seyreden bir yazarın görü§ 
tarzını tasvir etmektedir. Bu estetik görü§ açısının ahlaki olmadığı 
ortaya çıkar çünkü yalnızca seyretmekte, acıya kar§ı duygu birliği 
göstermemektedir: Agnon burada yeni ve parlak bir tarzda hem 
de Şoah önünde sanatın s ınırlarıyla, tümden yok etmenin gözü 
önünde hesapla§maktadır. 

1 945'te çıkan romanı Dün, Önceki Güıı'de Agnon, yine ikinci 
Aliya dönemi üzerine yazar. Bu psikolojik toplum romanı, kap­
samlı belgesel malzemenin yanı sıra mitik yoruma yönelik realist 
olmayan unsurlar da içerir. Anlatılan §ey, Yitshak Kummer'in gö­
çüdür ve o Damat Arayışı romanından Reb Yudel'in bir torunudur. 
İkinci Aliya toplumunda yurt edinmek ister, ama eski Ştetl dünya­
sına bağlı kaldığı için ba§arısızlığa uğrar. Tasvir edilen yerler (Ne­
ve Tsedek, Tel Aviv, çeşitli semtleriyle Kudüs ve küçük çiftçi site­
s i  Ein Ganim) kahramanın yıkımına sebep olan ruhsal ve toplum­
sal bölünmü§lüğünün simgeleri olur. Yafa dindar olmayan göç­
menlerin §ehridir; Kudüs dindar zihniyetin merkezi. Yafa'da mo­
dern görü§lü, hayata dönük Sonya ya§amaktadır, Yitshak'ın müs­
takbel karısı Şifra ise Kudüs'te ya§ar. 

Roman, birbirinden bağımsız ama birbiri içine girmi§ iki anlatı 
çizgisinden olu§maktadır; kahraman Yitshak Kummer'in h ikayesi, 
çizgilerden biridir ve bir köpeğin, Balak'ın h ikayesi ötekidir: Kö­
pek Balak'ın hicivci Kudüs gözlemleri aracılığıyla Agnon, 
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Yitshak'ın ki§ilik bölünmesini gösterir. Psikoloj ik motifler yanında 
mitik tasarımlar da kahramanın davranı§ınt belirler: Dün, Önceki 
Gün'ün arka planında Tevrat'ın kurban tasarımları vardır. Yitshak, 
Yahudilikle siyonizmin, diaspora ile kurtulu§un a§ılması imkansız 
kar§ttlığın ritüel kurbanı olarak anla§ılır. En büyük baba Isaak gibi 
Yitshak Kummer de gerçi Moria Dağı'nda, yani Kudüs'te bağlıdır, 
ama Tanrı onun yerine bir koç bulmaz. Romanın temelinde genel 
olarak trajik bir konsept yer alır: Ülkede bir beddua, bir kıtlık var­
dır, bu,ancak eğer kahraman kendi neslindeki bölünmü§lüğün 
temsilcisi olarak ve bununla ülkeye bedduayı getirmi§ biri olarak 
ölürse yok olacaktır. Ancak Yitshak, hasta Balak'ın ısırığıyla öldük­
ten sonra toprak yeniden verimli olur: 

11Dı3arı çıktığımızda, toprağın kendi tomurcukları ve çil çiçekleriyle oynadı­
ğını gördük. Ülkenin her tarafından yanlarında sürüleri çobanlar geliyordu, ve 
hayvanlar, doymul toprağın üstünde i3itilebiliyordu, gökyüzündeki kullar da 
onlara cevap veriyordu. O zaman yer yüzünde büyük bir sevinç hüküm sürü­
yordu ve böyle bir sevinci daha önce. hiç kimse görmemi3ti. 11 

Grek (Antik Yunan) kahramanlarının tam tersine Yitshak 
Kummer ironik bir durumun asla kendi bilincine ula§amayan ve 
suçunu idrak etmeyecek olan saf kahramandır. O, içinde ya§adığı 
geçi§ döneminin kurbanıdır. Kaderi, yazar tarafından acıma ve 
te§his etme karı§tmı içinde anlatılır ve neslinin sembolik ölümü 
onun yeni hayatını mümkün kılar. 

Agnon Dün, Önceki Gün ve Yalnızca Bir Gece Misafiri Gibi'de ger­
çekliği a§an formlar yarattıktan sonra, Şira ile (bu roman 40'lı yıl­
larda parçalar halinde ve ancak yazarın ölümünden sonra ı 971 'de 
tam olarak yayınlanmı§tır) Madame Bovary, Anna Karenina ve Die 
Forsythe Saga tarzı realist aile romanına geri dönmü§tür ki, bu ro­
manların hepsi oturmu§ bir ailenin sarsıntısını ve çökü§ünü anlatır. 
Şira 'nın merkezinde entelektüel Dr. Manfred Herbst'in hayatın 
anlamını arayt§t vardır. Bütün ailevi ili§kilerle evliliğinin tekdüzeli­
ği ve güveni ile bu çerçevenin dt§ında ebe Şira'nın §ahsında onu 
çeken korkunç güzel bir macera arasında gidip gelir. Agnon, bu­
rada alı§ılmı§ aile romanı formundan orij inal bir çıkı§ yolu bulmu§, 
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birbirini kesen iki dairesel yapı kurgulamı§tır: Tekrarlanan idilik 
akademi, aile sahneleri ve tekrarlanan Şira'ya kaçı§ denemeleri. 
Anlatıcı, ki§ileri aileleri çerçevesinde tasvir eder, bu arada profe­
sörler çevresi, 30'lu ve 40'1ı yıllarda Almanya' dan göç edenler Ku­
düs'te onlar için geni§letilmi§ aile çevresi olmu§tur. Bu çevre genel 
olarak idil tarzında tasvir edilmi§tir, intizam orada rahatsız edici 
rastlantılardan daha önemlidir. Şira'daki sanatlı pasajlardan birkaçı 
bu dairesel aile sahnelerinde yer alır; yazar, bunların kar§ısında 
kahramanın çe§itli diyonistik güdülerle yöneldiği kaçamaklarını 
koyar: Kahraman bunlarla karıs ından ve bilimsel i§inden kurtulmak 
istemekte ve ya §ehrin, kafelerine ya da Şira'ya kaçmaktadır. Şira 
ile ili§ki, roman boyunca gittikçe fantastik ve daymonik bir hal 
alır. O ne kadar geri çekilirse, kahramanın ruhunda o kadar var 
olur, gerçek sahneden çekildikten sonra da. 

Kitabın sonuna doğru kurgu gittikçe fragman tarzı, i§leme, tas­
lak tarzı olur. Şira'nın kaybolması, Herbst'i o olimpik huzurundan 
eden bir dinamiğe sahiptir; bu, bütün anlatı kurgularının artan çö­
zümlemesinde yansır, sanki yazar da kahramanı gibi bir sonbahar 
ilham perisine tutunmu§ da onun kaybolu§uyla kendi yaratıcı gücü 
de kaybolmu§ gibi. 

Bu fragman tarzı yazı§ın zirvesini Bahanuto le/ ınar Lublin (Bay 
Lublin'in Dükkanında) hikayesi  olu§turur ki, bu da aynı şekilde 
Agnon'un ölümünden sonra 1 974'te yayınlanmı§tır ve Birinci 
Dünya Sava§ı Almanya'sında bir Doğu Avrupa Yahudi'sinin yal­
nızlığını ve yabancıla§masını anlatır. 

Agnon çok sayıda noveller, realist, masalsı ve sürreal ist kısa hi­
kayelerle dolu ciltler yazmıştır, ama §aheserleri, burada ele aldığı­
mız romanlarıdır. Hemen ardından gelen nesil üzerinde Agnon'un 
doğrudan bir etkisi olmamı§tır. Aşağıdaki bölümlerde ele alınacak 
göçmen yazarlar ve dor ha'arets 'in ülkede doğmu§lar ondan uzaktır­
lar; o yalnızca birkaç ardılca taklit edildi. Edebiyattaki torunlar 
nesli, yani dor haınedina, ise onun realist olmayan eserleriyle yoğun 
olarak uğra§tı; amaçları bu eserler yoluyla son neslin gerçekçi an­
layı§ ve geleneğinden kurtulmaktı. Ama bu, aynı zamanda torun 
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neslin Agnon'la ve onun temsil ettiği zengin Yahudi arka planıyla 
yüzle§mesine götürdü. 

Agnon'un eserlerinin çe§itli etkileri, Yehuda Amihai'nin, David 
Şahar'ın, Pinhas Sadeh'in, Abraham bin Yeho§ua'nın, Amos 
Oz'un, Yitshak Orpas'ın ve Aharon Apperfeld'in hikayelerinde 
görülür. Agnon'un edebiyat tarihi bakımından önemi, her §eyden 
önce genç yazarların realizmin kıskacından kendilerini kurtarmala­
rını sağlamasındadır. Öte yandan onun o gücü, büyüklüğü ve ifade 
gücü aynı zamanda onun derinliğine nüfuz edemeyip tökezleyen 
genç ardılları da sahneye çekmi§tir. 







- 8 -

Vatan Sanatının Başlangıcı 

Birinci Dünya Sava§ı'nın sonundaki bir dizi tarihi olay (Ekim 
Devrimi, Habsburg Hanedanının dü§Ü§Ü, Rusya'daki Yahudi haya­
tının sönü§Ü ve antisemitist pogromların Beyaz Muhafızlar'ın kar§ı 
devrim rüzgarında alevlenmesi) Yahudi halkının hayatında bir dev­
rime neden oldu. İngiliz hükümetinin 1 9 1 7  yılında Yahudi halkı için 
Filistin'de bir vatan kurmakla kendisini görevlendirdiği Balfour'un 
.deklarasyonundan sonra siyonist hareket yeniden CO§tu. . 

Bu sıralarda tarihi gerçeklik Erets İsrail'de belirgin bir tarzda 
anlatıcı nesrin ülkede geli§imini güçlendirdi. Yirmili ve otuzlu yıl­
larda kar§ıt iki eğilim hüküm sürer: Bir yandan hayal kırıklığına uğ­
ramı§ pek çok ki§i Filistin'i terk ederken, öte yandan üç yeni göç 
dalgası ülkeye ula§ır: 1 9 1 9'dan 1 923 'e kadarki Halutsim'in üçüncü 
Aliya'sı ve l 924'ten l 926'ya kadarki özellikle Polonya'nın orta ge­
lir grubu insanlarının dördüncü Aliya'sı . 

Bunlar, Ba§bakan Grabewski'nin Yahudi dü§manı iktisat politi­
kası içinde oradaki ekonomik dayanaklarını kaybetmi§ti ve nihayet 
l 932'den sonra özellikle Almanya' dan gelen be§inci Aliya. 

Yahudilerle Araplar arasında sık sık kanlı pogromlara sebep 
olan gerilimler oluyordu. Yahudi halkın İngiliz manda yönetimiyle 
ili§kisi, bu yönetim siyonist h�reketin umutlarını bo§a çıkardıktan 
sonra i§birliği ile çatı§ma arasında gidip geldi ve Yahudilerin göç 
kotası dü§ürüldükçe ve mülk edinmeleri zorla§tıkça kritikle§ti. Bu 
neslin bilinci açısından ülkenin iskanı ve ziraata açılması, her ne 
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kadar gerçek tarım i§çileri,, tüm Yahudi halkın yüzde yirmiden 
fazlası değilse de, önemliydi. 

Erets İsrail'deki, iki dünya sava§ı arasındaki İbranice nesir, ülkeye 
göç deneyiminin esasını dile getirmek istemi§tir; bu, göç edip ayrıl­
manın (İbranice yerida a§ağı inmek, aliya sözündeki yukarı çıkmak im­
gesinin tam tersidir) tersine ideolojik motif taşıyordu. Yeni bir ger­
çeklikte kendini gösterme, ülkede ve yeni yerlerde yurt edinme çaba­
sı, bu edebiyatın dünya imajını ve kahraman tasarımını belirledi. 

Üçüncü Aliya 'nın Halutsim'i ikincisininkinden bu noktada ayrıl­
maz; ülkeyle temas konusuna çok farklı yakla§ırlar. İkinci Aliya ede­
biyatında karşıt edebiyatı egemenken, üçüncü göç dalgası daha çok 
vatan edebiyatı geleneğini kabullendi ki, bu da konu seçiminde kendi­
ni gösterdi: Erets İsrail'in 1 9 1 7- 1 948 arasındaki çok çe§itli görü§le­
rinden bu, yalnızca kendi ideolojik dünya imaj ına uyan gerçekleri 
seçti. Buna Haluts'un kendine özgü bir ideal simgesi, belli davranı§ 
kuralları ve toplumsal ahlak tasavvurları bu idealin öncü tarzı ger­
çekle§tirmesiyle siyonist iddialarından vazgeçilmesi gibi kar§ıt tavır­
lar, §ehir hayatının kar§ısında köy hayatı, ticaret yerine beden i§i, 
emlakçılık yerine i§çilik ve çiftçilik dahildir. Bu normlar, ülkenin is­
kanı hakkında üstün tutulan bir siyonist mit yarattı. 

Halutsim, bu dramda iyiydi; onların yolunu kesenler ise kötüler­
dendi. Burada önemli olan, ülkenin tarım i§leriyle "fethi", hastalık- , 
!arla sava§ ve insani zaafları ve potansiyel dü§manları yenmekti. Bu 
nesil yazarlarının sözde realist eserleri gösterir ki, edebiyatları 
mevcut toplumsal yapıların zaafını ortaya çıkarmak ve yenmek is­
temiyordu, bu mitin gerçekle§mesine hizmet ediyordu. Erets İ sr�­
il'e alı§manın sorunlarını ve doğan §üpheleri bilmezden geliyordu. 
İkinci Aliya edebiyatında ele§tirel bir ton egemenken, bu, bir son­
raki edebiyat neslinde tamamıyla eksiktir: İkinci Aliya yazarlarının 
(Brenner, Agnon, Re'uveni)ye özlem duyduğu §ey üçüncü Aliya 
yazarlarında artık gerçekle§mi§ sayılıyordu. Onlar, ikinci Aliya 'nın 
sivrilen ideoloğu Aharon David Gordon ( 1 856- 1 922) 'un çağrısına 
uyarak işçi yazarları izliyorlardı; bu yazarlar da kendi işçi edebiyatla­
rında tabiatta ve tarım i§iyle tanışmayı i§lemeliydi. 
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Yazarlar, Yahudi halkı ve göçmenleri anlatmaktan ho§lanıyorlar­
dı ama . ötekilerle, ülkeden dı§arı gidenlerle pek ilgilenmiyorlardı. 
Örneğin trajik kaderi yeni ülkede de tekrarlanan müflis Grabewski 
Aliya'sı hemen hemen hiç edebiyata konu olmuyordu. Çün.kü bu 
grup, toplumsal tasarımlara uymuyordu ve de üstün görülen 
siyonist genel konuya yakı§mıyordu. Esas olarak edebiyat, §ehirden 
çok tarım çevresiyle, Tel-Aviv'den çok Yesreel yaylasıyla ilgileniyor­
du. Yahudilerle Araplar arasındaki toprak kavgası ve Manda döne­
minde İngilizlerle olan üçlü ili§ki yazarlarca ele alınını§ olsa da hiç 
kimse çıkıp da üç ulusal grup arasındaki daha sıkı ki§isel ili§kileri i§­
lememi§ti; böyle bir §ey, bir tabunun çiğnenmesi demek olurdu. 

Üçüncü Aliya yazarlarının hemen hepsi 1 9 .  yüzyıl sonu ile 20. 
yüzyıl ba§ında Doğu Avrupa'da (Rusya, Litvanya, Galiçya, 
Besarabya) doğmu§ ve 20'li, 30'lu yıllarda göç etmi§lerdi. Polonya 
ile Galiçya'dan gelenler arasında 1 920'de Yehuda Yaari 
(Dschikow, 1 900- 1 982) vı: David Melez (Bendin, 1 899-Kibbuts 
Ein Harod, 1 9 8 1 )  ve iki yıl sonra İsra el Sarihi ( 1 899- 1 94 7) vardır. 

Rusya ve çevresinden Aharon Feldman (edebiyattaki adı Ever 
Hadani, 1 899-1 979) l 9 1 3 'te, Yitshak Şenhar (Woltschesk, 1 902-
Kudüs, 1 957) 1 92 1 'de, Yosef Ariha (Olibesk, Ukrayna, 1 906- 1 97 1 )  
l 925'te ve Zwi Rudnik-Arad (Wilna, 1 909) 193 1 'de geldiler. 

Diğer yazarlar bundan ba§ka Besarabya'dan, Transilvanya'dan ve 
Macaristan' dan geldiler; örneğin Şloma Hillels ( 1 873 Prodolien do­
ğumlu, 1 9 2 1  'den itibaren Besarabya'da ya§adı, l 925'te Erets İsrail'e 
geldi, 1 939- 1 946 arasında ABD'de ya§adı ve 1 953'te Tel-Aviv'de 
öldü) ve 192 1  'de göç eden Avigdor Hame'iri (Davidhasa Karpatlar, 
1 890- 1 970 Tel Aviv) . Bu neslin Filistin'de doğan tek yazarı 
Y eho§ua Bar-Yosef tir ( 1 9 1 2- 1 992, Safed); 1 9 1 6  yılında annesiyle 
birlikte T ransilvanya'ya gitmi§ ve 1 930' da geri dönmü§tür. 

Yurda göç etmi§ bütün bu yazarlar, ideolojik nedenlerle geldi­
ler; çoğu herhangi bir biçimde i§çi hareketi ve onun çe§itli fraksi­
yonlarıyla bağıntılıydı. Hepsi, göçün ve i§Çi hayatının deneyimle­
rini yansıtmaya çalı§tı. 
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Böylece, onlar için gerçekliğin modeli demek olan i§in temel mi­
tini yarattılar ve buna göre edebi eserlerini kurguladılar. Bu modelin, 
hayatın Haluts devriminin ve edebiyatın sembolleri olan iki örneği 
vardı. Biri, yazar Yosef Hayim Brenner; öteki, siyonist ideolog, iş dini 
kavramını yerle§tiren Aharon David Gordon'du. Birçok yazar eserle­
rinde onlara yer verdiler, öğretileri realist yazarlığa davet §eklinde yo­
rumladılar ve ideal bir hakikati i§lemek istediler. Onlar, işçi ve aydın 
kutuplarını birle§tirmek çabasındaydı ve hayatlarında sanat ve tarla işi 
kar§ıtlığını silmek istiyorlardı. Böylece yazma eylemini i§Çi hayatlarıy­
la birle§tirdiler. İçlerinden hemen hemen hiçbirinin mesleği yalnızca 
yazarlık değildi, çoğu zaman da bir önceki neslin tipik meslekleri olan 
öğretmenlik, çevirmenlik ya da yayıncılıkta bile çalı§madılar. Genel 
olarak Halutsim ya da §ehirde i§Çi idiler ve ancak hayatlarının geç bir 
döneminde geleneksel yazar mesleklerine yöneldiler çünkü ülkede 
mesleği yalnızca yazar olma imkanları henüz yoktu. 

Tek ba§ına yazardan çok genel olarak edebiyat, yeni toplumsal 
ve kültürel çevreye uyumla ba§a çıkmak zorundaydı: Okuyucuları 
ve mü§terileri genel olarak henüz diasporadaydı; üslup bakımın­
dan bu edebiyat, ülkenin dı§ında olana yönelikti ve dili, bir önceki 
neslin ürünüydü. 

Birçok makale, aynı zamanda bireysel kanıtlar, örneğin mek­
tuplar, diaspora ile canlı ili§kiyi belgeler. Bunların etrafında dola§­
tığı konu, Erets İsrail'in diasporanın egemenliğinde bir dü§ünce 
merkezi mi olacağı, yoksa bu küçük toplumun ( 1 922'de 8 3800 
Yahudi vardı, on dört yıl sonra 400000) kendi kültürünü geli§tire­
bileceği mi idi. Bu kadar okuyucusu varken ve ekonomik ve kültü­
rel yönden diasporaya bağlıyken, bu, i§Çi dü§ünce dünyasında kök 
salını§ bölgesel edebiyat ayakta kalabilir miydi? Yeni olu§an kültü­
rel merkezin önemi konusunda birbirinden farklı fikirler vardı. Ba­
zı yazarlar, Erets İsrail edebiyatının ta§ravari dar sınırlarını vurgu­
larken, diğerleri, mesela e,le§tirmen Horowitz, Erets İsrail yazarla­
rının görevini, yüksek seviyeli edebiyatı, bir parça kendi içinde 
oturaklı İbrani kültürünü Erets İsrail'de yerle§tirmek olarak görü­
yorlardı. Bu dü§ünce gerçekten Erets İsrail 'in edebiyatının birkaÇ 
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büyüğünü, i§e koyuldukfarında İbrani dergileri ve· yayınevleri 
kurmaya sevk etti. Daha 20'li yıllarda çökmekte olan diaspora kül­
türünün son tanıkları olarak kendilerine dü§en sorumluluğun, İb­
rani edebiyatının geleceği olduğunu fark ettiler. 

İbrani edebiyatının önceki merkezleri, 20'1i ve 30'lu yıllarda 
kayboldu: Rusya'da İbrani edebiyatı yasa dı§ı ilan edildi ve 20'li 
yılların ba§larında yıkıldı; Amerika, Fransa ve İngiltere'de de asi­
milasyon rüzgarında çöktü. Almanya'daki merkez, daha Şoah'tan 
önce dağılmı§tı, Polonya'daki artık anılmaya değer ba§arılar sağla­
yamıyordu. Bu durumda İbranice yazarların çoğu Erets İsrail 'e ta­
§ındı; mevcut kurumlara katıldılar ve yenilerini kutdular. 

Erets İsrail 'in hareketli edebi hayatında durmadan yeni dergiler 
kuruldu; bunlar gerçi kısa ömürlü oldu �ma yine de fırtınalı edebi 
çatı§malara meydan olu§turdular. Geleneğe bağlı Yahudi halk edebi­
yatı ile yeni Erets İsrail edebiyatı arasındaki kar§ıtlık birçok tartı§­
maya yön verdi. Bu kar§ıtlık, Yahudi dillerine kar§ı tutumda da 
yansıdı: Bir yanda İbranice gibi Yiddi§e olumlu bakı§, öte yanda 
İbranicenin tek ba§ına var olma hakkı için kıyasıya mücadele. Aynı 
gerilimin öteki görü§leri kelime bile§imleriyle birlikte İbrani kültür 
diline kuvvetli bir bağlanı§, kar§ı tarafta uzak menzilli yeni kelime 
türetme hayranlığı ve İbrani edebiyatını modern Batı Avrupa 
akımlarına ve geli§imlerine açmanın tersine eski Doğu Avrupa'ya, 
keza tutucu batı edebiyatına yönlendirmeydi. Her iki cephe belli 
ki§ilikler etrafında toplanmı§tı; örneğin Hayim Nahman Bialik bir 
yanda, Eliezer Steinman (Obdubka Podolien, 1 892-Tel Aviv, 
1 970) ve Avraham Şlonski (Ukrayna, 1 900-Tel-Aviv, 1 973) diğer 
yanda. Yayınevleri, Yazarlar Derneği, aslında bütün kültür kurum­
ları bu gruplardan birine dahil oldu. 

Bu yıllarda ülkede pek çok edebiyat dergisi vardı: Hedim, 1 922'den 
1 929'a kadar ikinci Aliya' dan iki genç yayıncı A§er Bara§ ve Jakob 
Rabinowicz yönetiminde açık bir çizgiyi temsil etti ve bütün kar§ıt 
görü§leri bir çatı altında birle§tirmeye çalı§tı; Hedim edebiyat aracı ala­
nı iyi doldurdu ama yeni akımlara yol açmaya cesaret edemedi. Bu 
görevi daha küçük, daha çok marjinal bir dergi, Ssadan üstlendi. 
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Ssadan, 1 923 'te göç eden Uri Zwi Greenberg (Doğu Galiçya, 1 896-
Ramat Can, 198 1 ) 'in dergisiydi; Erets İsrail edebiyatında diaspora 
Yahudiliğinin sesini artık duymak istemiyordu ve Bialik neslinin 
poetikasından tamamıyla yüz çevirmeyi te§vik ediyordu. Propagan­
dasını yaptığı §ey, yeni ekspresyonist bir poetikaydı. 

Hayim Nahman Bialik'in 1 924'te Berlin'den geli§iyle edebiyat 
sahnesi deği§ti. Aynı zamanda modem yazarlar, eski bir İbrani Komünis­
ti Eli ezer Steinman da geldi. Steinman, yazarlar birliğinin 1 926' dan 
beri çıkan dergisi Ketuvim'in yayıncısı oldu. Ama Ketuvim gittikçe çok 
sayıda muhalif yazarları etrafında topladı ve 1 927 Ağustosunda 
Şlonski'nin yönetiminde demekten ayrıldı ki bu da edebiyat sahnesi­
nin bölünmesine neden oldu. Yazarlar derneği, kar§ı atak olarak 
1 929' da öncelikle Bialik çevresince hazırlanan Mosnayim adında kendi 
haftalık dergisini çıkardı . Her iki cephe, taraftarlarının ekonomik ge­
leceği için mücadele etti ama her §eyden önce de gelecekteki kültürel 
geli§imi kimin belirleyeceği konusunda. Ketuvim, Batı Avrupa ve Erets 
İsrail edebiyatına yönelikti; tipik olan, yeni, kelime üretme yönünden 
zengin bir üslup ve ihtilal sonrası Rus formalistlerinin ve fütüristlerin 
etkisi altında polemikçi bir sertlikti. 

Ketuvim, ülkesel, §ehir kar§ıtı idealleri olan bir ülkede açıkça 
modemist tonda uygar bir dergiyi yerle§tirme çabası içindeydi: 
Buna kar§ılık Doğu Avrupa'ya, Yahudiliğe ve Yahudiliğin tutucu 
ve geleneksel edebiyatı, "Mosnayim" çevresindeki, Mosnayim yani 
terazi adını bo§ yere seçmemi§ bir grup temsil etti. 

Ketuvim ve halefi Turim'le ( 1933�1 939) Mosnayim arasındaki çeki§­
me, 30'lu yıllarda İbrani nesrini ve daha da çok, genç nazmı etkiledi. 
Bu neslin yazarlarının büyük kısmı ne Ketuvim'in ve Turim'in devrimci 
çabalarına ne de Mosnayim'in dengeli haline pirim verdi; Gilboa adın­
da bir i§Çi grubunun beklenti ve özlemlerini ilke edindi. Onların 1 926 
yılında yayınlanan dergisi Gilboa, ziraatçi halkın ve i§çilerin hayatını 
anlatacak bir memleket edebiyatının bayraktarlığını yaptı. 

Edebiyat sahnesinin kıyısında ba§ka dergiler de yayınlandı; bazısı 
açıkça sağcı milli görü§lü, bazısı Yitshak Lamdan'ın yayınladığı dergi 
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Gilyonot gibi orta yolu izliyordu. Gilyonot, redaksiyon politikasını belir­
lememi§ti; edebi üslubu ve ele§tirilerinde oldukça tutucuydu. 

Yayınevleri de Erets İsrail'de edebiyatın geli§imi için önemli 
bir rol oynadı. Hakibbutz Ha'artsi ve Hakibbutz Hameuhad gibi büyük 
Kibbuts hareketleri genel i§çi sendikası, otuzlu yılların sonunda 
kendi yayınevlerini kurdular. İ §çi hareketinin yayıncılığa bu yoğun 
giri§i, özellikle Bialik'in 1 936'da ölümünden sonra edebiyat sahne­
sindeki kuvvetler ili§kisini etkiledi: İhtilalci Ketuvim/Turim grubu 
yerle§ti. Yeni bir §airler ve yazarlar neslini yanına çekti ve resmi 
yazarlar derneğinin çizgisini gittikçe kenara itti . Kırklı yıllarda po­
litik güçlerin edebiyata etkisi öyle arttı ki, gerçekten edebi sorun­
lar üzerine ara§tırmalar arka plana itildi. 

Kırklı yıllarda ele§tiri, hayatla sanat, gerçeklikle kurmaca ara­
sındaki ili§ki konusunda dola§tı. Jakob Fichman (Basarabya, 1 8  8 1 -
T el -Aviv, 1 958) ve Jakob Rabinowicz gibi ele§tirmenler, ülkede 
hayatın henüz yeterince oturmu§ olmadığını ve bu nedenle özgün 
bir nesrin olu§amayacağı görü§ünü savundular. Şlomo Zemah (Po­
lonya, 1 8 86-Kudüs, 1975) gibi ba§kaları ise, bu durulma sürecine 
katkıda bulunmanın esas edebiyatın görevi olduğu, bunun da 
mevcut toplumsal §artları değil, ideal bir modeli anlatarak ve böy­
lece gerçekliği, uygun §ekilde geli§mesi için esin vererek yapması 
gerektiği dü§üncesindeydiler. 

Gerçekliği güzelle§tiren ve deği§tiren bu edebiyata reaksiyon 
olarak Rabinowicz'in talebi geldi: Tam da diasporadan toplumsal 
bir model getiren kahramanlarla bu modelin henüz gerçekle§me­
diği gerçeklik arasındaki çeli§kiyi kullanma konusunda. Yazar, yeni 
gelen göçmenlerle bunların içinde bulundukları kaosun gerilimini 
anlatmalıydı. Onun dayanağı her türlü dar realizmi reddediyordu; 
toplumsal normları savunmak istemiyor, bunlarla ele§tirel olarak 
hesapla§mak istiyordu. İkinci Aliya 'nın birkaç yazarı, örneğin 
Re'uveni, Agnon ve Kimhi, bu ele§tirel konsepti zaten gerçekle§­
tirmi§ olmalarına rağmen, iki dünya sava§ı arasında onun görü§üne 
katılan pek az yazar vardı . Yeho§ua Bar Yosef ve Yitshak Şenhar'ın 
eserlerinde bunlardan biraz bulunur. 
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Bir ba§ka ele§tirmen grubunun isteği, edebiyatın kendi yeni 
Şark çevresine uyum göstermesi ve ülkenin kalkınması için sesini 
yükseltmesiydi; Erets İsrail'in Orta Doğu ve siy.onist bakı§ açısıyla 
gerçekliğe yoğunla§malı ve i§çi hareketinin ve Yahudi halkın haya­
tını i§lemeliydi. Bu ele§tirmenler aslında genel semiotik sistemin 
yerli, Erets İsrail' de kök salını§ bir kültür yaratmak üzere deği§me­
sini istiyorlardı. Vatan edebiyatının bu tür ilkeleri, İbrani nesrini 80'li 
yıllara kadar belirleyen bir edebiyat modeli getirdi: Pozitivist ele§­
tirinin etkisi altında toplumsal durum §imdi eski edebi tekniklerin 
sürdürülmesini savunuyordu. Edebiyat dı§ı devrim adına yazarlar­
ca tutuculuk isteniyordu. 

Üçüncü bir gerekçe ise siyonist devrimi edebi biçimlerin ve içe­
riklerin deği§imini yansıtmaktan yanaydı. Bunun savunucuları ara­
sında önce Uri Zwi Greenberg vardı, yani realist çizginin resmi 
muhalifi. Ona, bu yıllarda Avrupa ekspresyonizmine çok yakın olan 
ba§ka yazarlar katıldı . Bunların istekleri, genel olarak nazım alanın­
daydı, .ama kısmen Natan Bistritzki ve Hayim Hazaz'ın nesrine de 
uygulandı. Ekspresyonistler sayıca çok zayıf temsil ediliyordu ama 
asıl toplumcu realizmin kar§t kutbu olarak çok önemlidir. 

Steinman, Şlons�i ve Ketuvim/Turim grubunun öteki yazarları 
ba§ka bir görü§ü temsil ediyordu. Onlar bölgesel . renk ta§tmayan, 
özel zaman ve coğrafya sınırlarının üstüne çıkacak bir evrensel nesir 
pe§indeydi, edebiyatın Yahudi Getto'sunda kendi isteğiyle soyut­
lanmasına kar§ın mücadele ediyorlardı. En yakın çevreden alınma 
konular daha çok batı edebiyatının biçimlerine yönelmeliydi. 

Gelenek, Figürler ve Üslup Üzerine 

İki dünya sava§ı arasındaki sahte realist edebiyat nitelik itiba­
rıyla ardıldır. Bu edebiyat kendini ikinci Aliya'nın büyük yazarları­
nın, Brenner ve Agnon'un çizgisinde görüyordu ama çağda§ların, 
Bialik'in ve özellikle Ger§on Şofman'ın etkisi altındaydı. Yazarları 
eski İbrani geleneğini tamamıyla ilgilerinin dı§ında bırakıyordu. 
Daha çok kendilerinden önce modern İbrani vatan edebiyatının ge­
li§tirdiği biçim ve teknikleri kullanıyorlar ve özel tutarlı bir üslup 
geli§tirmeksizin bunları yeni içerikle dolduruyorlardı. 
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B u  yazar neslinin figürlerinin yelpazesi çok sınırl ı  sayıda kar§ıt­
lıklar çiftiyle tanımlanabilir: Öncelik, yerli . Erets İsrailli kahramanla 
göçmen figür arasındaki gerilimdedir. Yani birinci ve ikinci 
Aliya'dan Mo§e Smilanski ve Yosef Luidor'un figürlerinin yeni bir 
versiyonu. Yeni İbrani birçok yazarda şimdi hem Araplara karşı sa­
va§ta hem de kadınların kalbini kazanma mücadelesinde kendini 
kanıtlayan muzaffer asker tipindedir. O, ikinci Aliya'nın büyük 
romanlarındaki, mesela Brenner'in Kayıp ve Ba§arısızlık, Agnon'un 
Dün, Önceki Gün ve Re'uveni'nin üçlemesi Kııdüs'e Kadar'ın çaresiz 
karşı kahramanlarının karşı kutbudur. Başka yazarlar Yeni İbrani'yi, 
gerçek Erets İ srail hayatından aldıkları mitik abartılı "bekçi" biçi­
minde gerçekleştirirler ya da diaspora hayatının gezginlik ve tica­
ret ihtiyaçlarını bastırıp uysalca tarlasıyla uğraşan Haluts'u kullanır­
lar. Paranın ve kadınların cazibesi ona zarar veremez. Bu tür ki§i­
ler, Josef Ariha'nın (mesela lehenı vehason [Eknıek ve İstikbal] gibi), 
İsrael Sarhi 'nin gençlik romanı alıınıiııı (Gençlik) ve iki tarihi yerle§­
me hikayesi Erets lo srıı 'a (Bo§ Ülke) ve Kfar Ha§iloah (Silvan Köyü) gibi 
romanlarında bolca bulunur. Yeni İbrani'ler basit köy halkı olarak da 
ortaya çıkarlar (Aııı Ha 'arets), övülürler, çünkü ebediyen öğrenci, 
Talmudist geleneksel Yahudi tipinin tersine eknıeğiıı i topraktan çıka­
ranlardır ve tabii güdülerini henüz kaybetmemi§lerdir. Örneğin 
Berdyczewski'nin henüz mitik, insanüstü ideal tip olarak çizdiği 
Kızıl Şlomo figürü (Gökgürültüsüııüıı Gölgesinde) somut olarak hizmet 
etmesi istenen gerçek ki§iye dönü§ür. 

İki dünya sava§ı arasında anti-kahraman, edebiyattan tamamen 
atılır, yalnızca kar§ı edebiyatın toplumsal ele§tiri temelli yazarlarında 
görünür, örneğin Yitshak Şenhar ve Yehuda Ya'ari'de hem de Erets 
İsrail gerçekliğiyle ba§a çıkamayan ba§arısız göçmen olarak. Bu ya­
zarlar, toplumsal ba§arısızlığı cinsler arası ili§kilerdeki eksiklikle bir 
arada görürler. Kadınlarla ili§ki kuramayan kimse, Erets İsrail'le de 
kuramaz. Ama bu psikolojik ve toplumsal anlarla birle§tirme, yeni 
bir §ey değildi; ikinci Aliya 'nın Kar§ı edebiyatından gelmeydi. 

Toplumun marj inallerini ve kar§ıtlarını i§lemenin kalıpları ki, 
bunları birinci ve ikinci Aliya zaten yaratmı§tı, iki dünya sava§ı 
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arası yazarlarınca açıkça benimsendi: Kalıp Arap figürü edebiyatta 
aynı Mo§e Smilanski'nin kendi zamanında çizdiği ve sonra Yitshak 
Şami, Yakob Hurgin ve Yehuda Surla tarafından farklıla§tırıldığı 
gibi ortaya çıktı. Yeho§ua Bar Yosef ve Yitshak Şenhar seleflerin­
den Şark Yahudiliğinin ve eski Yi§uv'un i§lenişini aldılar. 

İkinci Aliya konuşma İbranicesiyle yeni bir dil durumu yarattığı 
halde bu, iki dünya savaşı arasındaki yazarlarca hiç kaale alınmadı; 
onlar Nussah'ın egemen olduğu bir üslupta yazmayı sürdürdüler ve 
yalnızca iki özgün seçenek geliştirdiler. 

Birkaç yazar, siyonist hitabetin baskısı altında basında baş ma­
kaleler ve konu§malar hazırladılar. Onlar, okuyucuyu coşkulu hi­
tabetle ikna etmek ve duygusal yönden etkilemek istiyorlardı; 
toplumsal ifadeyi edebi biçimlemeden daha çok önemseyen ve iş­
lemekten çok "anlatmanın" söz konusu olduğu ideolojik hikaye 
tarzında yazıyorlardı. 

İkinci yeni akım da kaynağını konuşma dilinden almadı; daha 
çok yazı dilini yenilemeye çaba sarf etti. Eliezer Steinman, Jakob 
Horowitz ya da Mena§e Levin gibi yazarlar, sabit deyişleri olan ar­
kaik ifadenin kar§ıtı olarak İbraniceyi geni§ çaplı yeni kelime türeti­
ciliğiyle deği§tirmek istiyorlardı. Yeni kelimecilik, tutucu geçmi§ten 
kurtulu§un üslup sembolü oldu. Ama Nussah'a benzer §ekilde bu üs­
lup .da konu§ma diline yönelmedi, aksine dilin hayattan değil, ede­
biyattan doğduğunu iddia etti. Bu seçkinci görü§, yukarıda "evren­
selci" diye nitelenen dayanağın önemli bir parçasıydı. Her §eyden 
önce de Ketuvim/Turim grubunun nazmı ile ve modern nesirde yer­
le§ti, ama vatan edebiyatına da girdi ki, bu sayede İbrani nesrinde yeni 
edebi üslubun geçmi§ten gelen modelle ilginç birle§mesi gerçekle§­
ti. Bu a§ırıla§mı§ dilin kaynaklandığı görü§, i§lenen gerçekliğin a§ırı­
la§tırılıp stilize edilmeye değer olduğu ve gerçekliğin bizzat ortaya 
koyduğu a�agı dil malzemesiyle anlatılmaması gerektiği görü§üydü. 
Tam da bunu daha önce, ama Brenner yapmı§tı! 

Buna paralel olarak ba§ka günlük diller de nesre girdi, yani 
yüzyıl ba§ında Surla ve Şami ile ba§lamı§ olan ve Ladino ve Arap-
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çadan deyimleri alıp çevirmeden bırakarak yazı diliyle konu§ma 
dili arasındaki farkı belirtmek isteyen bir geli§im. İbrani nesri ken­
dini konu§ulan dilden kelime alma ve çevirme gibi üslup araçların­
dan henüz kurtaramamı§tı ve bu üslup aracı, anlatılmı§ olanla an­
latmakta olan dilin henüz a§ılamaz bir uçurumla birbirinden ayrıl­
dığı  bu dönemde doğmu§tu. Aşkenaz hikayecileri de,  Şark Yahudi­
lerinin ve Arapların özel §ivesini taklit etmeye çalı§ıyordu. Bunun­
la birlikte hiç kimse gramere uymayan kaynak malzemeyi, buradan 
yeni bir ölçüt yaratmak amacıyla stilize etme zahmetine girmedi . 
Mevcut dil doğrudan gerçeklikten alıntılandı. Ancak Bağımsızlık Sava­
§ı'nı yapanların neslinde bu §ive yerle§ti ve Erets İsrail'in yerli ve 
seçkinleri Sabra'nın grup dili oldu. Bu dönemde slang tabirleri artık 
eski nesilden sayılan Yeho§ua . Bar-Yosef'in eserlerine girdi. Yine 
de o ve çağda§ları bu slangı yalnızca tak\it ettiler. Eserlerindeki 
slang-diyaloglar konu§ma dilinden suni alıntılar olarak kaldı; anla­
tım dilinin henüz organik bir parçası olamadılar; bu, modern İbra­
ni edebiyatının son nesle kadar var olan bir sorunudur. 

Bizleri B ilmezden Gelemeyecek Bir Nesil Gelecek 

"Öyle bir devir gelecek ki, Erets İsrail hikayeleri yazarken bizleri (Sarhi 
neslini, G. Ş.) görmezden gelemeyecek. Çünkü bizler dili henüz kundakta bulduk 
ve büyümüş, güçlenıniş olarak arkaınızda bırakıyoruz, bize kalan tek umut ve 
eınin duygu, halka, ülkeye eliınizden geldiği kadar hizmet ettiğiıııizdir- bunun 
dışında hiçbir şey bizi ilgilendirınez."  

Israel Sarhi'nin Yosef Ariha'ya yazdığı bu satırlar, iki dünya sava§ı 
arasında İbrani edebiyatına hizmet etıniş yazarların özgüvenini yansıtır. 
Onlar içerik ve biçim yönünden özel bir §ey yaratmadılar ve bunun 
bilincindeydiler. Edebiyatları oldukça ta§ralıydı. Ele§tirmen Jakob 
Rabinowicz, onları Alman bölgesel edebiyatıyla kar§ıla§tırır . . 

Bu edebiyatı, egemen görü§ açısına göre, belgeleme, ideoloji 
ve edebi anlayı§ ba§lıkları altında inceleyebiliriz. Çünkü bunların 
birbiriyle orantısında, yazarların topluma olan tutumu yansır. İlk 
planda onlar konularını toplumsal çevreden ve önemli tarihi geli­
§imlerden kotarmak istiyorlardı. Belgeleme malzemesinin geni§ 
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çaplı değerlendirili§i, bu i§te siyonist ideoloj inin güvenilirliğini 
temellendirmeliydi ve güvenilirlik, ideolojiye en yüksek düzen il­
kesi ve hedefi olarak hizmet ediyordu. Siyonist modelden uzakla­
§an figürler, ötekiler olarak damgalanıyor ve toplumsal normları 
temsil eden kahramanlar tarafından yazarın ve okuyucularının hay­
ran alkı§ları içinde kar§ıt ki§iler olarak bertaraf ediliyorlardı. 

Toplumsal konularda olduğu gibi edebi yönden de bu yazarlar; 
al ı§ılmı§ gelenekleri deği§tirmeden kabullendiler. Bu, özellikle 
trivial edebiyat ürünleri için geçerlidir. O dönemin İbranice trivial 
romanında, Batı ya da Doğu edebiyatında benzerleri olan üç ro­
man çe§idi kendini gösterir. Önce korucu romanı ve yarı belgesel 
roman çe§idi . İkisi de kahramanlık olaylarını anlatır; geri kalan her 
§ey ayrıntıdır. Bekçiler bir çe§it vah§i batı kahramanlarıdır; vah�i 
Şark'a giderler, am�çları siyonist ideolojinin emrettiği gibi Yahudi 
vatanını kurtarmaktır. T rivial edebiyatın niteliği gereği, bir milll 
harekete hizmet ettiğinde kahraman mitleri tarihi olaylara dayanır. 
Bu olaylar, edebi olarak ortaya konmak için a§k hikayeleriyle zen­
ginle§tirilirler. Şa§ılacak §ekilde bu edebiyat, beklendiği gibi çok 
alıcı bulmadı. Kitle için yazılmı§tı ama kitleye ula§madı, belki de 
hedeflediği toplumsal-edebi rolü, Erets İ srail toplumunda çeviri ya 
da yabancı dilde edebiyat daha önce üstlenmi§ti. 

Bu nesilde ba§ka bir trivial edebiyat, Şark Yahudilerinin ve 
Arapların dünyası üzerine hikayeler geleneğinde yer alır. Bu, alt 
toplum katmanlarını i§lemekten ho§lanır: Mutsuz evlilikler, bu ev­
lil iklerin aile çevresindeki etkileri ve eski Yi�uv'un geleneksel Ya­
hudilerinin bastırılmı§ tutkuları. Bu arada söz konusu edebiyatta 
cinslerin birbiriyle ili§kisinde son derece mazbut bir tutum ha­
kimdir. Berdyczewski'nin Gökgürültüsünün Gölgesinde romanının 
Prometevari kahramanı kızıl Şlomô gibi günahkarlar artık toplu­
mun kahramanları olarak görülmüyor, bozucu unsurlar olarak afo­
roz ediliyordu. 

Üçüncü roman çe§idi, siyonizmin ya da tek tek siyonistlerin 
uygulamalarından çok siyonist dü§ünceyle uğra§an romandı. Bu, 
genel olarak diasporadaki Yahudi hayatının anlatımına dayanır; 
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merkezinde bir grup devrimci genç insanlar bulunur. Bazen 
siyonist, bazen de daha çok toplumsal devrim vurgulanır. Herhal­
de, ideolojik sorunlar genç insanların a§k ili§kileriyle ilintilidir ve 
bütün bunların arasında yazarlar dünya çapında sorunların irde­
lenmesine geçerler. Bu kategorinin klasik bir eseri Ta'hat Şmey 
Besarabya (Besarabya 'da, 1 942) 'dır. Konu, Ekim Devrimi'ni fon ola­
rak kullanır ve kitap Şlomo Hillel'e aittir. Belgesel dü§ünce romanı 
için daha önemli örnekler, Avigdor Hame'iri'nin sava§ hikayeleri 
ya da İ srael Sarhi 'nin, ülkenin iskanı üzerine tarihi hikayeleridir: 
Erets. Lo Srua (Ekilmemii Toprak) ya da Kf ar ha Şiloah (Silvan Köyü) . 

İ skan hareketi, İbrani edebiyatınca örnek ilan edildi. Ülkeye 
yerle§ip kök salan topluluk, bu edebiyatın ana konusu oldu. 
Avigdor Hame'iri, 1 934 tarihli iskan romanı Tnuva (Ülkenin Ürü­
nü) 'nın ba§ında §öyle yazar: 

"Yazar, bu romanı yazmadaki sorumluluğun bilincindedir. Halutsim 'den 
siyasi çözülme karmaiası içindeki kitle göçü dönemini anlatmak istiyorum. Bu 
dönem, insanın kendi diasporasından kurtuluiu düiüncesini ortaya çıkarmıi­
tır.Kendini büyük ölçüde figürlerde ,ve özellikle son neslin kiiilerinde keefedecek 
bir kitleye epik bir eser vermek güç. Ama eğer herhangi biri çıkıp da yazarı abar­
tılı idea/ize etmeden dolayı eleitirirse ona cevabım iU olur: Maalesejı Ama sen 
bana bugün olduğundan daha güzel görünüyorsun. Ama benim aynamda senin 
dünkü halin göriinüyor. " 

Hame'iri, demek. ki ideal bir gerçekliği i§lediğinin bilincindey­
di; gerçekliğin alı§ılmı§ i§leni§i. Bu ise ona uygun görünmüyordu 
çünkü onu yüce ve yüceltici olarak ya§ıyordu. 

Bu görü§, karakteristik özellikte romanlar getirdi. İdeoloj ik 
motiflerin, belgesel epizotları'n egemenliğinde çoğu zaman 
Yiiııv 'un tarihinden alınma olay dokusu melodramatik olaylarla 
ilerletildi. İ skan romanları çoğu zaman genç insanlar için yazılı­
yordu; bunlar toplumlarına kendini adamı§ genç erkek ve kadınları 

. tasvir ederler. Romanın merkezinde, iman tazeleyici bir gerçekliği 
arkasına alını§, genellikle masalsı, naif bir a§ık çift vardır. Masallar­
daki sevgililer nasıl mucizevi §artlarda bir araya gelirse, ülkenin is­
kanı rüyası da hakikat olur. Belgesel tasvir, ideolojik deneme ve 
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a§k hikayesi arasında bunu a§an, zorlayan ya da ikna edici bir bağ­
lama mevcut değildir. 

Erets İsrail 'deki Yahudi halkın hayatında ve edebiyatındaki naif 
dönemin sadık bir ifadesi olan bu romanlar, birinci Aliya nesrinin 
(Mo§e Smilanski) ve Haskala hikayecilerinin nispeten alı§ılmı§ ge­
leneğini devam ettirirler. Bu arada biçimler önemli ölçüde deği§­
mez, yalnızca belgesel malzeme deği§ir. Yine de Haskala'daki hic­
vin önemli unsurunun yerini göçmen hayatın tanrıla§tırılı§ı alır. 

O zamana kadar mevcut §artları güçlendiren sahte belgesel, ide­
olojik iskan romanı kırklı yıllardan beri siyonist gerçeklikle ele§tirel 
bir hesapla§maya giri§ti. Mesela Amos Oz'un, Yonad ve Alexander 
Sened'in daha sonraki eserleri böyledir. Yehuda Ya'arinin Ke'or Yahel 
(I�ık Nasıl Parlarsa, 1 937), Natan Birstritzki'nin Yamim ve Leylot (Günler 
ve Geceler, 1 926) 'u, genç S. Yizhar'ın Efraim Hozer le'asperset (Efraim 
Luzern'e Geri Dönüyor, 1 936) hikayesi ve David Malez'in romanı 
Ma'agalot (Çevreler, 1 945) artık Kibbuts hayatı üzerine tek sesli bir 
övgüyü dile getirmezler. Hatta Malez, Yesreel yaylasındaki Eyn 
Harod Kibbuts'undan bazı sırları bile if§a ed�r. Marjinal biri olan 
kahraman Menahem, Kibbuts toplumunda yerini bulamaz. Karısı­
nın, Kibbuts'un üyesi olmayıp ülke çapındaki korucu örgütü 
Ha�omer'e ait gezgin bir bekçi ile ili§kisi vardır. Malez, ayrıca 
Kibbuts içinde o zamanki toplumdan figürleri, kolayca özde§le§tiri­
lebilecek ideolojik kar§ıtlıkları anlatır. Roman, yayınlandığında 
Kibbuts hareketi içinde acı tartı§malara neden oldu. Belgesel ya da 
en azından bir §ifreli roman olarak algılandı ama kurmaca sayılmadı. 
Birçok okuyucu, ula§ılmak istenen ideal toplum modeline uygun 
olmadığı -yani abartılı olduğu ve hatta bu modelin zayıf noktalarına 
i§aret ettiği- için onu reddettiler. 

Burada ele alınan, iki dünya sava§ı arasında etkili yazarlar, 
1 948 'de İ srail devletinin kurulu§undan sonra da eski biçimde 
yazmaya devam ettiler. Kırklı yıllarda İbrani edebiyatına karı§an 
yeni nesle gerçi belli bir etkileri oldu ve karşı yönde ondan da et­
kilendiler, ama 1 948 Kurtulu§ Sava§ı'nın ve sonuçlarının deği§mi§ 
durumuyla hesapla§mak için yeni edebi biçimler aramadılar. Bir 
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sonraki neslin yazarları, mesela Oz  ve Yitshak Ben Ner, mevcut 
iskan romanı türünü devam ettirip deği§tirdiler. Benzer §ey, 
siyonist ideolojik romanında da oldu. Pinhas Sadeh ve Yehuda 
Amihai onu tamamen tersine çevirdiler ve hatta trivial roman, 
4ü'lı yılardan sonra Yig'al Mossenson ve Dan Ben-Amoz sayesin­
de yeniden geri döndü. 

Bu Neslin Önemli Yazarları 

Safed'de doğmu§ Yeho§ua Bar-Yosef'in dı§ında burada ele alı­
nan yazarların hepsi, 2ü'li yıllarda aynı ya§ta ülkeye göçrrien olarak 
geldiler. Yalnızca Hame'iri on altı ya§ büyüktü. Önce, dönemini 
belli bir tarzda temsil eden İsrael Sarhi'den söz edilmeli. Sonra daha 
çok natüralist yazan Avigdor Hame'iri'den, arkasından empresyo­
nizme ve romantizme yakınlığıyla Yehuda Ya'ari'den ve nihayet ön­
ce adını andıklarımızdan malzeme seçimi ve teknik maharetleriyle 
ayrılan ve bu sayede eserlerine çağda§larından daha orijinal bir ka­
rakter kazandıran Yitshak Şenhar ve Yeho§ua Bar Yosef'ten. 

İsrael Sarhi 

. İ srael Sarhi, denebilir ki, neslinin en tipik temsilcisidir. O, göç, 
ülkeye al ı§ma ve iskan gibi somut tarihsel durum, konu ve gerçek­
lerini kullanır ve bunları i§Çi hareketinin ve siyonizmin değer ta­
savvurlarıyla açıklar. Çe§itli yaratıcılık dönemlerinde neslinin çe-

, §itl i epik biçimlerinde yazmı§tır. Trivial romandan ba§layıp ideolo­
j ik derinlikteki entrika ve toplumun marj inal grupları üzerine göz­
lemlerden geçerek sahte belgesel iskan romanına kadar! 

Sarhi'nin ilk hikayesi Alumim (Gençlik, 1 933) ,  Yamim Yehefim (Ya­
lınayak Günler, 1 935),  Haneft Sorem le Yam Hatihon (Petrol, Akdeniz'e 
Akar, 1 936) ve Har Hatsofim (Skopııs Dağı, 1 940)'de melodramatik 
ve ideoloj ik unsurlar egemendir. Daha sonraki noveli, Alman­
ya' dan göç eden Yahudilerin problemleri üzerine Malan Orhim 
(Misafirhane, 1 943) ise daha orij inaldir. Novelin kahramanları 
siyonizme inandıklarından değil, sığınacak bir yer aradıkları için 
gelmi§lerdir. Bu yeni, Doğu Avrupa ve Şark karı§ımı çevreye 
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uyumları ancak güçlükle ve fiziksel alı§madan daha yava§ olur. 
Sarhi burada da yeni teknikler geli§tirmez ama, malzemeyi daha 
ilginç bir §ekilde düzenler, otantik karakterler seçer ve önceki 
eserlerinde olduğundan daha çok katmanlı mesajlar verir. Noveli, 
Alman Yahudisi Bayan Nathan'ın Kudüs'teki otelinde geçer. Ba­
yan Nathan kendi Alman hayat üslubunu devam ettirmek ve koru­
mak istemektedir. Yalnızca Almanya'dan konuklara yer verir ote­
linde, "Alman" görgüsü ve Alman sofra geleneklerini sürdürür, ta 
ki bütün bu yer, kendi §ahsiyetinin sembolik kar§ılığı oluncaya ka­
dar. Novele hakim olan değer tasavvurlarını, siyonist toplum mo­
delini kabul etmeyen insanların gözüyle empati ile anlatır. Figürle­
rin bazıları uyum gösterip alı§ırlar, ötekiler yerlerini bulamazlar; 
Almanya' dan gelen bir eski Yahudi hakim ve karısı, yeni bir Şark 
toplumunda Avrupa dünyasının temsilcisi olmaya dayanamadıkları 
için hayatlarına son verirler. 

İkinc.i Aliya'nın kar�ı edebiyat yazarları Brenner ve Agnon'a ben­
zer biçimde Sarhi burada göçmenleri yeni ülkeye uydurmaya ça­
lı§maz, tersine onların çevreyle olan çatt§masını i§ler. Son iki tarihi 
iskan romanında tekrar çağda§larına yakla§ır. Erets Lo Srua (Ekilmemi� 
Toprak, 1 946) 'da genç Bilu grubunun birinci Aliya zamanındaki 
göç tarihçesini kurgular ve ba§arıları övmeye giri§ir. 1 948 'de yaza­
rın ölümünden sonra yayınlanan romanı Silvan Köyü'nde Yemenli 
göçmenlerin iskan çabalarını, Birinci Dünya Sava§ı ve 20'li yıllarda 
Tevrat ülkesi Silvan'daki bütün güçlükleriyle belgeler. Bu  roman­
larda entrika anı geri çekilmi§, belgesel malzeme ön plana alınmı§­
tır. Dokuya katılan dramatik epizotlar, okuma akı§ını kolayla§tıra- . 
caktır. Bu romanlar yazarı, neslinin vasat .temsilcisi olarak ortaya 
koymaktadır; yalnızca pek az eserde (mesela Misafirhane' de) Sarhi, 
o orta yolda konu seçimi ve düzenlemesi uygun olduğundan ikna 
e�ici sonuçlar elde etmeyi ba§armı§tır. 

A vigdor Hame 'iri 

Konuların seçim ve düzenlenmesinde belli bir ba§arıya, yazar 
Avigdor Hame'iri de ula§mı§tır (asıl adı Feuerstein, Davidhasa 
Karpatlar, 1 890-Tel-Aviv, 1 970) . 1 92 1  yılında ülkeye göç etmi§ 
ve İbrani edebiyatının en renkli ki§ilerinden biri olmu§tUr. Şair, 
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§arkıcı ve  b ir  h iciv tiyatrosu yöneticisi iken, dergisi Hama�ar 
{1 927- 1 93 1 ) 'da edebi yapıya §iddetle saldırmı§tır. Orada kendi­
sinden açıkça nefret ediyorlardı ama onu yok sayamıyorlardı. Nes­
rinde özellikle kendi deneyimlerine dayanan belgesel iki romanı­
nın kalıcı etkisi olmu§tur: Bunlarda bir Yahudi Avusturya­
Macaristan subayının Birinci Dünya Sava§ı'ndaki hatıralarını anla­
tır:- Ha�igaon Hagadol (Büyük Delilik, 1 930) ve Begehinom Şel Mata (Ce­
hennemin Dibinde, 1 932) .  Hame'iri'nin sava§ hikayeleri Habsburg 
İmparatorluğu ya da Almanya'da benzer hikayelerden örneğin -
İnsan İyidir, 1 9 1 7, Vatanda�, 1 924 ve her §eyden önce Kari ve Anna, 
1 927) , Erich-Maria Remarque'ın Batı Cephesinde Yeni Bir Şey Yok'u ve 
Amold Zweig'in Teğmen Grischa ( 1 927) 'sı- sava§ı bir kozmopolitin 
ve pasifistin gözüyle özellikle de bir Yahudi olarak anlatır. Onun 
romanlarının Remarque'ın ünlü romanından farkı, kesin dostlar ve 
dü§manlar (Yahudiler ve Yahudi olmayanlar) olarak ikiye ayrılmı§ 
bir dünyadır. Bu arada "en iyi dostlarından birkaçının da Yahudi olmadığı" 
gerçeğini unutmaz, ama daha ziyade §Unu vurgular: Dostluk ve si­
lah arkada§lığını a§an pozitif uluslararası bir bağ, Yahudiler arasın­
da vardır, aynı §ekilde uluslararası bir antisemitizm, birbirine kar§I 
sava§an çe§itli ulusları birle§tirmektedir. Bir Yahudi'nin bir ba§ka 
Yahudi'ye kefil olması gerektiği ve onun sorumluluğunu taşıdığı 
hakkındaki Yahudi tecrübesi, onu sava§ tutukluluğundan edindiği 
başka tecrübelerden daha çok etkilemiştir. Bu romanların merke­
zinde, bir yandan sava§ta Yahudi ve Yahudi olmayan arkadaşların 
ilişkisi, öte yandan Rus Yahudilerin savaş tutukluluğu sırasında 
Avusturyalı dindaşlarına yardımı vardır. 

Hame'iri, kişisel tecrübesine dayalı konu seçimini sonradan bı­
rakmİ§tır yine de ve iki yıl sonra, 1 934'te ideoloj ik iskan romanı 
Tunuva (Memleket Ürünü) 'yı alışılmış kalıplara göre yazmıştır. Bu ara 
siyonist sağa yaklaşan yazar, bu kitapta şaşırtıcı bir şekilde i§çi ha­
reketinin diğer tasawurlarını benimser. 

Yehuda Ya 'ari 

Yehuda Ya'ari (Dschikow, Galiçya, 1 900-Kudüs, 1 982) 
1 920' de ülkeye geldi. Bütün çağdaşları arasında o, Brenner ve 
Agnon'a en yakın olanıdır. Karşı edebiyatın bu iki babasını, ama 
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onların ele§tirel çizgilerini benimsemeksizin izledi. Brenner'in iğ­
neleyiciliğinin ve Agnon'un acı ironisinin yerini duygusal CO§ku 
aldı. Bununla birlikte Ya'ari çağda§larından daha çok, Haluts'u 
genç bir anti-kahraman olarak i§ledi. Zayıf insanların da 
siyonizmin duygu birliğini sağlayabileceklerini göstermek ister. 
Halutsim hakkındaki hikayelerinde Erets İsrail i§çi hareketinin de­
ğer tasavvurları vardır, ama kahramanları o sınavı ba§aramadığında 
yazar, öncü hayatını ya da sınav geçireni ele§tirmez, onun kökeni­
ni, diaspora geçmi§ini, yani yeni durumla ba§a çıkamayı§ının sebe­
bini ele§tirir. Bu özellikler Ya'ari'nin en önemli iki romanı Ke'or 
Yahel (Işık Nasıl Parlarsa, 1 937) ve Şoreş Aley Mayim (Su Yüzündeki 
Kökler, 1 950) 'de görülür. Işık Nasıl Parlarsa, Ya'ari'nin neslinde hep 
aynı zamanda ortak olan otobiyografik malzemeye dayanır. O, 
1 920' de üçüncü Aliya ile öncü olarak ülkeye geldi ve Kibbuts Beyt 
Alfa'nın kurucularındandı; bu görevini 1 926'da Kudüs'e gitmek 
için bıraktı. Gezginlik, Kibbuts hayatı ve Kibbuts'tan ayrılı§ı bu 
romanda ayrıntılı ve inandırıcı biçimde anlatır. Kahramanlardan 
biri, Şaul, Halutsim'in kaderi konusunda rahatsız edici sorular sorar: 
"Neden buraya geldik ( . . .  ) Neden burada hep birlikte hep birlikte kendimize 
eziyet ediyoruz? (. . .  ) Hangi fikir bizi bağlıyor ki? " Bunlar, yazarın vaktiy­
le Brenner gibi, siyonist iskan hareketinin değer tasavvurlarını 
ele§tirisiz benimsemediğini gösterir. Her ne kadar §Üphelenene, 
anlatıcı kahramanla cevap verirse de soru sormak eylemi, egemen 
tasavvurlarla belli bir dü§ünsel hesapla§mayı gösterir. 

Ya'ari'nin dili CO§kuludur ve öz ironiden yoksundur; bu neslin 
büyük kahramanlarının güçlü hitabetine benzer. Co§ku, kahra­
manları, aslında bütün konuları çok naif yapar. Işık Nasıl Parıldar' da 
milll ya§antı, bir dini tecrübe gibi i§lenir: 

"Toprağa sımsıkı bağlanmış insanda tanrısal ruh vardır. Vatanının topra­
ğıyla birleşen kişi, bütün dünyayla Tanrı'yla birleşir. Ey, bey toprağı işleyen 
insanlar, size nasıl imreniyorum! Yetimler anne babalarını nasıl kaybettiyse biz 
de vatanımızı öyle kaybetmiştik; vatanımız varlığını yalnızca kalbimizde sür­
dürüyordu. Bu yüzden kararıyordu, bu yüzden Tanrı bize ağlıyordu, bu yüz­
den baskı altındayız. Erets İsrail. . .  vatan . . .  toprak . . .  bizim dünyaya ve Tan­
rı 'ya dönüşümüz.budur. " 
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Yitshak Şenhar 

1 92 t 'de göçle gelen Yitshak Şenhar (Woltischek, Ukrayna­
Galiçya sınırı, 1 902-Kudüs, 1 957), üçüncü Aliya'nın belki de en 
önemli yazarıdır. O, bu dönemin toplumsal §artlarının tam bir 
ürünüdür. Demiryolcu, in§aat i§çisi ve tarım i§çisi olduktan sonra, 
1 93 1  'de yazarlığa ba§ladı ve 30'lu, 4ü'lı yıllarda gerçekten çok 
okundu. Her §eyden önce kısa öyküler ve iki uzun novel, Pirkey 
Roman (Romanın Bir Bölümü) , ve Had Me'elef (Bin Kişiden Biri) 'i yazdı. 

Malzeme seçimindeki orijinalliğiyle kar§ıla§tırıldığında bunları 
eserlerinde düzenleme yeteneği dü§üktür. Bir yandan ikinci 
A liya 'nın karşı edebiyatına (Brenner ve Re'uveni) benzer, öbür yan­
dan üslup ve kurgu bakımından Berkowitz gibi daha çok Nussah 
yazarlarına benzer ve Çehov'un kısa öykülerinden etkilenir. Hika­
yelerinin çoğunda didaktik özellik bulunur ve ekseri eserleri bi­
çimce vatan edebiyatı değilse de, neslinin miras alınma ölçütlerini 
uzaklara ta§ır. 

Şenhar, ortaklık üzerine birçok hikaye yazmı§tır. Bunlarda tek 
tek kaderlerdense grup içindeki atmosfere yoğunla§ır. İdeolojik 
hikayeleri, tarihi 'sinekdo§ (kapsamlayı§) 'lara benzer: Her biri, bir 
ya da bir dizi seçilmi§ ayrıntı dizisi yardımıyla siyonizmin gerçek­
le§me tarihindeki merkezi bir olayı ortaya koymaya çalı§ır. Bu yo­
ğunla§tırma i §lemleri, olayların kendisini ayrıntılarıyla anlatıp de­
rinle§tirmek istemez. Şenhar'ın hikayeleri, kendi neslinin tipik ko­
nularını örneğin göç, Yahudilerle Araplar arasındaki sorunlar, Şark 
Yahudilerinin hayatını, bu arada, gelenekten ayrılmaksızın anlatır. 
Ne var ki Şenhar en önemli hikayelerinde �o'lu ve 4ü'lı yıllarda 
Erets İ srail toplumunu belirleyen, göçmenlerle yerliler arasındaki 
temel çeki§meyle hesapla§mı§tır: 

"Samimice hissetti, yüzünün nasıl yemyeşil olduğunu, toprak saksılardaki o 
zavallı bitkiler gibi. Kim der ki, diye sordu kendine ülkedeki sınıflar işçilere, iş­
verenlere ve orta sınıfa göre sınıflanır? Bu bir yalan1 o üç sınıf toplum katmanı 
burada daha ziyade şöyledir: Sahralar', kararlı Halutsim ve normal göçmenler. 

Çevirenin notu: İsrail doğumlular. 
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Bak bir hl!._ küçük balkonda küçük boyutta üç sınıf oturuyor. İJitecek kulağı olan 
kimse, saf savai çağrılarını duymuyor mu? Tabi ruhta bir sınıf kavgası. Ama 
burada da-yazık, yenilmek isteyene. " 

Şenhar'ın kahramanları yeni ülkede ve yeni toplumda köksüz­
dürler; Perason (Açık Ülke) hikayesinde Hava ve Simran kendilerin­
den beklendiği gibi uyum sağlayamadıkları için suçluluk duygula­
rıyla kıvranırlar. 

Açık Ülke, yeni vatandaki köksüzler üzerine en iyi hikayelerinden .  
biridir ve çok katmanlı bir toplumsal grubun hayal kırıklığını yansı­
tır. Şenhar böylece ilgisini i§çiler ve Kibbuts gibi merkezi konular­
dan çekip bir ta§ra köyüne dü§mÜ§ göçmenlere çevirir. Göçmenle­
rin yalnızlığı, Reb Salman, Simran ve Hava'ya daha çok etkiler, 
çünkü bütün çevreleri, bütün yan figürlerle birlikte yalnızla§mı§ ve 
yabancıla§mı§tır. Yabancıla§maları manzaraya da yansıtılır: 

"Evler birbirinden çok uzakta ve sanki hayat da onlarla beraber akmıyor da 
önlerinden geçip gidiyor ve o turist dolu arabalar gibi kayboluyor. " 

Yazar figürlerini diaspora geçmi§inin epik derinliğine, onların 
§imdiki durumlarına bağlıyor. Anlatı zamanından, anlatılan zamana 
kendini çekme tekniği, §imdiyi geçmi§in bağlamında ortaya çıkarı­
yor ki bu da onun eserlerinin temel bir özell iği. Ormana S imran'ın 
Erets İsrail 'deki yalnızlığı, daha onun Avrupa'daki hayatından 
gelmedir, onun serseri hayatı ya§ayan karde§ine yabancıla§masın­
dan ve baba ocağından kopu§undan gelmedir. Hava da kendi 
geçmi§inin tutsağıdır; Var§ova'yı terk ettiğinden beri yerini bula­
maz. Yalnızlığını ve çocuksuluğunu, içine dü§tüğü topluma, Erets 
İsrail' e yansıtır. Erets İ srail toplı.ı;munu, i§ alı§kanlığı sayesinde 
uçurumun kenarında ya§adığını kavrayan bölünmü§ bir toplum 
olarak tasawur eder. Yüzeysel uyum sağlayan insanlardan iğrenir, 
çünkü bu ona, Şark'ta y�§ayan, ama kalbi hala Batı'nın en ucunda 
olanların değerli ruh çatı§masından vazgeçmek gibi görünür. Ya­
zar, bu tutumu payla§maz, ama onu siyonist gerçekliğin ortasında 
açılan kahramanlarının dü§ünce ve §üphelerinde gösterir. 
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Yehoşua Bar Yosef 

Yeho§ua Bar Yosef (Safed, 1 9 1 2- 1 992)'in çağda§larından ta­
mamıyla farklı bir hayat hikayesi vardır, kendi dini ya da milll kim­
liğini arayı§ı ve göç kararı, onun için belirleyici tecrübelerdi. Dört 
ya§ında, büyük depremin ardından annesiyle birl ikte Safed'i terk 
edip T ransilvanya'ya gider. Bununla birlikte sonuna kadar, bulanık 
çocukluk hatıralarını korur. Yurt dı§ında geleneksel çevredeki 
gençliği de yazarl ığında izler b ırakır. 

Eserleri, dindar ve dünyevi hayatın çarpı§masından doğmu§tur. 
Yazarlığının ba§langıcı, yeti§tiği geleneksel toplumu terk edi§ine 
rastlar. İlk hikayesi, Kol Hatan ve Kol Kalla (Damat ve Gelinden Sesler) 
1936 yılında Davar'ın edebiyat ekinde yayınlandı. Geleneksel din­
dar bir çevreden saf bir çiftin cinsel uyanı§ını h ınzırca anlatır. Bu hi­
kayeden itibaren ele§tirmenler onda, Erets İsrail'deki a§ırı dindarlık 
gettosundan kaçan ve §imdi de bunun köleliğinden kendini kurtarıp 
yeni, qzgür bir hayat sürenlere kendi sesini veren bir yazar gördü. 
Bu bakımdan o, ikinci Aliya ve sava§lar arası neslin edebiyatından 
daha çok Haskala edebiyatını, Bialik ile Berdyczewski'nin Yahudi 
Rönesansı'nı devam ettirdi. İki sava§ arası yazarlardan ise olsa olsa, 
eski Yişuv ailelerindeki bastırılmı§ güdüsel hayatı ortaya çıkarmakla 
Re'uveni'ye benzer. Bütün ele§tirmenler onun çoğu melodramatik 
hikayelerindeki natüralizmi fark ettiler. Bu hikayelerde cinsellik ko­
nusu merkezdedir; bastırılır ya da ya§anır. Çağda§ları gibi Bar Y osef 
de üslup ve kurguda yeni yollar açmadı, ama devrimle gelenek, tut­
kuyla kural arasındaki gerilimleri i§lemeyi ba§ardı. İ §te asıl Halutsim 
hikayecilerinin ayrıntı saydıkları ve asıl onun, dini hayatı terk eden 
Y e§iva akademilisinin, önemli bulduğu insan hayatının o görü§ açı­
sıyla dramatik ve melodramatik etkiler yarattı. 

Bar Yosef'in en önemli romanı, İr Kassuma (Büyülenmiş Şehir),  bü­
tün haliyle 1 958 'de yayınlandı; bu, onun ba§ka romanları ve hika­
yelerinden §öyle ayrılır: Olaylar oldukça geni§ nedenlere bağlan­
mı§tır. Toplumsal ve içgüdüsel nedenler artık yazara yetmemek­
tedir; onları mitik alanlara götürür. Yüzyıl dönümündeki, dindar 
Yahudileri ve gizemli tasawurlarıyla eski "Safed", gerçek fon ola-
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rak ona hizmet eder ve olayın mistik bağlamını yasalla§tırır. Üç bö­
lümü 1 949' dan 1 95 1  'e kadar yayınlanmı§ bu realist romanı Safed' de 
1 9. yüzyıl ortasından 20. yüzyıl ba§ına kadar ya§amı§ bir ailenin bir­
kaç nesli üzerine bir efsanedir. Bu toplumun erkekleri ve kadınları 
arasında, Bar Y osef'in kendi tarzı gereği oldukça natüralistçe tasvir 
ettiği erotik ili§kiler mevcuttur. Delilik ve ölüm güçleri onlara kar§ı 
etki eder ve ikinci ve üçüncü nesilde kahramanların hayatını bozar. 
Bar Y osef, üçlemenin bütün bölümleri boyunca dramatik ve epik 
olay biçimini korur. Çoğalma ve günlük hayatın epik dönemleri ha­
yatın tabii devamlılığını ve nesillerin devamını yansıtır. Bunlar, 
Safed'de deprem, difteri ve kızıl salgını, Meron'da Lag Ba'omer 
yangını, Dürzilerin isyanı, sava§ ve açlık gibi tarihi ve tabii olaylarla 
gölgelenir. Dramatik olayla epik zaman arasındaki gerilim, Safed'in 
tarihi ve kozmik olaylara sahne olan, Kabalistlerin ebedi �ehri olarak i§­
leni§inde kendini gösterir. Deği§mez manzaraları ve deği§en halkıy­
la bu §ehir, içinde hayatın ve ölümün, a§k ve Thanatos'un birbiriyle 
güre§tiği ortak bir yapı olarak i§lenir. Aile kroniğinde, içinde §ehrin 
bulunduğu toplumsal ve kozmik süreç yoğunla§ır. Bar-Yosef, bura­
da §ehrin belgesel tasvirini bir aile kurmacasıyla birle§tiriyor. Bu 
arada olay dokusunda dini hayatın çökü§ü ve yeni bir çağın, 
siyonizmin ba§laması ortaya çıkıyor. 

Büyülemni� Şehir' den sonra Bar-Y osef, Safed üzerine bir tarihi 
roman daha yazdı. Bu kez 1 6. yüzyılda §ehri, yükselme çağında, 
Kabalist merkeziyken i§l iyordu. Hatıralara ve doğrudan tarihi bel­
gelemeye dayanan ilk romandan farklı olarak sukkat �alom (Barı� Ku­
lübesi, 1 958), tarihi malzemeye dayanır ama bu malzeme özgürce 
kurgulanmı§tır: Kahramanlar, 1 6  yüzyıl Safed figürleridir. Roman, 
cemaat tecrübeleri Mesih'in ve genel kurtulu§un bir çe§it temsilci­
si olan selamet arayı§ı içindeki bir grup mistiği anlatır. Bar Y osef, 
bu tarihi romanda siyonizmin §imdisi ve diaspora ile ili§kisi üzeri­
ne konu§ur; Selamet fikri, insan onu kendi ihtiyaçları ve ilgileri 
için kullanırsa, çöker gider. Romanda §öyle denir: 
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"Sen kendin, bo� yere her zorlamayla çağırmaya çalı�tığın o selametten kor­
kuyorsun. Hiçbir kötü giidüsü olmayan insanların kar�ısında sana musa!lat ola­
cak can sıkıntısından sen de korkuyorsun. "  

�ar Y osef, ilk mistiklerin Mesih görü§ü ile onların somut gerçek­
le§mesi arasındaki tezatı i§lemek istiyordu ki, bunu ba§aramadı. 

Şahsi konusu olan, Erets İsrail'deki geleneksel dini toplumun çö­
kü§Ü konusundan yeni bir alana geçi§te o, Hayim Hazaz ve genç ne­
sillerin yazarlarının, dor-ba 'arets ve dor hamedina'nın ondan sonra yeni sa­
nat araçlarıyla üstesinden gelmeye çalı§tığı konuları ele aldı. 

Burada ele alınan yazarlar grubu ne içerik, ne de biçim yönün­
den orij inaldi ve çağda§ ele§tiri de onları edebi l isteye almaya ça­
lı§madı; ikinci Aliya yazarları ve Agnon, Brenner ve Berkowitz gibi 
göçmen yazarJarı tercih etti. Yine de onun §ahsında ideoloj ik bir 
yansıma arayan üçüncü Aliya edebiyatı, Halutsim için hayati önem­
deydi. Bu dönemde de edebiyat, gerçekl iği belki de gerçekliğin 
edebiyata damgasını vurmasından daha çok etkiledi. 
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Modemizmin <Jfa§lan 

Şehir Hayatı mı, Yoksa Çiftçilik mi? 

İki dünya sava§ı arasındaki yazarların çoğu, çağlarının tarihi ta­
leplerine ve edebi beklentilerine, Erets İsrail'de Halutsim iskan pro­
jesinin realist ve konformist i§leni§iyle cevap verdiler. Onlara kar­
§ıt hareket, İbrani modernizmi oldu. O, eski modelle (yani Ştetl
modeliyle) buna kar§ı model büyük §ehir ve Erets İsrail'in evren­
sel ya da devrimci ekspresyonist biçimleri arasındaki gerilimi dile 
getirdi. Bu akım Avrupa'daki yüzyıl dönümüryden beri modern ha­
reketlerle sıkı sıkıya bağlıydı ve bu Avraham Şlonski ( 1 900- 1 973) 
ve Uri Zwi Greenberg ( 1 896- 198 1 )  gibi §airlerde nesirde oldu­
ğundan daha net görünür. Bu §airler avangardist sanat biÇimlerini 
(ekspresyonizmin kendinden geçi§ini ve Rus §iirinin toplumsal 
CO§kusunu) Halutsim'in öncü sava§çılığıyla birle§tirdiler. Ama yeni 
§iitde Avrupa formlarıyla Avrupa konularından uzak duran Erets
İ srail dü§üncesinin birbiri içinde erimesi ba§arılmı§ken, nesir bu­
rada çok geri kaldı. Avrupa'daki modern nesir ve §İİr, o devrin 
metropollerine yerle§mi§ti; seslerini yalnızla§an ve yabancıla§an 
insana veriyorlardı. İbrani §iirinde de, her ne kadar yeni ülkede 
kök salma özlemi içindeyse de, lirik ben yabancıla§mı§tır. Ülkenin 
siyonist hareketi tamamen romantik bir biçimde, çökmekte olan 
Avrupa'dan toprağa kaçı§ olarak görülmektedir; o toprak da ken­
disini ekip biçenlere yeni bir vatan vermektedir. 

Modernist ·nesir yazarlarının çoğu Erets İ srail' de yeti§memi§tir; 
içlerinden birkaçı, örneğin Re'uven Wallenrod, David Vogel ve 
Efraim Lisitzki, ülkede asla uzun süre ya§amamı§, ayrıca tipik Ya-
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hudi ya da Erets İ srail konuları ve motifleri seçmemi§lerdir. Onla­
rın eserleri, İbranice yazılmı§ Alman, Amerikan ya da Rus roman­
ları gibidir. Ama yine de Yahudi unsurlar benimsemi§lerse bunlar 
Alman-Yahudisi yazarlar Arthur Schnitzler ( 1 862- 193 1 ), Joseph 
Roth (1 894- 1 939) ve Jakob Wassermann ( 1 873 - 1 934) 'da oldu­
ğundan ya da Amerikan-Yahudisi yazarlarda, örneğin Abraham 
Cahan ( 1 860- 1 952) , Ludwig Lewisohn ( 1 88 3 - 1 955) ,  Saul Bellow 
(doğ. 1 9 1 5) ya da Bernhard Malamud ( 1 9 1 4- 1 986) 'da olduğun­
dan daha büyük ölçüde değildir. 

Buraya David Vogel ile Re'uven Wallenrod'un roman ve 
novelleri dahildir. Bunların kahramanlarından birkaçı, uyum sağla­
mı§ Yahudilerdir; anlatılan hayat, Yahudi tarzı ya da Erets İsrail tarzı 
değil, daha çok Amerikanvari ya da Avusturyalıdır. Elieser 
Steinberg, David Vogel, Re'uven Wallenrod ve Şimon Halkin, İb­
rani edebiyatının bakı§larını Orta Doğu'daki küçük köyden kurtarır 
ve çoğu Yahudi'nin ya§adığı yerlere, büyük metropollere çevirir. Bu 
konuda Batı'nın büyük yazarlarını izlerler: Örneğin Alfred Döblin 
( 1 878-1 957) Berlin'i nasıl tasvir etmi§, James Joyce ( 1 882- 1 94 1 )  
Dublin'i nasıl anlatmı§sa; Steinman Odessa'yı, Vogel Viyana'yı, 
Lisitzki Boston'u, Wallenrol New York'u ve Elischeva da Mosko­
va'yı öyle anlatır. O zamana kadarki İbrani edebiyatının çevresine 
(ücra Ştetl'e ve sonra Erets İsrail'e) sadık kalan tek modernist yazar, 
Hayim Hazaz'dır. Öteki modernist yazarlar gerçi İbrani edebiyatıy­
la da ilgiliydi, özellikle kar�ı nesliyle ve Brenner'in, Gnessin'in, 
Bara§'ın ve Berkowitz'in eserleriyle, ama önemli noktalarda edebi 
normlardan uzakla§ıyor ve daha çok dı§arıdan etkileniyorlardı. Av­
rupa edebiyatının ölçütlerine göre her ne kadar adil sayılsalar da 
bunları Erets İsrail nesri bağlamında yenilikçi ve devrimci olarak ni­
teleyebiliriz. Eserlerine büyük etki, Freud'un psikoloj isinden gelir; 
bastırılmı§ iç güdüsel hayatıyla sava§an ve toplumsal değerlerle ça­
tı§maya giren insan; edebiyatın odak figürü olmu§tur. Bu tür çatı§­
malar Steinman, Horowitz, Halkin ve ba§kalarının eserlerinde bir­
çok olayı ve karakteri belirler. Tabii cinslerin ili§kileri, her dönem­
deki edebiyatı ' ilgilendirmi§tir ama bunun doğru ilerleyen bir müca­
dele, keza çocukluk anılarının ve yeti§kin hayatının nedensel bağ­
lantısı olarak ve sık sık cinsel semboller e§liğinde i§lenmesi, 
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Freud'un ve Otto Weininger'in İbrani modernistlerine etkisini gös­
terir. Tek önemli yazar olarak Hayim Hazaz ilginç bir §ekilde bun­
dan uzak kalmı§tır. 

Modernistler de Yahudi dünyasında iki dünya sava§t arasındaki 
büyük deği§iklikleri bilmiyor değillerdi. Çoğu, göçmenlerin yola 
çıkma ve vatanlarına alı§ma çabalarını yazıyordu. Hayim Hazaz, 
Elieser Steinman, Re'uven Wallenrod ve David Vogel'in eserleri­
nin merkezinde, kökünden kopma, mutlaka olmasa bile durmadan 
deği§en Yahudi merkezlerine, Erets İsrail'e ta§ınma gibi temel de­
neyimler vardır. Kahramanlarının savrulduğu metropolleri çoğu 
kez insan yiyen devler olarak tasvir ettiler. 

Kökünden koparılmı§ kar§ı kahramanların özell iklerinde 
Berdyczewski, Brenner, Gnessin'den Agnon ve Re'uveni'ye ka­
darkilerin çizgisini devam ettirdi; bu arada Steinman ile Horowitz 
uzun deneme tarzı pasajları ve kuramsal açıklamaları ön plana alır­
ken Halkin, bilinç akımı tekniğini ve iç monologu kullandı . 

Şehir romanının kurgu unsurları, iskan romanınınkilerden çok 
farklıdır. İskan romanı belgeleme, entrika ve ideoloji karı§ımından 
olu§uyordu; bunlar §ehir romanında pek rol oynamayan faktörler­
di. Orada olay anlatma, olayın analizi uğruna arka plana itilir. Olay 
dizisi, öz itiraflar, manzara tasvirleri atmosfer tasvirleri ve psikolo­
j ik tepkiler ya da farklı kahramanların görü§leriyle kesilir. Bu za­
mansal ve mekansal sapmalar, iskan romanının belgesel, sadık, ta­
rihsel akı§ı geleneğine ters dü§er. Oysa her §eyi bilene anlatıcının 
yerine çe§itli bakı§ açılarını koyan "ya§anmakta olanı aktarma"yı 
ve iç monologları kullanan modern romandan farklı olarak İbrani 
yazarlar Erets İ srail'de anlatıcının otoritesini ve hep varolu§unu 
kuwetlendirirler; o, öznel bakı§ı daha karma§ık olan nesnel tasvire 
tercih eder ve açıklar. Hazaz, yazı tarzına bu olimpik üslubun za­
rar vermediği §ehirli tek yazardır. 

Modernist İbrani nesri (Erets İsrail'de ya da diasporada) ile 
§imdiye kadarki bölgesel Erets İsrail edebiyatı arasındaki kar§ıtlık 
en güçlü olarak dilin ve üslubun kullanılı§ında ortaya çıkar: Dili 
koruyan Nussah üslubu ile kelime uydurmacılığı gibi iki sivri uç 
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arasında Elieser Steinman, Jakov Horowitz ve Mena§e Levin, yeni 
dilciliğin, David Vogel, Eli§eva, Re'wen Wallenrod ve Lea 
Goldberg üslup bakımından daha çok Brenner ve Şofman'ın ya­
nındadır. Şimon Halkin ise tek ba§ına Gnessin'in yönünde ilerler; 
Hayim Hazaz ve Natan Bistrizki tamamen özel bir ekspresyonist 
üslup geli§tirir. Büyük üslup özelliklerine rağmen İbrani 
modernizminin yazarları, belli belirtilerine göre gruplara ayrılırlar: 
Elieser Steinman çevresinde evrenselci grup, Hayim Hazaz çevre­
sinde ekspresyonistler ve Eli§eva, David Vogel ve Lea Goldberg 
çevresindeki nesir ve nazım alanında yazanlar. ABD'de ya§ayan 
Hayim Abraha� Friedland, Dov Ber l sacs, Re'wen Wallenrod, 
Efraim Lisitzki ve Şimon Halkin, oldukça benzer konular üzerine 
yazarlar, ama üslup bakımından birbirlerinden ayrılırlar. 

Olay Dokusunun Geriye Çekili§i 

Elieser Steinman 

Elieser Steinman (Obodovka, Rusya, 1 892-Tel Aviv, 1 970) , eski 
bir komünist devrimcidir ve 1 924 yılında ülkeye gelerek Erets İsrail 
modernizminin en önemli temsilcisi olmu§tur. Aynı nesildeki pek 
çok meslekta§ından farklı olarak o, konularını göçten sonra deği§­
tirmemi§tir. Yine çok genel §ehir gerçekçiliği içindeki insanlığı an­
latmı§tır çünkü istediği geleneksel Erets İsrail tonunda bölgesel vatan 
edebiyatı yazarlarının anlayı§ı doğrultusunda yazmaktansa diaspora 
üzerine yazmaktı. Steinman edebiyatı, bireyi i§leme gücüyle ölçü­
yordu; bu nedenle Gnessin'e olağanüstü hayrandı. O da eserlerinde 
gerçi bireyleri anlatıyordu ama bunlar Gnessin'deki gibi e§siz ger­
çeklikte figürler değildi, soyut durum örnekleri, edebi anlatılardan 
ziyade denemeye uygun dü§en genellemeler ürünleriydi. 

Steinman, uzun deneme tarzı pasajlar katarak roman biçimini 
reddetmeye çalı§ıyordu; toplumsal ve kültürel gelenekleri sarsmak 
istiyordu. Bir Yahudi Emma Bovary'si üzerine romanı Esther Hayat 
( 1 923) ile anlatıcı figürü gittikçe ön plana geçer ve gözlemlemek­
ten çok yorumlar. Freud tarzı açıklamalar artar, ta ki daha sonraki 
hikayelerini nihayet itiraflar biçiminde yazana kadar. 
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Steinman'ın anlatım tarzı, bilinçli olarak kurmacayı vurgular; an­
latıcısı, okurla hikaye arasında yer alır ve tekrarlanan diyaloglarla her 
ikisi arasında aracılık yapar. Denemeci tonu, §İİrsel tınlamalar ta§ı­
yan ve en önemli eserlerinden olan romanı zuggot (Çiftler, 1 930)'u da 
belirler. Bu roman iki üçgen ili§kili melodramatik bir entrikayı anla­
tır ama bir dizi özdeyi§ler ve anlatıcının yorumlamalarıyla o çağın 
realist roman biçimini zorlar. Steinman'ın romanı, siyonist değildir; 
figürleri toplumsal, tarihi ve ideolojik motifler içermez, psikolojik 
ruhsal hayatları tarafından yönlendirilirler ve bir parça trivial olay 
dokusu içinde cinslerin mücadelesini yürütürler. 

Steinman'ın üslubu, Herbert Read'ın deyi§iyle espri poetikası ola­
rak tanımlanabilir. Kelime oyunları, §a§ırtıcı ifadeler ve okuyucu­
nun göz kırparak içeri sokulması onun için olay dokusundan ya da 
figürlerinin karakterize edili§inden daha önemlidir. Çiftler roma­
nından bu yana yeni kelimeleri daha sık kullanır. Dilsel biçimde 

.yeni düzenleme ona göre modernizmin, İbranicenin hazır kalıplara 
safça tutunmasına cevabıdır. Esprisi ve öğretici denemeleri, 
Steinman'ı ı 9. yüzyıl sonundaki Haskala yazarlarına yakla§tırır; her 
türlü modernist açıklamalara ve psikoanalitik etkilere rağmen eser­
leri, o yazarların sağlam temellerine dayanır. 

Onun eserleri çok çe§itli alimlanmı§tır. O, devrimci ve sanatçı 
olmaktan ziyade devrimin bir sembolüydü. Birçokları onun fazla 
yapmacıklı üslubunu ele§tirir ve onun sürekli devrimci çıkı§larına 
kar§ı mesafelidirler. Çağda§larına etkisi gerçi Yakov Horowitz'in 
ve Mena§e l:.evin'in veAvraham Şlonski'nin ele§tiri ve §İİrinde gö­
rülür ama genç nesil artık on.unla ilgilenmedi. 

Yakov Horowitz 

Yakov Horowitz (Kalu§, Galiçya, 1 90 1 -Tel-Aviv, 1 975) de 
20'1i yılların ortasından itibaren modernist edebiyat devriminin 
önemli bir temsilcisiydi. Erets İsrailli meslekta§ları arasında, §ehir 
hayatına en çok yönelmi§ olan yazardır: Üslup ve dü§ünce bakı­
mından Viyanalı Fin de siecle (Yüz Yıl Sonu) yazarları Arthur 
Schniztler, Stefan Zweig ve Peter Altenberg'e olduğu kadar Vi-
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yana empresyonizminin §iirsel denemeci romantizmine ve köksiiz 
İbrani yazarlar Brenner, Şofman ve Gnessin'e yakındı. 

Agnon'un kahramanları gibi Horowitz'in kahramanları da 
Halutsim' e sırt çevirmi§lerdir ve i§çi hayatı sürdükleri ya da Bohem­
lerin küçük Tel-Aviv'ine katıldıkları §ehre ta§ınmı§lardır. 
Horowitz, ülkenin kalkınmasıyla ilgilenmez; bu, siyonizmin kurta­
rıcı gücünden ve toprağın kutsallığından §üphe eden kahramanla­
rın iç çatı§maları için yalnızca bir fondur. Eserlerinin dikkatli bir 
inceleni§i, paradoks olarak gösterir ki, Horowitz toplumsal kar§ıt­
lıkları ve değerler sistemini .anlatırken her ne kadar onlar gibi bel­
gesel çalı§masa da vatan edebiyatı yazarlarından farklı değildir. 

Çoğu eserinde söz konusu olan bir atmosfer ya da bir fikirdir; 
ba§ka unsurlar önemini kaybeder. İspanya' dan 1 5. yüzyılda Yahudile­
rin kovulmasının belgelerine dayanan tarihi romanı or same'a (Yükselen 
I�ık, l 929) ' da sanki toplumsal konulara, mesela farklı mezhepler ara­
sındaki ili§kiye yöneliyor gibidir. Ama bu roman aslında evrensel, 
gerçekliğe ve zamana bağlı· olmayan bir söylem pe§indedir. Yahudile­
rin sınır dı§ı edili§ini Yahudi hekim Don Abraham Bonafios'un ve kızı 
Pamela'nın bakı§ açısından Pamela'ya a§ık bir Hıristiyan gemi kaptanı 
gözüyle bir rahibin, Peder Vincezo'nun ve bir Müslüman dervi§in 
açısından anlatır. Sonunda, Horowitz'in çoğu hikayesinde olduğu gi­
bi yanılgı son bulur: Romantik kahramanları dünya, sözde dostlar ve 
sevenler, hayal kırıklığına uğratırlar. 

Burada da merkezde cinslerin mücadelesi yer alır. Olay çoğun­
lukla tahmin edilebilen melodramatik entrikalarla belirlenir, psiko­
lojik derinl ikten ve ki§ilerin inandırıcılığından yoksundur. Bu me­
lodram, yorumlayıcı anlatıcının ironik-denemeci çıkı§larıyla kesin� 
tiye uğrar; bunlar hayall kutuplar içinde gelip gider: aldatılmı§ bur­
juval ık kar§ısında maddeci bir bataklığa gömülme, §ehirli korkusu, 
bir kadına ilgide dostluk ve sevginin farkı . 

Siyonist gençlik hareketinin daha ziyade soyut değerlerine 
bağlanma (bunların vatan edebiyatı yazarlarınınkine benzemesi rast­
lantı değildir) eserlerinin hemen hepsinde merkezde yer alır. 
Horowitz'in modern insanı, küçük burjuva, gerçekliğinden ebedi 
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gençlik idealine kaçar, örneğin olam şelo neherav adayin (Yıkılmayan 
Bir Diinya, 1 950) novelinde olduğu gibi. Vatan edebiyatı yazarları­
nınkinden farklı olarak Horowitz'in kahramanları eri§kinle§nıe sı­
navlarını ba§aramazlar ve Erets İsrail gerçekliğiyle pek ilgisi olma­
yan hayallerin pe§inden ko§arlar. Onun, gençliği harekete geçiren 
mesaj ı, siyonist devrimi bireyin hayatında burjuvaziye kar§ı ba§­
kaldırmak olarak tasvir eder ve bu mesaj onun §iirsel kısa öykü­
sünden tarihi romana kadar bütün eserlerinde ortaya çıkar. 

Modern İbrani edebiyatında §iirin önemli rolü Horowitz'in 
eserlerinde belli olur: Kelime oyunları ve esprili ifadeler ona göre, 
Şlonski gibi, inandırıcı bir mesajdan, olayların ya da karakterlerin 
tutarlı kurgusundan ya da tarihi §artların belgelenmesinden daha 
önemlidir. Çağda§ları onun nitelikleri hakkında farklı yargılarda 
bulunduktan sonra Horowitz, ellil i ve altmı§lı yıllarda İbrani oku­
yucuların bilincine yeniden ula§tı. 

Menaşe Levin 

Mena§e Levin (Var§ova, 1 903 -Tel-Aviv, 1 98 1 ) 'in noveli Meah 
Leylot Be Yaffo Ha'atika (Eski Yafa 'da Yiiz Gece) 1 938 'de yayınlandığı 
zaman muhtemelen hiçbir toplumsal ya da ahlaki mesaj ta§ımadığı 
için sert ele§tirilere neden oldu. Bu novelin formu, mesajıydı; te­
meli, birbirinden tamamıyla farklı ki§ilerin, sahnelerin ve durumla­
rın parlak fütürist bir zeminde birle§nıesiydi ki hepsinin tek hede­
fi, geleneksel romanı çökertmekti. Önemi her §eyden önce 
Steinman'ın, Horowitz ve Şfonski'nin karşı edebiyat silahını nesir tü­
ründe §üphesiz en uç tarzda dile getirmesiydi. 

Devrimin Çağrısı 

fbrani modernistleri arasındaki ekspresyonistlere göre Yahudi 
dünyasında tarihi olaylar bir deprem gibidir. Onlar; Ekim Devri­
mi'nde ve siyonizmin olu§umunda iki paralel geli§im gördüler: Es­
ki dünya ikiye bölünmü§tÜ ve gerçeğin §imdi bir §ansı vardı. Dev­
rimci ve siyonist deği§imler yalnızca toplumsal boyutları içinde ya 
da iskan projesi olarak anla§ılmıyordu, aynı zaman.da bireyin koyu 
metafizik unsurları açıkça kendinden geçirici tecrübesi oluyordu. 
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Ekspresyonizmin en belirgin temsilcileri, nesirde H ayim Hazaz ve 
nazımda Uri Zwi Greenberg ( 1 894- 1 98 1 )  idi. Greenberg' e göre 
siyonizm, genç yazarlardan yeni ifade biçimleri isteyen bir esin 
kaynağiydı. Yakov Horowitz (ba§ından beri ekspresyonisttir), bu­
nu edebi manifestosunda §öyle dile getirir: 

"Bizim ülkemizde bugünkü İbrani yaratıcılığının kum ve kaya üzerinde ta­
rıma benzetilebilecek bir eser için diııaınite ihtiyacı var. Kendi etrafına ateş yer­
leştiren düşüncenin çılgınca bir alevlenmesi için hız veren yaratıcı kişi, yalnızca 
o, edebiyatımızın kalın duvarlarındaki pencereleri açmayı başaracaktır. " 

Ekspresyonist ekol, siyonizmin ortaya çıkardığı psikolojik so­
runlara kar§ı durdu. Ekspresyonist yazarlar, her türlü ütopyanın 
içinde bir de kıyamet hikayesi ta§ıdığını, kurtulu§ ve in§anın dev­
rimcilerin ruhunda diasporanın yanında yer aldığını vurguluyorlar­
dı. Bu gerçeklik ise alı§ılmı§ araçlarla i§lenemezdi. Vatan edebiyatının 
estetik imkanları yetmiyordu. Nathan Bistritzki ve Hayim 
Hazaz'ın her ikisi de kahramanlarının cazibeli ya§antılarına uyan 
yeni bir üslup yarattılar. Onların kurucusu olduğu ekspresyonist 
gelenek o zamandan beri artık İbrani nesrinden silinmedi, her ne 
kadar bu geleneği de devam ettirme ve deği§im, Agnon'un edebi 
mirasında olduğundan daha az fark edilir nitel ikte ise de. 

Hayim Hazaz 

Hayim Hazaz, 1 898 yılında Rusya, Sidorovici'de doğdu, 
1 93 1  'de Erets İsrail' e geldi ve 1 973 'te Kudüs'te öldü. İz bırakan 
tecrübeleri Ekim Devrimi ve 1 92 1  'den itibaren İstanbul' da Yahudi 
Halutsim'i ile ortak komün hayatıdır. 

Hazaz'ın ilk hikayesi, 1 924'te yayınlandı. Konuları, ba§ından 
beri Yahudi hayatının temel sorunları etrafındadır. Bununla, 
Haskala'yla ba§layıp Mendele'de zirveye ula§an ve Brenner'in eser­
lerinde devam eden bir çizgide yar alır. Bütün eserlerinde, önem 
verdiği §ey, ister yabancı ·güçler, ister halkın karakteriyle ilgili ol­
sun, Yahudilerin kaderidir. Ekim Devrimi üzerine hikayelerinde ve 
Rusya'dan kaçan Yahudi Halutsim üzerine, eski dönemlerdeki İhti­
lal'den az önceki ve sonraki Yahudilerin hayatı üzerine, devlet 
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kurmadan önceki çe§itli göç dalgaları üzerine hikayelerinde olduğu 
gibi. Ofek natııi (Eğimli Ufıık, 1 958) novelinde Lahi§ bölgesinin iskanı 
üzerine yazar ve Bekolarhad (Bir Dizi, 1 963) 'da Britanya hükümetine 
kar§! yer altı mücadelesinden söz eder; üstelik İsrail' de devlet kuru­
lu§undan sonraki hayat konusunda çe§itli hikayeler yazmı§tır. Bir­
çok çağda§ından farklı olarak Hazaz siyonizmin toplum modelini 
olduğu gibi savunmaya ya da ele§tirmeye kalkmadı. Bununla birlikte 
sürekli olarak onunla hesapla§tı çünkü ilgilendiği bu tarihi ve sosyal 
konuda karma§ık ideolojik bir sistemin sonuçlarını görüyordu. 

Bu sistem ya diaspora ya kurtulu§, ya dini gelenek ya dünyevi­
lik, ya küçük burjuvalık ya ihtilal, ya köksüzlük ya toprağa bağlılık, 
ya ütopik Erets İsrail ya Erets İsrail gerçeği kar§ıtl ıkları olarak sıra­
lanabilir. Her iki kutup, olay dokusunda ve çoğu zaman da kahra­
manların uzun konu§malarında dile gelir. Bunlar, sürekli bir diya­
lektik içindedirler ve yazar tarafından deği§imli olarak sert ele§tiri 
ya da hayranlıkla anılır. Hazaz'da büyük bir kültürün, Yahudi di­
aspora kültürünün tehditkar sonunu gören figürler ortaya çıkar. 
Buna kar§ılık diğerleri, diasporayı tümden reddedip diasporanın 
sonunda, YC}hudi halkının tarihi boyunca savrulduğu ülkelerde ve 
aynı zamanda bu selamet ülkesinde uğradığı belanın sonunu ümit 
. ediyorlardı. Örneğin yazarın 3ü'lu yıllardaki Halııtsim hikayelerin­
de, özellikle Hadra�a (Vaiz) 'da olduğu gibi. Bunlara da Hazaz, 
Drabkin'de §U uyarıyı yapar: Erets İsrail de Yahudi halkının manevi 
diasporasını devam ettirebilir. 

Hazaz, mesaj ında ikinci ya da üçüncü Aliya'nın önde yazarla­
rından farklı değildir. Öteki kar�ı edebiyat yazarlarında olduğu gibi 
bu mesaj uzun bir iç mücadelenin sonucudur. Brenner, Şenhar, 
Bar-Y osef gibi o da kahramanlarını siyonist i§çi hareketinin değer 
yargılarıyla ölçüyordu ve sonunda siyonist davranı§ı siyonist görü­
§e tercih etti, her ne kadar genç kahramanlar bu i§te bazen hayat­
larından olsa bile (Bir Dizide novelinde olduğu gibi) . 

İdeolojik görü§, Hazaz'da bütün formu belirler, olayın kurgu­
sunu ve kahramanların özelliklerini yönlendirir. Buna uygun olarak 
olay, öncelikle ideoloj ik diyalogların ya da ba§figürün monologu-
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nun çerçeve §artlarını sunar (halutsim ve hadrala [Vaiz'deki Gibi]); 
olay, yalnızca bir vesile görevi görür: Ara sözlerde nelerin dile 
geldiği, olayın kendisinden daha önemlidir. 

Daltot Haneholet (Bakır Kapılar, 1 957, gözden geçirilmi§ baskı 
1 965) noveli onun eski ihtilal hikayelerinin çok uzatılmı§ çe§itle­
mesidir. İki nesli anlatır. Ya§lılar, ihtilali ba§ından beri reddeden 
Haham Simha'yla temsil edilir; gençlerse, o ihtilale katılmak ister­
ler. Üç genç erkek (bir gelenekçi, bir komünist ve siyonist zihni­
yetli anar§ist), bir kadın için, Haham Simha'nın kızı için mücadele 
ederler. Ama sonunda seçime ula§amazlar, yakla§an devrimin tari­
hi tesadüfleri gidi§atı ya da farklı ili§kilerin sonunu belirler. Pek 
çok tartı§mada olaylar gençlerin ve ya§lıların gözüyle yorumlanır. 
Bu arada figürler birbiriyle gerçekten tartı§maz, daha çok ötekile­
rin sık sık sözü kesmesiyle yeniden kendi konularını yakalar ve gö­
rü§lerinin ifadesinde §a§madan devam ederler ki bundan da komik, 
donmu§ bir imge olu§ur. Ne kadar kar§ıt belgeler varsa hepsi so­
nunda yalnızca bir açıklamaya hizmet eder, bunlar dü§ünsel dev­
rimin devamının propagandasını yapar, buna kar§ılık devrimin de-

. vamının yerle§mesini, onun iktidar hırsını hor görürler. 
Mendele'nin Hazaz�a etkisi dengeli üslupta, ki§ilerin özell iklerin­
de ve edebi formda fark edilir. 

Yazar yalnızca Doğu Avrupa'dan gelen göçmenleri değil, Ye­
men'den göç eden Yahudileri de grotesk biçimde tasvir eder (me­
sela Yail [ 1 947- 1 952] ve hayolevet beganim [Sen Bahçelerde Oturan, 
1 944] romanlarında) . 

Hazaz'ın eserlerindeki orij inallik, Nussah üslubunun figürleri 
grotesk i§leyi§iyle bağlamasında ortaya çıkar, bu figürler Brenner 
çizgisinde as'ilerdir, hayalcilerdir ve entelektüellerdir. 

Brenner'den farklı olarak bunları psikolojik bakı§ açısından çok 
özellikle toplumsal ve ideolojik bağlam içinde anlatır. Olay, özel­
likler ve figürlerin birbiri arasındaki ili§kisi, çoğu eserde oldukça 
gelenekseldir ve psikoloj ik derinlikten yoksundur, ama dı§avu­
rumcu ifade gücü, CO§kusu ve grotesk karikatürize edi§i, adiliğe 
sürüklenmesini önler. Ekspresyonist üslup, özellikle karakterlerin 
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i§lenmesinde kendini gösterir. Birey, hep bir sosyal grubun tem­
silcisidir, bir soyutlamadır, genellemedir ya da sembolik özdür, 
ama asla bizatihi bir ki§i değildir. Kahramanlar aslında birer karika­
türdürler. Ama onların ideolojik konu§malarının üslupsal çarpıtıl­
masından öyle çok yorumlanabilirlik doğar ki bu, her türlü basit 
yorum zeminini yok eder; kahramanların yüce. co§kusu anlamsızlı­
ğa kadar varır. 

Hazaz'da tekrarlanan odak figür, onun sipur mahapeha (Bir Devrimin 
Hikayesi, 1 926) 'sından pa'amon verimon (Çağ ve Nar, 1 975) 'una kadar 
farklı kıyafetteki aynı devrimcidir: Gülünç bir �ayalci, gerçeklikle 
her türlü teması kaybettiği için mevcut şartlara uyamayan, bir tek 
fikre kapılmı§ biri. Bu devrimcilerin çoğu bir yere, bir zamana her­
hangi bir bağı olmaksızın dolaşıp dururlar; son derece ağır toplum 
ele§tirisi yaparlar, öte yandansa coşkulu ve gülünç tiplerdir. Genel­
likle yanlarına iki ayağı yerde ya da onlara kar§ıt birçok dünyevi bir 
figür katılmı§tır. Bu, devrimden hiç şüphelenmeyen bir komünist ya 
da ütopyasız bir eylem adamıdır. Bu esas tiplerin karşı kar§ıya geti­
rili§i Hazaz'ın bütün eserleri boyunca görülür. 

Hazaz'ın sanat anlayı§ı, yoğunlaştırmaya dayanır. Yazı tarzı, iti­
raz kabul etmez havadadır, yönlendirir, i§aret eder, değerlendirir, 
anlaşılacağı gibi, nesnel değildir, nesnelere daha çok kendi sanat 
ya da ideoloj ik değer yargılarına göre değer biçer. Yoğunla§tırma­
da dil, öykünmeciden çok vurgulayıcıdır, heyecanlıdır ve mutlaka 
karakteristik değildir. Bu dil §iir dili gibi süslüdür, salt heyecan ya­
ratmaya çalı§ır ve §air özgürlüğünden yararlanarak dili zorlamaya 
kadar varır ki, bu ölçü nesirde nadirdir. Bu arada Hazaz'da §iirsel 
hitabetin niceliğinden düpedüz bir nitelik çıkar: Sıfatlar, göster­
dikleri şeyden uzakla§ır ve kendine özgü egzotik, çoğu . zaman 
grotesk ve anlamsız bir dünya yaratır. Kişileri, kelimelerin gücü 
sayesinde ya§ar ve aynı zamanda onların arasında hapsolur. 
Hazaz'ın Yemen romanı hayo�evet beganim (Sen, Bahçelerde Oturan) 'in 
kahramanı Mari Sa'id'in büyük hitabeti ya da vauz hikayesindeki 
A§kenaz Judke'in konu§maları hayalle gerçek arasında bir set olu§­
turur. Hazaz'da konuşanlar i§ yapmaz, i§ yapanlarsa konu§maz. B"u 
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arada konu§anların dünyası çoğunlukla gerçekten ziyade hayalidir; 
SÖZ sarhO§U kahramanlar, gerçekliğe yabancı bir h ikayecilikte erir­
ler. Hazaz'ın hikayeleri ilk yayınlanmada, yoğunla§tırmanın dı§a­
vurumcu üslubuyla gerçeküstü ve hayali gelir. 1 968 'deki gözden 
geçirilmi§ baskıda kendi üslubunu geri çeker, sanki tekrar 
Mendele tarzına dönmek- istemektedir. 

Otuzlu yıllarda Hazaz, Yemen Yahudilerinin hayatıyla ilgilen-
di. Onlar hakkında yazdığı iki roman, Sen, Bahçede Oturan ( 1 944) ve 
Yail ( 1 947)'tir. İlk romanın ba§ki§isi Mari Sa'id, Yemenlilerin bü­
tün özelliklerini üzerinde toplar: Mari Sa'id, ötekilerin hepsi gibidir. 
Romanın bütünü, yazarın sosyoloj ik bakı§ açısından yazılmı§tır. 
Baba-oğul ve torunların nesli arasındaki ailevi çeki§meleri anlatır- · 
ken yeni ülkede bir grup göçmenin toplumsal çeki§melerini ve bu 
yeni durumun aile bağlarını ve ataerkil yapıyı nasıl bozduğunu 
gösterir. Merkezde iki büyük aile yer alır: Mari Sa'id ile oğlu 
Siyan ve torunu Bumia'nın ailesi ve Mari Alpagua ailesi. Bir tek 
fikre, Mesih fikrine kendini kaptırmı§ bir adamın ba§arısızlığa uğ­
rayı§ı söz konusudur. 

Bu romanın konusu, ba§tanba§a Yemen göçmenlerinin haya­
tından, onların dillerinden ve folklorlarından alınmadır ki bu ona, 
aslında realist olmadığı halde büyük bir inanılırlık sağlar. Merkezi 
sanat aracı, Hazaz için tipik olan diyalogdur; burada Mari Sa'id ile 
Mari Alpagu arasında geçer. Mesih'in geli§i, selamet konularından 
hayal kurup konu§urlar. Şa§ıran, saf Mari Alpagua, Mari Sa'id'in 
beklentilerine katılır, o, hayalci için bir çe§it Sancho Panza'dır. Sı­
nırsız katılımı Mari Sa'id'i ironik bir görü§le ortaya koyar, Mesih 
beklentisi ise groteske götürür. Mari Sa'id'in hayalleri,_ çevresinin 
diğer insanları tarafından dini bir çılgınlık gibi görülür; bunların 
gerçekle belli bir ili§kisi yoktur. Böylece hayal, gittikçe İsrail top­
lumunun dı§ına itilir, sonunda Ağlama Duvarı'na dayanır ve kurta­
rıcı gelinceye kadar buradan ayrılmayacağını ilan eder. Ama Mesih 
gelmez. Mari Sa'id çılgınlıktan ölür. Onun oğlu Siyan, Mari 
Alpagoa'nın babasının hayaline olan samimi inancını kendi çıkarı 
için kullanır. Nesillerin bozulması, §a§maz bir mesihçiliğin ha§arı-
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sızlığa uğramasının i§aretidir. Bu romanda da devrimci dü§ünceler, 
gerçek toplumsal ili§kilere çarptıkları anda mutlak değerlerini 
kaybederler. Metnin bütünü yüksek CO§ku ile derin anlamsızlık 
arasında gidip gelir. Bu çarpıtmayla ve yoğunla§tırma üslubuyla 
Hazaz belgesel melodramatik ve ideolojik yaratırım sınırlarını a§ar 
ve tamamen özgün eserler verir. 

Hazaz, kendi tarzında, Avrupa edebiyat çizgisine yakın durur. 
Onun devrim hikayeleriyle İsaak Babel'inkiler arasında, hikayeleriy­
f e tiyatro oyunu be kez hayamim (Günlerin Sonunda) arasında ve Frank 
Wedekind, Georg Kaiser ve Ernst Toller'in hikayeleri arasında ben­
zerlikler fark edilir. Burada doğrudan etkilerden söz edilemese de 
daha çok devrimle belirlenmi§ §artların benzer geli§imleri söz konu­
sudur. Hazaz ekspresyonist temeli ve bireyle toplum ili§kisinin an­
latımıyla gelecek neslin (Dor Ba'arets) yazarlarını etkiledi. S. Yizhar 
(doğ. 1 9 1 6), Mo§e Şamir (doğ. 1 92 1 )  ve Aharon Megged (doğ. 
1 920) onu üslup bakımından izlediler. Ekspresyonizminin daha 
sonraki çe§itlemesi, daha genç yazarlarda, Pinhas Sadeh (doğ. 
1 929) 'te ve Yehuda Amihai (doğ. 1 924) 'de, Amos Üz (doğ. 1 939) 
ve Yoranı Kaniuk (doğ. 1 930) 'ta görülür. Yeho§ua Kenaz ve 
Aharon Appelfeld gibi ba§ka genç yazarlar kendilerinin çok içe dö­
nük, tutuk üsluplarıyla Hazaz'ın yoğunla§tırma poetikasına açıkça 
bir kar§ı cephe olu§tururlar. 

Natan B istritzki 

Bütün grupları temsilen yoğunla§tırma ve son derece stilize figür­
ler, keza groteske eğilim, Natan Bistritzki (Sonigrodka-Ukrayna, 
1 896-Kudüs, 1980)'de vardır. 1920'de göçle gelmesinin hemen ar­
dından sol siyonist gençlik hareketinden genç bir Halutsim grubu 
Ha3omer Hatsair'e rastladı; bu grup üçüncü Aliya'nın ba§langıcında ko­
mün olarak Galya'da Bitanya çiftliğinde ya§ıyor ve çalı§ıyordu. 
1 922'de Bistritzki, konu§malarını ve yazılarını Kehilyatenu (Bizim Cema­
at) ba§lığıyla yayınladı. Birkaç ay Bitanya'da kalmı§, grubun tartı§mala­
rına katılmı§ ve grubun üyelerinden birçoğu ile bizzat konu§malarda 
bulunmu§tur. Hazaz ve Horowitz'ten farklı olarak o, bilinçli bir tarz-
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da siyonist iskan hareketini kendine konu yapını§ ama bunu vatan ede­
biyatı yazarlarının iskan romanlarındakinden çok farklı i§lemi§tir. 
1 927'de yanıim ve leylot (Giinler ve Geceler) yayınlanır; bu, onun 
Bitanya'daki tecrübelerine dayalı, belgesel metin derlemesi Bizim Ce­
maat üzerine bir romandır. Ayrıca hepsi özel bir ekspresyonist üslupta 
olmak üzere tiyatro oyunları ve felsefi yazılar da yazmı§tır. Giinler ve 
Geceler, bireyin grupla karma§ık ili§kisini süsleyip püslemeden anlatma 
konusunda samimi bir denemedir. Roman, Kibbuts toplumunun de­
ğerleri üzerine geni§ bir tartı§maya neden oldu. 

Bistritzki 'nin çok çe§itli unsurları a§ırı yıpratarak anlatmadaki 
yeni edebi tarzı farklı farklı algılandı. 

Bistritzki, nesneleri olduğu gibi anlatmaz, bilinçsiz bakı§ açıla­
rını ortaya koyar. Üt§ görünü§ halini değil, sebepleri gösterir. Bu­
nunla birlikte romanın, her zaman açıkça fark edilmese de hep bir 
çerçevesi vardır; iki olay bu çerçeve içinde birbirine geçmi§tir: 

Yazar Benjamin Moglianski'nin hikayesi, onun Erets İsrail'e 
göç edi§ini, sevgilisi Miryam'ın evini, Giv'at Arye komününe ka­
tılma kararını ve Miryam'a geri dönü§ünü anlatır. Romanın sonuna 
doğru kahraman küçük bir Arap §ehrinde yalnız ba§ına oturur ve 
gruptaki ya§antılarını, ortak notlar öteki grup üyelerince yakıldık­
tan (aslında roman için normal bir olay) sonra kendisi için özetle­
meye çal ı§ır. 

İkinci hikaye her §eyden önce orta bölümlerde anlatılır; konu­
su, Kibbuts Beyt Alfa'ya katıldıktan sonraki Beyt Arye komünü­
dür. Beyt Arye, Bitanya grubundaki grup süreçlerini temsil eder. 
Tek tek üyeler, uzun itiraflar halinde kendi geçmi§lerini ve geçmi­
§in §imdiye etkilerini anlatırlar. Oı§tan bakıldığında hepsi bir ko­
münde toplu olarak ya§arlar ama gerçekte her biri kendi ba§ına ve 
yalnızdır, geçmi§ini yanında ta§ır ve "ben"inin duvarlarının yıkıl ­
masını özler. Gerçi bir cemaat hayatı vardır, siyonizm vardır ve 
hepsini birle§tiren bir dü§man vardır ama bu, bireylerin ruhsal du­
varlarını yıkmaz. Zaman zaman grubun karizmatik ba§kanının et­
kisi altında sallanırlar, mesela törensel bir dansta ya da tek tek 
grup üyelerinin itiraflarının toplamında. Bu özel anlarda, dünyevi 
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Tsaddik 'leri konu§maları ve itiraflarıyla parçalarımı§ cemaati birle§­
tirirken komün, bir Hassid cemaati gibi görünür. Bakanın konu§­
maları çoğu zaman Freudvari denemeler gibi gelir; rüya yorumu, 
dinin yerini alır. 

Kibbuts'ta hakim dü§ünceye göre, ülkenin iskanına yarayan bir 
araç, kendi cemaatinin sosyal adaletinin örneği olacakken 
B istritzki'nin romanı, grubun öncelikle bireyi kendi zincirlerinden 
kurtarması gereğini ön plana alır, yani iskan projesi, büyük bir 
arınmaya götürecek bir grup terapisidir. 

Modern Yahudi'nin problemi, emirleri ve ritüelleri geçmi§te 
onu kesin olarak kendinden koruyan dini cemaat yapılarının da­
ğılmasından sonraki yalnızla§masıydı. Cemaatsiz ve geleneksel aile 
çevresi olmadan dünyevile§tirilmi§ genç Yahudiler, kendi ki§isel 
dertleriyle yok olmaktan korkuyorlardı. Eski dinin i§levini §imdi, 
emirleri siyonizmden, i§ ahlakından ve öz savunmadan gelen ce­
maat almı§tt. Bistritzki, burada üçüncü Aliya'nın ve ha�omer 
hatsair'in önemli bir dü§üncesini formüle eder. 

Romanın merkezi konuları (grubun çözülmesi ve tekrar bir­
le§mesi ve aynı zamanda cemaatteki yalnızlık) ekspresyonist tarza 
uygun olarak ifade ediliyordu. Olay yerine yazar mitleri, ritüelleri 
ve seremonileri, ki§i karakterleri yerine bireyin çığlığını çok kat­
manlı, imge zengini bir dilde anlatır. Romanın bütün biçimsel ve 
içeriksel görü§ açılarına rağmen Günler ve Gecelerin edebi değerini 
abartmamak gerekir. Bistritzki, ekspresyonist romanın orta yolunu 
bulmu§ değildir ve çoğu zaman yönünü iyice §a§ırır. Ama yine de 
romanı, modern İbrani nesrinin dönüm noktalarından biridir, vatan 
edebiyatının belgesel ideolojik iskan romanıyla bireyin siyonist dev­
rimin ortasında ekspresyonist çığlığı arasında orijinal bir köprü­
dür. Roman, Brenner'in çizgisinde olu§mu§tur, ama ekspresyonist 
tekniği onu Hazaz'ın yanına getirmi§tir. 

İbrani Nesrinin Kıyısında 

İbrani edebiyatının tipik konuları (Ştetl, Köksüz Yahudi ve Göç So­
runları) öteki Yahudi dillerinde ve özellikle Yiddi§ ve Yahudice 
olmayan dillerde de i§lenmi§tir. Aynı §ekilde hem İbrani hem ev-
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rense! sırf Yahudilere özgü olmayan, Erets İsrail gerçeğiyle h i ç  il­
gisi olmayan (örneğin yabancı büyük §ehir, Yahudi olsun olmasın 
bohem hayatı ve Yahudilerle Yahudi olmayanlar arasındaki ili§ki) 
konular üzerine yazıldı. Eli§eva Bichovski'nin nesir eserleri ve §iir­
lerinin d.e bir bölümü, David Vogel ve Lea Goldberg, 20. yüzyıl 
ba§larının Rus ve Alman edebiyatlarına, aynı dönemin İbrani yazar 
meslekta§larına olduğundan daha yakındırlar. 

Eli§eva Bichovski (kızlık adı Sirkowa; Riasan, Rusya, 1 88 8 -
Taberiye, 1 949) Hıristiyan bir ailede doğdu ve Rus edebiyatından 
İbrani edebiyatına ula§tı. Önce Rusça §iirlerini yayınladı ve İbrani 
edebiyat çevirileri yaptı; 20'li yıllardan itibaren kendisi de İbrani­
ce §iirler ve ön adıyla imzaladığı nesirler yazdı. 1 929'da romanı 
Simtatot (Sokaklar) çıktı. Burada Rus ve Rus� Yahudi aydınlarını ve 
Ekim Devrimi sonrası bohemini anlattı, aynı zamanda .da bu çev­
relerdeki cinsel deyrimi empresyonist tarzda i§ledi. 

Lea Goldberg (Königsberg, 1 9 1 1 -Kudüs, 1 970) , Litvanya, 
Kovno'da İbrani lisesini bitirdi, üniversiteyi Berlin ve Bonn'da okudu. 

David Vogel (Satanov, 1 89 1 -Polonya, 1 944) bu üç yazarın en 
önemlisiydi. Rusya'dan Viyana'ya, oradan Paris'e geçti, ama ken­
dini hep Habsburg kültür çevresine bağlı zannetti . Hatta Almanca 
bir roman yazmayı denedi, düz yazılarının Almancaya çevrilmesiy-

. le çok ilgilendi. 

Bu üçü de tam Yahudi konularına değinirler, ama İbrani nesri­
nin yalnızca kıyısında yer alırlar. Çünkü edebi bağlamları farkl ıdır: 
Eli§eva (Bichovski) ve Lea Goldberg 20'li yılların Freudçu roman­
larının etkisi altında ve An ton Çehov ve Andrey Biely ( 1 8  80-
1 934) çizgisinde; Vogel ise Arthur Schnitzler, Stefan Zweig ve 
Joseph Roth'un Viyana Fin de siecle üslubunda yazar. Dil bakımın­
dan ne dengeli Nussah üslubuna ne de özellikle daha sık görülen yeni 
kelime yaratıcılığına eğilimleri vardır. Çünkü kahramanları İbrani­
ce ya da Yiddi§ değil, Rusça ve Almanca konu§ur. Buna ek olarak 
kahramanları ve anlatıcı, normal bir Yahudi bağlamı içinde ya§a­
maz. Bütün bunlar, onların İbranice eserlerinde orijinal eserden 
çok sanki çeviriymi§ hissini uyandırır. 
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Bu üç yazar, her §eyden önce §iirleriyle tanınır. Hikayeleri ve 
romanları da bu kitapta ele alınan çoğu eserden daha §airanedir. 
Bunların anlatı kalitesi her §eyden önce erteleyici unsurların sık 
ku1lanılı§ında ortaya çıkar. Konudan ayrıntılı uzakla§malar ve tam 
yerinde çevre tasvirleri, dramatik unsurları arka plana iter. Bu ara­
da §iirsel kalite mutlaka tasvirin ya da olay zincirinin yerindeliğin­
de dile gelmez; daha çok ufak tefek §eylerde, dü§üncelerde ve 
ili§kilerin i§leni§indedir §iirse1lik. Bu ufak tefek §eyler, yoğunluk ve 
havalı duygu anlatımlarıyla örülmü§tür; bunlar dilin duygusal i§le­
vini vurgular. İbrani okuyucu kitlesi iki dünya sava§ı arası zamanda 
bu tür edebiyata hazır değildi. Siyonist ideolojiyle öylesine özde§­
le§nıi§ti ki her ki§isel olayın bununla ili§ki içi!lde olması gereki­
yordu. Böylece bu yazarlar az ilgi gördü, ta ki 60'lı ve 70'li yıllarda 
okuyucu beklentisi deği§inceye kadar. 

David Vogel 

David Vogel, her ne kadar İbrani edebiyatının yalnızca kıyısına 
dahil edilse de iki dünya sava§ı arası dönemde İbrani edebiyatının 
en önemli yazarlarından biri olmu§tur. 1 89 1  yılında Ukrayna, 
Satanow'da doğmu§, Rusya'yı dola§nıı§, 1 9 1 2'de Viyana'ya gelmi§ 
ve ilk kitabını 1 9 1 7' de yayınlamı§tır. Hayatının en uzun zamanını 
Paris'te geçirmi§tir. 1 929'da Erets İsrail'e yerle§meyi denemi§ ama 
hayal kırıklığına uğrayarak Paris'e dönmü§tür. Oldukça yalnız ve 
köksüz olarak Avrupa metropollerinde ya§amasına rağmen, hayatı 
Avrupa'ya bağlıdır. Yahudi olarak ya§adığı gibi öyle de ölmü§tür. 
1 944'te Fransa'dan Almanya'ya, oradan da Polonya'ya sürülmü§, 
bir toplama kampında adı belli olmadan ölmü§tür. 

Vogel, özellikle bir ekspresyonist §airdi, Georg Trakl'dan etki­
lenmi§ti. Nesir onun gözünde daha çok ikincildi. Şiir kitabı lifney 
haşaar ha 'afel (Karanlık Kapının Önünde) , ilk olarak 1 923 'te yayınlanıp 
1 966' da §air ve edebiyat bilimci Dan Pagis tarafından, geni§letilip 
yayınlanmı§tır. Vogel'in ilk noveli bevet hamorfe (Sanatoryumda) 
1 928 'de çıkını§, en önemli romanı Hayey Nissuim (Viyana 'da Bir Evli­
lik) ilk olarak 1 928- 1 930 arasında yayınlanmı§, 1 986'da yeniden ba-
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sılıp birçok Avrupa diline çevrilmi§tir. Nohalı lıayam (Deniz kıyısında) 
noveli, 1 934'te çıkmı§, 1 974'te ve 1 99ü'da yeniden basılmı§tır. 

Vogel kendini Brenner ve Gnessin'in çizgisinde gördü. Onları 
halka açık konferanslarında değerlendirdi; buna kar§ılık Steinman'ın 
nesrinden kendini uzak tuttu. Ama en çok Birinci Dünya Sava§ı ön­
cesi ve hemen sonrası Viyana Dekadans'ından etkilendi. 

İlk noveli Sanatoryumda, ki§isel tecrübesi ve edebi çizgisinin karı­
§ımından meydana geldi, aynı Thomas Mann'ın Büyülü Dağ'ı ve Knut 
Hamsun'un Son Bölüm'ü gibi. Vogel, veremden dolayı sanatoryumda 
uzun süre kaldı ama Avrupalı yazar meslekta§larından farklı olarak sa­
natoryumu, tüm dünyanın durumu için bir metafor yapmadı. 

Viyana empresyonistleri gibi o da bu sanatoryum dünyasının 
a§k ve ölümün ilginç atmosferini normal yürüyen günlük hayatın 
dı§ında i§lemeyi denedi. Çoğu zaman küçük burjuva hayatının ve 
onun sağlam dünyasının karanlık yüzünde bulunan iç güdüleri sert 
bir ironiyle gösterir. Artık ölüme yazgılı kahramanları o korkunç 
hakikatten yalnızca kaçabilirler ve sanal dünyaya tutunabilirler. 

Viyana 'da Bir Evlilik'te yazar ve §airin kabiliyeti tamamıyla orta­
ya çıkar; bu, İbranice yazılmı§ bir Viyana romanıdır. Schnitzler'in 
ve çağda§larının kahramanları gibi Vogel 'in ba§ki§isi Gordweil, 
derdinden ve çökü§ünden tuhaf bir tat alır. Büyük §ehrin labiren­
tinde kaybolur; kahvelerinde, meyhanelerde, meydanlarda ve cad­
delerinde barınan evsiz yurtsuzlara katılır. Kahraman, §ehri ken­
dinden bir parça gibi görür ve onunla ili§kisi, karısıyla olan çift 

· katlı ili§kisi gibidir: Şehir onu yoz, erotik atmosferiyle bağlar, ama 
öte yandan soğukluk saçarak onu korkutur. Bu bölünmü§lük, kita­
bın sonuna doğru, kadına ve §ehre kar§ı kini ve onlardan korkusu 
ona tamamıyla hakim olunca ve §ehrin çıplak deh§eti gözlerinin 
önüne gelince uzakla§ır: 

"Ilık bir bahar akşamıydı. Kararan lekeli gökyüzünden yumuşak, taze bir 
sessizlik damlıyordu. Neredeyse boş o iki cadde sanki süpürülüp temizlenmişti. 
Elektrikli cadde fenerlerinin turııncıı ışığında büyük şehir yavaş yavaş ııykııya 
dalıyordu. Arada sırada, gittikçe uzayan aralıklarla tramvaylar bir kabustan 
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uyanır gibi şehri böliiyordu. Yolcuları gittikçe azalıyordu ve aşırı yiiksek sesle 
ve aşırı hızlı ilerliyorlardı. Uzaklaşmış bir tren, uzun, boğuk bir düdük öttürü­
yordu. Bir an düşüncelerde uzun yolculuklar parladı karanlık, sessiz, nefes alan, 
gece milyonların yaşadığı yabancı büyük şehirler boyunca. "  

Roman iki hat üzerinde geli§nıektedir. Birinci hat, dola§tP du­
ran birinin epizotlarından olu§Ur. Gordweil, kiraladığı odasını bı­
rakıp Viyana'nın caddelerinde, kısa kahvehane molalarıyla amaç­
sızca dola§ır. Epizotlu kurgusuna rağmen Viyana 'da Bir Evlilik, 
pikaresk romanın tersidir, çünkü Goldweil, farklı medeniyetlerde 
dola§ıp cazibesiyle erkekleri ve kadınları kendi yoluna çeken bir 
Pikaro değildir; o, daha ziyade uygar bir toplumun bir kurbanıdır, 
gözleri kendini karısından daha çok üzen ve izleyen renksiz, ol­
dukça acınası bir kar§ı kahramandır. 

İkinci hatta, Otta Weigner'in Cins ve Karakter ( 1 903) ' inden ol­
dukça etkilennıi§ bu kar§ı kahramanın traj ik hikayesi geli§ir. 
Gordweil, çevresi tarafından kö§eye sıkt§tırıl ır ve soyutlanır, ta ki 
tek çıkar yol olarak bir cürüm görününceye kadar. Thea von 
Tako'ya a§kı, onu mutsuzluğa sürükler. Thea düğünden hemen 
sonra onu huzursuz etmeye ba§lar, ta ki erkek uzun zaman sabret­
tikten sonra onu öldürmeye karar verinceye kadar. Kar§ı kahra­
manın bir me§um kadınla sado-mazo§ist ili§kisi, edebiyatta yeni 
bir konu değildir. Heinrich Mann, Mavi Melek 'te, bir profesörün 
bir dansözle ya§adığı benzer bir ili§kiyi anlatnıı§tır. Vogel 'in ro­
manında bu ili§kiye daha ba§ka bir anlam yüklenir: Gordweil'in 
Yahudi kökeni, Thea'nın soylu geçnıi§inin tersine, Yahudi ente­
lektüellerin Hıristiyan aristokrasisine ikili ili§kisine gönderme ya­
par. Ama bu katman yalnızca ima edilnıi§tir. Gordweil, ayrıntıl ı  bir 
geli§inı halinde i§lennıi§tir; o, Birinci Dünya Sava§ı'ndan sonraki 
Avusturya toplumunun dibi delinmi§ toplumsal ahlakının bir uç 
kurbanı, bir katil olur. 

Vogel'in en mükemmel eseri nohah hayam (Deniz Kıyısında) 
novelidir. 1 934'te çıkını§ ve 1 974 ve 1 990'da yeniden yayınlan­
mı§tır. Olay, kıyıda, uluslararası topluluğun bulunduğu bir tatil 
köyünde geçer. Figürler Yahudi değildir; en azından bunun sözü 
edilmez. Bu kez de yazar, İbrani edebiyatının alı§ılnıı§ konu dün-
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yasından ayrıl ıp bir Avrupalı gibi, ama tek farkla, İbranice yazar. 
Novel, Viyana empresyonizm çizgisine dahildir. Kadınların ve er­
keklerin, insan kendi tabii sosyal çevresinden uzakla§tığı zaman 
bir imkan bulduğu, o gizli poligam fantezilerine nüfuz eder. Bura­
da Freud etkisi §imdiye kadarki eserlerinden çok daha açıktır. 

Deniz Kıyısında, bir Viyanal ı karı-kocanın, günlük hayat ve b il ­
d ik kültür bağlarının gev§ediği lüks b ir  tatilini anlatır. Evlilik, de­
niz kıyısı tatil beldesinin cömert erotik atmosferinde yıkılır: Er­
kek, genç bir Fransız kızla tanı§ır, kadın ilkel bir İ talyan'la kar§ıla§ır 
ve her ikisi kendine göre, alı§ılmı§ çerçeveyi kurarlar. Tatilin so­
nunda artık eskisi gibi değillerdir. Novelin güçlü yanı, ili§kilerin 
anlatıl ı§ında değil, geneJ atmosferin, sınırsız bir tabiatın tasvirin­
dedir: Burada 'dı§' ve 'iç' birbirine karı§mı§, birbiri içine geçmi§tir. 
Viyana 'da Bir Evlilik'te manzara ve atmosfer ayrıntı iken, bu 
novelde merkezdirler: Vogel burada toplumsal ayrıntılardan çok 
manzaranın sembolik ifade gücüne yoğunla§ml§tır: 

"Sırtını denize dönmüş, orada oturuyor ve karşıda kararan evlere bakıyor­
lardı ve gecenin yetim varlığı içlerinde kabarıyordu. Biraz uzakta kısa köpek 
havlamaları gecede çekiç darbeleri gibi çınlayıp kesiliyordu. Yalnızca arkaların­
daki deniz sonsuzca ve yavaşça soluyordu. "  

Burada yalnızlık, korku ve tabiatın üstün gücü az  kelimeyle yan­
sıtılıyor. Deniz kıyısında oturmu§ o iki insan, içlerinde yalnızlığın 
enerj i  yüklü atmosferi §arj olan ayrıntıların yalnızca devamıdır. 

Deniz Kıyısında, İbrani edebiyatının b.ir §aheseridir ve Vogel de 
Gnessin'den sonra İbrani edebiyatının zirvesindeki yazar olarak 
nitelenebilir. Ya§arken tanınmamı§ken 5ü'li ve 60'lı yıllarda İbrani 
nesrinde ve nazmında önemli ve etkili yerini almı§tır. 

Lea Cofdberg 

Lea Goldberg, 1 9 1 1 'de Königsberg'de doğdu, 1 93 5'te Erets 
İsrail'e geldi ve 1 970'te Kudüs 'te öldü. Öncelikle bir bayan §airdi, 
aynı zamanda çocuk kitapları, edebi denemeler, tiyatro ele§tirileri 
yazdı·, çeviri yaptı ve Kudüs'te kar§ıla§tırmalı edebiyat bilimini 
ba§lattı. Edebiyat daha çok bir yan alandı; önemli eserleri, birkaç 
eskiz ve hikayenin yanı sıra §air Abraham Ben Yitshak (Abraham 
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Sone) 'ın portresi Pgi�a İm Mqorer (Bir Şairle Bulu�ına, 1 952) ve psi­
kolojik noveli Vehu ha'or (0, I�ıktır, 1 946) 'dur. 

O, I�ıktır, birkaç katmanda birden ilerleyen karmaşık bir 
noveldir. Dıştan bakıldığında, genç bir kadın olan Nara Krieger'in 
Almanya'dan Litvanya'ya memleketine dönüşü üzerinedir: Kah­
ramanın dönüşü ve yeniden ayrılışı onun bu küçük Doğu Avrupa 
şehri ile Avrupa arasındaki parçalanmışlığını yansıtır. Nora, küçük 
şehirden nefret eder ve kendini ruhen ve kültür bakımından Av­
rupalı hisseder, ama yine de Avrupa' dan korkar ve doğum yerine 
derinden bağlıdır. 

Bu çelişkiden, başka çelişkiler doğar: Onun büyük şehre aşkla 
karışık n�freti, uzaklara kaçma ile belli bir eski vatana bağlanma 
arasında gidip gelme, evdeki küçük burjuvalıktan nefretle Ber­
l in' deki bohem hayatına özlem arasında, uyum eğilimi ile onu ni­
hayet Erets İsrail'e getiren siyonist ümitler arasında gidip gelme. 

Olaylar başlar ve babanın gizemli kaderiyle son bulur; Nora 
başlangıçta bu kaderin yarı bilincindedir ve· bu, okuyucuya ancak 
Nora'nın bilinçlenmesi sürecinde açıklanır. Her ne kadar baba 
"kaybolmuş" ve Nora da bunu bilmek istemiyor olsa da hep onu 
arar durur. Çeşitli taraflardan aldığı uyarı, onun da günün birinde 
babası gibi son bulacağı ve çıldırma kılıcının onun üstünde de sal­
landığı üzerinedir. Ayrıca onun küçük şehirden kaçışının, aslında 
babasından ve baba ocağından kaçış ve geri dönüşünün ise bu 
dünyaya geri dönme denemesi olduğu gayet açıktır. 

Babanın bir dostu Arin de aynı sıralarda şehre geri gelir; Nora 
ona aşık olur, ama Arin'in babasının yerini tutamayacağını keşfet­
tiği için şanssızdır zira Arin de sinir hastasıdır. Bu psikolojik sorun 
Nora'nın kaderini belirler ve Litvanya şehrinin kültürüne, Avru­
pa'ya ve ona göre romantik bir kurtuluş sunan siyonist seçeneğe 
tavrını şekillendirir: 

"Günlerce kervanla dola�mak, susuz kalmak, aç kalmak ve yorgunluğun 
ardından dizleri titreyerek ve aç, kimsenin bilmediği bir yere varmak dünyanın 
hiç haberdar olmadığı yeni bitkiler, �arkı/ar ve danslar keefetmekı "  
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Bu üç yazarın (Lea Goldberg, Eli§eva ve David Vogel) novelleri 
ile daha genç bir yazar neslinin yazarlarının eserleri arasında benzer­
likler vardır. Özellikle adını anmak istediğimiz üç kadın yazar var ki, 
bunlar çok farklı olmalarına rağmen birbirleriyle bazı bağlara sahip­
ler: Amalie Kahana-Carmon (doğ. 1 926), Şulamit Hareven (doğ. 
1 932) ve Yehudit Hende! (doğ. 1 926) . Bu kadın yazarların her biri 
kendi §iirsel novel formunu geli§tirmi§tir. Onlar, mutlaka yukarıda 
adı geçen eserlerden etkilenmi§ değildir, ama edebi bir devamlılık 
yine de fark edilmektedir; her ne kadar üyeleri genetik bir ili§ki 
içinde olmasa da ve belki de doğrudan bir. etki kanıtlanamasa da 
bunlar, aynı şekilde bir edebiyat zinciri olu§tururlar. 

Ama dikkatli inceleyici, yazarların bil incinde olmadıkları ili§ki­
leri keşfedebilir. Çünkü bu edebiyat çizgisi ba§ka §eylerin arasında 
bir de ortak okuyucu beklentisine ve çe§itli nesillerde farkl ı olan o 
günlerin zamanının benzer sanatçı ihtiyaçlarına dayanır. 

Amerika'daki İbrani Yazarlar 

ABD'deki modern İbrani yazarların çoğunluğunu, yalnızlık tec­
rübesi şekillendirmiştir. Okuyucularını kaybetmi§lerdir. Kültürel bir 
çöldeki çığırtkanlara benzerler. Durum, yıllar geçtikçe daha beter 
olmuştur. Yüzyıl ba§ı Amerika'sında İbrani edebiyatı en azından 
Yiddi§ edebiyatın ve İngiliz dilinde ba§layan Amerikan-Yahudi ede­
biyatın geli§imi yanında bir yan olgu iken, İsrail' de devletin kurulu­
§undan sonra Yiddi§ edebiyatıyla birlikte önemini kaybetti ve İngi­
lizce yazıtını§ Yahudi edebiyatı onun yerine geçti. Amerika' da İbra­
ni edebiyatının ve Yahudi kültürünün genel olarak çöküşü, oradaki 
Yahudilerin demografik gelişimiyle çarpıcı bir tezat oluşturur, bu­
nunla birlikte onların düşünsel deği§imini de yansıtır. ABD'deki 
Yahudi halkın nüfusu 1 880 yılında 275,000 iken 1 955'te beş milyo­
nu aşmı§tır, ama işte ekonomik yükseliş ve toplumsal itibar genel 
olarak kültürel kimliğin erimesini kolaylaştırmaktadır. 

Amerika'da bir İbrani edebiyatı merkezi kurma konusundaki 
çeşitli çabalar bo§a çıktı; İbrani yazarların ilk nesli Erets İsrail 'e 
göç ettikten sonra böyle bir girişimi sürdürecek kimse çıkmadı. 
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1 9 1 1 'de Estonya'da doğmu§, 1 922'de ABD'ye göç etmi§ ve 
1 993 'te orada ölmü§ olan Gabriel Preil, herhalde ABD' deki son 
İbrani §airiydi. 

Amerika'daki İbrani edebiyatı, deği§en §artlara uymak zorun­
daydı. Sorunlarından biri, Doğu Avrupa'daki geleneksel hayatı, 
Ştetl'i terk etmenin ve dünyevi bir kültüre dahil olmanın doğrudan 
göçmen okuyucular için anlamını çabuk kaybetmesiydi. 

Bunun ötesinde yazarlar §Unun bilincindeydi ki, eğer konuları­
nı deği§tirmezlerse ikinci nesil, göçmen çocuklarını da kaybede­
ceklerdi. Bu nesil, kökenine yabancıla§mı§, kültürel ve dilsel gele­
neğe artık sadece gev§ek bağlarla bağlıydı .  Görüldü ki, Ameri­
ka'nın göçmenlerine sunduğu kültürle ve dilsel entegrasyon, va­
tanda§ özgürlükleri ve ekonomik imkanlar kendi İbrani kültürü 
peşinde ko§mayı yok etti. Buna kar§ılık Amerika'daki İbrani yazar­
ları, Yahudi halkı ister Erets İsrail'de ister diasporada var oldukça, 
kültürünü korumayla görevli olduklarını hissediyorlardı. 

Bu yazarların çoğunluğu İbranice öğretmenliği de yapıyorlar ve 
ya§amsal durumlarını yazılarının odak konusu yapıyorlardı. Mesela 
Levi Arye Arieli-Orloff (Rusya, 1 8 86-New York, 1 943), Şimon 
Halkin (Rusya, 1 898-Kudüs, 1 987) ve Efraim Lisitzki (Minsk, 
Rusya, 1 8 85-New Orleans, 1 962) böyleydi. 

Amerika'daki İbrani nesri, Erets İsrail'deki gerçekçi edebiyata 
benzer. O da yeni edebi biçimler ya da modeller geli§tirmemi§, 
hatta Erets İsrail edebiyatındaki Uçurumda yazarlarının çizgisinden 
bu yana modern geli§imini bile almamı§lardır. Brenner'in fragman­
la§tırması, Gnessin'in bilinç akımı, Steinberg ve Şofman'ın çok 
katmanlı empresyonizmi ya da Agnon'un son derece stilize edil­
mi§ ironisi bu yazarlarda görülmez. Bunlar aslında Ben-Avigdor'un 
sahte realist vatan edebiyatının eski repertuarına takılı kalnıı§lar­
dır. Tek istisnaları Şimon Halkin'dir. 

Bu nesrin zamanlarından ve coğrafyalarından geride olan biçim 
ve konu sınırlamalarını anlamak için, §unları göz önüne getirmek ge­
rek: Yüzyıl dönümünden 40'lı yıllara kadarki olu§um döneminde 
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Amerika'da edebi realizm çıkını§ ve William Howells ( 1 837- 1 920), 
Stephen Crane ( 1 871 - 1 900), Jack Landon ( 1 876- 1 9 1 6) ve 
Theodore Reiser ( 1 871 - 1 945) gibi yazarlarla geli§mi§tir. Birinci 
Dünya Sava§ı'nın sonundan beri karma§ık bir nesir, edebiyat sahne­
sine egemen oldu. Sherwood Anderson ( 1 876- 1 94 1) ,  Sinclair 
Lewis ( 1 885- 1 95 1 ), John Dos Passos ( 1 896- 1 970) ve John 
Steinbeck ( 1 902- 1 962) gibi realist-natüralist yazarlarla ba§layıp, ta 
Amerika' da Lost Generation diye anılan o üç yazar Emest Hemingway 
( 1 889 - 1 96 1 ), William Faulkner ( 1 871 - 1 962), F. Scott Fitzgerald 
( 1 896-1 940)'a kadar. Onlara Thomas Wolfe ( 1 900- 1 938) da katıla­
bilir. İbranice yazan yazarlara bu kültürel çevre birçok imkanlar 
sunsa da Amerika'daki İbrani okuyucuların beklentileri gerçek konu 
seçimini ve yeni konular arama arzusunu sınırlıyordu. 

Amerika' daki İbrani nesrinin konu sınırları, göç romanıyla (ör­
neğin Henry Roth'un Cali it Sleep 'iyle, 1 934 ) ya da yeni topluma ba­
§arıyla uyum sağlama konusu üzerine geli§im romanı ile (Abraham 
Cahan'ın The Rise of David Levinsky'si, 1 9 1 7) çizilmi§tir. Amerika'da 
yazılmı§ İbranice, Yiddi§ ve İngilizcedeki Yahudi nesri genel olarak 
en çok bildu11gsroına11 olarak Amerika'daki Yahudi'nin Doğu Avrupa 
küçük §ehrinden gelip yeni ülkedeki Sweatshop'lardan geçerek ka­
pitalist Amerikan toplumunda zirveye yükseli§ine kadarki yava§ ve 
zahmetli yolu anlatır. 

Göç hakkında daima ba§arıyla son bulan hikayelerin bir bölü­
mü Amerikan Yahudilerinin hayatından komik ve co§kulu anek­
dotlardan ve esprili sahnelerden olu§ur. 

Burada esprinin görevi sahte belgesel gözlemlerden edebi bir 
§eyler kotarmaktır. Çoğu realistçe yazılmı§ hikayelerin bazıları 
eğer otobiyografik günce değilse, en azından yazarların hayat hi­
kayelerine dayalıdır. Okuyucu kendisinin ya da anne babasının 
geçmi§ini hatırlamalıdır: Eski dini Ştetl'le yeni ülkede uyum ara­
sındaki zıtlık bir belirgin · çizgi gibi, ister konu isterse genel ili§ki 
çerçevesi olarak çoğu eserde ilerler. Hayim Abraham Friedland 
( 1 892'de Wilna yakınlarında doğmu§, 1 907'de ABD'ye gelmi§, 
1 939'da orada ölmü§tür) hikayelerinde konu, hep yeni toplumda 
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kök salma ve ba§arının nelere mal olduğudur: Yani eski hayat tar­
zından, Yahudi geleneğinden tamamen ayrılmak. Toplumda yük­
seli§ ve gelenekten vazgeçme, çoğu zaman dü§ünsel yoksulla§ma 
ve bo§luk olarak anlatılır ve yine de yazarlar Amerikan hayat tarzı­
nı olabilecek okuyucu kitlesi için savunmaya çalı§ırlar. 

Bu edebiyatta, Yahudi hayatının Amerikan tarzını öven ve gü­
zel gösteren bir vatan edebiyatı olu§ur. Bu edebiyat asimilasyon kar­
§ıtı genel bir tutuma kar§ı doğar; asimile olanlar hicivci §ekilde ka­
rikatürize edilir; Ştetl kültürünü yeni ülkeye sokmu§ olan kurucu 
babalar ise muğlak anlatılır. 

Amerika'daki İbrani edebiyatı öyle önemli bir §eyler vermi� de­
ğildir. Kendi biçimlerini geli§tirmemi§, dolayısıyla ne kendi genç 
nesline, ne de Erets İsrail 'deki İbrani edebiyatına etki de etmi§tir, 
yani takipçileri olmamı§tır. Yaratıcılık yıllarının büyük bir kısmını 
Amerika' da geçiren üç yazar ise, İbrani edebiyatına büyük bir katkı 
sağlamı§tır. Bunlar: . Efraim A. Lisitzky, Re'uven Wallenrod ve 
Şimon Halkin'dir. 

' 

Efraim Lisitzky 

Efraim Lisitzky, 1 885 yılında Minsk'te doğmu§, 1 900'de Ame­
rika'ya gelmi§ 1 962'de New Orleans'ta ölmü§tür. O, Amerika'da 
İbrani edebiyatının kurucu babalarından biridir, ama yalnızca bir 
roman yazmı§tır: ele toldot adam (Bir İnsanın Hiktiyesi, 1 949) . Bu, 
Berdyczewski ve Brenner tarzında geni§ çapta CO§kulu otobiyog­
rafik bir itiraftır; anlatıcının ABD'ye göçü§Ü ve Kuzey Ameri­
ka' daki yanılgıları üzerinedir. Bir İnsanın Hiktiyesi, İbrani edebiyatı­
nın en iyi otobiyografik eserlerinden biridir. Konu, alı§ılmamı§ 
türden değildir ama düzenlenmesi, üslup yönünden biçimlenmesi 
son derece orijinaldir. Özel olan §ey, anlatıcı kahramanın çizgisel 
anlatımından uzakla§malarda, hayati sahnelerde ve alı§ılmı§ sosyo­
lojik paradigmadan gelmeyen olaylardadır. 

İbrani-Amerikan anlatıcı, Erets· İ srail'deki siyonist okurların 
önünde her türlü güçlüğe inat Amerika'da kalmak ve İbrani bakı§ 
açısından kültürel bir çöl olan bir ülkede kök salma konusundaki 
kendi kararını savunmaya çalı§ır. 
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Re'uven Wallenrod 

Re'uven Wallenrod (Slusk, Rusya, 1 899-New York, 1 966) 
gerçi konuları bakımından İbrani-Amerikan vatan edebiyatına ben­
zer, ama dil bakımından çok farklı kalır. 1 920'de üçüncü Aliya'yla 
Erets İsrail'e gelmi§, ama üç yıl sonra Amerika'ya ta§ınmak için ül­
keyi terk etmi§tir. Anekdotlar ve belgesel hikayelerle kendini sı­
nırlamamı§, daha çok Amerikan yazarlarının lost generationı ile aynı 
bağlamda görülmü§tür. Biçim bakımından Ger§on Şofman ve A§er 
Bara§'ın İbrani ekspresyonizmini; figürlerinin karakterlerinde ve 
durumların seçiminde ise daha çok İbrani edebiyatının köksüz 
Doğu Avrupalı yazarlarını hatırlatır. Poetikası, dünyayı izlenimler 
dizisinde sürüp giden bir esin anının içinde bir bütüne ula§an bir 
§imdiki zamanda kavrar. Amerikan İbrani edebiyat ele§tirmeni 
Ye§hayahu Rabinowicz §öyle yazar: "Wallenrod'un isteği, yalnızca 
bir ya da ba§ka ruhun içini görmek, biraz onun hüzünlü çağıltısını 
itmek ve bu ruhtan ve bu çağıltıdan söz etmektir. " 

Wallenrod iki adet hikaye ve kısa noveller kitabı (badyota haJliJit 
[Üçüncü Kat, 1 938)  ve beyn hoınot New York [New York'un Duvarları 
Arasında, 1 952)) ,  ayrıca iki uzun novel (ki pana ha yom [Çünkü Gün 
Battı, 1 946) ve be'eyn dor [BaJarısız Bir Nesil, 1 953)) ve bir gezi notla­
rı (derahiın ve dereh [Yollar ve Bir Yol] , 1 95 1 )  yayınladı. 

Çünkü Gün Battı, Yahudi-Amerikan toplumundaki psikososyal sü­
reçleri iki nesil boyunca anlatırken, uzun novel BaJarısız Bir Nesil, tam 
bir göç hikayesidir ve Ştetl dünyasından New York metropolüne geçi­
§i anlatır. Wallenrod, §ehirli bir özne seçer; kendi fikrince kahramanın 
iç dünyasını belirleyen sosyal §artlardır. O iki hikaye kitabında da kü­
çük Amerikan §ehirlerinde Yahudilerin durumunu, Yahudi burjuva 
toplumunda erkekler ve kadınlar arasındaki ili§kileri, tam da Şoah'tan 
kaçını§ yeni göçmenlerle çoktan yerle§ıni§ eski göçmenler arasındaki 
ili§kileri anlatır ve kendi kimliğinin ne olduğunu sorar. Yine de 
Wallenrod'u konu seçimini esas alarak tanımlamak yanlı§ olur, çünkü 
o kurmaca sahneler anlatır -hepsi kendisinin Yahudi olmayanlar ara­
sında Yahudi olarak, geleneksel Yahudiler arasında aydın ve evrensel­
ci biri olarak durumunun yansımalarıdır ve belli bir gerçekliği kopya 
ederek değil, o gerçekliğe dayanarak olu§ınu§lardır. 
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Betse! Hahomot (Duvarların Gölgesinde) noveli yazarın bütün konula­
rının ve edebi araçlarının çekirdeğini ta§ır. Wallenrod, burada na­
türalist-§ehirli bir melodram, bir dilencinin itirafları biçiminde 
kimliğin kaybı ve teı!rar kazanılı§ı üzerine bir hikaye yaratır. 
Novel, kahramanı babasına ve baba yerine koyduklarına kar§ı ba§­
kaldırı§ından ve kimliğinin buna bağlı sarsılı§ından ba§layıp kendi­
ne yeni bir kimlik kurmayı deneyene kadar izler. Kahraman bunu 
ba§aramayınca artık "Yahudi" olarak ya§ayamaz, ama Yahudiliğini 
bırakamayınca, ortak bir kitlenin bir parçası olur. Ona dü§en tek 
sosyal kimlik, herhangi bir ekonomik ya da aile bağı olmaksızın bir 
dilenci kimliğidir. 

Yahudi kimliğinin Amerika eriyiğinde nasıl korunabileceği ko­
nusu, Wallenrod'un bütün hikayelerinde sürüp gider; ister aydın­
ların ve akademisyenlerin dünyasında (Hahiyuh [Gülümseme] 'taki gi­
bi) ; ister basit insanlar. arasında, yer altı dünyasının kıyısında 
(hahomot [Duvarların Gölgesi] 'taki gibi) olsun. Wallenrod, içinde yal­
nızca ba§arılıların üstün gelip hayatta kaldığı Amerikan sosyal 
Darwinizmiyle Doğu Avrupa'nın saf göçmenlerinin hümanist de­
ğerleri arasındaki korkunç zıtlığa i§aret eder. 

Çünkü Gün Battı romanı, Upstate New York'daki catkilllerde, bir 
Yahudi ailesince Yahudi, esas olarak New York'un Yiddi§ konu§an 
entelektüelleri için çalı§an bir tatil otelinde geçer. Onların içinde 
bulundukları krizi ve çökü§ü, göçmen babalar nesli ile onların bu­
rada doğmu§ oğulları arasındaki ili§kiyi anlatır. Bu otelde misafir­
ler, otel sahipleriyle ve aralarında kendilerini harekete geçiren 
§eyleri ve Yahudi kültürünün Amerika'daki yozla§masını ve çökü­
§Ünü konu§urlar. Roman, İkinci Dünya Sava§ı sırasında geçer; çok 
hassas psikolojik gözlemler ve umutsuzca batan bir kültürün iç 
dünyasına bakı§lar sunar. 

Şimon Ha/kin 

Şimon Halkin, yaratıcı döneminin belirleyici yıllarını ABD'de 
geçiren yazarlar arasında, en çok yönlü olanıdır. Onların ekserisi 
gibi o da Doğu Avrupa'dan gelmi§tir. 1 898 yılında Rusya'da 
Dobsk'ta doğmu§, 1 9 1 4  yılında Amerika'ya geli§i ertesinde zorlu 
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alı§ma yılları ya§adıktan sonra, · 1 932 'den 1 939'a kadar Erets İsra­
il' de kalını§, ABD'ye dönmü§ ve 1 949'da Kudüs İbrani Üniversi­
tesine İbrani edebiyatı profesörü olarak yeni kurulan İ srail Devle­
ti'ne gelmi§tir. 1 987'de Kudüs'te ölmü§tür. 

Halkin her §eyden önce §airdi; hem Amerika'daki ele§tirmen­
lerce hem de İ srail'deki edebiyat çevresince iyi kar§ılanmı§tır. Ba­
§ından beri kendisi aynı zamanda ele§tirmen ve çevirmendi. Onun 
nesir üslubu, Bialik sonrası neslininkine benzer. Her iki §iirsel ro- . 
manı Yehiel Hahagri ve Ad Ma�er (Kıyamete Kadar) 'de köksüz karak­
terleri büyük bir duygu birliği ve takdirle anlatır. Her ikisinde 
hem Yahudi hem de Batı edebi akımlarını (Feierberg, Beryczewski 
ve Gnessin, Marcel Proust, Thomas Wolfe ve Virginia Woolf) 
benimsemi§tir. 

1 929'daki Yehiel Hahagri romanı, çağda§larınınkinden çok farklı 
olarak dini-mistik itirafla erotik hikayenin ilginç bir karı§ımıdır. 
Kabalacı unsur, romana derin bir anlam ve özel bir boyut katar; 
atmosfer, çoğu Amerikan, Avrupalı ya da Erets İ srailli yazarlarda­
kinden daha çok katmanlı ve farklı tasvir edilmi§tir. 

Kıyamete Kadar, Halkin'in §aheseridir ve iki dünya sava§ı arasın­
daki İbrani edebiyatının en önemli eserlerinden biridir. Bir Yahudi 
aydınının büyük metropol New York'taki sorunları üzerine bir §e­
hir romanıdır ve kahramanının yalnızlığını bilinç akımı tekniğiyle 
anlatır. Romanın bu ilk versiyonu, 1 929 kı§ında olu§mU§tur ama 
kitap ancak 1 945'te yayınlanmı§tır ve yazarın belirttiğine göre, bir 
üçlemenin ilk bölümüdür. Bu ilk bölümün ba§lığı 1929 Kı�ı 'dır; ki­
tabın sonuna doğru ABD'deki küçük ekonomik krizi anlatır; bu 
romana yön vermeyen tarihi zamanda yalnızca bir dı§ mevsim. Ya­
§anan üç zaman, yazar için çok daha önemlidir. 

Halkin bu romanla bir toplum panoraması yaratmak ve aynı 
zamanda içe dönük bir psikolojik roman yazmak istemi§tir. Ro­
mandaki her figür, görünürde toplumdan bağımsız güçlerce hare­
kete geçirilir. Okurun kendisi ki§isel konularla (örneğin kimlik ya 
da erotik engellenme) ve yolunu kaybetmi§, köklerinden uzakla§­
mı§ ve yeni sınırsız bir geni§liğe a§ık olmu§ Yahudi toplumunun 
gerçekliği arasındaki bağları fark etmelidir. 
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Ot§ bağlar, göçmenlerin iki neslini kapsamaktadır. Yahudilikle­
ri için yeni anlam arayan baba nesli ve kimlik krizlerinden ba§ka 
çıkı§ yolu bulacaklarına inanan çocukların nesli. Roman, daha çok 
fragman tarzı yazılmı§ttr, gözle görülmeyen olaylara tepki veren 
çe§itli figürlerin bilinç akımını içerir. Bu teknik, olayların neden­
sellik ili§kisini azaltır. Halkin, her §eyden önce esas ki§iler arasın­
daki toplumsal ve psikoloj ik paralelliklere rastlamaya çalı§ır. Ro­
manın merkezinde Poller ve Luskin aileleri bulunur. Leiser 
Luskin'in kızı Elsi, romanın üçüncü asıl kahramanı Leon Akstin'in 
ebedi ni§anlısıdır. İki ailenin bütün üyeleri, birbirleriyle ili§kilerin­
den çok daha ilginçtirler; her biri kendi geçmi§ini ili§kiler dokusu­
na katar; ki§isel geçmi§e ait duygular, zenginlik katar. Bu sırada 
anlatıcı için tek tek figürlerin duyguları çevreleri bakımından ey­
lemlerinden daha önemlidir. 

Kitabın ortasında yer alan, Neıv York'ta ba§lıklı bölüm üslup ve 
biçim bakımından tamamen farklıdır, ama bütün romanı etkiler. Bu, 
New York'a bir övgüdür, özellikle de Yahudi New York'a. Zaman 
zaman ironik tonda da olsa, genç insanların ana babalarının bu §ehre 
yalnızca maddi bağının tersine New York hayat tarzına neredeyse 
candan ba�lılığını anlatır. Bu bağ problemli olur, çünkü gençler §eh­
rin düzeninde kendi kimliklerinden vazgeçip §imdi kendilerini §ehir 
tarafından yutulmayla tanımlayacaklar, öte yandan Yahudi kimlikleri 
yüzünden asla onun içinde yükselmeyeceklerdir. 

Halkin bu romanda bilinç akımı tekniği için yeni bir dilsel bi­
çimleme getirmi§tir; onun §iirsel dili, konuya çok uygundur. Özel 
bir hayatı geli§tiren birçok epik imza kullanır; bunlardan hatırlama 
sonuçları ya da mikro-metinde yansımalar ortaya çıkar; yer ve za­
man üzerine tüm olaylarda a§kın çağrı§ımlardan çıkan boyutlara 
benzer §ekilde. Üslup özelliği, uzun, karma§tk cümlelerdir; birbiri 
içinden çıkıp geli§en imge zincirleridir. Ayrıca bu üslupla tekrar 
tekrar gerçek düzeyden figürlerin hayal dünyasına atlar ve onların 
somut durumu neyle kar§ıla§tırdıklarını ya da gizli arzularının ne 
olduğunu gösterir. Halkin imgelerini bütün roman boyunca çok 
ayrıntılı olarak somutla§tırır ki bu, aslında yalnızca bir üçlemeye 
açılımın söz konusu olduğu romana yine de her bölümde ·büyük 
bir gözle görünürlük sağlar. 
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Etkiler 

Her iki dünya sava§ı dönemindeki modernist İbrani nesri çe§it­
l i  üslup çizgilerini ve edebi ekolleri kapsar. O, yalnızca Agnon'un 
eserleriyle hesapla§ma gibi bir arka planla anla§ılabilir; ayrıca 
Ger§on Şofman, Jakob Steinberg ve Devora Baron'un empresyo­
nist eserleriyle sürekli ili§kiler ve Gnessin ve Brenner'in yazdıkla­
rıyla sürekli hesapla§ma vardır. Realist edebiyatın tersine İbrani 
modernizmi kendi neslinin §airleriyle, özellikle Uri Z�i 
Greenberg ve Avraham Şlonski ile Avrupa edebiyatıyla ili§ki için­
dedir. Yazarları bu etkileri çok farklı §ekillerde yazılarına almı§lar­
dır ve İbrani Modernizminin bir çok çehresi vardır. 

Bu dönemin 50'lerin sonundaki yeni modernizmin geli§iminde 
ne kadar etkili olduğunu söylemek zordur. Yani, yeni modernizm 
yazarları kendilerine İbrani edebiyatından ba§ka örnekler aradılar 
(ekserisi Gnessin ve özellikle de Agnon'dan daha önemsizlere 
bakmıyorlardı bile) ve ayrıca Kafka, Camus, Faulkner ve Virginia 
Woolf gibi Batı yazarlarına yönelmi§lerdi. Birkaçı ise yabancı ör­
nekleri kendi edebiyatlarınınkilere tercih ediyordu. 

İki dünya sava§ı arası dönemin modernist nesriyle 50, 60'lı yıl­
ların nesri arasında paralellik yoktur gibi bir sonuç çıkarılmamalı­
dır. Ama bu çizgiler yine de keskin değildir ve tam olarak izlen­
mesi zordur. Daha ziyade modernistlerin ilk nesli, İbrani edebiya­
tının nesiller boyunca devamlılığında bir halkadır ve bu nesiller 
kendi aralarında hepsi üslupça ve çe§itli ekollerinde birbiriyle ili§­
kilidir, çünkü edebi geli§imler tamamen yenile§melere değil, mev­
cut geleneklerin yava§ deği§imine dayanır. 
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c/Jenizden mi ©ağma? 

Eski Toprakta Yeni Kökler 

Erets İ srail'de yüzyıl ba§ından 40'lı yıllara kadar eser veren yazar­
ların çoğu, doğrudan Doğu Avrupa'dan, Batı Avrupa ya da Amerika 
·Üzerinden göç etmi§lerdi. Ülkede doğmu§ yazarlar, ilk göç dalgasıyla
gelmi§ göçmenlerin çocukları, edebiyattaki yerlerini daha sonradan 
aldılar. Bu Erets İsrail edebiyatının ba§langıcı olarak S. Yizhar'ın ilk 
hikayesi Efrainı hozer la 'aspesset (Efrainı Luzern'e Dönüyor, 1 938) 'in· yayın­
lanması gösterilebilir. Yizhar, 1 9 1 6  yılında Rehovot'ta artık yerle§mi§ 
sayılan Smilanski ailesinde dünyaya geldi. Bu aile ilk Aliya'nın çiftlik 
sahibi ve yazarlar ailesiydi. Kendi ya§ıtlarının ilki olarak yayın yaptı, 
birçok bakımlardan. bir ağabey, bir öncüdür. Agnon gibi Yizhar da, 
önceki nesillerin çe§itli yollarının bulu§tuğu ve çe§itli ba§langıçların 
çıktığı kav§ak noktasında bulunur. 

Genel olarak ülkede doğmu§ yazarların ilk neslini tanımlamak 
konusunda çe§itli giri§imler oldu. Bu nesil edebiyat sahnesine 
3ü'lu yılların sonunda çıktı ve özellikle 4ü'lı ve 50'li yıllarda eser 
verdi . Öncekilerden kolay fark edilirler; bunların büyük kısmı iki 
ya da üç dilli olarak büyüyüp öğrenim görmü§ deneyimli yazarlar­
dı ve Avrupa edebiyatlarına doğrudan doğruya bağları vardı, ama 
kendilerini bir §ekilde Yahudi geleneğine bağlı hissediyorlardı. Bu 
ilk nesli haleflerinden ayırt etmek daha da güçtür. O halefler 50'li 
yılların ortasında devletin kurulu§undan sonra, yani ilk nesil yazar­
ların yaratıcıl ıklarının zirvelerine ula§tıklarında yayın yapmaya ba§­
ladılar (2ü'li yıllarda doğmu§ ve eserlerini 4ü'lı yıllardan itibaren 
yayınlamı§ bu ilk nesil için dor ba 'arets -ülkedeki nesil- adı verildi, 
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bu kitapta ilk nesil olarak anılmaktadır; 30'lu yıllarda doğup 50'li 
yılların sonunda yazmaya ba§layan ikinci nesil için dor hamedina -
devlet nesli- derler, bu kitapta ise ikinci nesil denmi§tir) . 

Birinci ve ikinci nesil arasındaki s ınır kolay çizilemez, çünkü 
ülkede doğmu§ ya da ikinci nesle katılmı§ göçmen yazarların çoğu 
ya§ itibarıyla ilk nesle aittir, ama ancak ikinci nesille birlikte top­
luma açılmı§lardır. Ülkede doğmu§ yazarların ilk nesli bile üslup 
ve konu seçimi bakımından bir değildir, ama ikinci nesil akla gelen 
her bakımdan farklıdır. Genelleme yaparak ancak §öyle denilebilir: 
İlk neslin yazarları için realizm ön plandaydı, ikinci nesil içinse 
önce devlet kurma gibi dı§ etkilerle ili§kili bir geli§imdir ki bu, ya§ı 
ve yönü ne olursa olsun bütün yazarları konu ve biçim deği§iklik­
lerine sevk etti. 

Ülkede doğmu§ yazarlar, Doğu Avrupa Ştetl kültüründen te­
melden ayrı yeni olu§an bir kültürün ilk çocuklarıydı .  İkinci ve 
üçüncü Aliya göçmenleri ana babalarından hazır bir değerler sis­
temi almı§lardır. Eğitimleri İbraniceydi, İbranice onların konu§ma 
dil iydi ve hem orijinal eserleri, hem de çevirileri İbraniceden oku­
yorlardı. Birinci Dünya Sava§ı'ndan sonra doğmu§lardı : S. Yizhar 
( 1 9 1 6) ,  Yig'al Mossenson ( 1 9 1 7),  Mo§e Şamir ( 1 92 1 )  ve 1 920' de 
Polonya'da doğup 1 926'da anne babasıyla ülkeye gelmekle bera­
ber Aharon Megged. Onların dünya imaj ı, İngiliz mandası sırasın­
da biçimlenmi§tir: Onlar için iz bırakan olaylar Şoah, yani Avrupa 
Yahudilerinin yok edilmesi ve l 948'de İ srail devletinin kurulu§u­
dur; ama etkisi sürekli olanı §üphesiz, İsrail devletinin kurulu§u ile 
ba§layan Bağımsızlık S�va§ı 'dır. 

Yazarların çoğu kendilerini i§çi hareketinin Halutsiın seçkinle­
riyle özde§le§tirirler ki, bu yalnızca ideolojik bir çaba değildi, on­
ların bütün hayatını belirliyordu. Bu ideal, (herkes bu taleplere 
§ahsen uymasa da) §ehri terk etmek ve köye geri dönerek gençlik 
hareketine katılmak ve çok sade kıl ıkta kendini ifade eden sade bir 
hayat tarzını uygulamaktır. Konu§ma dilleri Arapça ifadelerle karı­
§ıktı, Yiddi§le değil. Çünkü Yiddi§, değersiz bir jargon sayılıyor­
du. Bu dünyevi gençlik, dini gelenekten ve diaspora hayatından 
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uzakla§mak istiyordu ve bununla anne babalarının neslinin dinden 
kurtulma rüyalarını gerçekle§tiriyorlardı. 

Ülkede doğmu§ olanların neSli, büyük krizlerini İkinci Dünya 
Sava§ı sırasında ya da Bağımsızlık Sava§ı'nda değil, daha sonra ya­
§adı: Şimdiye kadar tamamen kendi arzusuyla görev almaya ve sa­
va§çı Haluts idealine dayalı toplumun yerlqik, gittikçe materyalist 
eğilimli seçkinci memur sınıfına sahip devlete dönü§ümü, Bağım­
sızlık Scıva§ı'ndan yeni dönmü§ asker ve yazarlar için en acı hayal 
kırıklığıydı. Daha iyi bir İ srail toplumu umutlarının kırılması, bu 
neslin temel tecrübesiydi ve Bağımsızlık Sava§ı sonrası İbrani 
edebiyatının en önemli konusu oldu. 

Yahudi toplumunun seçkinleri Erets İ srail'de Bağımsızlık Sava§ı 
öncesinde gençlik hareketiyle §ekillenmi§ homojen bir kültür içinde 
ya§ıyordu. Bundan uzakla§an kimse toplum dı§ı sayılıyordu. Ama 
Bağımsızlık Sava§ı'ndan sonra bütün kıtalardan göç dalgaları, ülkede 
doğanların norm ve beklentileriyle yetinmeyen birçok insanı ülkeye 
getirdi ve az sonra, eskiden burada yerle§mi§ olanlar, kendilerinin 
in§a ettiği ülkede azınlık oldular. Onların eski ortak ve hümanist 
değerleri olan eski Yişuv dünyasına özlemleri 7ü'li yıllara kadar ede­
biyatın sık sık ortaya çıkan açık ya da gizli konusu oldu. 

İlk edebi form olarak hicivci makale, bürokrat devletin yeni du­
rumuyla hesapla§tı. 4ü'lı yılların sonunda çe§itli gazeteler, mizah 
dolu ho§görülü yazılardan hicivci saldırgan olanlara kadar türlü ton­
larda sütunlar eklediler. Hicivler, yeni · gerçeklikle ortak çabalanan 
ideal model arasındaki komik farkı gösterdiler; bunlar yerleşik edebi­
yattan daha önce §U görü§e ula§tılar ve bunu konu edindiler: Eski 
Yişuv devrinin tüm toplum modeli esas kalelerinde sarsılmı§tır. 

Toplum hicvinin 50'l i yıllarda olu§mU§ iki §ekli daha sonra esas . 
edebiyatı da etkiledi: Hayim Hefer ve Don-Ben-Amoz, Palnıalı sa­
va§çıları üzerine Yalkut Nakesavinı (Çılgın Hikayeler Arası) 'de kaybo­
lan mite nostaljik özlemi sevimli bir mizahla anlattılar. Binyamin 
Tammus ( 1 9 1 9- 1 989) 'un ve Amos Kenan (doğ. 1 927) Usi Veşut 
(Uzi ve Ortakları) ba§lığı altındaki hicivci gözlemleri bir �zamanların 
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dokunulmaz, §imdi bo§alnıı§ hakikatlerini ve parolalarını tahtından 
kovdular, bozdular ve karikatürle§en, eski Yi�uv döneminin kalıpla­
rını tahrip ettiler. 

Her iki form da Aharon Megged, Binyamin Tammuz, Yitshak 
Orpas, Yoranı Kaniuk ve Yitshak Ben-Ner gibi yazarları büyük 
hayal kırıklığı .üzerine ağıt tarzı-hicivci romanlarına zemin görevi 
gördü. Onların tonu (geçnıi§e özlemle, acı gerçeklikle yüz yüze 
gelmenin tuhaf bir karı§ınıı) bir sonraki otuz yılda İbrani edebiya­
tına damgasını vurdu. Efraim Ki§on (doğ. 1 924) 1 949'da İsrail'e 
yeni göç etnıi§ti ve kendi hiciv formunu yaratıp bazı kutsal inekleri 
kesti. İ srail toplumunu rasyonalist Orta Avrupa ölçüleriyle ölçtü 
ve bürokratik yolsuzlukları ve insanın aptallığını ortaya döktü. 
Gazete hicivlerinde, zamanla tiyatro ve film figürü olan bir sürü, 
tekrarlanan karakterler geli§tirdi. 

İlk neslin en önemli konusu, ülkede doğnıu§ İsrailli Sabra imgesiydi. 

Sahralar hiç de homojen bir grup değildi; ama iyice ortak özel ­
likleri vardı. Kendilerini saf romantik idealistler olarak görüyorlar­
dı. İdealizmleri i§çi hareketinin, ortak ruhun ve ülke savunmasının 
temel değerleriydi ve doğrudan ve sınırsız bir vatan a§kına daya­
nıyordu. Fedakarlıkla birlikte bu idealizm, gençlerin baba ocağın­
da, gençlik hareketinde okulda aldıkları siyonist eğitimin sonu­
cuydu. Sahralar, anne babalarına ütopya gibi görünen §eyi kusur­
suzca gerçekle§tirdiler, ki§il iklerine ister uysun ister uymasın, 
kendi oyunlarından onlar için dü§ünülen rolleri oynadılar. 

Mo§e Şamir'in 1 94 7 tarihli romanı hu halah bassadot (Sava�a Git­
ti) 'taki kahramanı Uri, Sabra'nın bu ideal figürünü temsil ediyor­
du: Görevi, yeni göçle gelnıi§ sevgilisind�n daha önemli olan ve 
evde anne babası ayrıldığı halde kendisi hep i§ ba§ında olan genç 
bir komutandır. Uri, arkada§ını hayati bir tehlikeden kurtarırken, 
askeri bir eğitim sırasında ölür. Bu Uri, okuyucu kitlesini ve ele§­
tirmenleri büyüledi; o, Yeni Yahudi 'nin sembolüydü, edebiyatta 
§imdiye kadarki kahramanların, dindar bilginlerin, köksüz Yahudi­
lerin kaqıt modeliydi. Şamir'in yeni kahramanı gür saçları, kuma§ 
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kasketi, sandaletleri, kısa pantolonu' ve mavi ya da haki renkli 
gömleğiyle bir tipti . Böylece roman figürü Uri, tiyatro sahnelerine 
geçti ve gerçeklikle edebiyat için model oldu. Bu Uri imgesi, ilk 
iki neslin yazarlarını Öugüne kadar izledi; onunla mücadele eden 
de oldu, ondan kurtulmak ya da ona kar§ı bir figür yaratmak iste­
diler ki, böylece ortak ruh ile bireyciliğin kar§ıtlığını geli§tirebil­
sinler. Diğerleri de, kendilerine aslında anne babalarının kabul et­
tirdiği bu çizgisel kar§ıtl ığı a§nıaya çalı§tılar. 

Bu neslin genç yazarları, ilk yıllarında yalnızca anne babalarının 
değer yargılarıyla belirlennıi§ değillerdi; tersine sanat ve kültürde 
onların otoritesini de kabulleniyorlardı. 

5ü'li yılların ortalarına kadar edebi düzen ve büyük medya, eski 
neslin elindeydi. Kabul gören kültüre neyin girebileceğini, neyin · 
giremeyeceğini o belirliyordu. siyonist solun edebiyat varlığı ara­
nıyor ve isteniyordu. Bu arada İ srail solunun Sovyetler Birliği'ne 
sempatisi, sosyalist realizmin Sovyet damgalı etkisindeki çoğu 
kültürel konumunda kendini gösteriyordu. 5ü'li yıllarda sol, Ma­
panı partisinin bölünmesiyle zayıflanıı§tı ki, bu da onların İ srail 
edebiyatındaki etkisini azaltnıı§tt. Bu. politik gel i§inı gerçekçi ge­
leneği zayıflattı ve aynı sosyal ist-siyönist uzla§nıasında olduğu gibi 
yava§ yava§ çökertti, §i irde ve nesirde bireyci eğilimleri 5ü'li yıl la-

. rın ortalarından ba§layarak destekledi. 

Ülkede doğnıu§ olanların çoğu, edebi kariyerine gençlik hare­
ketlerine ait gazetelerde ba§lanıı§lardı; ardından çoğu zaman §air, 
çevirmen ve yayıncı Avraham Şlonski'nin kanatları altıhda ve onun 
yayınladığı edebiyat dergileri İttim ve Orlogin'de yazdılar. Onların 
nesli için Şlonski'nin i§levi, Bialik'in yüzyıl ba§ında Odessa'da ve 
2ü'li yıllarda Tel-Aviv'deki i§levi gibiydi. Kırklı yıllarda edebiyat 
meselelerinin en büyük otoritesiydi. O, ilk neslin genç edebiyatı 
için çok §ey yaptı ve bu neslin yazarlarından çok saygı gördü. 

1 942'den itibaren genç yazarlar kendilerinin ilk dergileri.ni çı­
kardılar. Bu dergilerde henüz babalarının nesline ba§ kaldırmanıı§­
lardı. Böyle dergilerden biri olan daf hadaş'ın yayıncısı, Hayim 
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Glik§tayn, 1 94 7' de "ba�lannıı� olanı sürdürüp mükemmellqtirecek" bir nesle 
yer verdiğini açıkladı. Daha 1 954'e kadar çoğu genç yazarlar 
Şlonski üslubunun gölgesinde ve Marksist çözümleyici ele§tirinin 
(G. Lukacs) ya da Sovyet ekolünün (Zidanow) ve bu ekolün İsrailli 
temsilcilerinin etkisinde yazdılar. Bu, onların değer ölçütlerini belir­
ledi ve ele§tiride yüksek §iirsel dil seviyesinde realist eser beklentisi 
yarattı. Mo§e Şamir'in ilk eserleri hu halah bassadot (0 Sava�a Gitti, 
1 94 7) ve pirkey Elik (Elik Hakkında Paragraf, 1 9  5 1) ,  Aharon Megged'in 
Hedva ve Ani (Hedva ve Ben, 1 954) 'si ve Yonat'ın eserleri, Alex 
Sened'in adama lelo tsel (Gölgesiz Toprak, 1 950) 'i bu zorlamalarla çıktı. 

50'lerin sonunda İbrani edebiyatı toplumcu gerçekliğin ege­
menliğinden ve Şlonski üslubundan kendini kurtarmaya ba§ladı. 
Ba§langıcı Kudüslü üniversiteliler, 1 952'de küçük teksir dergi 
Likrat ile yaptılar. Likrat, Benyamin Hrushovsky (Harshav, doğ. 
1 920 Wilna) ve Nathan Zach (doğ: 1 930 Berlin) tarafından yayın­
lanıyordu ve iki yıl boyunca düzensiz aralıklarla çıktı. Bir partinin 
koruyuculuğunda olmadan çıkan ve yazarları yeni bir yol arayan 
bu ilk dergi, İsrail' deki İbrani edebiyatının kilometre ta§ı oldu. 

Şlonski ve çevresindeki yazarlar önce ba§kaldırmı§tı, ama sonra 
edebiyatı dünya görü§lerinin hizmetine sunan ideolojik bir grup 
oldular. Likrat grubu, ağırlık merkezini tekrar edebiyat sanatına 
yöneltti. Kurulu§ manifestolarında bireyin toplum değerleri kar§ı­
sında daha kuvvetle vurgulanmasını istiyordu. Edebiyat, ideoloj i ­
den ya da ortak bir  çabadan doğmuyor, tek tek yazarların kendile­
riyle ve kendi ki§isel tecrübeleriyle yüz yüze gelmesinden doğu­
yordu. Likrat'tan sonraki ekseri yerle§ik dergiler, örneğin Ogdan,. 
Ah�av, bu edebi isyanı devam ettirdiler ve yenilikçi-bireyci çizgiyi 
izlediler. Ancak 70'lerin ortasında Ah�av, Ssiman, Kriya ve İton Şiv'iın 
ve Şev'a gibi dergiler, yazarları yeniden toplumsal sorumluluk yük­
lenmeye ve tavır almaya çağırdı. 

Genç edebiyat §imdi politik niyeti olmaksızın bu siyasi ve 
edebi bağımsız dergilerde yeti§ebiliyordu ki, bunlara Ke�et ( 1 958-
1 976) ve Aınnıot ( 1 9 62- 1 965) da dahildi. Bu dergilerin uzun zaman 
politik-toplumsal poetikası olmadı, edebiyata yöneliktiler. Her bi-
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r i  seçkin bir  okur kitlesine yönelik modern yazma tarzının özel 
eğilimlerini ta§ıyan yenilikçi karakterini vurguluyorlardı. Ssiınan 
Kriya ve Ah�av gibi birkaç. dergi hakim edeb'l yönetici tabakaya 
kar§ı büyük entelektüel enerj i  yönelttiler, ta ki 70'lerin ortasında 
kendileri, aranan firma oluncaya kadar. Küçük ülke, küçük kurum­
larda kolayca merkezilik ve güç merkezleri olu§turdu; bu ise farklı 
edebi yönlerin e§ zamanlılığını çoğu zaman engelledi . Eğer İbrani 
edebiyatı güçlü yerle§ikliğine rağmen yine de geli§tiyse, bu, bütün 
engellere inat kendi edebi kimliklerini yaratan yazarlar sayesinde­
dir. Siyonist okuyucular, ülkede doğmu§ yazarların edebiyatından, 
kendi dü§ünce ve ütopyalarında tasarladıkları Yeni İbrani'yi bekli­
yorlardı. Bu okuyucular §imdi yeni ülkenin, diasporadan gelen eski 
Yahudilerden çok farklı olan gerçekten yeni Yahudiler yaratmasını 
bekliyorlardı. Yeni İbrani ile birl ikte onları kahramanca bir fedakar­
lık bekliyordu. İlk neslin genç edebiyatı öyle bir zamanda olu§tu 
ki, Erets İ srail'deki Yahudi halk, içten içe Bağımsızlık Sava§ı 'na 
hazırlanırken, İngiliz mandasına kar§ı sava§ıyordu, aynı İkinci 
Dünya Sava§ında İngiliz ordusuna Yahudi tugayları içinde yardım 
ettiği gibi. Bu devrin birçok hikaye ve romanları, kahramanın 

· ölümüyle biter. Bu, toplumun bekası için bireyin anlamlı ölümü­
dür. Yazarların tutumu yava§ yava§ deği§se de a§ırı fedakarlık gös­
terileri İbrani nesrine ve dramına daha uzun yıllar e§lik eder. 

Genç edebiyat 40'lı ve 5ü'li yıllarda özellikle Kibbutslarda, 
gençlik hareketlerinde ve i§çi hareketlerinde okundu. Gençlik ha­
reketi çevrelerinde edebiyat genel olarak fena halde politize ve 
ideolojize edildi. Edebiyatın sanatsal yönü ikincildi, önemli olan 
yalnızca toplumsal ve hayati anlamdı. Birçok romanın tiyatroda 
oyunla§tırılması, halkın böyle bir edebiyatı ve kahramanlarını nasıl 
çok istediğini kanıtlar. Yine de açıkça benimsenmi§ değildir. Bazı 
solcu ele§tirmenler, Sovyet ele§tirisinin ölçütleri ve Marksist ilke­
ler doğrultusunda yazarları yeniden politik çizgiye çekilmeye ve 
toplumsal ihtilali hazırlayan kahramanları i§lemeye çağırıyorlardı. 

Genç edebiyatın, her §eyden önce de nesrinin iyiden iyiye sert 
bir ele§tirisi, kar§ıt yönden bamba§ka bir çıkı§ noktasından geli-
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yordu. En önemli temsilcisi ise edebiyat ele§tirmeni Baruh 
Kurzweil ( 1 907- 1 972) ' di; onun estetik ölçütleri, tarih tutkusuna 
ili§kin görü§lere dayanıyordu. O, İ srail ve yeni İbrani nesrini, Ya­
hudi kökenleri olmadığı ve onun fikrince imkansız ideolojik bir 
arka plana (yani dünyevi siyasi siyonizm) sahip olduğu için redde­
diyordu. Babalarını ve atalarını tanımayan, nesillerin toplumsal ve 
dilsel geleneğinden kendini koparan bir nesil, edebiyat yarata­
mazdı. Buna rağmen yine de edebiyat üretiyorsa yapay, yüzeysel bir 
yazı, zavallı edebiyatçıların kaleminden bir çe§it hayat edebiyatla�­
tırması söz konusuydu. Kısacası, kategorik reddin İbrani edebiyatı­
nın deği§iminde 50'li yıllar ve 60'ların ba§ında payı vardı. Onu i§­
leyen genç ele§tirmenler edebi zevkin deği§imini sağladılar ve ye­
ni bir beklenti ufku yarattılar. Bunlar edebiyatı yeni yazarlara açtı­
lar ve ba§ka bir yeni ba§langıcı mümkün kıldılar. Bu deği§lm saye­
sinde halk §imdi Pinhas Sadeh ( 1 929- 1 994), Aharon Appelfeld 
(doğ. 1 932) ,  Amalia Kahana-Carmon (doğ. 1 926) , Yoranı Kaniuk 
(doğ. 1 930) ve Abraham B. Yeho§ua (doğ. 1 936) gibi yazarları 
Mo§e Şamir, Yig'al Mossenson, Aharon Megged ve Nathan 
Şaham (doğ. 1 925) 'dan daha çok okudu. 

Likrat neslinin ele§tirmenleri Kurzweil'in goru§une genellikle 
katıl ıyor ama 40'lı yılların toplumsal gerçekliğiyle çok farklı §ekil­
de hesapla§ıyorlardı .  Bunlar, Anglosakson ve Alman Neıv 
Criticisın 'inin ve ideolojik süreçlerden ziyade estetik olanları değer­
lendiren Rus formalizminin etkisindeydi. Dolayısıyla her türlü 
toplumsala yönelik ya da ideolojik nesri reddediyorlardı ve ideolo­
j ik nesri Kurzweil'in felsefi temele dayanan reddedi§iyle örtü§ü­
yordu ki o ret, daha çift yönlü, ironik, paradokslu ve gerilimli bir 
görü§ istediklerinden kendilerine fazla basit geliyordu. 

Bir yandan Kurzweil'in öte yandan New Criticism'in saldırıları 
altında edebiyat deği§ti. Gerçekçi ekol arkaya itildi. Edebi yer­
le§menin deği§en seçimi genel edebiyat zevkini etkiledi, gerçekçi 
yazarlar da üsluplarını ve formlarını yava§ yava§ deği§tirdiler. Ede­
biyat daha karma§ık ve daha çok katmanlı oldu. Böylece aynı za-
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manda iki ekol, sınırları deği§ik ya§ gruplarını kapsayan iki çizgi 
meydana geldi. 

Tamam mı, Devam mı? Yoksa İ syan mı? 

Edebi Örnekler 

4ü'lı yılların sonunda genç İbrani edebiyatı dünyayı deği§tir­
mek istememektedir; biçimsel bakımdan daha ziyade edebi isyan 
tekerini geri çevirmektedir: Agnon'un sürrealist eseri sefer ha­
ma 'assim (Ba�arılar Kitabı) 'den on yıldan fazla bir zaman sonra Yig'al 
Mossenson ve Mo§e Şamir natüralist ve realist noveller yayınladı­
lar. Hazaz'ın çok katmanlı groteskleri, Horowitz ve Levin'in 3ü 'lu 
yıllardaki modernist eserleri ve Halkin'in 1 945 yılındaki romanı ad 
ma�ber (Çökü�e Kadar); bütün bu edebi kazançlar, ülkede doğmu§ 
yazarların ilk neslini ilgilendirmedi. 

Bu neslin yazarları arasında 4ü'lı yıllarda özellikle S. Yizhar ve 
Yitshak Oren'de İbrani ya da Avrupalı modernistlerle benzerlikler 
bulunur. Diğerleri tamamıyla politik solcuların istekleri doğrultu­
sunda sosyalist realizme ve edebiyatta gençliğin, çocukların ya§a­
ma üslubunun anlatılı§ını görmek isteyen geni§ okuyucu kitlesinin 
beklentilerine boyun eğdi. Bu yazarlar Batı kültürlerinden esinlen­
diklerinde bu esin Anglosakson edebiyatından oluyordu çünkü 
İngilizce okullardaki birinci yabancı dildi. 

Genç nesle, öncelikle yazarlarına özel bir etki Rus edebiyatın­
dan yapılan çevirilerden geldi. Özellikle İkinci Dünya Sava§ı sıra­
sında ülkede, Sovyet askerlerinin Nazi Almanya'sına kar§ı kahra­
manca sava§! konusunda büyük bir hayranlık olu§mU§tU. Rus ede­
biyatının Alexander Bek'in ( 1 903 - 1 963) Panpilow Halkı ( 1 944) ese­
rinden ba§layarak Boris Polewoi'nin Hakiki İnsan'ına kadar büyük 
bir kısmı İbraniceye çevrildi ve derhal, Bağımsızlık Sava§ı döne­
minin genel kültüründe sağlam bir yer aldı .  Bu çeviriler genç ya­
zarların yalnızca konularını ve dü§üncelerini değil, edebi biçimle­
rini de etkiledi. 
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Bu dönemin önemli ele§tirmeni Şlonski ve çağda§larının çoğu 
pek çok yeni türetilmi§ kelime ve çok yüksek bir dil kullanıyorlardı 
ki bu, genç yazarlara da etki ediyordu. İdeolojik temel, üçüncü 
Aliya nesri, örneğin Ariha, Sarhi ya da Melez tarafından atılmı§tı. 
Yeni yazarlar, bunların vatan edebiyatıyla yeti§mi§ti. Dolayısıyla onlar 
da melodramatik fikir romanları yazıyorlardı, çoğunlukla, birbirleri­
ne a§kları ideolojik görevleri ya kabul eden ya da engelleyen iki 
genç insan hakkında. Göç ve alı§ma konulu ikinci ve üçüncü Aliya 
hikayeleri, keza iskan romanı çizgisi 7ü'li yıllara kadar İbrani edebi­
yatında sürer. Yine de

. 
bazen çok farklıla§mı§ biçimde, örneğin 

Amos Oz'un romanları makom aher (Bir Başka Yer, 1 966) ve menuha 
nahona (Tam Barış; 1 982) ya da Yonat Alexander Sened'in kvar erets 
moşevet (Artık Meskun Bir Ülke, 1 98 1 )  adlı eserlerinde olduğu gibi. 

İlk neslin genç edebiyatı, babaların edebi geleneğini bamba§ka 
bir tarzda sürdürdü; örneğin Hazaz'ın Sipur Halutsim (Halutsim Hi­
kayeleri) 'i, S.  Yizhar'ın eserlerini ve üslubunu etkiledi. Empresyo­
nist yazarlar Şofman, Baron, Steinberg, Vogel, Goldberg ve 
Berdyczewski'nin eserleri de ülkede doğmu§ yazarların ilk ve ikin­
ci neslini etkiledi ve 6ü'lı ve 70'li yıllarda bazı yazarlar, örneğin 
Yaakov Şabtai, doğrudan ya da S. Yizhar aracılığıyla Gnessin'e 
döndüler. Bununla birlikte çe§itli gruplar ve nesiller üzerinde en 
büyük etki Brenner'den gelir. Brenner'in varolu§çu konumunu, 
onun ulusal siyonist tutumunu benimsemede, biçimsel ve üslup 
unsurlarını kullanmada yazarların her biri kendi yolunu arıyordu. 

5ü'lerin sonunda yayın hayatına giren bütün bir nesil için 
Samı.le! Yosef Agnon'un üslup ve formu belirleyici önemdedir. 
Yehuda Amihai, David Şahar, Aharon Appelfeld, Abraham B.  
Yeho§ua ve Yitshak Orpas gibi genç yazarların S .  Yizhar, Mo§e 
Şamir ve Aharon Megged'e kar§ı isyanını anlamak için onların ye­
nilenmi§ Agnon alımlaması ile eserlerindeki sembolik ve alegorik 
unsurlar arasındaki kar§ılıklı etkile§imi görmek gerekir. Bunun yanı 
sıra tabii ba§ka dillerden etkile.r de vardı. Varolu§çu Fransız ede­
biyatı, özellikle. Al bert Camus (Yabancı 1 964' de İbraniceye çevril­
di), ikinci nesil yazarlarına damgasını vurdu. Agnon'Ja Avrupai bir 
benzerlik kurdukları Kafka, Aharon Megged, Abraham B. Yeho§ua, 
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· Yitshak Orpas ve Aharon Appelfeld gibi çok çe§itli yazarları etkile­
di. Max Frisch'in 1 963 yılındaki Homo Faber, Günter Grass'ın 
1 975'teki Teneke Trampet'i ve Gabriel Garcia Marquez'in 1 972'deki 
Yüz Yıllık Yalnızlık adlı eserlerinin çevirileri İbrani edebiyatına yeni 
hamleler kattı. Birkaç yazar Proust'u, Faulkner'i ve Virginia Woolf'u 
yeniden ke§fetti. 50'lerin sonundan itibaren yazarlar genel olarak 
gerçekçilikten ayrılıp sürrealist, grotesk nesre ve bununla da 
bilinçakımı ve sembolist üslup gibi güç formlara yöneldiler. 

Burada sözünü ettiğimiz etkilerin yanı sıra İbrani edebiyatında 
söz konusu çoğunlukla doğrudan kanıtlanabilen, yani okuma ve 
benimseme anlamında etkiler değildir. Eski İbrani ve yabancı dil ­
deki çizgilerin benimsenmesinin yanı sıra ülkede do'ğan iki nesil 
yazarların birbirleriye kar§ılıklı etkile§imi de vardır. 

İlk nesil özellikle S. Yizhar'a bağlıydı. Mo§e Şamir ve Yonat 
Alexander Sened gibi yazarlar ilk eserlerinde o son derece ayrıntılı 
manzara tasvirleriyle Yizhar'ın onlardan önce ba§lattığı yolda ilerledi­
ler. Aynı husus, insanın manzarayla ili§kisini anlatan yüksek üslupta da 
vardır. Yizhar'ın etkisi 50'li ve 60'lı yılların ötesine geçer. Çünkü o, 
diyalektik olarak ancak 50'1i yıllarda yazmaya ba§layan yazarlara da 
etki etmi§tir. Bu yazar grubuna Yeni Dalga adı verilmi§tİ. Onlar yeni 
İbrani nesrine konu, üslup ve biçim deği§ikliği getirmi§lerdir ki bunun 
etkileri de selefleri neslin ya§lılık eserlerinde görülür. 

Nesirde atlanılmaması gereken bamba§ka bir etki kaynağı da 
İbrani §iiridir. Abraham Şlonski ve Lea Goldberg gibi yazarlar her 
§eyden önce dil in biçimine ve yeni kelime türetmelerine, Nathan 
Alterman ( 1 9 1 0- 1 970) ve Yonatan Rato§ ( 1 908- 1 9 8 1 )  ise içerik 
ve dünya görü§Üne damgalarını vurmu§lardı. 

Dil Sorunsal! 

40'lı yılların İbrani edebiyatı genel olarak 20'li, 30'lu yılların 
çizgisini devam ettirdi. Ama beklenirdi ki, en azından dilleri de­
ği§seydi; §imdi, eski nesilden daha ba§ka, daha hayata ili§kin kay­
naklardan beslenilebilirdi. İlk göçmen yazarların konu§ma dili İb ­
ranice değildi; hatta Burla ve Şami gibi ülkede doğmu§ olanlar ev-



ı 90 / 1960-1990 

de daha çok Ladino ve Arapça ile yeti§nıi§lerdi. Buna kar§ılık yeni 
nesil yazarlar, çocukluktan beri İbranice konu§IDU§lardı. Bu, yeni 
günlük dilin edebiyat diline de damgasını vuracağı ve eski kaynak­
lardan değil hayattan da beslenen yeni bir edebi üslubun doğacağı 
umudunu veriyordu. Ama bu umut gerçekle§medi. Canlı dil bu 
dönemde yeni bir üslup getirmedi. Döneminin en çe§itli dil mal­
zemesini, ister yüksek, ister adi olsun, yeni üretilen ve çok eskiler 
dahil hepsini kullanarak kendi üslubunu yaratmak ancak S .  
Yizhar'ın ba§arısı oldu. Çağda§larının yalnızca hayal ettiği §eye o 
ula§tı. Ötekilerin edebi dilin deği§imine katkısı, yeni dil durumu­
nun kendilerine sunduğu imka�lar ölçüsünde bir hiç değildi. 

İ srail'de 30'lu yıllarda, İsrail İbranicesi geli§ti. Yeniliklerini her 
§eyden önce iki kaynaktan alıyordu: Konu§ulan dilin iç dinamiğin­
den ve göçle gelinen ülkenin içinde farklı dillerden unsurların et­
kilerinin bulunduğu sosyo-linguistik (toplum-dilbilimsel) süreç­
lerden. Böylece Arapçadan, Yiddi§ten, Almanca, İngilizce ve her 
ne kadar konu§ma diline girmese de Rusçadan alınma pek çok ke­
lime ve alıntıları kapsayan bir jargon olu§tu. 

Aynı dönemde bir "Erets İsrail türü" iÇin ortak temeller belirgin­
le§ti; semiotik standartlar ortaya çıktı: Sosyal davranı§ ilkesi, mes­
kun toplumun, ülke doğumlu gençlerin, özellikle de ortak öğren­
cilik, gençlik hareketleri ve çe§itli askeri kurumda oldukça ortak 
ifade biçimi. 

Edebiyat, ortak ya§antılara ve ortak toplumsal gerçekliğe de­
mir atını§ bir ara§tırma:Iar sistemine dayanabiliyordu. Mo§e Şamir 
ve Hayim GUri (doğ. 1 922) 'nin bazı eserleri, yalnızca kendi nesil­
lerinin anladığı bir iç semiyotik kodla yazılmı§tır. Bu kitaplar ba§ka 
bir kıtanın Yahudileri içindi, hatta biraz daha genç ya da biraz da­
ha ya§lı çağda§lar için yabancı ve anla§ılmazdı. Erets İsrail edebi­
yatı §imdi yine tam bir vatan edebiyatı olmu§tU; yalnızca, yerle§en 
halkın ve bunların İngiliz yönetimiyle mücadelesini tanıyan kimse 
bu metinleri açıklamalar olmadan anlayabilirdi. 
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Babalar ve oğullar, göçmenler ve ülkede doğmu§ olanlar, ortak 
dillerini unuttular; birçok kelime §imdi farklı kullanıl ıyordu, yeni 
anlamlar kazanmı§lardı, dolayısıyla yanlı§ anlamalar kaçınılmaz 
oluyordu. Nesiller arasında bir anlambilimsel (semantik) uçurum 
olu§tu. Yahudilerin karar vermesi gerekiyordu, geleneksel klasik 
üsluba mı boyun eğecekler, yoksa güncel üslubu tercih edip dille­
rini okuyucu kitlesinin beklentilerine mi uyduracaklardı? 

Konu§ulan dil, ilk olarak, gazetelerin kültür sayfaları ve hicivci 
gazete makalelerine girdi; Amos Kenan ve Efraim Ki§on'un 50'li 
yıllar boyunca yayınlanan yazılarında olduğu gibi. Ama yine de İb­
rani edebiyatı, hicvin sunduğu imkanları benimsemedi: 40'ların ve 
büyük bölümüyle 50'li yılların hikayecileri, gerçekliğin dilini alın­
tılayan kahramanlarının konu§maları dışında günlük dilin metaforik 
zenginliğini ve canlılık gücünü henüz değerlendirmiyorlardı. Gün­
lük dil, edebi anlatının özümlediği bir unsur olmadı; çoğu yazarlar, 
İbrani edebiyatının babalarının dilinde yazmaya devam ettiler. 

Ülkede doğmuş yazarların ilk nesli, genel olarak iki geleneği 
sürdürdü: Esas olarak Talmud ve Midra§im'in diline dayanan 
Agnon, Berkowitz ve Mendele'den bu yana klasik İbrani edebiya­
tının Nussah üslubu dil i ve yerle§ik deyimlerin yeni türetilmiş keli­
melerle değiştiği Steinman ve Şlonski çevresindeki grubun yeni di­
li. Bu yeni dil, özellikle çağda§ şiirden ve Şlonski'nin ve Lea 
Goldberg'in eski çağ çevirilerinden esinlenmi§ti. Bu iki çizgide 
günlük dilin ya da normal dil gelişiminin etkisi yoktu. Yazarlara ve 
okuyuculara çok daha büyük etkiyi babalar neslinin standart dil i 
sayılan, gazetelerde egemen siyasal hitabet sağlıyordu. 

Tumturaklı üslup ve CO§ku, tüm çağ ruhunu belirliyordu. 
Gençlik hareketi gazetelerinin, yer altı gazetelerinin, propaganda 
malzemesinin, Bağımsızlık Savaşı sırasında çarpı§an birliklerin kül­
tür subaylarının politik broşürlerinin ve çağdaş belgelerin üslup 
yönünden araştırılması gösterir ki edebiyat önce gazeteyi etkile­
mi§ ve sonra da onun diliyle beslenmi§tir. Basın, Tevrat ve 
Mişna'dan çok sayıda anı§tırmalarla dolu bir dilden ritmik, retorik, 
baş ve son yinelemelerce zengin, mecazlarla dolu bir dile doğru 
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geli §iyordu. Bu arada basın dili, edebiyat üslubundan a§ağıydı: 
Yüksek, CO§kulu dil, önce günlük basına ve kendileri resmi edebi­
yatta ortaya çıkmadan önce Megged ve Şamir'in yayınladığı genç­
lik hareketleri gazetelerine girdi. İ lk nesil gerçekçi yazarlar böyle­
ce, besbelli yücelik gerektiren bir edebi çizgiyi devam ettiriyor­
lardı. Bu gerçekçi yazarların yüksek dil varl ığı, basit ve mütevazı 
hayata pek uymasa da, onlar, edebiyatın konu ve biçimlerine açık­
ça damgalarını basıyorlardı. Siyonist hayat, yüce olarak algılanı­
yordu, ifade edi)diği dil tekrar "kutsal dil" oluyordu. 

Gerçekçilikle co§kunun sıkı bağı aynı zamanda İkinci Dünya 
Sava§ı yıllarındaki Rus edebiyatının güçlü alımlanı§ıyla da ilgilidir. 
Orada da toplumsal gerçekçilik egemendi ve çölü verimli kılan bir 
toplumun yerle§me sürecindeki bilincine uygun dü§üyordu. 

y;·,re üslup edebiyatta, CO§kunun toplumsal iklimi belirlediği öl­
çüde tutundu. Ancak devlet kurulu§undan sonraki hayal kırıklığıyla 
ve gazetelerdeki parodilerle siyonist kalıplara kar§t tutum, ancak 
50'lerin sonu ve 6ü'ların ba§ında deği§ti. Okuyucular artık trivial 
konuların yüceltilrrİi§ i§leni§ini kabullenmiyorlar, ilk neslin eserlerini 
de ba§ka gözle okuyorlardı: Biçimle içerik arasındaki açık çeli§kiyi 
artık benimsemiyorlar, geleneksel toplumsal bağlamdan gelen este­
tik tasarımları reddedip nesir gibi nesir istiyorlardı. Dil üslubuyla 
birlikte §imdi edebiyatın tüm değerlendirili§i deği§iyordu. 

Bu deği§imi Dan Ben-Amos ( 1 923 - 1 99 1  ) 'un 7ü'li ve 8ü'li yılla­
ra ait eserleriyle Netiva Ben-Yehuda (doğ. 1 928) 'nın eserleri ka­
nıtlamaktadır. Her ikisi de 4ü'lı yılların yazarlarıdır ve Bağımsızlık 
Sava§ı'ndan önce Palmah'taydılar. Ben-Amos, mizah yazılarında 
ve popüler romanlarında "halkı sarsmak" için, ortalama dilin çok 
altında bir jargon kullanıyordu. 

Netiva Ben-Yehuda'nın kitapları 8ü'li yıllardan bu yana yayın­
lanmaktadır. Bunlar, "anne babalar nesli"nin dilsel ve kültürel yü­
künden kurtulmayı günümüze kadar sürdürmektedir . . Üslupları 
1 94 7-49 yıllarının onları anlatan konu§ma diline benzer. O dönemin 
pek yüce bir tarzda anlattığı hiç de co§kulu olmayan konuları bunla­
rın düzeysiz dilinde bugünün okuyucuları için daha inandırıcıdır. 
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40'1arın yazarlarında zamanla yüksek dil üslubu ve seçkin keli­
me hazinesiyle anlattıkları o tatsız konular arasındaki uçurum yok 
oldu. Üslupları 6ü'lı ve 7ü'li yılarda berrakla§tı . Dillerini basitle§­
tirdiler ve o yüce tonu bıraktılar. Bu basit dil Yehuda Amihai ile 
§iirde, Aharon Appelfeld ile nesirde ba§ladı. Ya§lılar yava§ yava§ 
onları izledi. 

4ü'lı yılların edebiyatı, Erets İsrail ' deki Yahudi halkı homojen bir 
toplum olarak görüyordu, Genç göçmenlerin ülkesinin sosyal ve 
dilsel sorunlarıyla yazarlar ancak 5ü'li yılların ortalarında, yani dev­
let kurulu§U döneminden öncesinin dar ve seçkin aydın toplumunu 
dağıtan çe§itli göç d�lgalarıyla hesapla§tıkları zaman ilgilendiler. 

Müslüman ülkelerden göç eden ve bu eski yeni ülkeye alı§ma 
güçlüğü çekenlerin geli§iyle bir dizi romanlar ortaya çıktı, önce 
yerl i Aşkenazi yazarlarca dı§arıdan gözlemlenerek, bir süre sonra da 
göçmenlerin kendilerince, örneğin Şlomo Kalla, Sami Mihaeli, 
Şimon Ballas, Amnon Şama§ tarafından, yazılan kendi deneyimle­
rini i§leyen romanlar. 6ü'lı yılların ba§ında Aşkenazi yazarlar, an­
latmak istedikleri dünyaya uyum sağlamak için İbraniceleriyle çok 
uğra§tılar. Yeni gerçekçilik, §imdiye kadar bildiklerinden tamamıy­
la farklıydı. Bir ba§ka önemli etki, Avrupa'da Şqah'ı ya§amı§ ve 
göçten sonra ancak bu ülkede öğrendikleri İbranice ile yazanlar­
dan geldi: Aharon Appelfeld, bunların en önemli temsilcisidir. 

Yeni Bir İbrani mi? 

"Yeni bir İbrani" demek, hayatta ve edebiyatta "anne babalar 
nesli"nin gönülden özledikleri beklentilerin çocuklarında diaspo­
radan gelen eski Yahudilerle hiçbir benzerliğinin olmaması de­
mektir. "Diasporamsı" ve "İsrailce" kavramları, Erets İsrail toplu­
munu belirleyen kutuplar oldu. Bu arada "diasporamsı" (İbranice­
de Galuti) ya§lı, hasta ve eğilmi§ demek, "İsrailce" (İbranicede 
İsraeli) ise yeni, sağlıklı ve dimdik demektir. 

Yahudiliği istenmeyen, kurtulmak istendikçe insana yeti§en bir 
gölge olan İ sraillinin çifte kimliği, edebiyatın merkezi konusuydu. 
Bununla birlikte okuyucular, 4ü'ların sonunda ve 5ü'lerin ba§ında 
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karma§ık ya da iki kimlikli tipler istemiyor, daha çok edebiyattan 
doğru, sağlı�l ı ,  Yahudi tarihiyle ilgisi olmayan, İsrailli tipler isti­
yordu. Uri ve Elik'i, Mo§e Şamir'in kahramanlarını böyle popüler 
yapan da i§te buydu. Biyografik noveli bemo yaday (Kendi Elleriyle, 
1 95 1  ) 'da, Elik denizden doğdu. Küçük evin terasında yaz ak§amla­
rı yemekte bir arada otururken babası böyle derdi cümlelerine 
ba§ladığında, okuyucuların beklentilerini bununla tam olarak yeri­
ne getiriyordu. Özgür doğmu§, hayatını vatanı için feda etmi§ Elik 
imajı, novelin ilk bölümünde, hikayesi Yoa�'ın ülkede doğmu§ ideal 
figürü Yosef Luidor'a ve Mo§e Smilanski'nin elli yıl önce tasarla­
dığı bir figüre benzer: Yeni Yahudi figürü yani edebiyat tarafın­
dan, toplum kendine böyle bir temsilci istediği için Erets İ srail 
gençliğinin, gerçekliğe uysun uymasın yasal temsilcisi olarak se­
çilmi§tir, yoksa asla denizden doğmamı§tır. 

Ülkede doğmu§ olan yeni nesle odaklanan yazarlar, böylece 
kendi aile geçmi§leriyle hesapla§maktan ve anne baba nesliyle olan 
uyu§mazlıkları i§lemekten vazgeçmi§lerdir. Onlar, Oidipus komp­
leksinin hiçbir izi olmaksızın nesiller arası ideal bir ili§ki istiyorlardı. 
Kahramanları kendileriyle ya da dönemleriyle uğra§ıyorlardı, yoksa 
babalarıyla değil. S. Yizhar'ın ve birçok genç yazarın çoğu kahra­
manı, bir tek temsilci tipinin çe§itlemeleridir: Bunlar köyden gel­
medir ya da sonunda oraya ula§ırlar ve toprağa, bölgelere sıkı bir 
bağ geli§tirirler. Bunlar çoğu zaman sava§çıdır, içlerinde ölseler bile 
hep zaferle çıktıkları bazı sınavlarda kendilerini gösterirler. Çoğu iyi 
ve dı§a dönüktür, toplumlarına saygılıdırlar, anne babalarıyla, kendi­
lerine verilen ödevler hakkında hemen hemen J'ıiç tartı§mazlar. An­
cak özel hayatları kamu hizmetinden sonra gelir ve ödevlerinden 
geri dönmezler, ölümleri aynı hayatları gibi değerl i ve örnektir. 

Figürlerin sade kıyafeti, i§çi hareketinin ve İ srail gençlik hare­
ketinin değerlerinin onların bütün sosyal hayatını nasıl belirlediği­
ni gösterir. Arapçayla karı§ık İbraniceleri, onlara göre özgürlük ve 
kahramanlık sembolü olan, ülkeye bağlı Araplara hayranlıklarına 
i§aret eder. Ele§tirmenler onları ölçüt olarak gördüler; genç sava§­
çı ve Haluts imajına daha az uyan öteki ki§iler kenara itildi. 
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50'li yılların ortalarından itibaren genç İbrani edebiyatı ufkunu 
geni§letir ve yeni konular, yeni kahramanlar benimser; böylece 
§imdiye kadarki kahraman tipi çöker. Naoini Frankel, Y onat ve 
Alexander Sened, Aharon Appelfeld, ltamar Yaoz-Kest, Dan 
Zalka, Yehuda Amihai, Uri Orlev, Amos Üz, Y oram Kaniuk, 
Şimon Ballas, Sami Mihael ve Amnon Şanıo§ gibi yazarlar, eserle­
rini Alman Yahudiliği, Şoah sırasında Polonya'daki Yahudi gençli­
ği, diasporada ve Erets İ srail'de Şoah'tan kurtulanlar, Şark Yahudi­
l iği, ülkedeki yeni göçmenler ve ba§ka ülkelerdeki Yahudi göç­
menler gibi konulara açtılar. Şimdi, İ srail ya da Yahudi varlığının, 
bu yazarlar tarafından aydınlatılmanıı§ neredeyse hiçbir yanı yoktu 
ve bu konuda bütün bu çevrelerden figürlere el atan eski nesil ya­
zar meslekta§larına benziyorlardı. 

Bu yazarlar, dikkatlerini İ srail toplumu merkezinden gittikçe 
daha çok uzakla§tırıyorlar ve marjinal gruplara ve marj inal olgulara 
yönel iyorlardı, ta ki görünüm tersine dönene kadar. Yani, Halııtsinı, 
Kibbuts'un tarım mahalleleri ve küçük Tel Aviv çevreleri ortadan 
kayboluyor ve hiç beklenmedik yeni kö§elere yer açıyordu. İsrail 
toplumunun yeni ke§fedilen çe§itli katmanları, eserlerini dolduran 
tek düze, denizden doğınııl tiplerden çok farklıydı. Genç İ srailli kah­
ra11_1anı yaratan eski dü§üncenin yerine yazarlar büyük farkları ve 
kültürel mozaiğin çoğulculuğunu vurgulayan yeni bir model geli§­
tirdiler. Onların yeni anlayı§ı, ülkede doğanı çok özel bir çevrenin 
ürünü, belli bir ülkeden göç edip gelnıi§, çok farklı mirasını ta§ı­
dıkları somut ana babaların çocukları olarak görüyordu. 

Altnıı§lı yılların sonuna doğru, köksüz İsrailli figürü gittikçe 
daha sık görünür; bir sonraki on yılda ise İbrani edebiyatında mer­
kezi bir yer alır. Gerçi yeni nesil yeni İsrail insanını yaratmayı dene­
nıi§tir, ama toplumsal deği§inıler boyunca "eski Yahudi", ki§isel ve 
ortak bil inçaltından kendini gösternıi§tir. Appelfeld, Yeho§ua, Üz, 
Kahana-Carmon, Ruth Almog, Yoranı Kaniuk ve Yitshak Orpas'ın 
kahramanları yine köksüz Yahudilerdir; ülkeye, topluma, insanlara 
bağları doğal değildir. Onların yabancıla§nıa ve yalnızlık deneyim­
leri (genç edebiyat cemaat, sava§ karde§liği ve yardımıyla ve özel-
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liklerden ve farklıl ıklardan vazgeçme ile kar§ılıklı bir e§it olma sa­
yesinde buna çare olmak istiyordu) yeniden edebiyatin önde ge­
len konusu oldu. 

Şimdi figürlerin karakterize edili§i yine farklıla§mı§tt. İtirafın 
çe§itli teknikleri, örneğin günceler ya da monologlar ve fantastik 
hikayeler yaratıcıl ıklarını gösterdiler: Olay akı§ındaki, okuyucunun 
kendisinin doldurması gereken daha büyük bo§luklar olu§tu. Böy­
lece edebiyat İ srail boyutundan ve ahenkli aydınlık kahraman fi­
gürlerden, köksüz ve problemli figürlerle Yahudi dönemine geri 
döndü. Yeni anlayı§ın karakterleri §üphesiz daha ilginçtir; toplum­
sal katmanlılıkları daha büyük bir bireysel karma§ıklığa imkan ve­
riyordu. Edebiyatta §imdi yeni durumlara ve yeni sprunlara göğüs 
gerebilen figürler doğdu. 

Belgesellikle Kurmaca Arasmda 

Bu ilk İ srail neslinin temel bir sorunu, gerçeklerini bütün oku­
yucuların bildiği gerçek olaylar içeren belgesel yazma tarzı ve 
kurmacayı . ayırmaktı. Çok benzer sorunlar 20. yüzyılın ba§larında 
Brenner'in çok tartı§ılan makalesi "Erets İsrail türü ve ınalwnesi"nde 
vardı: İçinde sürekli olarak böylesine çok §ey cereyan eden küçük 
bir ülkede, benzerlikleri ya§ayan ki§ilerle rastlantısal olacak bir 
kurmaca nasıl yazılsındı? Henüz kendine özgü, somut bir hayat 
tarzı olu§turmamı§ bir toplumda "vatan" edebiyatı nasıl yazılırdı? 
Bu soruya, ülkede doğanlar .artık bir cevap vermi§lerdir: Okuyucu­
larının onlardan beklediği gibi bir vatan edebiyatı yarattı onlar. 

S. Yizhar, Hayim Huri, Mo§e Şamir, Şlomo Nizan, Yehudit 
Hende! ve Aharon Megged gibi çoğu yazar, eserlerinde okuyucu­
larının ya§adığı tarihi olaylardan yola çıktılar; bunların bazen tam 
olarak ne olduğu anla§ılıyordu, bazen da daha ziyade temsili sayı­
lıyordu. Kar§ılarındaki soru §uydu: Hemen hemen tümü toplum 
ki§ilerine, toplum sahnelerine ve imkanlarına dayanan bir olaydan 
nasıl röportaj değil, kurmaca yaratabilir ve sanatçı özgürlükleri na­
sıl korunabilir? Bu, S. Yizhar'ın bu dönem hakkında en önemli 
roman olan Yenıey Ziklag (Ziklag'm Üç Günü, t 958) 'ının da temel so-
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rusudur. İlk neslin çoğu yazarı belgesel olma iddiasından kaçınan bir 
olayı seçmekle buna bir cevap aradılar. Bunlar yollarının ba§langı­
cında çerçevesi belli olay örgüsüyle okuyucu beklentilerine nüfuz 
ederken, ikinci nesil yazarları i§te bu beklentileri artık yerine getir­
meyen olay örgüsü yarattılar. Bu tarzın en tutarlı denemeleri, 
Pinhas Sadeh'in hahayim kemaşal (Bir Mesel Niteliğiyle Hayat, 1 958) ve 
Yehuda Amihai'nin lo ıne'eahşav ve lo mikan (Şimdi ve Burası Hakkında De­
ğil, 1 963) ba§lıklı romanlarıdır; bunlar, eserin bireysel kurtarıcı bir 
ilke arayı§! çevresinde döndüğü yeni bir yola girmi§tir. 

Eski anlayı§tan ayrılan çoğu konuda, belgesel ve öteki anlatım 
unsurları arasındaki ili§ki yer deği§tirir; Yoriam Kaniuk'un Adanı 
Ben-Kelev (Adam Köpekoğlu), lıayehııdi ha 'aharon (Son Yahudi) ve Yaakov 
Şabtai'nin Zikron Devariııı (Bir Şeyleri Anarken) adlı eserlerinde oldu­
ğu gibi. Nedenselli, art arda ilerleyen olayların kar§ısına geciktirici 
unsurlar yerle§tirilmi§tir; · geriye dönük motifler ve hatıralar, ta­
nımlanabilir, önceden tahmin edilebilir bir hedefin ula§ılmasından 
daha çok vurgulanmaktadır. Bu belirtiler yalnızca yeni nesirde de­
ğil, aynı zamanda daha çok 4ü'lı yıllarda yazmaya ba§lamı§ birkaç 
yazarda da görülür. 

Şimdiye kadar novel ya da kısa öyküler yazan ve alı§ılmı§ olim­
pik anlatım ya da ben-anlatıcıfigür kullanan yazarlar daha karma­
§Ik teknikler geli§tirdiler: Olayı, çe§itli tekil bakı§ açısından anlat­
tılar; kahramanların monologlarını örgüye kattılar (Abraham B. 
Y eho§ua ve Amos Üz) ya da mektup formunu ve günce gibi ba§ka 
hatıra tarzlarını kullandılar (Yitshak Ben-Ner ve Yoranı Kaniuk) . 
Ba§kaları, içinde birden fazla ve birbiriyle ili§kili ve birbirini kar§ı­
lıklı aydınlatan çok katmanlı metinler yazdılar, · mesela Amalia 
Kahana-Carmon gibi, ya da Yaakov Şabtai gibi olimpik bir 
bilinçakımı geli§tirdiler. 

Bütün bu deği§ikliklere rağmen gerçek konu ve kurmaca olay 
arasındaki gerilim, İbrani nesrinin son nesline kadar hissedilir. 
Edebiyatta bireyin hakkı konusunda ne kadar mücadele etse de bu 
nesir, tekrar tekrar cemaat sorunlarınca me§gul edilir ve bazen da 
onunla bastırılır. Yazarların bu egemen gerçekçi olay anlayı§ından 
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kurtulması, büyük ölçüde bir hayaldi ki, bu hayal, buna ba§kaldı­
rı§ların hala önceden belirlenmi§ kutuplu yollarda olması ve bu sa­
bit yollardan ayrılacak durumda olmayı§ında kendini gösterir. 

Edebi Gruplar ve Akımlar 

Edebiyat ele§tirmenleri, 4ü'lı yılların ba§ından so'lere kadar 
eser veren yazarları iki gruba ayırmaktan ho§lanırlar: Eserlerini 
daha otuzlu yılların sonunda1 ama esas olarak kırkların ortasında 
yayınlamı§ olan dor hapalmah, Palmah nesli ki, bunlar devlet öncesi 
ve pek az yazarın ait olduğu Palmah Birliği, ya da 50'1i yıllarda ya­
yınlanan dor ba 'arets antoloj isinin adına dayanan ülkedeki nesildir. 
50'lerin ortalarında yayın yapan ikinci nesil yazarları bunlardan ay­
rılmakta; devlet nesli dor hamedina ya da Yeni Dalga anlamında hagal 
hehada� olarak anılmaktadır. Son yıllarda ayrıca, dor hapalmah ger­
çekçi nesirle özde§le§tirilmekte, ikinci nesil gerçek üstü ya da fantas­
tik nesir sayılmaktadır. 

Her iki grubu daha yakından incelediğimizde bu alt sınıflandır­
manın ilk bakı§ta kabul edildiğinden çok daha karma§ıklık arz eden 
edebiyata yalnızca §artlı olarak uygulanabileceğini görürüz. Edebi 
geleneklerin geli§imi net çizgiler halinde, belli sınırlar boyunca iler­
lemez. İlk neslin ikincisine etki ettiği ölçüde (bu, isterse tepki ha­
linde olsun), ikinci nesil de ilk neslin yazarlarını etkilemi§tir. 

40'lı yıllar, ilk neslin en çok iz bırakan yıllarıydı, ama onlar 
60'lı, 70'1 i  yıllarda da so'lere kadar yazmaya devam ettiler ve genç 
yazarların ortaya çıkı§ıyla ve okuyucuların deği§en beklentileriyle 
bağıntılı olarak bazı önemli deği§imler geçirdiler. 

Şamir, Şaham ve Megged'li gerçekçi grubun 40'lı yıllarda tam 
bir merkezi konumda olduğu görülür, ama bu grup en çok on yıl 
boyunca, üstelik o sıralarda tek ba§ına olmadan egemendir. Çünkü 
aynı dönemde holot hazahav (Altın Kum, 1 950)'la Binyamin Tammus . 
gibi gerçekçi geleneğe ait olmayan ba§ka yazarlar da ortaya çık­
mı§tır. Bunların ba§ında S. Yizhar gelir. O, dı§arıdan görünen ve iç 
dünyayla doğrudan ilgilenmeyen, yani çevrenin ayrıntılarını algıla­
yan bir özel bilinçakımı geli§tirmi§tir. 
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İkinci nesil yazarlar da bütüncül bir grup olu§turmuyorlardı. 
Daha 5ü'lerin ortasında sembolist hikayeler yayınlanıyordu; 
1 957'de Abraham B. Yeho§ua'nın ilk hikayesi nıot hazaken (Ya�lı 
Adamın Ölümü) gibi. O zamandan itibaren gerçekçilik edebiyattan 
silinmi§ değildi, öteki akımlar arasında önemli bir akım olarak kal­
dı. Gerçekçi çizgi, doruktayken her iki grubun yazarları aracıl ığıy­
la bazı ilginç deği§imle'r geçirdi: Abraham B. Yeho§ua ve Yitshak 
Orpas, Agnon ve Kafka'yı izlediler: İlk eserleri açıkça gerçeküstü­
cüdür; daha sonraları her biri bu tarzı kendine göre biçimledi. 

Yeni Dalga 'nın nesrinde, gerçekçiliğin yanı sıra, aynı zamanda 
geli§tirilmeye devam eden ba§ka iki klasik İbrani akımı bulunur: İlk 
akım, Frye'ye göre içe dönük, ruha bağlı romans türüdür, her §ey­
den önce de Berdyczewski tarzındadır. İkinci akım, İbrani edebi­
yatının Bialik, Şofman, Devora Baron ve Steinberg tarzı lirik­
empresyonist ekolünü sürdürür. Bu yeni nesirde kahramanlar ve 
anlatılan dünya özel bir gerçekçiliği kopya etmektense yazan 
ben'in yansımalarıdır. 

Önce birbirinden çok farklı görünen üç yazar, Berdyczewski 
'nin "romans" formunu devam ettirirler: Pinhas Sadeh, Amos Üz 
ve Yoranı Kaniuk. Sadeh ve Üz, daha ilk eserlerinde itiraf formu­
nu ve mitoloj ik unsurları kullanırlar. Bunların her ikis i  de i§ledikle­
ri ya§antıyı yoğunla§tırırlar ve bunda Kaniuk gibi İbrani ba§langıcı 
Natan Bistritzki ve Hayim Hazaz'ın eserlerinde olan ekspresyo­
nist çizgiye yakla§ırlar. İçlerinden her biri ilginç bir §ekilde uzak 
diyarlara sempati duyuyordu ve İ srail hayatına kısmen uzak dü§en 
mitolojik malzeme ve dü§ünceleri kullanıyorlardı. Bu üç yazar, 
ekspresyonist yazma tarzını yeniden nesrin merkezine getirdiler. 

50'ler, 60'lar ve 70'ler boyunca İbrani edebiyatında lirik­
empresyonist akımlar daha çok güçlendi. Yazarları -örneğin 
Binyamin Tammus, Yehudit Hende! ya da Şulamit Har-Even- bu 
arada kendi edebiyatlarında öncüleri izlemektense Katherine 
Mansfield'den Marquerite Duras 'ya kadar İngiliz ve Fransız kay­
naklarından beslendiler. Her halükarda empresyonist-lirik akım, 
bu 40 yıl içinde önemli bir güçtü. Dayandığı dü§ünce §uydu: Ül -
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kede olu§an gerçekliğe nüfuz etme, mutlaka gerçekliği kopya ede­
rek olmaz, daha çok, duyarlı §ahsiyetlerin bu çevreye edebi tepki­
siyle olur. Artık sosyal bir grubu temsil etmeyip onun kıyısında 
ya§ayan duyarlı kahraman ya da anti-kahraman, kahramanca kahra­
man ki§inin yerini aldı. 

Lirik-empresyonist akım İbrani nesrinde bugüne kadar ya§amı§­
tır. Nissim Aloni, Yeho§Ua Kenaz, Ruth Almog, Hayim Be'er, 
Aharon Appelfeld ve Amalia Kahana-Carmon gibi yazarlar bunu 
devam ettirip her biri tamamen kendi tarzında degi§tirmektedirler. 

İbrani nesrinin bu ilk iki neslinin geleneksel, salt zamansal anla­
tımı, İbrani edebiyatının bu kırk yılda yarattığı çok farklı yazarla­
rın çok-katmanlılığını, bu en zengin ve en büyüleyici döneminde 
hesaplayamaz. 

Hatıralar- Canlandığında 

Modern İbrani edebiyatı hala olu§um sürecindedir. Biz, onun çı­
kı§ noktasını belirleyebiliyoruz, ama nereye gideceğini bilemeyiz. 
Geli§iminde belirgin bir yön yine de §İmdiden fark edilmektedir: 
5ü'li yılların sonundan itibaren romanlar gittikçe §ehirli konular et­
rafında dolanmaktadır ki bu, İsrail nesrinin dünya sava§larından bu 
yana büyük §ehir hayatını yabancıla§an karakterleriyle anlatan ve 
karma§ık yapılı Batı edebiyatına yakınla§masının bir i§aretidir. 

Ayrıca, tarihi hatırlama 3ü'lu ve 4ü'lı yılların ikincil unsuru ol­
makta·n 5ü'li yıllarda gittikçe daha önemli bir faktör olmaya doğru 
ilerledi. Bunun sebebi açıktır: Edebiyat, toplum bilinci, Şoah'la uğ­
ra§maya ba§ladı. B u  hesapla§mayla, ülkede doğup kendilerini dias­
pora Yahudileriyle her türlü bağdan uzak görmek isteyenler, kendi 
Yahudiliklerini ke§fettiler. O zamandan beri onlar da bu korkunç 
tarihi mirasa katkıda bulundular. Ülkede doğmu§ yazarların birka­
çı gördüler ki, isteseler de istemeseler de bu travmatik ya§antıya 
katılmı§lardır ve bu, onları Avrupa' dan yeni gelenlere bağlamakta­
dır. Bu nedenle artık Aharon Appelfeld, Yonat ve Alexander 
Sened, Uri Orlen ve Dan Zalka gibi yalnızca doğrudan Avru­
pa' dan gelme hayatta olanlar tarihi hatıraları ve burada §imdiki 
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yerleri üzerine yazmadılar. Yehuda Amihai, Yoranı Kaniuk, Amoz 
Üz ve Ruth Almog gibi ülkede doğmu§ ya da en azından burada 
yeti§miş yazarlar da o konularda yazdılar. 

Geçmişle ve hatıralarla hesaplaşma, anlatılması imkansızı keli­
melere dökme denemeleri, yeni ifade biçimleri gerektiriyordu, ör­
neğin gerçekçi yazıdan groteske, hatırlayan nesirden ekspresyo­
nist işleyişe geçiş gibi. Hatıralar her zaman ana konu olmasa da 
arka planının çok güçlü bir anlatım unsuru oldu ve yazarlar dur­
madan uygun ifade biçimleri aradılar. 

Bütün İ srail toplumu Altı Gün ve Yoın-Kippur savaşlarında yeniden 
fiziksel yok etmeyle yüz yüze geldiğinde, tarihi hatıralar yeni bir 
boyut kazandı; bu ise kendilerine bir §ey olmayacağına inanan, ül­
kede doğanların ölümden kurtulanlarla özde§leşmesiyle sonuçlandı. 

İ srailli yazarlar zamanla Yahudi varl ığının dengesini modern 
Yahudi kimliğinde ke§fettiler. İbrani nesri Erets İ srail'de önce ra­
hatça sanki denizden doğmu§çasına ba§ladı, sonra tarihi köklerine 
geri döndü. Samimi, gözleri parlayan kahramqn tiplerini geriye it­
ti; kurucu babaların hayali bunlardı ve somut, çok yönlü yeni İbra­
ni'ye yer açtı; ülkeye geri dönü§Ü mümkün kılan yeni ba§langıçlar­
la diasporadan Yahudi geleneğinin mirasının sentezini denedi. 

Güncelin Kıskacında 

Dünyayı Siyonist Bakışla AÇ1klama Modeli 

Ülkede doğan yazarların gerçekçi edebiyatı, sürekli politik ve 
toplumsal gerilimler zamanında geli§ti; alı§ılmamı§ dinamik bir 
gerçekçil ikle hesapla§mak zorunda kaldı. 40'lardan 80'lerin ba§ına 
kadarki Yahudi tarihi, bir dizi sarsıntılar, küçüklü büyüklü olaylarla 
öylesine doluydu ki, her. türlü kurmaca eser onun yanında mecbu­
ren küçük kalıyordu. Ülkede Yahudi nüfusun 600.000'den dört 
milyona yükselmesinin de sonuçları olqu; çünkü yalnızca edebiya­
tın olu§tuğu çevre deği§medi, okuyucular ve konular da ba§ka kı­
talardan gelen her göç dalgasıyla deği§ti. 
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Durmadan sarsılan, durmadan isyan eden bir çevrede gerçekçi 
edebiyat sağlam bir faktör olmak istiyordu: Kahraman tiplerini o 
tanımlıyor, olumlu değer yargılarını o formüle ediyor, her deği§i­
me ve her sarsıntıya verecek cevabı olan kapsamlı bir siyonist 
dünya açıklama modelini o yaratıyordu. Bu dünya imaj ı, Erets İ sra­
il'e dönü§ün Yahudileri di�sporada yok olmaktan koruduğu ve Ya­
hudilerin ve Yahudi toplumunun hayatında yeni bir ba§langıca gö­
türdüğü kanaatine dayanıyordu. Hezekiel peygamberin komik meyda­
nının (Hezekiel: 37) canlandırılması hakkındaki Tevrat kehaneti ve 
İ §aya'nın mesihvari kıyamet kehaneti (İ§aya: 2), dünyevi ve 
siyonistçe yorumlandı: Ülkede doğanlar onlarda uzun zamandır la- · 
netlenmi§ ve §imdi gerçekle§�n diaspora ve selamet diyalektiğini 
görüyorlardı. Bu i§leyi§ten yazarların ve okuyucuların aynı derecede 
payla§tıkları, her §eyden üstün tutulan büyük siyonist görü§ doğdu. 

Ancak 50'li yıllardaki bu toplu bakı§ önemini kaybedince edebi 
biçimler de deği§ebildi; yazarlar gerçekçiliğin dar sınırlarını a§mak 
için yeni biçimler aramaya ba§ladı. Y. Şabtai ( 1 934- 1 98 1) ,  1 977'de 
çıkan ilk romanı Zikron Dvarim (Goldmann 'ın Hatıraları) 'de siyonist ge-:.. 
nel görü§ ve onun olumlu kahramanları üzerine derin bir görü§e 
ula§tı. Romanı, bu standartla§mı§ genel görü§ü sarsmaktaki o uzun 
ve zahmetli yolda birçok yazarın son duraklarında11 biridir. 

Yine de 40'lı ve 50'li yıllarda gerçekçi ve onun birl ikte §U ya­
zarlar edebiyatın merkezinde oldu: Aharon ve Megged ( 1 920 ve 
1 923 doğ.) , Yig'al Mossenson (doğ. 1 927), David ve Nathan 
Şaham (doğ. 1 923 ve 1 925) , Yehudit Hende) (doğ. 1 9 26) , Şlomo 
Nizan (doğ. 1 92 1 ), Hanoh Bartov (doğ. 1 926), Binyamin 
Tammus ( 1 9 1 9 - 1 989), Hayim Guri (doğ. 1 923), Alexander ve 
Yonat Sened (doğ. 1 9 2 1 ,  1 926 ) .  Bunfarın çoğu her ne kadar bu 
gerçekçiliğin dilsel deği§imini her zaman ba§aramazlarsa da en 
azından yazarl ıklarının ba§langıcında katıksız gerçekçiydiler. 

Gerçeğe Bağlılıktan Kurtuluş mu? 

Ferrucio Rossi Landi, gerçekçiliği okuyucu tarafından olumlu 
algılanmayı amaçlayan bir elçi olarak tanımlar. Okuyucu kitlesince 
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bu olumlu algılqnı§, ilk neslin birçok gerçekçi yazarının hedefiydi. 
Bu demek değildir ki, onlar egemen ideolojiyle ele§tirel hesapla§­
maya hiç girmediler. Ama bu konuda asla ruhsal 'üst-ben'lerinin 
izin verdiği sınırı a§madılar. Üsluplarıyla da okuyucuyu sarsmak is­
temiyorlardı. Burada büyük istisna, S. Yizhar'dır; o, öncelikle kül­
türlü seçkinlere hitap ediyordu. 

Bu neslin gerçekçi nesri yoksulla§tı, çünkü toplumsal gerçekçi­
liğin karanlık yanıyla ilgilenmedi. Buna kar§ılık Agnon ve Brenner 
ve bir dereceye kadar da Hazaz ve Bistritzki bu karanlık yandan 
hareketle yazdılar; yeni göç edenleri, ba§arısızlığa uğrayanların 
perspektifinden anlattılar, ideoloj iyle bastırılmı§ gerçeklikle, 
Halutsim'in kayıp ve ba§arıs ızlığıyla cesurca hesapla§tılar ve §üphe­
lerini saklamaya hazırlıklı değillerdi. 

S. Yizhar'dan sonraki yazarlsırı, kaçmak istedikleri büyük bir 
gölge takip etti. Onların eserlerinin arka planında büyük bir §üphe 
seslenir: İ deal İ srail toplumu efsanesinin yıkılı§ı ! Ortak ruh ve fe­
dakarlık normuna kar§ı güvensizlik ve "Yeni İbrani" kültüne artık 
katılmamak konusundaki sessiz arzu. Ama bu §Üpheler, toplumda 
olduğu gibi edebiyatta da bastırıldı. 

İ srail gerçekçiliği için tipik olan, kurmaca bir hikayeyi açık se­
çik gerçekçi bir ili§ki çerçevesine y�rle§tirmektir. Ortalama İ srailli 
okuyucu buna tepki göstererek bunlarla tartı§tı, sanki belgesel 
malzeme söz konusuymu§ gibi. Nat11an Şaham (ilk neslin tipik bir 
yazarıdır), hikayelerinin belgesel karakterinin bilincindeydi ve 
toplu hikayeler kitabı ha 'elim azelim (Tanrılar Tembellik Ediyor, 
1 949) 'in okuyucularının bu hikayeleri edebiyat dı§t gerçeklerle 
kontrol edeceklerini ama onlara tümden bağlı kalıp buradan sosya­
list gerçekçiliğin ilkelerini izleyeceklerini ba§tan kabulleniyordu: 

"Her bir düstur açıklamasını kabul etmeye hazırım, hatta -bunları tereddüt­
süz başka bir yere götürmeye de hazırım. Çünkü edebiyat, silahların ateşine kar­
şı duran insanı sorgular yalnızca. Aynı şekilde, kitaptaki kahramanların ardın­
daki hakiki insanları aramaya da kalkmamalı. Bu sırrı baştan açıklayabilirim. 
Kitaptaki bütün karakterlerin arkasında bir ve aynı kahraman vardır: Her iki­
mizin dün caddede rastladığımız o adam."  
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Nathan Şaham, bu önsözünde edebiyatın tarihselle§tirilmesin­
den korunmak i ster; satırları, okuyucuların edebiyatı nasıl 
alımladıkları üzerine doğrudan bir belgedir. 

Toplumcu gerçekçi eserlerin çoğunda, ba§ı, ortası ve sonu ek­
sik bir konu vardır; bunun yerine tarihsel olaylara dayanırlar. Ya­
zarlar çoğu gerçek ki§ilere anı§tırmalar katarlar ya da onları doğ­
rudan isimleriyle figürler olarak kabullenirler. Bu, onların "tarih 
kurmacadan daha dramatiktir ve tarihi olduğu gibi yansıtmak, dramatik bir ko­
nu üretmek için yeter" görü§lerinin bir ifadesidir. 

Belgesel malzemenin kullanılması ne var ki, yalnızca gerçekçi 
nesrin bir belirtisi değildir, bu, ekspresyonist ve sürrealist ekolün 
yazarlarında da bulunur. Yalnızca örnek olarak David Şahar'ın Yom 
Horosenet (Düşesin Günü) ba§lıklı, 1 936'daki Yişuv'a kar§! Arap ayak­
lanması konulu eseri, Abraham b. Yeho§ua'nın Yom-Kippur Sava§ı 
üzerine hame'ahev (Sevgili, 1 977) 'i ya da Amos Oz'un kufasa şahora 
(Kara Kutu, 1 987) romanı gösterilebilir. Bu son andığımız roman, 
İsrail toplumunda 1 977 siyasi hareketinden sonraki çe§itli etnik 
gruplarla hesapla§ır. Bu romanlarla gerçekçi ekolünkiler arasında 
asıl fark, kaynak malzemenin i§leni§ derecesidir. 

Gerçekçi yazarlar, seçtikleri malzemenin sınırlarını nasıl a§a­
caklarını ve kurmaca dünya imaj ını zaman bakımından nasıl derin­
le§tirip mekan ve karakterlerini nasıl zenginle§tirmeleri gerektiği 
sorusuyla kar§ı kar§ıyaydılar. Somut belgesel ya da uydurma bel­
gesel olayları edebiyatlarıyla nasıl a§abiliyorlardı? 

Cevapları iki yöndedir: Birincisi, doğrudan gerçekçi tasvirden 
kaçınmak için zaman bakımından çok uzakta olan konuları seçer­
ler. Mo§e Şamir'in tarihi romanları melah basar va dam (Etten Kandan 
Bir Kra

,
I, 1 954) ve Kivsat Haraş (Fakirin Koyııncuğu, 1 957) ile İkinci 

Tapınak zamanına, hatta Kral Davud ve Uria (2. Samuel: 1 1  ve 
1 2) ya kadar gider. Bir ba§ka çıkı§ yolu, gençlik hareketi kahra­
manlarıyla artık kendini sınırlamaktı: Şamir, romanı tahat haşemeş 
(Güneşin Altında, 1 950)'te İ srail' de babalar, oğullar ve torunlar ku­
§aklarını anlatır. Aharon Megged'in romanı nassa be av (Ağustos'ta 
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Seyahat, 1 980) da bu yönde ilerler. Öbür tarafta ise yazarlar belge­
sel malzemeyi siyonist dünya görü§üne hizmet edecek ve değerle­
rini yansıtacak §ekilde sunarlar. Kahramanlar artık ya§amasa da 
konu sonunda siyonist ideoloj iyi onaylamalıdır. Her iki çaba da 
yazma tarzına dar sınırlar koyuyor, adeta onu donduruyordu. 

4ü'lı, 5ü'li yılların gerçekçi yazı§ tarzındaki bir ba§ka sınırlama, 
yazarların çok dar bir ki§iler çevresinde kalmalarında görülür. Yer­
le§ik siyonist seçkinler, toplumun dindarlık, etnik köken ya da po­
litik görü§leriyle onlardan ayrılan gruplarıyla ilgilenmezler. Ancak 
50'lerin ortasında çe§itli yazarlar toplumun bu bölümlerini ciddiye 
aldılar. Hanah Bartov, romanı �e� k11afayim le'ehad (Herkese Altı Kanat, 
1 954) ' 1  5ü'li yıllardaki yeni göçmenler üzerine yazdı. Nathan 
Şaham, romanı hokınat hmnisken (Fakirlerin Bilgeliği, 1 960) 'de 5ü'li yıl­
larda göç eden Polonya Yahudileri üzerine yazdı; Yehudit 
Hende), romanı rehov hamadregot (Merdivenli Sokak, 1 955) 'u Şark Ya­
hudileri üzerine yazdı. Bu dönemin çoğu eserinde yeni göçmenler 
yine de ülkede doğmu§ kahramanlara kanıtlık edecek yan figürler 
olarak yer alırlar. 

Yan Gruplar 

6ü'lı yıllarda o çok sayılan siyonist görü§, belli katmanlara ve 
gruplara, örneğin Şark kökenli Yahudilere ya da Şoah 'tan geriye 
kalanlara vaat edilen e§it §artları sağlamadığı için sarsılmaya ba§la­
dı. Bu grupların yazarları, örneğin Ehud Ben-Eser, Şimon Ballas, 
Sami Mihael ve Şami Galan, o her §eyin üstündeki ortak anlayı§a 
ba§kaldırmaya ba§ladılar. Şimdiye kadar toplumun ba§ında olan 
temsilcilerin, yasallıklarının kaynağı olan değerlere ihanet ettikleri 
için çekilmelerini talep ettiler. Bu yazarların çoğunluğu ise yukarı ­
daki siyonist görü§e değil, o görÜ§Ün güvenilmez temsilcilerine 
kaqı çıkıyorlardı. 

6ü'lı yılların ortalarından itibaren bu manzara tamamıyla deği§­
ti. Edebiyat, artık güçlü bir ölçütle hesapla§ma çevresinde dön­
müyor, ölçütün çökü§ü ardından önemsiz ve güçsüzle§en değerler 
sistemi kar§ısında kahramanların hayatları çevresinde dönüyordu. 
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Mesela Abraham b. YehO§Ua, romanı hame'ahev (Sevgili) 'de, iki 
kahraman, Arditi ile . Na'im'in, ölçüt siyonist ortak görü§ Ü temsil 
eden bir figüre kar§ı zaferini i§ler. Arditi, siyonizme sırt çevirmi§­
tir, yurt dı§ında ya§ar, Yom-Kippur Sava§ı sırasında İsrail'e gelir, 
ama sonra askerden kaçar ve yurt dı§ına gider; o, gerektiğinde 
dindar görünen bir Şark Yahudi'sidir ve bu yüzden çe§itli yan 
gruplara aittir. Arditi. de genç bir Arap olan Na'im (na'im hem 
A.rapça, hem de. İbranicede ho§ demektir) de, o zamana kadar 
siyonist seçkinler tarafından toplumun dı§ına zorlanan grupların 
yani Sefaradların ve Şarklıların, dindarların ve siyonist olmayanların 
ve İ srailli Arapların zaferini sembolize ederler. 

Edebi Sistem 

Pierre Bourdieu edebiyatı bir sistem, tek tek edebi türleri ve 
tarzları belirleyen il i§kilerin i§levsel bir yapısı olarak görür. Bu nes­
rin geli§imini anlayabilmek için, onun bu edebi sistem içinde han­
gi yeri aldığını ara§tırmak gerekir. 

Otuzlu yıllardan ellilere kadar İbrani edebiyatının merkezinde 
§iir vardı . Nesir ve dram, daha az önemliydi. Üçüncü Aliya'nın nesir 
yazarları; örneğin Şenhar, Ariha, Bar-Yosef, Ya'ari, Sarhi ve 
Hame'iri; kültürlü seçkinler ve genel okuyucularca pek sayılmıyor­
lardı. Hatta ya§lı modernist yazarlar, §airler kadar hayranlık ve say­
gıyla okunmuyorlardı. Nesirde, kılavuzluğuna ba§vurulacak büyük 
örnekler yoktu. Agnon ve Hazaz, henüz kendilerinin 5ü'li yıllardaki 
önemli konumlarına sahip değildi. Denebilir ki nesrin edebi sistem­
deki yeri bo§tU ve sistem bu yeri dolduracak yazarları bekliyordu. 

S. Yizhar, 3ü'lu yılların sonunda nesriyle aslında açık olan kapı­
lardan içeri daldı. Kendinden biraz genç çağda§ları da, 40'1ı yıllar­
da onu izledi. Tutucu ya da ilerici ele§tirmenler yok değildi ama 
bu yazarlar edebi babalarının yerini almak için onları bertaraf et­
mek zorunda değillerdi. İlk neslin Şaham ve Şamir gibi bazı yazar­
ları §air olarak edebiyata ba§ladılar ve önce Şlonski'nin ve 
Alterman'ın sembolist §iirinin etkisinde kaldılar., Halkın gözkrinin 
önünde olup biten gerçekliğin gerçekçi i§leni§ine ihtiyacı, nesir ve 
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tiyatro türlerinin sıkı birliğine götürdü. Okuyucular, okumu§ ol­
dukları romanları sahnede de görmek istiyorlardı ama İbrani tiyat­
rosu henüz emekleme çağındaydı ve genç edebiyatın o zamana 
kadar henüz tecrübesi yoktu. İbrani tiyatro eserleri eksik oldu­
ğundan ba§arılı romanları ve kısa hikayeleri sahne için düzenledi­
ler. 40'lı ve 50'li yıllarda Mo§e Şamir'in, Nathan Şaham'ın, 
Aharon Megged'in, Hanoh Bartov'un ve Yehudit Hendel'in ro­
man ve hikayelerinin tiyatro çe§itlemeleri olu§tu. Bunlar h_alkın ve 
ele§tirmenlerin arzularını kar§ıladıysa da dram yazarları sanat iddi­
ası olan diyaloglar geli§tirmeyi ba§aramadılar. Romanın dramatize 
edilmesi ki§ilerin ve durumların kalıpla§tırılmasını edebi zeminden 
daha çok vurguladığı için temel metni basitle§tiriyordu. Böylece 
yeni dram, nesrin rakibi değildi. Nisain Aloni (doğ. 1 926)'nin ve 
Hanoh Levin (doğ. l 943) 'in oyunları ancak nazım ve nesir tam 
oturduktan sonra yerle§ti. Modern İbrani tiyatrosu sembolist Fran­
sız tiyatrosundan, Jean Anouilh ve Jean Giraudox'dan, keza Fransız, 
İngiliz ve İrlanda absürd tiyatrosundan, lonesco'dan, Herold Pinter 
ve Samuel Beckett'tan etkilenmi§tir. Nesir, 40'lı yılların ortalarında 
on yıllığına İbrani edebiyatinın merkezine yerle§ti. 

Yizhar Şamir ve Mossenson nesrinin artan alımlanı§ı, genç nes­
lin §iirini edebi s istemin kıyısına itti; ta ki 50'li, 60'lı yıllarda yeni 
söylem çe§itleriyle merkeze . dönünceye kadar. Pinhas .Sadeh 
( 1 929- 1 993) 'in, Yehudai Amihai (doğ. 1 924) 'nin, Nathan Zah 
(doğ. 1 930) 'ın, David Avidan ( 1 934- 1 995) 'ın, Dalia Rabikowitz 
(doğ. 1 936) ve İsrail Pinka (doğ. 1 935) 'nın §iirleri, Şlonski ve 
Alterman'ın nesrinin poetikasına dayanıyordu. Bu yazarlar, §iirle­
riyle yeniden merkezi bir konuma geldiler. Onların neslinde §iir, 
edebiyattaki devrimci güç demekti .  Pinhas Sa deh 'in, Y eh udai 
Amihai'nin, David Şahar'ın, Aharon Appelfeld'in, Abraham B .  
Yeho§ua'nın, Arnalia Kahana-Carmon'un, Amos Oz'un ve 
Y eho§ua Kenaz' ın 60'lı yıllar ba§ı merkeze giren yeni nesri, ancak 
Nathan Zah'ın, Yehuda Amihai'nin, David Avidan'ın Dalia 
Rabikowitz'in, İ srael Pinkas'ın Arye Sivan (doğ. 1 929) 'ın, Mo§e 
Dar (doğ. 1 932) 'un ve Mo§e Ben-Şaul (doğ. 1 930) 'un yeni §iirin­
den doğmu§tur. 
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Şoah ve Bağımsızlık Savaşı Üzerine Destansı Roman 

Edebi türler arasında nesir, çe§itli tarzlara ayrılan merkezi bir yer 
almı§tır. Şamir, Şaham, Aharon Megged, Bartov, Mossenson, 
Hende!, Tammus gibi birçok yazar, gerçekçi küçük öykü ile ba§ladı­
lar ve ancak sonraları daha büyük türlere cesaret ettiler. S. Yizhar'ın 
dı§ında çoğu gerçekçi yazar, pek yeni edebi biçimler yaratmadılar. 

Şamir, Mossenson, Megged, Bartov ve Şaham'ın bazı gençlik 
romanları, biçim bakımından daha ziyade novele yakındır. Ancak 
5ü'lerin ortasında bu neslin bir dizi yazarı, geni§ oylumlu nesir 
türlerine yönelerek yön verici iki olayla, yani Şoah ve Bağımsızlık 
Sava§ı 'yla ilgilendiler. Onların konularla az çok ba§artlı hesapla§­
malarında gerçekçi nesrin sınırları ortaya çıktı. Özellikle Şoah'la 
edebi yönden hesapla§mak isteyen yazarlar neredeyse imkansız 
bir ödevle kaqı kar§ıya kaldılar: İnsan aklı ve havsalasıyla kavra­
namayacak bir imkansız malzemeden örnek olabilecek geçerli bir 
konuyu nasıl ortaya koyacaklardı? 

Antisemitizm ve Şoah üzerine iki önemli roman, Naomi 
Fraenkel (doğ. 1 920) 'den Şaul va Yohanna (Şaul ve Yohanna, 1 957-
1 96 1 )  ve Y onat ve Alexander Sened' den Beyn hameytim u veyn 
hahayim (Ölüler ve Canlılar Arasında, 1 958- 1 964) 'dir. 

Her iki romanın da merkezinde, Avrupa'daki İbrani gençliği 
vardır. Fraenkel'in efsanesinde ba§kahramanlar, Almanya'da asimi­
le  edilmi§ bir Yahudi ailesinin üyeleridir. Önce, Nazilerin ege­
menliği ele geçirmesine yol açan tarihi geli§meler anlatılır. Çevre 
baskısı, figürleri kendi Yahudi kimlikleriyle hesapla§maya götürür. 
Kahramanlar sonunda siyonist bir bilinç kazanırlar. Naomi 
Fraenkel bu romanda, kapsamlı tarihi bir destan yaratmayı dener. 
Burada Alman toplumunun ve Almanya'da 20'lerin sonu, 3ü'ların 
ba§ındaki Yahudilerin temsil edildiği çe§itli katmanlar, tarihleri 1 8 .  
yüzyıla kadar varan Yahudi aileleriyİe harmanlanarak anlatılır. Ro­
man, henüz Şoah'tan önce Nazilerin ba§a geçmesiyle son bulur. 
Kadın yazar, çökmü§ bir dünyayı geleneksel natüralist tarzda an­
latmakla Alman Yahudiliği konusunda bir çe§it anıt yaratmt§tır. 
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Yohanna'nın dedesi, Nazilerin ba§a geçmesinden sonra, kendisi­
nin övdüğü ve özlediği Almanya'da asimilasyonunun artık imkan­
sız olduğunu anladığında intihar eder. Ailesine vasiyetinde, Yahu- · 
dilerine ihanet eden Almanya'yı terk etmelerini ister. Fraenkel, 
Yohanna ve Saul'un siyonist olduklarından, Erets İsrail 'e vardıkla­
rını ima eder. 

Beyn hameyitim ıı veyn hahayim (Ölüler ve Canlılar Arasında) roma­
nında Yonat ve Alexander Sened ise siyonist ve Marksist gençl i­
ğin 40'lı, 50' l i  yıllarda Polonya'daki destanını yazarlar. Bunlar, Po­
lonya' da direni§ hareketinin çekirdeğini olu§turan genç insanları 
ve tam vaktinde Erets İ srail'e kaçarak kendilerini kurtarıp oradaki 
güç yılların sorumluluğunu üstlenen insanları anlatırlar. 

Naomi Fraenkel 'den farklı olarak Senedler, bu anlatı türünde 
dört bölüm halinde kurgulanan romanlarında Şoah' a götüren top­
lumsal güçleri sorgulamazlar. Antisemitizm, Polonya'da ve Alman­
ya'da, eskiden beri var olup doğal bir afet gibi zaman zaman patlak 
veren, insanın deği§tiremeyeceği ve açıklama da gerektirmeyen bir 
beladır. Bu yazarların görü§üne göre, uykuda olan güçler Şoah'ta 
patlamı§ ve ortaya çıkmı§tır. Roman, Erets İsrail'e kaçıp kurtulan bir 
genç adamın ve Polonya'da sava§an dostlarının hayatını anlatır. An­
latının zirvesini Var§ova gettosu olu§turur ki, burada o insanlar top­
lumsal ve siyonist eğitimlerini sınar ve son sınavı ba§arırlar. 

Yazarlar her §eyden önce kahramanlarının tarihi zorlamalarla 
kaqı kaqıya gelmesini gösterirler. Polonya Yahudi topluluğu, ro­
manın her bölümünde yeni, gittikçe ağırla§an kı§kırtmalar ve ya­
zarlarca bir sınav sayılan durumlarla kar§ı kar§ıyadır; bunlar, kimlik 
haklarını yok eden ki§iler kar§ısında kendini - savunmak zorunda 
olan bireylerdir. Söz konusu olan, fiziksel hayat değildir, insanın 
insanlığını çalmak isteyen güçler kar§ısında insanlığını nasıl savu­
nacağıdır. Kahramanların direni§i, özellikle günlük mücadelelerin­
de ya§adıkları insanlık dı§ı davranı§ları ve hakaretleri içselle§tir­
memekte dile gelir. 
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Yazarlar, tarihi olayları anı§tırır, belgesel malzemeler kullanır ve 
hatta Var§ova gettosundan otantik notlar katarlar; bu, birçok belge­
sel Yahudi metinlerinde ortaya konmu§, öldürülen dostlarının ve ak­
rabalarının anı kitaplarındaki adlarını, yok olmu§ birçok topluluk 
için kaydetme konusundaki derin ihtiyacın edebi ifadesidir. 

5ü'li yılların bu her iki destansı romanı, antisemitizmin ve 
Şoah'ın Yahudi kimliğini nasıl etkilediğini anlatır: Naömi Fraenkel, 
Yahudilerin nasyonal sosyalist antisemitizmi kar§ısında kendi kül­
türel ve mil11 kimliklerini nasıl hatırlamaları gerektiğini dü§ündü­
rür: Senedlerin romanı ise, bu uç durumda Yahudi gençliğinin iç­
ten dü§ünsel ve ruhsal gücünün nasıl belirdiğini vurgular. Çeli§kili 
olarak her iki roman da iyimser ve insancıl bir mesaj iletirler; bun­
lar bu tür tarihi §artlarda var olabilme konusunda insanın içindeki 
güce inanırlar. Yahudi halkının korkunç kaderine rağmen her iki 
romanda da üstün tutulan tarih yorumu sonuçta sesini duyurur: 
Diasporadan sonrası kurtulu§tur! Her iki roman, İbrani romanının 
geli§iminde bir dönüm noktası değildir, bunlar daha ziyade ger­
çekçi romanın 5ü'li ve 6ü'l ı yıllarda çok güç konularla nasıl uğra§­
tığı, bu arada zaman ve mekan açısından nasıl daha büyük mesafe­
lere girdiği konusunda örnek görevi görürler. 

Bağımsızlık Sava§ı da objektif açıdan, aslında imkansızın ger­
çekle§tiği bir tarihi süreç olarak görülebilir. Bu kadar bilimsel, si­
yasi ve askeri açıklamalar varsa da sayıca orta büyüklükte bir Av­
rupa §ehri nüfusuna denk dü§en Yahudi halkının kar§ı tarafın dört 
kat üstünlüğüne nasıl dayandığı bilmecesini hala çözememektedir. 
Bu sava§ ve bu bilmece üzerine yazmak isteyen yazarlar da karma­
§tk edebi bir sorun kar§ısındaydılar; yalnızca birkaçı bu malzeme­
den tarihi bir destan çıkardı. Bu neslin yazarları, Yahudi devletinin 
yeniden doğu§u üzerine yazarken en çok, yalnızca en yakın çevre­
lerini anlatırlar ama o tarihi olayları büyük ili§kileri bağlamında 
değerlendirmezler. 

Bölgesel bakı§ açısına yoğunla§ma konusuna tipik bir örnek, 
. Şlomo Nizan (doğ. 1 929) 'ın beyno lebeynam (Onuıı ve Oııların Arasııı­
da, 1 953) , tsvat bitsvat (Sıkıca Bağlanım�, 1 956) , yated ba'ohel (Çadırdaki 
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Takoz, 1 960) üçlemesidir. Kurucu babalarla sava§çı oğulların ili§kile­
rini ba§arıyla anlatan bu üçleme, ayrıca Bağımsızlık Sava§ı üzerine 
yazılan romanlar arasında da sivrilir. Baba Bike!, eski bir siyonist ey­
lemci olup Şa'ulik ve Esra adında iki oğlu vardır. Şa'ulik babasının 
bütün beklentilerini yerine getirir; kendisi bir yeni İbraııi 'dir, cesur 
bir sava§çıdır. Esra ise hem özel hayatında hem de sava§ta hayal kı­
rıklığına uğratır ve ölür. Sava§tan sonra, yeni devletin §ehir hayatına 
geri dönü§te ise o hayatta kalan tek oğul Şa'ulik de babanın gözün­
de varlığını sürdüremez. Desteklediği devletin kurulu§undan sonra­
ki bütün nesil gibi onun da durumu kötüye gider. Nizan, üçleme­
sinde Bağımsızlık Sava§ı'nın yaygın bir manzarasını (cephe, esas 
menzil, sivil halkın hayatı) çizer, ama daha ileri giden tarihi öneme 
değinmez, keza katılanların ruh hallerine nüfuz etmez . 

• 

Öteki yazarlar ulusal dirili§i, belgesel biçimde yazdılar, örneğin 
Abba Kovner'in paninı al paninı (Yüz Yüze, 1953 - 1 955) 'de yaptığı gi­
bi. Ya da Nathan Şaham'ın even al pi lıabe'er (Kuyu,ıım Başındaki Taş) ' de 
üçüncü Aliya üzerine yazması gibi yakın geçmi§ üzerine yazdılar. 
Oysa Şamir, Bağımsızlık Sava§ı'nı değil, çok yıllar ya da birkaç bin 
yıl gerilerdeki sorunları anlattı, örneğin lııı lıalalı bassadot (Savaşa Gitti) 
ve benıo yaday (Kendi Elleriyle) ' da olduğu gibi Bağımsızlık Sava§ı'ndan 
önceki dönem hakkında, talıat lıaşenıeş (Güneşin Altındaki) 'teki gibi 
Arapların 1 936'daki isyanı üzerine ve nıalelı basar va danı (Kanlı Canlı 
Bir Kral) 'daki gibi İkinci Tapınak "dönemi üzerine ve kivssat lıaraş 
(Yoksulun Koyııncuğu) 'taki gibi Kral Davud dönemi üzerine. 

Bağımsızlık Sava§ı destanının en orijinal biçimini S. Yizhar 
yenıey Ziklag (Zyklag Günleri, 1 958) 'da buldu; bu, yedi gün boyunca 
Negev Çölü kıyısında İ srail 'in güney sınırını Mısırlıların saldırısın­
dan koruyan askerler üzerine manzum bir romandır. 

Halk, yazarlardan, sava§ta ölen çocuklarının ve dostlarının yeni 
İbraniler ve sava§an Halutsinı (bu, bir önceki bölümde ele alınmı§tı) 
olarak ölümsüzle§tirilmesini istiyordu. Dolayısıyla 4ü'lı ve 5ü'li 
yıllarda İ srail gençliği üzerine noveller ve Bildungsronıan'lar yerle§ti, 
çoğunda genç erkekler (kadınlardan çok) toplum için kendini feda 
etme "sınav"ı geçiriyordu. Erkekliğin en büyük kanıtı olarak sava-



2 1 2  / 1960-1990 

§a hazır olmanın önemi, gerçekçi edebiyatta kahramana seçimini 
daraltıyordu, ama daha 1 956'da, bu dar perspektifi a§an bamba§ka 
bir Bildungsroman çıktı: Uri Orlev'in noveli hayaley aferet (Kurlun 
Askerler) gettolarda ve toplama kamplarındaki iki çocuk üzerine 
otobiyografik gerçekçi bir Bildungsromandır. 

Orlev burada yeni İbrani erkeğini anlatmaz, 40'lı yıllarda Avrupa'daki 
"eski Yahudi çocukların" hayatta kalma mücadelesini yansıtır. 

Hayatta kalanların Bildungsromanları yava§ yava§ ülkede do­
ğanlarınkiyle karı§tı, bu da bazen yerli gençler için acı verici bir 
yüzle§meye götürdü. Yeni İbrani yava§ yava§ eğer Avrupa'da ya§a­
mı§ olsaydı, karde§lerinin ba§ına gelenleri ya§ayacağını anladı ve 
bununla onların kaderinden birden bire etkilendi. Şoah konusunun 
yeni yazarlar tarafından benimsenip i§lenmesi tarzı, "yeni İbra­
ni"lerin kibire yakın gururu da hayatta kalma borcu duygusu içer­
mekte, bu ise Eski Yahudiler için yeterince çok §ey yapmamı§ ol­
dukları duygusunu vermektedir. 

50'1i yılların sonundan itibaren genç İ srailli kahraman imgesi, 
çarpıcı biçimde deği§meye ba§ladı. Amos Üz ve Abraham B .  
Yeho§ua, kalıpla§mı§ tipe kar§ıt figürler yarattılar ve Aharon 
Appelfeld, Yahudi �açağın, Şoah'ı ve İkinci Dünya Sava§ı'nı atlata­
nın üzerine yazdı. Bu arada §Unu vurgulamak gerekir ki, tipik Sabra 
kimliği, ilk neslin hafızasının ve daha çok onların ebeveyninin 
inanmak istediğinden çok karma§ıktı. Mesela Hayim Guri, noveli 
hahakira (Muayene) 'da, 1 980 yılında yeni İbrani ile eski Yahudi kar§ıtl ı ­
ğının iyice bilincindeydi ve Sabra 'ya karma§ık bir karakteri uygun 
görüyordu. Genç kahraman gerçi dı§tan bakıldığında yeni ülkenin 
özgür doğmu§ çocuğu gibi görünür, ama İsrail'de yeti§tiği halde 
diaspora izleri ta§ıyan anne babanın çocuğudur. 

insani Zaaflanyla Bir israil Doğumlu 

İ srail doğumlunun problemli kimliği ve kli§e figürüyle bilinçli 
ciddi bir hesapla§ma daha Guri'den önce Hanoh Bartov'un iki 
novelinde; piz 'ey bagnut (Ergenlik Sivilcesi, 1 964) ve lel mi ata yeled (Ço­
cuk Sen Kiminsin?, 1 970) 'de; vardır. Bunlar, tahmin edileceğinden 
farklı bir sırayla ortaya çıkmı§tır. İlk novel genç bir kçıhramanın 
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yeti§mesini anlatır; b u  kahraman için İngiliz ordusunda Yahudi tu­
gayındaki askerlik hizmeti, yeti§kinliğinin, erkekliğinin ve kimliği­
nin sınanma yeri olur. İkinci novel, çocukluğu ve ergenliği anlatır. 
Her iki kahraman, adları farklı da olsa ortak (uydurma ya da ger­
çek) hayat hikayesine dayanır. Yazar, kitapları arasında metinler 
arasılık gösterir ve okuyucuya ortak tarihi bir bağlamın söz konusu 
olduğunu ima eder. 

Şel nıi ata yeled (Çocuk Sen Kiminsin?) çok normal İsrailli bir gencin 
geli§imini izler. Bu, S. Yizhar'ınki gibi Mo§avot'ta toprak sahipleri 
seçkinlerin çocuğu değildir, Erets İsrail gençlik hareketinin ya da 
ortak Kibbuts eğitiminin tipik bir evladı da değildir, ama babası 
i§çi olarak ekll)eğini kazanan bir göçmenin çocuğudur. Bu novelin 
bütün ki§ileri, bu nesl in bütün öteki edebi figürlerinin kar§ıtıdır. 

Bartov'un ba§ki§ileri, okuyucularının beklentilerine uymaz, 
çünkü yazarı Yeni İbrani 'nin özünde tekrar eski Yahudi 'ye toslar. 
O, diasporadaki ataların dünyasına kar§ı kendine özgü bir tutum 
geli§tirir; bu, bireylere empati düzeyinde bir acımayla onların di­
aspora hayatının sert bir yargılanmasının tuhaf bir karı§ımıdır. Bu 
konuya duyulan bu çok katmanlı ilgi, Ergen/ik'ten alınını§ a§ağıdaki 
paragrafta belirgindir; İsrail'de doğmu§, Yahudi tugayında asker­
ken ilk defa Şoah'tan haberdar olmu§ genç bir adamın tepkisini an­
latır; Yahudi evlatlarının kaderi onda bir deği§im yaratır: 

"Orada nasıl yaşadıklarını işittim ve bizim nasıl yaşadığımız bütün o za­
manı gördüm. Ben o biitiin on dokuz yıl boyunca neredeydim? Seviyorııın, nefret 
ediyorum, bir şeylere ulaşıyorum, nefret ediyorum, yeniliyorum, kendimi zavallı 
hissediyorum ve mutluyum. Sonuçta boş sözlerle dolu, şişirilmiş bir çuval. Bıra­
kın yaralarınızı öpeyim çocuklar ve bırakın sizden kaçıp sizleri çabucak unuta­
yım, hemen ve paslı çivilerin tırmıklarını macunla kaplayayım. Buyurun size 
çikolata. Alın cebimdeki bütiin paraları. Kemerim armağan olsun size. Yeter ki 
bırakın buradan gideyim. " 

Burada, takip edilmi§ çocuklarla aynılıkla kurbanlar kar§ısındaki 
suçluluk duyguları, her §eyi bastırmak arzusuyla karı§maktadır. 
Öte yandan kahraman, tugayı Almanya'da karde§lerini kovalayan 
Almanlardan intikam almak imkanını elde edince nefret edemez, 
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1 
intikam dü§üncesi onu sarsar. Nihayetinde Yahudi askerlerinin 
hiçbiri o .özlenen intikamı gerçekle§tirecek durumda değildir. İn­
tikam almaktaki yetersizliğinden utanır ve aynı zamanda güçlü ol­
ma konumundan huzursuzdur çünkü kamplardan "Displaced Persons" 
için kaçı§larını ve Erets İ srail 'e göçlerini organize ettiği hayatta 
kalanlar tamamıyla ona bağlıdır. 

Anlatıcı, anne babasına kar§ı da benzer ikircikli bir tutumdadır. 
Her iki novelde, ülke doğumlu ki§i, kendisini özde§ görebileceği, 
siyonist tarih yorumuyla uyumlu ve kendini hem asıl ebeveyninin 
çocuğu hem de diasporadaki tarihi babalarının çocuğu olarak kav­
ramasını mümkün kılacak olumlu bir §ey arar. 

Bir casus ve tarih romanı karı§ımı habadai (Dolandırıcı, 1 975) 'de 
Bartov yine yeni İbrani 'nin ruhunda birbiriyle çatı§an kimliklerle �ğ­
ra§ır. Burada yazar, iki hayat hikayesi anlatır: Bir, Şoah'tan kurtula­
nın, ki bu geçmi§ini ardında bırakmayı, kah Alman, kah Fransız 
yer altı sava§çısı olarak farklı kılıklarda ya§amayı dener ve ruhen 
hayatta kalabilmek için tam olarak genç İbrani kimliğiyle ortaya 
çıkmak ister. Tam da bu kimlikte sonuçta sava§ların birinde ölür. 
Bunun kar§ısında, ilk figürün karma§ık hikayesiy[e hesapla§ma sü­
recinde kendi içinde eski diaspora Yahudi'sinden unsurlar ke§fe­
den bir İsrail doğumlıınun hikayesi bulunur. 

Pikaresk 

Devletin kurulu§undan sonraki İbrani edebiyatının en çok geli­
§en türü pikaresktir, yani içinde aslında hareketsiz bir kahramanın, 
her birinde toplumun ba§ka bir kesimini gözlemlediği, çe§itli yer­
lerde dola§tığı bir karakter romanı .  Ba§figür, Pikaro denilen, her 
yere girip çıkan ve bu arada bir sürü §ey elde eden bir maskara, bir 
maceracıdır. İ srail edebiyatında pikaresk, sava§çıların ve 
Halutsim'in Bağımsızlık Sava§ı'ndan sonra yeni gerçeklik kar§ısında 
acı hayal kırıklığını dile getirmeye yarayan edebi bir türdür; top­
lum hicvinin önemli bir biçimi olmu§tUr. Burada toplumsal ve ko­
nuya bağlı bakı§ açıları, tür seçimini belirl iyordu. 
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Pikaresklerin çoğunluğu bir çe§it anti-Bildungsromandır, kahra­
manın geli§imini belli bir mükemmelliğe götüren basamaklar ola­
rak değil de zaten biraz saf olup toplumda yeni davranı§ biçimle­
rine ve dalaverele;ine uyan bir ki§inin gerileyi§ini anlatır. 

İlk pikaresklerden biri, David Şahar'ın romanı yerah hadevaJ ve · 
hazahav (Balayı ve Altın, 1 959) 'dır. Modem Pikaro'nun atası 
Thon'ıas Mann'ın Felix Krull'u gibi, Şahar'ın ba§figürü Şmulik de 
yiyici bir toplulukla kar§t kar§tyadır ve ondan yararlanmaya çalı§tr. 
Bu romanla, saygın siyonist ideoloji iyice yok olur; yalnızca bir ar­
ka plan, yazarın topluma baktığı hicivle anlattığı bir değerler sis­
temi olarak i§lev görür. Bu gerilimde hayalle gerçek çeli§kisi a§i­
kardır. Anlatıcı kahraman Şmulik, pikaresk bir dolandırıcıdır. Ba§­
tan çıkarıcı bir toplumda ya§ar ve bir yerden ba§ka bir yere gitme­
yip İ srail' deki çe§itli toplum katmanlarını tanır. Çevresi, küstah ve 
ta§ralı diye anlatılmı§ttr; yalnızca çok uzak yabancı bir dünyada, 
soylu bir aileden gelme (tabii Yahudi olmayan) Fransız sevgilinin 
ki§iliğinde toplum kar§ısındaki bu iğrenmeyi a§abilir. Çevresinde 
hayal kırıklığı ya§amt§ bir kahraman, hayal edebildiği ve içinde ya­
§ayabildiği romantik bir ba§ka dünya bulur. 

Tam pikaresk sayılabilecek bir ba§ka eser de Binyarrıin 
Tammus'un trilojisi hayey Elyakum (Elyakum'un Hayatı, 1 965), besof 
ma 'arav (En Batı Uçta, 1 966) ve sefer hahasayot (Hayaller Kitabı, 
1 969) 'tur. Üçleme, pikaresk bir komedi olarak ba§lar ama bunun 
sınırlarını a§ar. Pikareskin kurallarının kar§ısında kahraman dimdik 
ve olduğu gibi kalmaz; birinci bölümde o, herkes tarafından sömü­
rülen saf bir figürdür, ikinci bölümde biraz akıllanmı§tır, gerçi hala 
sömürülür ama oyunu kısmen öğrenmi§tir ve ba§kalarını kullan­
mayı öğrenmi§tir. Üçüncü bölümde ise kimliğini kaybettiği için 
geçmi§inden ve §imdisinden §ikayet eder. Kahramanın hayatı so­
nunda akıl hastanesinde son bulur. 

Yazar, basit kahraman figürünü, İ srail 'in sarsılmı§ gerçekliğini 
ortaya koymak için kendisi gibi tek boyutlu bir çok ki§iyle kar§t 
kar§ıya getirir. Şahar'ın kahramanı gibi Elyakum da İsrail hayat 
tarzından nefret eder ve kültürlü bir İ sveçlinin yanında sağlıklı Av-
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rupa dünyasına sığınmak ister. Üçleme boyunca kahraman, 
pikaresk belirtilerini kaybeder; yazar §imdi onun §ahsiyetini psiko­
loj ik olarak temellendirmeye çalı§ır. Sosyal deği§imlerde tür, top­
lum romanından psikolojik romana doğru kayar. Tammus bu üç­
leme boyunca uzun bir yol kat etmi§tir; hayal kırıklığına uğramı§ 
yeni İbrani' den depresyondaki eski Yahııdi'ye döner. 

Binyamin Tammus, çok olağanüstü bir anlatıcıdır: David 
Şaham'ın, Şamir'in ve Yizhar'ın çağda§! olmasına rağmen, , kahra­
manlarının özellikleri ve edebi tekniği bakımından onlardan çok 
farklıdır. İlk hikaye kitabı holot hazahav (Altın Kıım, 1 950)'da ince, 
hassas, figürler vardır, bunlar kendilerinden ba§kası değillerdir ve 
hayat hikayeleri bütün bir neslin hilyat duygusunu yansıtmaz. 

Kısmen realist pikaresk üçlemesine rağmen Tammus asla ger­
çekten realist bir yazar değildi. Ya§lılık eseri daha çok sembolistti, 
ta ki Minotaıır'da ve hasikit ve haşamir'de karma§ık bir yeni gerçekçi­
l iğe dönene kadar. 

Gerçekçilerin Modernistlerle Çekişmesi 

Devlet kurulu§undan sonra yazmaya ba§layan ikinci neslin ço­
ğu yazarı, 6ü'lı yıllarda poetikalarını deği§tirdiler. Bazıları §imdi 
Batı'ya yönelerek sürrealizm ya da bilinçakımı tekniklerini taklit 
etmeye çalı§tıysa da bu biçim deği§ikliği, İsrail toplumunun iç ko­
nu deği§imiyle ili§kili olmadı, bunlar alımlanmadı; örneğin Matti 
Megged'in or basorag (Parmaklıktan Gelen Işık, 1 953) 'daki ya da 
Aharon Amir'in romanı ve lo tihye lamavet memşala (Ölümün Gücü Ol­
mayacak, 1 955) 'daki gibi. 

Y onat ve Alexander Sened gibi yazarlar, modernizme gidi§te 
kendi iç geli§imlerine uygun kendi yollarını aradılar ve Yehudith 
Hende) 5ü'lerin sonunda modernizme katıldı. 

İki yazar ve §air, gerçekçi nesre katalizör etkisi yaptı ve yeni 
akımların ba§lamasında hamle yaptı. Bunlar, Yehuda Amihai ve 
Pinhas Sadeh'tir. Yehuda Amihai, 1 934'te Würzburg'da doğdu ve 
1 936'da ülkeye geldi; İkinci Dünya Sava§ı'nda Britanya ordusunda 
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Bağımsızlık Savaşı'nda Palmah'ta savaştı ve böylece her ne kadar 
dindar baba ocağı ve dindar bir okulda okumakla kendi neslinden 
ayrılsa da onların iz bırakan tecrübelerine katıldı . Pinhas Feldman­
Sadeh 1 929 yılında Polonya' da Lemberg'de doğdu ve beş yaşında 
ülkeye geldi. 1 993 yılında öldü. Amihai' den farklı olarak o, 
Kibbuts'ta yetişti ve ikinci neslin birçok yazarının geldiği sosyal 
çevreyle içli dışlıydı. Her ikisi de bütün nesillere ve okullara yeni 
yollar gösterdiler; kitapları -Pinhas Sadeh'in hahayiın ıneınaşal (Örnek 
Olarak Hayat, 1 958) 'ı, Amihai'nin lo me ahşav ve lo mikan (Şimdi ve Bu­
rası Hakkında Değil, 1 963)' ı  İbrani nesrini ileriki yıllarda _etkiledi. 

Örnek Olarak Hayat 'taki kahraman, komünden nefret eder; 
"ben"e dönük bir kült yaratmaya çalışır, bu, Yahudi tarihindeki 
belli mezheplere (Sabetaycılara ve Frankistlere) ya da Hıristiyan­
lığa, siyonist toplumun değerler sisteminden daha yakındır. 

Roman, çağdaşlarının ortak dünya imajına karşı savaşır ve 
gençlik hareketinin geleneksel sembollerini sarsar. 

Sadeh, bu kitapta itiraf tekniği kullanır, roman felsefi düşünce­
ler, dini duygular ve erotik yaşantılarla doludur. Kitap 50'lerin so­
nunda, çağda§ önemden daha az bir edebi değere ula§mı§tır. 
Dostoyevski'nin Rusya'sında ya da Avrupa ve Amerika'da Henry 
Miller ya da David Herbert Lawrence ( 1 885- 1 930) 'tan sonra bu 
kitap çok hayranlık yaratmazdı, ama İ srail'de, o Hıristiyan vurgu­
lamaları ve Frankist efsanelerin ve ahlaki tasavvurların yeniden 
canlandırılmasıyla İ srail toplumunun bastırılmı§ karanlık gücüne 
yer veren tam bir modern eserdir. 

Bunlar toplumun taleplerinin aksine bireyin gizli Hıristiyan 
eğilimleri ve ihtiyaçlarıdır. Kitabın 50'lerdeki büyük popülerliği, 
İsrail toplumunun bu arada ne kadar çok deği§tiğini gösterir. 

Amihai'nin romanı, Şimdi ve Burası Hakkında Değil, egemen sis­
teme kar§ıdır; bu devrin Şoah ve Bağımsızlık Savaşı hakkındaki sıcak 
konularına deği§mi§ tutumu yasalla§tırır. Kahramanı, §izofren bir 
ki§iliktir. Benliğinin bir bölümü (ve bu bölüm her ·§eyi bilen anla­
tıcı açısından tanıtılır) Palmah subayının kızı olan karısını Yahudi 
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olmayan bir kadınla aldatır ki bu durum o zamanki değer yargıları­
na göre vatana ihanetle aynı §eydir. Ki§iliğinin diğer yarısı, Al­
manya'ya geri döner ve korkunç geçmi§e beklendiği §ekilde tepki 
vermez ve bu sayfayı hayatına yeniden katmaya çalı§ır; bu bölüm, 
bir ben-anlatı olarak yazılmı§tır. Her iki olay çizgisi de mevcut 
değerler sistemini sorgular. 

5ü'lerin sonu ve 6ü'ların ba§ında okuyucu beklentileriyle bu 
serbest yüzle§me henüz sarsıcıydı; so'lerde ise Yahudi olmayan 
bir kadınla a§k h ikayesi ya da Almanya'da olumlu duygularla bir 
seyahat pek az saygı uyandırırdı. Eserlerin edebi değerleri 
Sadeh'te ekspresyonist çizginin yeniden canlanmasında ve 
Amihai'nin romanındaki karma§ık kurgudadır. Bunların yeni edebi 
formları, yeni değer yargıları için uygun birer ifadeydi. 

Amihai ve Sadeh, üstün sayılan siyonist ideoloji anlayı§ından 
uzakla§tılar; Sadeh, bir alternatif imkanı, Amihai ise tam bir kar§ıt 
model yarattı. Her ikisi de gerçekçi olmayan bir üslupla yazdılar. 
Amihai, günlük konu§ma dilini kendi mecazlarıyla karma§ık bir ede­
biyat diline yükseltti, Sadeh ise özel, §air Uri Zwi Greenberg'in hita­
betinin damgasını ta§ıyan çarpıcı bir üslup geli§tirdi. Eski gerçekçi 
ekolün birçok yazarı ileriki açılımlarını bu iki yazara borçludurlar. Ay­
rıca onların kitaplarıyla birlikte bir dizi önemli yazar ortaya çıktı; ör­
neğin §airler: Nathan Zah, Dan Avidan, Mo§e Dor, Arye Sivan, 
Pinkas, Dalia Rabikowitz, nesir yazarları: Abraham b .  Yeho§ua, Amos 
Üz, Amalia Kahana-Karmon, Yeho§ua Kenaz, Yaakow Şabtai, 
Aharon Appelfeld ve Yitshak Orpas, tiyatro yazarı Nissim Aloni ve 
ele§tirmen Nathan Zah, Benyamin Hruskowsky, Dan Miran, Gabriel 
Moked, Hillel Barsel ve Ger§on Şaked. Onlar da edebi ve içerik ba­
kımından kar§ıt modeller yarattılar, eski yerle§ik düzenin değerler sis­
temine alternatifler geli§tirdiler. Gerçeklik dı§ı çizgi §imdi üstün geli­
yordu; yeni karakterler, yeni ili§ki tarzları ve yıllarca örtülmü§ "karan­
lık" heyecanlar §imdi empresyonizm ı§ığında ya da sembolik­
ekspresyonist tarzda i§leniyordu. 

Ortak yöndeki edebiyattan ki§isel öznel edebiyata dönü§, eski 
yazarlara da dokunmadan edemedi: İlk neslin gerçekçi yazarların-
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dan çoğu, örneğin Aharon Megged, Nathan Şaham, Hanoh 
Bartov ve Mo§e Şamir, 6ü'lı yıllarda karnıa§ık teknikler geli§tirdi­
ler: Günce tarzı pasajlar eklediler, karma§ık zaman atlamalarıyla iç 
içe kurgularla yazdılar ya da olayı çe§itli bakı§ açılarından aydınlat­
tılar. Ama ilk nesil yazarlarının çoğu deği§en konuları edebi biçi­
me aktarmada güçlük çektiler. 

Ülkede doğanların, toplum ve edebiyatın deği§imiyle geli§nıi§ 
ilk temsilcisi Hayim Guri'dir. Noveli, iskat ha3okolad (Çikolata Dük­
kanı, 1 965) 'dır. 1 96 1  'deki Eichmann davasından sonra ve Aharon 
Appelfeld'in e3an (Duman, 1 962) ve bagai harore (Verimli Vadide, 
1 963) hikaye kitaplarında Şoah'tan kurtulanlar üzerine ilk hikayele­
rini yayınladıktan sonra ortaya çıktı: Appelfeld'in kitapları, kurtu­
lanların yeni değerlendirili§ini mümkün kılmaktadır. Guri'nin 
novelindeki kahramanlar tümüyle diasporalı kar§ı kahramanlardır, 
İ srailli özellikleri yoktur. Onun empresyonist atmosfer üslubu, 
novelin modernist eğilimine uyar. Ki§iler, sava§ın bitiminden son­
ra yersiz kalını§ ki§iler kamplarının sisli kalkınma tasvirleri saye­
sinde tuhaf bir ı§ıkta görünür, her ne kadar bunlar esas olarak ka­
raborsada i§ yapıyor ve kurtarabildikleri pek az hayat kıvılcımıyla 
bir ate§ yakmaya çalı§ıyor olsalar da. 

Yonat ve Alexander Sened de gerçekçi romanın sağlam zemi­
ninden ayrıldılar; 6ü'lı yıllarda Nathalie Sarraute ve Ala'in Robbe 
Grillet'nin "nouveau roman "ına benzer §ekilde, ortak konulara 
(Kibbuts, Şoah ve Getto ayaklanması) bireysel, çağda§ bir boyut 
kazandırmak amacıyla yeni teknikler denediler. Hanisayon hanosaf 
(Bir Tecrübe Daha, 1 969) ve tandu (İkili Olarak, 1 973) novellerinde 
modernist çizgiler çağrı§ımsal kurguda, iç monologda ve karnıa§ık 
diyaloglarda kendini gösterir. Daha önceki gerçekçi kitaplarını 
bilmek, daha sonraki novellerin anla§ılmasına yardımcı olur. Kvar 
erets no3evet (Artık Meskun Bir Ülke, 1 98 1 ), nikra lo Le'on (Ona Leon Diye­
lim, 1 985) ve oasis (Vaha, 1 988) önceleri gerçekçi teknikle i§ledik­
leri bir malzemenin post-modern, fragman tarzı i§leni§idir. 
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Gerçekçiliğin Ajılması: Kadın Edebiyatı 

Yehudit Hendel (doğ. 1 926, Var§ova) ya§ itibarıyla Mo§e 
Şamir, Aharon Megged, Hanoh Bartov ve Nathan Şaham nesline 
aittir. Ama 1 969 yılında yayınlanan uzun nazım empresyonist 
noveli hahazer �el Momo Hagdola (Büyük Momo'nun Çiftliği) ile Yeni Dal­
ga yazarlarına dahildir Hendel o zamandan beri Amalia Kahana­
Carmon ve Yeho§ua Kenaz'a daha önceki ana�im aherim hem (Onlar 
Ba�kadırlar, 1 950) ba§lıklı hikayelerinin üslubuyla bağlı olduğu ger­
çekçi yazarlara olduğundan daha yakındır. 

Biiyiik Momo'nun Çiftliği noveli Hayfa'nın güneyinde geçer; yan 
figürlerle beslenmi§tir, hem Şark Yahudilerinden hem de Avru­
pa' da hayatta kalmı§lardan zavallı ve sindirilrrii§ ki§ilerle .  Çoğu 
.bekar ya da bo§anmı§tır, yani hep yalnız ve terk edilmi§ ki§ilerdir, 
kısacası anti-kahraınanlardır. Novel, Altı Gün Sava§ı öncesi ekono­
mik kriz döneminde geçer. Bir üçlü ili§ki konusu etrafında döner. 
Ba§ki§i, Şaul, besbelli Şoah 'tan kurtulmu§tur. Bu arada Şaul, üçün­
cü kez evlenen ve üçüncü kocası Y oahim tarafından on be§ günde 
bir ziyaret edilen mutsuz Tamara'ya a§ık olur. Bu ziyaret araların­
da T amara, Şaul'le birlikte ya§ar. Y oahim biraz tuhaf, kırılgan bir 
adamdır; Şaul'de suçluluk duyguları uyandırır. O öldüğünde ki 
bunun araba kazas ı  mı, intihar mı olduğu belli değildir, Şaul çift­
likte kiraladığı odayı terk edip kaybolur. 

Noveli gerçekçi bir roman gibi i lerlemez; ne bağımsız, yalnızca 
ba§ki§iyle bağlı sahnelerin sıralanmı§ halidir, ne de nedensellikle 
temellenmi§ bir bütün arz eder. Daha ziyade esas olayla ili§kili çe­
§itli olay çizgilerinden birçok paralellerin olu§turduğu bir dünya 
vardır; bu dünyada aynı davranı§ kuralları ve yasalar geçerlidir. 

Büyük Momo'nun Çiftliği, Hendel'in o zamana kadarki gerçekçi 
görü§ tarzında bir kırılmayı gösterir. Daha burada onun ileriki 
eserlerinde artacak olan kırılganlık ve ölümle hesapla§ması fark 
edilir. Nazım noveli hakoah ha 'aher (Öteki Güç, i 987) ,  ölen kocası 
ressam Zwi Mairocich'e bir ağıttır. 1 988 'deki hikayeler kitabı kesef 
katan (Bozuk Para) öncelikle ölümden söz eder. 
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Öteki Giiç'te Yehudit Hende!, olay dizisindeki alı§ılmı§ i§leyi§i 
tamamen bırakır; yarı belgesel yarı nazım-nesir yeni bir tarz yara­
tır. Daha ilk eserlerinde sezilen o hüzün ve sessiz ağıt tonu ön 
plana geçer. Bu lirik, kah grotesk kah karanlıkhikayeler hiçbir tür 
kategorisine sığmaz; onun üslubu hep ekspresyonisttir. Bozuk Pa­
ra 'da insanları, halleri, durumları gözlemler ve bunları ölümle ili§­
kilendirir. Bu ciltteki hikaye ve noveller, ataerkil hakimiyet konu­
sunda büyük bir acıyı yansıtır; bunlar, acımasız insani kolullara kar§ı 
sancılı protestolardır. Hendel'in empresyonist çizgili gerçekçilik­
ten modern, ekspresyonist hikayeciliğe giden yolu, dı§ etkilerle 
olu§mamı§tır; onu daha sonraki yazarlara yakla§tıran, ruhsal yazar­
lık geli§imidir. Benzer üslup ve konu deği§imi, Amalia Kahana-' 
Carmon ve Şulamit Hareven'de de görülür. 

Şulamit Hareven (doğ. 1 93 1 ,  Var§Ova) , ki§isel konulardan zi­
yade toplumsal konularla ilgilenir; o da ortak edebi geleneklerden, 
ki§isel üsluba doğru ilginç bir süreç ya§ar. Hende! ve Kahana­
Carmon'daki gibi onun hikayelerinde de ba§ından beri belli bir 
empresyonist-lirik boyut mevcuttur. Şulamit Hareven, gerçekçi 
kadın yazarlardan biridir; gerçekçilerin çoğu artık novele ve geni§ 
oylumlu romaha geçmi§ken o, kısa öyküler yazar; en iyi h ikayeleri 
1 980 yıl ında bedidut (Yalnızlık) ba§lıklı kitapta yayınlanır. 40'lı, 50'1i 
yıllardaki gerçekçi meslekta§ları gibi o da zamanla i§levsel gerçek­
çi bir dile dönü§en çok yüksek bir dil düzeyiyle ba§lar. Son za­
manlarda daha ziyade süslemeli bir üslup geli§tirir. 

Hareven çoğu hikayesinde, kadınların bağımlılık ve onur kırıcı­
l ık kar§ısında mücadelelerindeki !mılganlıklarını gösterir. Onun, 
kadınların iç dünyasını, bilinçlerini ya da özgüven eksiklerini İ sra­
il'de henüz feminist bir edebiyat olu§madan anlamı§ olması önem­
lidir ve devrinin erkek yazarlarca yazılmı§ nesrinin önünde, örne­
ğin Amos Oz'un eserlerinin önünde özellikle ortaya çıkar. 

İr Yamim Rahim (Çok Giinlerin Şehri, 1 972) empresyonist bir top­
lum romanıdır, neredeyse yalnızca Kudüs'te geçer, hem de 20'li 
yıllardan Bağımsızlık Sava§ı ba§langıcına kadarki zamanda. Kısa 
öykülerinde olduğu gibi burada da toplumsal sorunları, dı§arıdan 
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bakan birinin gözüyle seyreder. Yeni gelen A�kenaz Yahudilerle 
eskiden yerle§mi§ Sefarad Yahudiler arasındaki gerilimleri, bir yan­
dan İngilizlerle Araplar, öte yandan Yahudiler arasındaki gerilimi 
iyi niyetle ve eserin CO§kuluya kaymasını önleyen bir mizahla anla­
tır. Novel, Kudüslü eski Sefarad aileden gelme genç Sara 
Amarillo'nun hikayesini aktarır ve onun ya§lı, Almanya' dan gelme 
hocası Dr. Barsel'le, kocası Elias 'la ve sevgilisi Matti ile ili§kisini 
konu eder. Akrabalar, dostlar ve kom§ularla olan ili§kiler onun 
imajını olu§turmakla kalmaz; Kudüs hayatının, Erets İ srail toplu­
munun çe§itli çehrelerini gösterir. 

so'l i  yıllarda Şulamit Hareven, üslubunu ve konu.larını deği§­
tirdi: Artık çok stilize, arkaik noveller yazmaya ba§ladı ki, bunların 
modernliği ki§ilerin ve olayın çok yoğunla§tırılmı§ anlatımında ve 
hava yaratan çe§itli unsurlarda yansır. Bu üsluptaki ilk novel, soneh 
hanissim (Mııcize Nefret) 1 983 'te yayınlanır. Bu, Mısır'dan, bir çe§it 
Midra§, çıkı§ üzerine bir Tevrat hikayesinin yeni yorumudur ve bir 
gencin kendisini evlat edinmi§ ann�sine sevgisinin hikayesidir; bu 
sevgi, genci onun sevgilisi yapar.' Ancak annesinin ölümünden 
sonra bu Oidipus ili§kisini a§ar ve ba§ka bir kadınla ili§ki kurup 
baba olur. Sonra bu çift, övülen ülkeye yerle§me olgunluğuna 
erer: Novel, özel bir üslupta yazılmı§tır: Cümleler çok kısadır; ri­
timleri, arkaik bir ton ve büyük dramatik bir yoğunluk yaratır. Bu 
üslup, novel boyunca sürer ve metin bu sayede bütünlük kazanır. 
Tevrat yansımalarıyla dolu olduğu halde edebiyat dı§ı çağrı§ımlar 
kullanmaz. Hareven, bu novelle, geçmi§ten faktörlerin belki §im­
diki kurgu ya da unsurları temsil etmediği mecazi bir sistem olu§­
turmaksızın küçük bir efsane yaratmı§tır. Yine de bugün İ srail top­
lumunda gördüğü U§aklık ve özgürlük, bireycilik ve toplum ruhu, 
geçmi§e Oidipusvari yapı§ma ve §imdide kurtulu§ gibi kar§ıtlıkları 
geçmi§e yansıtmı§tır. Freud'a yöneli§i çok açıktır. 

Trivial Edebiyat 

Eğlendirmek ve ho§ça vakit geçirtmek isteyen ve bu arada sa­
natkarane bir iddiası olmayan, biçim ve içerikçe popüler bir ede­
biyat olan bildik trivial edebiyat, İbranicede oldukça nadirdir. 
T rivial romanın İsrail çe§itlemesi ancak 70'li yıllarda Dan Ben-
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Amoz (Polonya, 1 923 -Tel Aviv, 1 990), Ehud Ben-Eser (doğ. 
1 936) ya da Şammai Galan (doğ. 1 933 ,  Polonya) gibi yazarlarca 
geli§tirildi ve trivial olaylar dokusuna ideol9jik unsurlar kattı. Dan 
Ben-Amoz ve Ehud Ben-Eser, didaktik ve gerçekçi toplumculuk­
larının bilincinde olarak kendilerini yasal edebiyatın dı§ında saydılar. 
Bar-Yosef ve Mossenson'un yapını§ olduğu gibi toplumu ve kah­
ramanları onların içgüdüleri bağlamında anlattılar; üslupları ger­
çekçiden çok natüralisttir. 

Trivial edebiyatın en önemli yazarı Dan Ben-Amoz'dur. Ya§ 
itibarıyla ikinci nesle aittir, ama ancak 60'lı yıllarda gerçekçi trivial 
edebiyatıyla önemli bir yazar oldu. Her §eyden önce genç solcula­
ra yöneldi, bunlar da yönetimin ve sava§ların acısını çekmi§ olup 
yerle§ik düzene kaqı, kolay okunabilir bir edebiyat arıyordu. 
Onun romanlarında psikolojik derinlik ve §iirsel güç eksiktir ama 
Ben-Amoz, eski siyonist modele isyanı tam sezmi§ ve bunu geni§ 
okuyucu kitlesine sunmu§tur. Y erle§ik düzene kar§ı bir dizi trivial 

. roman yazmı§tır; bazıları §unlardır: lizkor ve li�koah (Hatırlamak ve 
Unutmak, 1 968) ve lo sam sayin (Fuck off, 1 973) .  Bu gibi kitapların 
ba§arısı eksik olmaz. O, daha sonra İsrail edebiyatında Sadeh, 
Amihai ve Y eho§ua gibi yazarlara göre çok normal sayılan bir is­
yanı dile getirdi. Ama isyana uygun bir edebi biçim bulamadı ve 
en çok pornografik içerik sayesinde pazarlandı. 

Toplumsal ele§tiri iddiası olan bu tür gerçekçi trivial romanlar, 
60'lı yılların ba§ında çok yaygındı ve modernist edebiyatın ve yeni 
biçimler arayan ya§lı yazarların yanı sıra büyüyüp serpil iyorlardı .  
Macera, polisiye ve a§k hikayesi içeren ya da didaktik melodram­
lar her edebi sistemin önemli bir yapı unsurudur ve kendiliğinden 
olu§madığı zaman genellikle ba§ka dillerden çevril ir. 

Netiva Ben-Yehuda, gerçi Ben-Amoz'unkine benzeyen ger­
çekçi ve konu§ma dili bir üslupla yazdı, ama olay dokusunu trivial 
edebiyata dü§ürmedi. Otobiyografik romanlarında (örneğin beyn 
hasefirot [Alanlar Arasında, 1 98 1 ]  ve miba 'ad ha 'avotot [Düğümlerden, · 
1 985] )  onları Palmah nesli efsaneden kurtarır ve ülke doğumlu ilk 
gerçekçi yazarlarda siyonist efsanenin in§asına yaramı§ olan güzel-
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)emeli modeli yıkar. Geçmi§in yeniden değerlendirilmesi, onların 
gerçekçi romanlarını yeni gerçekçi edebiyata dahil etti .  

Yeni Temeller 

Yeni edebi biçimlere ve üsluplara imkan veren gerçekçiliğin 
60'lı yılların ba§ındaki yeni deği§imlerine değindikten sonra §imdi 
50'li yıllarda gerçekçi edebiyatla gerçekçi olmayan edebiyat ara­
sında bağlayıcı halka görevi gören iki esere İ§aret etmeliyiz: Rahel 
Eytan ( 1 93 1 - 1 987) 'ın barakiya hahami3i (Be3inci Kat Gökyüzü, 1 962) 
adlı romanı ve Şlomo Kallo (doğ. 1 928, Sofya) 'nun· aynı yıl yayın­
lanan noveli ha 'arema (Yığın) . 

Rahel Eytan, yüksek bir dil düzeyiyle ve "Slang"1 diyalog tak­
litleriyle, çağda§ları tarafından çok anlatılan o seçkin gençlik üze­
rine değil, �arjinal bir grup üzerine yazar. Bu, 'bir yetimhanedeki 
çocuklardır. Daha önce hiçbir yazarın ba§aramadığını, İ srail top­
lumundaki dilsel çe§itliliği edebi ifadeye dökmeyi, diyaloglarda 
çe§itli grupların (çocuklar, yeti§kinler) kendine özgü konu§ma bi­
çimlerinde bunu yansıtmayı o ba§armı§tır. Gerçekçi-natüralist 
çizgiye bağlı kaldığı halde, sosyal marj inal gruplar aracılığıyla nes­
rin konu sınırlarını geni§letmi§tir. Bazı pasajlar açıkça natüralist . 
ifadeyi a§ıp sembolist bir üst yapıya i§aret etmektedir. Böylece ar­
kadan gelen yeni gerçekçi ve Yeho§ua Ke�az, Yitshak Ben-Ner, 
Y e§ahayu Koren ve Yaakow Şabtai gibi onlara akraba yazarlara 
zemin hazırlamaktadır. 

Şlomo Kallo, romanı iki dönüm noktasını birden belirlediği 
için burada önemlidir: Birincisi, modernist edebiyatın temelleri; 
ikincisi, §imdiye kadar, ülkede doğmu§ olanlarca sürdürülen top­
lumsal gerçekçiliğin ister doğu ister batı kökenli olsun benimsen­
mesidir. Odak konu, yeni ülkeye göç ve alı§madır. 

Kallo'nun romanı ha 'arem (Yığın, 1 962), göçle gelmi§ bir yazarın 
İsrail toplumuna kar§ı protestosunu natüralist üslupta dile getirir, 
ama sembolist yorumlama imkanları da içerir ve böylece yeni bir 

Çevirenin notu: Argo. 
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edebi paradigma sunar. Yığın, çe§itli göçmen kahramanların, örne­
ğin Çekoslovakya, Bulgaristan, Fas, Rusya, Türkiye ve Hindis­
tan'dan gelenlerin ekonomik güçlüklerini anlatır. İçinde bulunduk­
ları ekonomik sıkıntı bunları, kendilerini büyük bir çöp yığınını ta­
§ımayla görevlendiren, belediye i§ bulma kurumuna götürür. Ro­
manda, vatanlarını terk etmeden önce bir mesleği ve doğru dürüst 
bir hayatı olan göçmenlerden söz etmektedir. Kalla, bir yandan, 
kendilerine yeni bir hayat kuramayan göçmenleri anlatırken, öte 
yandan ömür boyu süren sisifus emeğini gösterir. Bu sembolik ze­
minde, öteki natüralistlerden neslinin etnik yönde toplum ele§tiri­
ci yazarlarından çok Abraham B. Yeho§ua'ya yakındır. 

Doğulu Yazarların Toplumsal Gerçekliği 

60'lı yıllardan beri gerçekçilik, ayrıca toplumsal ele§tirel edebi­
yatta sürdü. Yıllar boyu İsrail halkının ekonomik, toplumsal ve 
kültürel hayatında gereği gibi temsil edilmeksizin suskun çoğun­
luğunu olu§turduktan sonra şimdi az saygın göçmenler arasında 
sesleri yükseldi. Bu göçmenlerin çoğu, siyonist inançtan dolayı 
gelmemi§ler, ülkelerinde artık ya§ayamadıklarından gelmi§lerdi. 
Bu gruba hem Şoah'tan sağ kurtulanlar, hem de Müslüman ülkeler­
den İ sra.il devletinin kurulu§undan sonra da yoğun tepki gören 
Yahudiler dahildi. 60'lı yılların ba§ında, ülkeye göçlerini ve sancıl ı  
İsrail'e alı§ma süreçlerini anlatan yazarlar topluluğu olu§tu. Bu 
grup, toplumsal eleştirel, gerçekçi-natüralist çizgiyi devam ettirdi. 

Buraya dahil olanlar: romanı hama 'abara (Göçmen Kampı) · ile 
Şimon. Ballas (doğ. 1 930, Bağdat), romanı şavim ve şavim (Eşitler ve 
Daha Eşit Olanlar, 1 974) ile Sami Mihael (doğ. 1 926, Bağdat), Mişel . 
Esra Safra u banav (Mişel Esra Safra ve Oğulları, 1 978) ile Amnon 
Şamoş (doğ. 1 929, Suriy,e) ve Kayts Alexandroni (Bir İskenderiye Yazı, 
1 978) ile Yitshak Gormesano Goren (doğ. 1 94 1 ,  Mısır) 'dir. Aynı 
gruba giren Avrupalı yazarlar da vardır. Örneğin İtamar Yaoz­
Kest ve Şammai Galan gibi; bunlar, çocukluklarında ve göçmen 
gençliklerinde ya§adıkları İ srailli Sahraların kibrine kar§ı isyandadır­
lar. Yukarıda anılan dört doğulu yazar, 5ü'li yılların ba§ında top­
lumcu gerçekçi diye nitelenen, ama aslında toplumcu gerçekçiden 
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çok toplumsal gerçekçi olan gerçekçi-natüralist bir üslupla yazdı­
lar. Bu toplumsal ele§tirel gerçekçilik (hem doğulularda hem de 
Avrupalılarda), çığlıklarından, toplumsal seçkinlere küçümsemele- · 
rinin acısını iletmek hırsından doğmu§tur. Bu arada doğulu yazar­
lar, Şimon Ballas ve Sami Mihael, özellikle ülkelerinde saygın in­
sanlarken göçte kendilerinin ve babalarının gördüğü küçümsen­
meyi anlattılar. Her ikisi de l rak'ta Irak Yahudileri entelektüel 
seçkinlerine ve komünist muhalefet çevrelerine dahildi. İ srail'e 
geldiklerinde uzun zaman elitlere ait olmayıp sosyal bakımdan ka­
bul görmeyen bir gruba dahil oldular. Öğrendikleri İbranice ile bu 
acılarını edebiyatta dile getirdiler. 

Ama eserleri, gerçekçi olmayan akımlara yönelik Yeni Dalganın ilk 
eserleriyle a§ağı yukarı aynı zamanda yayınlandığından, seslerini yete­
rince duyuramadılar. Sadeh, Amihai Yeho§ua, Oz, Kenaz, Appelfeld, 
Kahane-Carmon, Orpas ve Kaniuk gibi yazarlar İbrani okuyucuların 
bilincine nüfuz etti ve ele§tirmenlerce olumlu alımlandı. 

Yıllar geçtikçe Doğulu yazarlar için küçümsenme konusu arka 
plana itildi; yazma tarzlarını deği§tirdiler. Kültürel yakınlık, komü­
nist geçmi§leri ve İsrail'deki toplumsal konumdan ho§nutsuzluk 
gibi ortak bağlarla kendileri gibi komünist olan İsrail -Filistinl i en­
telektüellerin doğal yanda§ı oldular. Bu bağ, Ballas'ın noveli heder 
na'ul (Kilitli Oda, 1 980) ve Sami Mihael 'in her iki romanı hassut (Sı­
ğınma, ' 1 977) ve hofen �el arafel (Bir Avuç Sis, 1 979) 'de bellidir. 

Sığınma romanının konusu, Ekim 1 973 'te Yom-Kippur Sava­
§t'nın ilk gününde Yahudi ve Arap komünistlerinin kar§ıla§masıdır. 
Arap kahramanlar, dost bir Yahudi komünist kadın olan Şula'yı zi­
yaret ederler. Şula'nın kocası Morduh, lrak'ta komünist olarak ha­
pis yatını§, §imdi askere alınmı§tır. Bir İsrailli Arap §airi Fethi, 
Arap komünisti olarak tutuklanacağı korkusuyla Şula'nın evine 
kaçmı§tır. Roman, her ikisi arasındaki o a§ılması imkansız uçurum 
etrafında geli§ir. Fethi, Şula'ya komünist bir kadın olduğu için 
ideolojik bakımdan yakındır, ama İsrailli olduğu için onu redde­
der; bir kere onu sakladığı halde, kadının İ srail 'e bağlılığı, cephede 
kocasıyla ve daha önceki, sava§ta ölmü§ sevgilisiyle özde§le§mesi 
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komünist partiye aidiyetinden daha güçlüdür. Sami Mihael 'in anla­
tıcısı, İsrail Komünist Partisi'ni dogm'atik bir parti olarak tasvir eder 
ve zayıflıklarını ve sınırlarını içeriden biri olarak gösterir. Partinin 
üyeleri, Yahudiler ve Filistinliler, köktenciler ve ılımlılar olarak bö­
lünnıü§tür ve o güzel evrenselci iddialan bu uçurumu a§nıaya yardım­
cı olmaz. Roman her ne kadar hem ılımlı hem de köktenci Filistinlile­
rin (İsrail'de ve i§gal edilnıi§ yerlerde ya§ayanlar olarak) bakı§ açısını 
ortaya koysa da Arapların komünist partideki milliyetçiliklerine kar§t 
tavır alır ve sonunda siyonist anlayı§la özde§le§ir. 

Sami Mihael ve Şinıon Ballas'a göre ideolojik mesaj, karakterlerin 
duyarlı psikolojik anlatımından ya da çok katmanlı olay örgüsünden 
daha önemlidir. Çe§itli bakı§ açısından her ikisi de İsrail toplumunun 
zarar görenlerini duygu birliği ve hayranlıkla anlatırlar. 

Amnon Şanıo§ ve romanı Mişel Esra Safra u banav (Mişel Esra Safra 
ve Ojjulları, 1 978) ba§ka bir yolda ilerler; o, göçmenlere köklerini 
ve eski kültürlerinin zenginliğini anlatarak saygılarını yeniden ka­
zandırmaya çalı§ır. İçinde Doğulu Yahudilerin yeni ülkedekinden 
daha çok saygınlık gördükleri eski vatana nostalj ik bir hasret a§ılar. 
Mişel Esra Safra ve Ojjulları, Safra ailesinin Halep'te, oradaki Yahudi­
lere kar§ı İ srail devletinin kurulu§uyla ili§kili a'Jan pogrom öncesi 
hayatı üzerine folklorik bir aile efsanesidir ki devletin kurulu§U sı­
rasında aile kaçmak zorunda kalını§ ve bütün dünyaya dağılnıı§tır. 
Roman, ideoloji açısından belki siyonist bir tarih görüntüsüne sa­
hip olabilir, ama olay dokusunun geli§inıi ve duyguların yoğunluğu 
açıkça göstermektedir ki yazar, geçnıi§ iyi zamanlarda Halep'teki 
diasporayı, siyonist §inıdiki zamana tercih etmektedir; o zaman 
bütün o büyük aile bir arada ya§ıyordu ve yalnızca orada a§ağılık 
duyguları olmadan ve Doğuluların kendilerine yabancı bir batılı 
toplumdaki konumları üzerine tartı§nıasız serpilebilirdi. 

Nostaljik folklorist bir ba§ka roman, Gormesano Gorens'in ay­
nı yıl yayınlanan romanı kayts Alexandroni (İskenderiye'de Bir Yaz) 'dir. 
Şama§ için Halep ne anlama geliyorsa, Gorens için İ skenderiye de 
o anlama gelir. Ama o, burada sözü edilen gruptaki çoğu yazardan 
·çok daha ilginç ve çok katlı bir anlatım tekniği geli§tirir. Burada da 
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olayın ön plandaki siyonist genel anlamı, diasporadaki eski ülkeye 
gizli özlemin karşısındadır. 

40'lı yıllardan so'lere kadarki gerçekçi akımın genel anlatımı, 
bu ekolün tipik türleri, üslup, biçim ve konu özelliklerini ortaya 
koymalıydı, bu geniş akım içerisindeki gelişimleri göstermeli ve 
gerçekçi olarak başlayıp sonra başka yönlere yönelen yazarlardan 
birkaç örnek vermeliydi. 

Aşağıdaki bölümlerde en önemli beş gerçekçi yazardan daha 
ayrıntılı olarak söz edilecektir. Bunlar, konuda, malzemede ve belli 
bir §ekilde kahramanlarının özelliklerinde ve olay dokusunun kur­
gusunda çok benzer olsalar da hepsi çok özel bir üslup geli§tirmi§­
tir. Bunların' üçü (S. Yizhar, Mo§e Şamir ve Aharon Megged), 
gerçekçi edebiyatın merkezindeydi ve daha az tanınmış olan ikisi 
(Nathan Şaham ve Yig'al Mossenson), dönemlerinin tipik temsil­
cileri olarak anılırlar. 

Ayak Uydurma Çabasında Bir Şair: S. Yizhar 

S. Yizhar, ya§ıtlarının ilk şairi olarak yazmaya ba§ladı. Çe§itli 
eserlerindeki olay dokusu, siyonist dünya görü§ünü kanıtlar; bun­
lar, belgesel malzemeye, tarihi zaman ve yerlere dayanır. O da 
Bağımsızlık Sava§ı üzerine yazar, ama çağda§larından farklı olarak 
yalnızca devlet kurulu§una kadarki zaman üzerine. Bugüne kadar 
bu sınırı a§mı§ değildir. Onun için önemli olan öncelikle 30'lu, 
40'lı yıllardır ve ancak daha sonraki sipurey mi�or (Ovadan Hikayeler, 
1 963) hikayeler kitabında nostalj ik anılarla eski Yi§uv'a, 20'li yılla­
ra, hayat tarzlarına vurgun olarak anlattığı Araplarla ülke uğruna 
sava§tan önceki lekesiz zamana döner. 

Bu zaman sınırlamasının yanı sıra ayrıca belli ki§i ve yerlere yo­
ğunla§ır: Kahraman figürleri genellikle kendi neslinin çok anlattığı 
Yahudi gençliği seçkinlerine dahildir. Bunlar, Erets İ srail'de doğ­
mu§ Halııtsiın 'dir, toprağı ekerler, onu korurlar ve ona göre bu top­
rak çoğu zaman İ srail 'in güneyindeki ıssız, çorak arazidir. S. 
Yizhar, İ srail coğrafyasını böylesi ayrıntılı ve yoğun anlatan, son 
asırların tek İbrani yazarıdır. 
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Yizhar, çağda§ meslekta§larından hem üslup ve biçim seçimin­
de, hem de aldığı edebi etkilerle ayrıl ır. En önemli etkileri 
Gnessin'den almı§tır; onun cümle yapıs ı  ve kelime seçimindeki iz­
leri ortadadır ve Yizhar'ın ilk noveli Efraiın Hozer la'aspesset (Ejraiın 
Luzern 'e Geri Dönüyor, 1 938) 'teki kahramanla, son noveli etsel (Yanı 
Başında, 1 9 1 2) 'deki kahraman tipi Efraim'e bağlanma konusundaki 
bilinçli çabasında görülür. 

Gnessin gibi Yizhar da küçük bir okuyucu çevresi için yazar ve 
yine Gnessin gibi o da uzman ele§tirmenlerce çok beğenil ir. Yine de 
her iki yazarın birbirinden farkı, öncelikle bilinçakımmı i§leyi§lerin­

,dedir. Yizhar'da bilinçakımı dı§ dünyanın ayrıntılı tasvirinden olu§ur 
ya da onun içinde kaybolur, oysa Gnessin'in eserlerinde içe dönüktür 
ancak nadiren dı§ dünya hesaba katılır ve dı§ dünya genel olarak 
"ben"in bir yansıması ya da kahramanın dünyasının bir metaforudur. 

Yizhar'da en ilginç §ey, modern bil inçakımı tekniğinin Meir 
Wilkansky, Mo§e Smilanski ve Yosef Luidor gibi Erets İ srail 'in bi­
rinci ve ikinci Aliya yalınkat anlatıcılarının vatan edebiyatı çizgisiyle 
bağlanı§ıdır. Yizhar da Halutsiın'in günlük çalı§malarına abartılı, açık­
ça kutsal bir önem atfeder, örneğin befa 'atey Negev (Negev Kıyısında, 
1 945) hikayesinde bir kuyu kazma motifinde olduğu gibi ya da layla 
bli yeriyot (Patlamasız Gece, 1 939) hikayesindeki gece kontrolleri gibi. 
Öte yandan ise Halııtsim efsanesini sorgular, onu bu efsanenin zaman 
zaman bunalttığı bireyin ku§kularıyla yüz yüze getirir. 

Yizhar'ın eseflerinin tanıtıcı özelliği, manzarayı bütün ayrıntı­
larıyla derinlemesine incelemesidir, onun çe§itliliğini sonuna kadar 
anlatma gayretidir. Bütün olgularını adlandırmak için bıkıp usan­
madan yeni sıfatlar arar ya da somutla§sın diye bir §eyin sayısız 
ufacık ayrıntılarını tasvir eder. Pek çok antropomorf (insan tipi) 
metaforlarla manzarayı canlandırır ki bu, esere sembolik özellikler 
katar. Ülkeye ve ülke manzaralarına bu tutkunlukla Yizhar İbrani 
edebiyatında yeni bir konu yaratır. Şayara şel hqtsot (Gece Yarısı Kon­
voyu, 1 950) 'tan, manzaranın ayrıntılı somutlandırılı§ı ve çöl man­
zarasının çe§itli unsurlarının antropomorf (insan tipi) i§leni§i için 
§U alıntı bir örnektir: 
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"Zwiale, boylu boyunca yalnız başına uzanmış, karnını ısıtıyordu, yumu�ak, 
tozlu, kokulu toprak yumrularının üzerinde baharatlı kil tozu burnunda ve tozlu 
bir saz parçasını çiğniyordu (sazın nahoş kireç tadı çocukluk anılarını çağrıştırı­
yordu), gevezelikten, patırtıdan ve her şeyden uzak duruyordu ve gözlerini başka­
larından uzaklaştırıp keyifle bu büyük dünyada gezdiriyordu, git gide açılan, 
giinbatıını �ekillendikçe hatta yabancılığını bıraktıkça ve yava§ça elle tutulur ve 
anla§ılır olan dünyada. Bu, koyuncuk hörgücü. O, düz, yumuşak, tepe sırtları. 
Dizginlenmemiş uzakların ürperten zevki. Sen bu tepeleri içi doldurulnıuş hayvan­
larla da karşılaştırabilirsin, kaburga olarak kuru su oluklarıyla da. Sımsıcak, sarı 
toprak (doğuya doğru kızılımsı, batıya doğru koyula�an) çürümÜ§ toprak, merci­
mek ve nohut iriliğinde, undan ba§ka bir şey olmayan kırıntılar, toprak parçacıkla­
rından başka bir �ey oluşturınamı§ ve sen ayağınla üstüne bastığında ya da başak 
ya da taneleri, üriin ve saman koklamak için burnuna yaklaştırmak üzere elinde 
ezdiğinde bir an için yuınıı§ak, uçucu pudraya dönüşüyor ve işte budur tekerlekler 
altında toz bulutları çıkaran toprak, kolayca her deli rüzgarla baştan çıkan, dans 
etmek, gittikçe daha çabuk, daha yüksek. geniş daireler çizmek taneler ve samanlar­
la, tarlalar üzerinde yükselen, vınlayan bir topaç gibi, büyük canlı bir yaratık ol­
mak için bu ıssız uzaklarda1 ama sonra birden sessiz, kuru topraklara inmek ve 
hemen kısa çırpınışlarla diişmek için1 bu, işlenebilir bir toprak, hafif bir yağmur ye­
ter onıı yıııııuşak bir macuna dönüştürmeye, hoş kokulu ıslak çamurla, ıslak topra­
ğın rayihasıyla bir ya da iki yağış daha, her şey yumuşak, aldatıcı, dipsiz çamur, 
çamurlu derinlikler olacak-dev gibi yolsuz düzeyler, bataklığına batmış bir dünya, 
görünmez memeler kabarıyor, emiş şapırtıları, su taşıyan oluklar, hepsinin üstünde 
keş ve yeşil yeşerecek." 

Uyanan milll duygunun ideal değerlerinin ve ölçütlerinin karı­
§ımını Batının anlatım teknikleriyle İbrani edebiyatında yeni edebi 
bir biçime ula§tırmayı bu yolla yalnızca Yizhar ba§armı§tır. 

Yizhar'ın ilk hikayesi Efrayim hozer la 'aspesset (Efraim Luzern 'e Geri 
Dönüyor, 1 938) ,  ele§tirmenlerce hemen hayranlıkla kabul gördü. O 
zamandan beri kendisi, çağda§ları arasında en sanatlı yazar sayılır, 
çünkü devrinin ele§tirisi, toplumsal tasavvurlarında yerle§en top­
lumun anlayı§ına uyan, ama saf dil bakımından alı§ılmı§ ortalamayı 
a§an yazarları istiyordu. Onun sivrilen özeJliği, gerçekten üslubu 
ve nazım diliyle kar§ıla§tırılmaya müsait ya da Ş lonski'nin çevirileri 
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ve bazen o zamanki günlük gazetelerin co§kusunu hatırlatan ken­
dine özgü tam yüksek dil iydi. Gnessin tarzı birbirine geçmi§ ba­
ğımsız yan cümlelerden olu§ma cümle kurgusu, yeni yaratılmı§ ke­
limelerle dolu, ama yeniden canlandırılmı§ eski kelimeler ve yeni 
Erets İ srail'in bitkilerine, vah§i hayvanlarına ve hatta makinelerine 
uygun ad vermek için botanik ve jeoloji kitaplarından aldığı isim­
lerle dolu bir kelime hazinesi tipiktir. Yizhar ortalamanın üstünde 
zengin kelime hazinesi olan bir topluluk için yazıyordu. 

Hikayelerin olay dokusundan bağımsız olarak dilleri de bunla­
rın seçkinlerden geldiğini ve bu gibilere hitap ettiğini gösterir. 
Kahramanları (ülkenin iskanıyla ve siyonizmi savunmasıyla ancak 
çok ba§ka ya§antılardan sonra güzelliğe ve erotizme hasret duyan 
çiftçi semtlerinden gençler) Yizhar, aristokratlar, Erets İ srail sof­
rasındaki §Övalyeler olarak görür. 

Yizhar, ne alı §ılmamı§ ki§ileri ne de §a§ırtan olayları anlatır. O, 
konularını 3ü'lu, 40'lı yılların gerçekl iğinden seçer. Kahramanları 
çok sıradan insanlardır; onlara ve hayatlarındaki olaylara güzellik 
ve anlam veren §ey, onun üslubı.ıdur: Gerçekliğin kahramanlarını 
kurmacasında masal ki§ilerine dönü§türmü§tür. 

Konuları hep siyonist hayattan alınmadır; Efraim Luzern'e Geri 
Dönüyor'da, bireyin Kibbuts toplumundaki konumu üzerine yazar; 
hahur�a begiv'a (Tepedeki Koruluk, 1 947) 'da bir Arap saldırısına kar§ı 
savunma üzerine, �ayara �el hatsot (Gece Yarısı Konvoyu, 1 950)'ta Ba­
ğımsızlık Sava§ı sırasında sarılmı§ yoldaki bir araba konvoyu üze­
rine yazar. Hirbet Hisa'a ( 1 949) ve ha�avui (Tutsak, 1 949) hikayeleri 
Araplarla çatı§malardan ve onların sava§taki kötülüklerinden, 
Yemey Ziklag (Zyklag Günleri, 1 958) romanı güneyde bir askeri nok­
tanın savunmasından söz eder. Hikayelerin çerçevesini, uzunluğu­
nu ve iç geli§mesini belgesel malzeme belirler, insanlar arası ili§ki­
ler ya da dramatik geli§meler değil; Kibbuts'ta ak§am yemeği ile 
Efraim'in Luzern alanlarında çalı§maya devam mı edeceğinin ka­
rarla§tırıldığı grup toplantıları, bir kahramanın nöbet tuttuğu gece 
saatleri ve bu arada beterem yetsia (Yola Çıkmadan Önce) hikayesinde, 
aklına gelen hatıralar ya da nöbetleri ba§lamadan bir grup askerin 
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ruh hali belirler. Hikayeler, dolayısıyla birinin yaralanmasıyla, kah­
ramanların geri dönmesiyle, seferin geçmesiyle, hücumun bitme­
siyle, bir Yahudi köyünün bo§altılmasıyla (haher§a begiv 'a [Tepedeki 
Koruluk]) ya da Arap sakinlerin kovulmasıyla (hirbet hisa 'a) son bu­
lur. Yazar, gerçek hayatın sınırlarından ba§ka sınır bilmez. 

Hikayenin akı§ı sırasında Yizhar sık sık konudan uzakla§ır; bu 
uzakla§malar ona hikayenin konusundan daha önemli gelir. Çoğu 
zaman kahramanlar çevrelerini seyrederken dalar, manzaranın ken­
dilerinde nasıl güçlü hisler uyandırdığını ke§federler ya da sıradan 
i§lerini kesecek bir §eyler isterler. Bu uzakla§maların temelinde ül­
kenin siyonist sömürgele§tirili§inden önceki el değmemi§ manzara­
larına romantik bir özlem yatar. Yazar, hikayeleri bu imajların sık sık 
bastırılmasını gerektiren bir geli§im sürecini ·  anlatmasına rağmen 
üzüm bahçelerinin ve badem ağaçlarının ülkesini, atları, at arabaları­
nı, her §eyden önce de uzak, i§lenmemi§ toprakları özler. 

Yizhar'ın eserinde iç konunun bir belirtisi, kahramanların sabit 
çerçevelerinden kurtulma konusundaki romantik arzularıdır. Bu 
umutlar sık sık gerçekliğin dayatmalarıyla yıkılır. Kahramanlar ço­
ğu zaman, ne yapmaları gerektiğini, her ne kadar isteklerine ters 
dü§se de bizzat bilirler. Hikaye konusu ile uzakla§malar (bu ger­
çeklikten kaçı§) arasındaki gerilimden Yizhar hikayelerinin ironisi 
doğar. Eserlerindeki en güzel pasajlar, bu uzakla§malardadır; ama 
bunlar yalnızca görünürde onun yazı tarzının ağırlık merkezidir, 
çünkü o nihayetinde belgesel konuyla özde§le§ir. Gayet iyi bilir ki 
olay, dokusunda gizlidir ve esas önemli olan ve bu dokudan kur­
tulmaya ili§kin romantik özlem, nispeten önemsizdir. 

Yizhar'ın çoğu kahramanının kendi geçmi§i, olay dokusunda. 
dile gelen ki§isel kaderi yoktur. Onların ne karma§ık karakterleri 
vardır ne de kendilerini geli§tirirler; ya§antılarının sonunda eski 
durumlarından farksızdırlar. 

Zyklag Giinleri romanında aynı sosyal çevreden olan ba§ki§iler, 
farklı ilgileriyle birbirinden ayrılırlar; Kobi, §iire meraklıdır, 
Amihai müziğe, Barsilai arkeolojiye ve bir ba§kası felsefeye. Yine 
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de birbirlerine öyle benzerler ki, açıkça söylenmemi§Se ya da o 
anki ilgi alanları konu olarak iç içe geçmi§se kimin bilinÇakımının 
söz konusu olduğu güçlükle anla§ılabilir. 

Yizhar'da sık sık iki tam arketip figür bulunur: Beceriksiz Şlemil 
tipi Haluts (bu tipe kahramanların çoğu dahildir), ba§arısız ve içe 
dönük olup yüce bir dünya özlemi çeker ama rüyalarını gerçekle§­
tiremez ve onun kar§ısında bütün ba§arılarıyla birlikte yazar tara­
fından oldukça sıkıcı olarak ortaya konan bildik pozitif figür. Her iki 
tip genellikle ironiyle anlatılır, gerçi bu ironiye kaderini kendi eli­
·ne alan dı§a dönük tipe hayranlık da karı§ır, fakat hayranlık, aynı 
§ekilde kahramanlık olaylarına kapılan ama zamanın emrine boyun 
eğen figürler için de söz konusudur. Bu ki§ilerin kar§t kutbunda 
yazar ki§isel gereksinimlerin ortak iddialarla çarpı§masını i§ler; 
ama bu sorun onda iki tip arasında değil, kendisiyle mücadele 
eden ba§ki§inin ruhunda olu§ur.- Bunların kar§t kutbu pozitif 
Halutsimler bu iç soruna katılmaz; onlar daha çok, ba§ki§inin bütün 
ku§kularına ve küçük isyan denemelerine rağmen usluca boyun 
eğdiği ortak isteklerin projeksiyonudurlar. Yizhar bu ba§ki§i tipini 
§U sözlerle tanımlar: "Ayak uydurmaya çalışaıı bir şair". 

Yizhar'ın kahramanları psikolojik yönden sterildir. Anne baba­
larına ya da karde§lerine duygusal bir bağları yoktur; a§ık oldukla­
rında romantikle§irler, ama açık cinsel arzulamaları yoktur. İnsanın 
birincil ihtiyaçlarına dair bütün i§aretler bastırılmı§tır. Kahraman­
lar, içinde içgüdüsel hayatın yer almadığı gençler topluluğunda 
sanki laboratuar §artları altında ya§arlar. Zyklag Giinleri'nden tipik 
bir örnek, Cidi'nin, Amihai'nin hiç görmediği sadece anlatılanlar­
dan tanıdığı kız arkada§t Lilah'a a§kıdır: Yizhar burada kendi çağ­
da§larından ayrılır. Şamir, Mossenson gibi yazarlar, Senedler, 
Nizan, Bartov, Tabob ve Hendeller ki§ilerini tam da aile ve a§k 
il i§kileri açısından karakterize ederler. Yizhar'ın nesri ise hayatı, 
doğal güçlerin insanın saf sözel varl ığı lehine bastırıldığı bir tarzda 
yüceltir. Yizhar böylece temiz hayatını tamamen topluma ve ülke­
ye vakfeden '.'lekesiz" genç erkek ideal kahraman figürünü yaratır. 
Onun kahramanları bel.ki bir kadına a§ık olabilirler, ama "toprak 
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ana" a§kı daha büyüktür. O, coğrafyayı birçok erotik metaforla 
tasvir eder. Coğrafya, antropomorf olandır ve aslında Yizhar'ın 
eserinde ba§figür odur. Coğrafyayla ili§ki, eksik olan insanlar ara­
s ındaki ili§kinin yerine geçer. 

Yizhar'ın eserleri, yıllar boyunca temelden deği§memi§tir. İ lk 
hikayelerinde tek kahraman iç sorunlarıyla merkezdedir; onu izle­
yenler, hep birlikte bir çe§it çoksesli "ortak kahraman" olarak, içinde 
Arap dü§manların saklandığı el değmemi§ uygarlık öncesi bölgeyi 
istemedikleri halde tahrip eden figürlerdir. Sondan bir önceki ki­
tabı mikdamot (Tempolar, 1 992) novelinde gerçi ilk defa otobiyogra­
fik malzemeler kullanarak 1 9 1 6'dan 2ü'li yıllara kadarki tarihi olay­
ları zaman sırasına göre anlatır, ama bu onun ne üslubunu ne de 
dünya görü§ünü deği§tirir. 

Zyklag Giinleri romanı 1 958 'de yayınlandı; bu, Yizhar'ın o tarihe 
kadarki tüm eserlerini birle§tiriyor ve daha i leriye gitmek istiyor­
du; 1 1 43 sayfa tutan kapsamı mecburen edebi formu deği§tiriyor­
du. Bu noktaya kadar yalnızca kısa öyküler ve noveller yazmı§tı. 
Zyklag Günleri, onun ilk ve 1 992'ye kadarki tek romanıdır. Kuzey 
Negev'de bir askeri üsteki acemi askerler birliğinin hayatının yedi 
günlük bir zaman dilimiyle sınırlanmı§tır; bu üste, katılanlardan bi­
ri sanır ki kendisi Tevrat'ın Zyklag yerindedir. Bu yedi gün içinde, 
üsse durmadan saldiran Mısır ordusuyla birçok çarpı§ma olur. Ya­
zar, askerlerin çarpı§malar arasında aralarında geçen konu§maları 
ve bölge, hayatları ve özellikle çevrelerinde olı.ıp bitenler üzerine 
dü§üncelerini anlatır. 

Roman, Negev sınırındaki tarihi çarpı§malara Yahudi yılba§ının 
da rastladığı Eylül 1 948 'deki bir haftaya dayanır. Günün akı§ı, ye­
rine göre gündoğumu ve günbatımının açıkça Co§kulu bir tasviriy­
le belirtilir ve manzaraya ve tabiata yansır; kahramanlarca her gün 
tarla ku§larıyla, köpeklerle ve cırcır böcekleriyle, ırmak yataklarıy­
la, kurumu§ vadi ve tepelerle sık sık kar§ıla§mada fark edilir. 

Mısırlı ların üç saldırısı, bunların geri püskürti.llü§ü ve Mısır or­
dusunu geri çekilmeye zorlayan bir son saldırıdan söz edilmekte-
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<lir. Askerlerin sava§ta nasıl öldüğü ve öbür birliklerin onları nasıl 
izlediği, gün akı§ının ritüellerle tekrarlanan belli devrinin kurgusu 
§eklinde sunulmaktadır. Bu romanda da figürler tarihi gereklilikler 
ve bakir topraklarda ortaya çıkma özlemi arasında bölünmü§lerdir. 
Tarihi §artlar, yanı ba§larındaki çevreyi sürekli uyanık gözlemle­
meyi gerektirir, bu da korku uyandırır; dü§manın gizlendiği aynı 
topraklarda askerler yine de grubun günlük gereklerinden ve teh­
dit ederek hepsinin üstünde dola§an hayat tehlikesinden kaçıp 
huzur bulurlar. 

Bu kahramanları neyin harekete geçirdiği ve her geri çekili§in 
ardından yeni bir hücuma geçmeye ve milll dirili§i bu sava§ta ger­
çekle§tirmeye neyin hazırladığı sorulursa bu, mücadele ettikleri 
somut ülkeye ve dostlarına sevgileridir. Bu arada tek tek ki§ilerin 
gruba kar§ı çok katmanlı bir bağı vardır; onun içinde tam olarak 
ya§ayamazlar ama onsuz da olamazlar. 

Yizhar'ın nesrinde manzaranın büyük önemi ve onun yüksek 
dil düzeyi, kendinden sonraki genç yazarlar üzerinde çok etkili 
oldu. Şamir, Tabib, Megged ve Senedler gibi büyük yazarlar için, 
yazılarının ölçütüydü. Yizhar'dan önce ve sonraki yazarların hiçbi­
ri, ülkeyi kelimelerle fethetmede ve coğrafyasını bütünüyle ve tek 
tek anlayıp yansıtmada onun gibi ba§arılı olamamı§tır. Edebiyatta 
manzara tasvirinin, ba§ka biçimleme unsurları öne geçtiği için, 
önemini kaybettikten sonra da Yizhar'ın manzaraları yazarların 
gözünün önünden kaybolmadı, onlarla uğra§maları gerekti . İkinci 
neslin ağabeyi, hep genç S. Yizhar, yeni yollar arayan ardıllarının 
metinlerinde ya§amaya devam eder. 

Etten Kandan Bir Yazar: Mo§e Şamir 

Yizhar'ın kahramanları, ayak uydurmaya güçlükle gayret eden 
§airlerse, Şamir'in kahramanları, genç İbrani 'yi neslinin bütün ba§ka 
yazarlarının ki§ilerinden daha çok temsil ederler. 1 992 ve 
1 994'teki iki noveline kadar özel hayatını edebi eserlerinden ke­
sinlikle ayrı tutan Yizhar'ın tersine Şamir, tekrar tekrar otobiyog­
rafik malzeme kullanır. Belgesel-otobiyografik kitaplarında (lo 
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rehokiın ınin ha ets [Ağaçtan Uzakta Değil, 1 983] ve hayai im Yi§ınael 
[Yi§mael İle Hayatım, 1 968]) kendini Erets İsrail'e ve yerle§en halka 
bağlılığı her türlü siyasi aidiyetten ayrı olan bir ailel\in oğlu olarak 
anlatır. Sık sık ailesinin fedakarlığını, özellikle de karde§i 
Eliahu'nun Bağımsızlık Sava§ı'nda ölümünü vurgular. 

Mo§e Şamir, 1 92 1  'de Safed'de dünyaya gelir ve Tel-Aviv'de 
yeti§ir; Gençlik hareketi ha§omer hatsair'in militanlarından biriydi ve 
o yıllarda Mi§nıa Ha'eınek kibbutsunun üyesiydi. İlk deneme yazıla­
rında İ srail solunun görü§lerini dile getirdi, evrenselci sosyalist 
ideoloj iyi izledi ve Sovyetler Birl iği'yle özde§le§ti. 1 967 Altı Gün 
Sava§ı'ndan sonra kökten ideolojik bir deği§im geçirerek sol kesi­
mi terk edip, aynı a§ırılıkla sağa katıldı . 

Şamir bir romancıdır, ama birkaç küçük öyküsü, tiyatro eserle­
ri, siyasi denemeleri ve §iirleri de vardır. Üslup bakımından eserle­
ri klasik yazarları, Mendele ve Hazaz'ı hatırlatır. Çoğu zaman S .  
Yizhar'la kar§ıla§tırılmı§tır, ama büyük bir  okuyucu toplumu için 
yazmt§ttr. O, romanları çoksatan ilk İbrani yazarlarından biridir. 

Yizhar ile Şamir arasındaki asıl fark ise tasvir ettikleri karakter­
lerdedir. Yizhar'ın kahramanları, istemedikleri halde sömürgeciler 
ve fatihlerdir; onlar soylu Arap vah§ilerle yan yana ya§amayı onlara 
kar§ı sava§maktan daha çok isterlerdi. Şamir ise kahramanlarının gü­
cünden ve fetihlerinden zevk alır. Her iki yazarın ba§ki§ileri seçkin 
Yahudi Yi§uv'undan gelmedir, ama Yizhar'ın figürleri, duyarlılıkları 
ülkeye kar§ı duygularında dile gelen sanatçı seçkinlerindendirler, 
Şamir ise askeri ve siyasi yönetimin seçkinlerini anlatır. 

Şamir'in eserlerinde iki esas konu vardır: Biri göç ve göçmen 
ailesinin ülkeye uyumu (lo rehokim min ha 'ets [Ağacın Uzağında Değil, 
1 983] 'teki gibi) , diğeri, gençliği Araplar tarafından ülkenin ele ge­
çirili§ine hazırlama ve İ srail'in yakın ve uzak geçmi§teki sava§ları . 
İkinci konu modeli, biyografik noveli bemoyadav (Kendi Elleriyle, 
1 95 1 ) 'da anlattığı karde§i Elik'in hayat hikayesine dayanır. Her iki 
model de birçok anne baba ve dostlarca Bağımsızlık Sava§ı'nda 
ölenler için yazılmı§ hatıra kitapları ve aile kroniklerine dayanır ve 
saygın siyonist, genel olay dokusu ile ili§kilidir. 



Modırn İbrani Edebiyatı Tarihi / 237 

Şamir, realizmqen çok natüralizme yakındır; üslup bakımından 
her ikisine aynı derecede uzak olup edebiyat dilini konu§ma İbra­
nicesine yakla§tırmaya çalı§maz. Dil bakımından dayanağı, yüksek 
üsluplarını 40'lı yılların gençlik hareketleri gazetelerinden alan, 
çağda§larının çoğunda olduğu gibi tutucu ve arı dil taraftarıdır. 
Gerçi diyaloglarda belli grup dili unsurları da kullanır, ama stan­
dart dil anlayı§ında kötü İbranice sayılan ne varsa, Şamir'in girip 
çıktığı sosyal çevrelerde tamamen iyiydi ve kabul görüyordu. Do­
layısıyla Arapçamsı kelimeleri ülkenin yerlileri, her §eyden önce 
de Palmah mücahitlerinin dil özelliği, pozitif bir unsur sayılıyordu. 
Günlük dil unsurları ve §İve ile kotarılmı§ diyaloglarla a§ırı §airane 
üslup, sanatlı cümle yapıları ve tasvirlerdeki ince metaforlar ara­
sında ilk eserlerde açık bir tezat olu§Ur ama bu zamanla yumu§ar. 

40'h yılların hayat anlayı§ı ve ideolojisi üzerine romanlarından 
sonra Şamir 50'li yılların ikinci yarısında tarihi romana yöneldi. Bu 
dönemde nıelch bassat va danı (Etten Kandan Bir Kral, 1 954) ve kivssat 
harai (Fakirin Koyuncuğu, 1 956) romanları olu§ur. 

Tarih romanı aslında uyanan ulusal bilincin romantik bir ifade­
sidir; bu tür, birçok ülkede uygun zamanlarda çok revaçtaydı .  İn­
gilizler ve İ skoçyalılar Walter Scott ( 1 77 1 - 1 832) 'un, Almanlar 
Gustav Freytag ( 1 8 1 2- 1 895) 'ın kitaplarını okuyordu, Fransız milll 
duygusu Alexandre Dumas Pere ( 1 802- 1 8 70) 'e, Polonyalılarınki 
Henry Sienkiewicz ( 1 846- 1 9 1 6) 'in tarihi romanlarına ve hatta 
Alexey Tolstoy ( 1 883 - 1 945)'un Rus milli duygularının yeni uyanı­
şıyla Büyük Petro'ya_dayanıyordu. 

Freytag'ın kitapları dı§ında, bu yazarların romanları 20'li yıllar­
da İbraniceye çevrildi, bunlar, Erets İ srail 'de yeti§mekte olan 
gençler için meraklı bir okuma malzemesi oldu. Şamir'in romanı 
Etten Kandan Bir Kral, o sırada olu§an İ srail milli duyguları için ben­
zer bir rol üstlendi. 

Romanın tarihi arka planını Ha§moni kralı Aleksander Yannai 
( 1 30-76) 'nin hükümdarlık devri, Yehuda Krallığı göçü ve yayılma­
cılığının zirvesinde olduğu zaman olu§turur. Ama iki büyük tara­
fın, devletin ve halkın dini ve kültürel karakteri için verdikleri iç 
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sava§ta imparatorluk parçalanmı§tı. Yazar, gerçi tarihi kaynaklara 
dayanmaktadır, ama Marksist bir tarzda yorumladığı o zamanın 
§artları onun için tarihi gerçeklerin ayrıntısından daha önemliydi. 

İkinci Tapınak zamanında iki önemli dini grup, Ferisller ile 
Sadukiler arasındaki çeki§me, sınıflar arası sava§ olarak sosyal ve eko­
nomik motiflerle anlatılmaktadır. Ferisiler, içlerinden belli zamanlarda 
halk ordusunun da çıktığı yoksul kitledir ve vergi tahsildarları ve ra­
hipleriyle Sadukilerin kar§ısındadır. Sadukiler; güçlerini ve zenginlik­
lerini yabancı paralı a.skerlerden olu§an bir ordunun yardımıyla korur­
lar. Oı§ dü§manlarla sava§ları, saray iktidar mücadelelerini anlatırken 
Şamir, Walter Scott'ın §Övalye hikayelerinden ve Shakespeare'in tari­
hi dramlarından geleneksel edebi unsurlar kullanır. 

İç olay örgüsü, bireyin toplumla gerilimleri ve ili§kisine, kar­
de§ler arasındaki iktidar mücadelelerine kar§ı kan bağları, pasifliğe 
kar§ı sosyal ve s iyasi angajman, ama her §eyden önce Yannai ile 
ağabeyi Ab§alom arasındaki çeki§me üzerinedir. Bu çeki§me, ,ağa­
beyin karde§e h izmet etmesi gerektiği hakkındaki (İ smail ve İ s ­
hak, Esaur ve  Yaakov,Yosef ve karde§leri) Tevrat'ın emrini arkası­
na alır . Doğal düzenin böyle tersine çevrilmesi, tanrısal ya da ah­
laki temellendirilmez ama yine de Tevrat geleneğinden salt görü­
nürde bir uzakla§madır, çünkü yazar üstü örtülü bir §ekilde bu de­
ği§ikliği kabul eder. 

Büyük mekan geni§lemesi ve çe§itli sosyal gruplardan birçok 
yan figür, romana anlatı gücü kazandırır ama roman bu sırada kar­
de§ler arası çeki§meye ve tarihi belgelere dayanan sosyal ve siyasi 
gerilimlere dayanan dramatik gerilimini kaybetmez. Yazar ayrıca 
kaqı kahraman Ab§alom'u aynı zamanda dı§artda durup karı§ma­
yan kronist (vakanüvist) olarak ortaya çıkarıp karde§ler arasındaki 
olayı yorumlatmakla ilginç bir sanat becerisi gösterir. Böylece 
ağabey, kral mirasçılığından halkının tarih kronikçiliğine geçer ki, 
bu da onun kitaptaki varl ığını güçlendirir. Bu pasajlar, "kral 
Yannai'nin Hirkanos oğlu Ab�alom tarafından yaz:ılmı� kroniği" olarak or­
taya çıkar; bunlar İbranice olarak tamamen harekelenmi§tir ve bu 
sayede geri kalan metinden tipografik olarak ayrılmı§tır. 
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Romanın merkezinde §üphesiz Aleksander Yannai bulunur; bu 
arada onun yan figürler aracılığıyla ahlaki değerlendirili§iyle kari­
yeri arasında ilginç bir ayrılık hikayede ortaya çıkar: Yannai birçok 
yerde Makyavelist prens olarak anlatıl ır, kendinden ve yetenekle­
rinin kendisini hükmetmeye muktedir kıldığından gayet emindir. 
Satır aralarından yazarın bu Makyavelistlikten tam uzakta olmadığı, 
hatta her ne kadar Yannai'nin despotluğunu, halkı ezmesini, saray­
daki potansiyel muhaliflerini uzakla§tırmasını ve sava§ta dı§ dü§man­
lara kar§ı hunharlığını ele§tirse de ona belli bir ölçüde hayran oldu­
ğu anla§ılır. Şamir son derece dengeli bir imaj yaratır. Yannai'yi, ba­
basınca kovulan, ama kendi kurnazlığı ve hayatta kalma gücüyle so­
nunda krallığı ele geçirebilen bir prens olarak anlatır. Önce §U izle­
nim uyanır: Şamir, bu romanı kurtarıcıl ıktan amansız fatihe dönü§en 
"yeni kahraman"a kar§ı yazmı§tır. Ama onu, tahtı ele geçirecek güçte 
mucizevi etkili kuvvetli bir §ahsiyet olarak; ba§kalarını kendi hedef­
leri için kullanan, kısacası tam bir dahi olarak resmeder. Ab§alom'un 
kar§ıt figürü, yazarın kahramanı Yannai'ye kar§ı sempatisini açık se­
çik belli eder. Ab§alom, karde§inden acımasızlığı ortaya çıktıkça 
uzakla§tığı halde ve sözlü protestolarına rağmen ağabeyi soluk, za­
yıf bir tip olarak kalır, Yannai için gerçek bir kı§kırtma ya da ciddiye 
�tınacak bir muhalefet yoktur. 

Öncelikle algılanan mesaj ,  kral hakimiyetinden önceki zama­
nın, kraliyetten daha iyi olduğudur, çünkü etten kemikten bir kral, 
toplumu ahlaken güçlendirmek yerine yalnızca emperyalist çaba­
ları ve kazanç h ırsını körükler. Halmoni krallığı, Şamir'in gözünde 
50'1i yılların ahlaksızla§an İsrail toplumundan çizgiler ta§ır. Ama 
yazar, Yannai'nin eksiksiz vah§etine rağmen yine de kendi gözün­
de hayran olduğu büyük tarihi bir kahraman olduğunu saklayamaz; 
onun gücü ve siyasi kurnazlığı ikna edici etki yapar ve ahlaki ek­
sikliklerini örter. 

Demek oluyor ki, Etten Kandan Bir Kral siyasi bir hayal kırıklığının 
romanı değil, bir Bağımsızlık Sava§ı destanıdır. Sava§ın mücahitleri­
ne ve komutanlarına hayranlığın yanı sıra Ha§moni devrinde mev­
cut tehlikeyi §ahsi iktidar ve hükümet iktidarı bilincini yansıtır. 
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Böylesi çe§itli yer ve ki§i gruplarının tarihi ki§iler ve tüm top­
lum grupları arasındaki dramatik çeki§meyle ilerleyen böylesine 
inandırıcı anlatımı, onun neslinden ba§ka hiçbir yazara nasip ol ­
mamı§tır. Bu yaratıcı zirveye Şamir 33 ya§ında ula§ır; o zamandan 
beri bir daha benzer bir §ey yaratmamı§tır. 

Şamir, ilk tarih romanının büyük ba§arısından sonra kivssat hara� 
(Fakirin Koyuncuğu, 1 956)'ta bir kez daha hükümranla hükmedilen 
sorununu ele alır. Yönetenler ve yönetilenler, §imdi ilk tapınak dö­
neminde milattan önce ilk bin yılda Davut'un hüküm sürdüğü sıra­
lardadır. Ab§alom rolünü burada Hititli Uria üstlenir (bkz. Tevrat, 
İkinci Samuel: 1 1  ve 1 2) ve burada da kurbanı Uria'nın perspekti­
finden onun günce notları yoluyla Aleksander Yannai'ye Kral Davut 
tarafından anlatılır. Fakirin Koyımcuğıı, büyük bir siyasi hayalin yıkılı§! 
üzerine tam bir romandır. Etten Kandan Bir Kral' da değil burada Şamir 

. ağıt tonunda romantik kahramanı, krallığın kurulu§undan önceki o 
güzel geçmi§i temsil eden Uria'dan ayırır ve onu, kraliyet için ve 
dolayısıyla yeni devleti savunan bir adama öldürtür. 

Ha�oıner hatsair ideoloj isinden uyanma süreci, ki bu arada Sov­
yetlerden ve Stalincilikten kurtulmu§tU, ki eyroın ata (Çünkü Sen Çıp­
laksm, 1 959) ba§lıklı bir eğitim romanında sona erer. Bu roman, 
1 939 yılındaki bir gençlik yöneticileri tatil kampında bir gencin 
yeti§mesi üzerindedir. Gençlik hareketinin eski liderlerine kar§ı 
isyanında orada da Yahudilerle Araplar arasında iyi ili§kiler kurula­
bileceğine inanmaz ve ülkenin, yalnızca Araplar kar§ısında devamlı 
yenilgilerle biten sava§ sayesinde Yahudilerin vatanı olup öyle ka­
labileceğine inanır. Bu dü§ünce, Şamir'in kitaplarında, Altı Gün 
Sava§ı 'ndan, ruhsal politik co§kusundan sonra sık sık ortaya çıkar. 

Her ne kadar doğrudan doğruya Bağımsızlık Sava§ı üzerine 
değil, onun hemen öncesi ve sonrası üzerine yazdıysa da ve onu 
çok uzak tarihi olarak benzer geçmi§ dönemlere yansıtsa da Şamir, 
Bağımsızlık Sava§ı 'nın tartı§masız yazarıdır. Okuyucuları, Elik ve 
Uri figürlerini, nesillerinin kahraman imajı haline getirmi§lerdir. 
Şamir'in kendisi, neslinin en önemli yazarı sayılmı§tır. Kitapları, 
ele§tirmenlerin gözünde olduğu kadar, satı§ oranları bakımından 
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da büyük bir ba§arıdır. Ancak okuyucularının ve ele§tirmenlerin 
beklenti ufku 60'lı yıllarda deği§tiğinde popülaritesi azaldı. Ama 
yine de eserleri, İbrani nesrinin geli§iminde önemli bir dönem 
olu§turur: 50'1i yılların edebi isyanının büyük kısmı', çok özel ola­
rak onun kitaplarına yönelmi§ti. Bazı romanlar, eğer yazarları ve 
okuyucuları kar§ı kahramanları üz ve Yeho§ua olan Eli ve Uri 'yi 
göz önünde tutmasalar, hiç yazılmamı§ olurdu. Daha genç çağda§­
larının kar§ı tepkisinde görünür ki Şamir, devrinin çok önemli bir 
yazarıydı ve' bugün kendi neslinin yazarlarının ve daha sonraki 
edebiyatın anla§ılması için elzemdir. 

İ syancı Yig'al Mosenson 

Yig'al Mossenson, 1 9 1 7' de Eyn Ganim mo§avında dünyaya geldi 
ve 1 93 3 'te Tel-Aviv'de öldü. O, ikinci Aliya'nın ilk çocukların­
dandır. Şamir gibi, gençliğinde Kibbuts'ta ya§adı, aynı ya§ıtlarının 
çoğu gibi askerlik öncesi ve askerlik sırasında çalı§tı. İlk kitabı 
aforim kassak (Tam Bir Çuval Gibi), 1 946 yılında yayınlandı; bu, 
Kibbuts topluluğunda bireyin yalnızlığını ya da dü§man Araplar ya 
da İngilizlerle sorununu anlatan kısa öykülerdir. 

Mossenson da belli bir edebi türe bağlanmaz; kitleler için ço­
cuk kitapları ve melodramatik tiyatro oyunları yazdı. Bu, edebi · 
türlerin ancak kıyısındaki iki türün satı§ ba§arısı, onun daha sonra­
ki yaratıcılığını etkiledi. Kısa öy.kü ve romanlarında da 
melodramatik konu ve tam §ablan kahraman tipler devam etti. 
Mossenson, ciddiye alınacak yazarlığa §aibeli ba§ladı, sonra da git­
tikçe popüler edebiyata daldı. 

Muhalif tutumuyla, ba§ından beri çağda§ı yazarlardan ayrıldı . 
Her ne kadar Kibbuts toplumunun kendi insanlarının ve edebiya­
tın gözündeki kalıp imgesine ters dü§se de i§Çi hareketinin ve 
Kibbuts'un o pembe tasvirlerine kar§ı çıktı ve gerçek durumlarla 
hesapla§ılmasını istedi. Kahramanların Kibbuts toplumunda ve ta­
rım semtlerindeki davranı§larını yönlendiren içgüdüleri natüral ist 
tekniklerle anlatmaya çalı§tı. Bu ilke özellikle romanı dereh gver (Bir 
Erkeğin Yolu, 1 953) 'de görülür. Roman büyük bir genel tartı§ma 
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ba§latmı§ ve toplum ele§tirileri için uygun bir tarz bulan devrimci 
yazarlara da yol açmı§tır. 

O neslin eserleri arasında bir §aheser, Mossenson'un romanı 
Yehuda İ� Krayot ( 1 962) 'tur; İsa döneminde, İ sa çarmıha gerilme­
den az önceki tarihi olayların sürükleyici bir yeniden kurgulanma­
sıdır. Kahraman, Yunan adası Grimos 'taki son diaspora yıllarını ve 
daha önce Erets İ srail 'deki yıllarını hatırlar ve önündeki idamdan 
önce olaylar arasındaki ili§kiyi anlamaya çalı§ır. Bu yeniden kurgu­
lama (rekonstrüksiyon) biçimi, öncelikle, içinde çözümü yeni so­
rular çıkaran karma§ık bir olay dokusuna dayanır. Mossenson, bü­
tün eserlerinde çok karı§ık olaylar icat eder, ama Yehuda İ� Krayot 'ta 
o zamana kadarkilerin hepsini a§ar, çünkü burada bütün bu karı­
§ıklıklar hedef değildir, romanın çok katmanlı söylemine h izmet 
eder ve kahramanın inandırıcı karakterine dayanır. 

Gerilim, her §eyden önce kahramanın okuyucu için gizli kalan 
bilgilerini kitabın sonuna kadar, sanki önemlerinin farkında değil­
mi§çesine açıklamayı§ına dayanır. Oysa okuyucu kendi kendine 
§unları sorar: Yehuda ne diye İsa gibi çarmıha gerilecektir? İkisi 
arasında gerçekten ne geçmi§tir? Yehuda'nın görü§ü herkesçe bi­
l inen tarihten (yazarın ima ettiği gibi) yeni bir din çıkarmak ama­
cıyla İ sa'nın ölümünde dini bir kıl ıf uyduran havarilerin, en çok da 
Paulus'un bir uydurmasından nasıl farklıdır? 

Son, yani Yehuda'nın idamı artık tahmin edildiği için, gerilim, her 
§eyden önce, olayların bu noktaya kadar nasıl geli§tiği ve romanın ba­
§tnda bırakılan bilmecelerin nasıl çözüldüğü sorusundan doğar. 

Romanın tümü, İncil' de anlatılan hikayeye tezat bir imge yaratır. 
Okuyucuda her iki görü§ün kar§! kar§ıya getirilmesiyle sürekli, za­
man zaman metinler arasında parodik bir gerilim doğar. İncil'in gö­
rü§ü, güdümlü bir "Midra§" olarak i§lenirken, romanın antitezi, gü­
venilir tarihi bir kaynak olarak sunulur. Mossenson, olayların İncil'in 
dini-mitolojik yorumuna ters dü§en Yahudi milll-vatansever bir yo­
rumunu takip eder. 
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Hikaye boyunca anla§ılır ki, sonra Hıristiyanlar olarak adlandı­
rılan grup, ba§ında Barabbas (Bar Abba) 'ın bulunduğu siyasi, Ro­
ma kar§ıtı bir yer altı olu§umunun bir bölümüdür. Yehuda İ§  
Krayot, bu yer altı hareketinin b ir  üyesiydi ve Barabbas'ın yakın 
arkada§ıydı. İ sa'nın Romalılara teslimi ile yer altı çevreleri büyük 
bir halk isyanı beklediler, çünkü devrimci rahibin halk nazarında 
büyük bir sempatisi vardı. İ sa sonunda, Barabbas isyanının aynı 
§ekilde tutuklu ba§kanını kurtarmak için çarmıha gerildi. 

Mossenson yalnızca Hıristiyan geleneği ve öğretisinde çarmı­
ha gerilmenin sorumluluğunu ta§ıyan Yehuda'nın §ahsını savun­
mak i stememektedir; daha ziyade binlerce yıllık dini yoruma göre 
tarihi bağlamı §imdi milll bütünlüğü içinde anlatmaya çalı§makta­
dır. Romanın merkezinde, İ sa'nın tarihi dini yorumunu gelecek 
nesiller için yerle§tirmek amacıyla her §eyi yapmaya hatta cinayet 
i§lemeye hazır olan bir Paulusçu Hırlstiyanlar grubu vardır. Onla­
rın kaqısında Yehuda (yani yazarın kendisi) bulunmaktadır; tabii 
yalnızca edebi kurmaca düzeyinde o sahteciliği düzeltme çabası 
içinde . Tarih yazarlığı ve tarihi olayların çeli§kili yorumu meselesi 
§U temel iddiayla son bulur: Hıristiyanlığın ba§lattığı çağ dönümü, 
tarihi olayların, siyasi bir yorumuna dayanmaktadır. İ sa'yı Paulusçu 
etkiden kurtarıp Yahudiliğe geri döndürme çabasıyla Mossenson, 
A. A.  Kabak'ın bemiş'ol hazar (Dar Yolda, 1 932) 'da yaptığı gibi, milll 
gerçekçil iğin I§ığında yeni bir mit yaratmı§tır. Kahramanı Yehuda 
İ§ Krayot, romantik gelenekten gelme kutsal §Övalye günahkar 
olarak ahlaken haklı çıkarılır. İ sa'yı otuz gümü§ paraya ele verdiği 
konusundaki Hıristiyan görü§üne kar§t Yehuda burada, kendisin­
den İ sa'yı teslim etmesini ve böylece Romalılara kar§ı halk hareke­
tini ba§latmak isteyen eleba§ının emri üzerine harekete geçmi§tir. 
Yehuda İş Krayot romanı, sürülen ve fikre sonuna kadar sadık kalan 
yer altında mücadele eden kahramanı sayesinde yazarın neslinin 
odak ya§antısıyla bağlıdır. Mossenson, bu romanla tamamen her 
türlü dini miti siyonistçe yeniden yorumlamaya çalı§an milli hare­
ket çizgisindedir. 
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Roman, halk tarafından yazarın beklediği §ekilde alımlanmı§tır ve 
Mossenson da ciddi edebiyat sahasını böylece bırakıp tamamen po­
püler edebiyata dönmü§tür. Popüler kitaplarıyla iddiasız salt eğlence­
lik edebiyatı İbrani edebiyatının oldukça geni§lemesini sağlamı§tır. 

Saf Aharon Megged' e Ağıt 

Aharon Megged'in eseri, bir İbrani günlük nesrinin doğu§unu 
kanıtlar. Yizhar'da olduğu gibi bir dilsel ve toplumsal seçkinler s ı ­
nıfının eseri değildir bu.  Şamir gibi bütün bir neslin hayat tarzını 
ve toplumunu yansıtmak da istemez ya da Mossenson gibi kurulu 
düzene saldırmaz. Megged daha çok, hikayelerini geni§ bir halk 
kitlesi için yazar. Romanları kısaca aktüel, çoğu zaman hararetli 
konularla uğra§ır. Belli bir edebi formla kendini s ınırlarnamı§, kısa 
öyküler, noveller, tiyatro oyunları, siyasi ve edebi denemeler ve 
romanlar yazmı§tır. 

Megged, 1 920 yılında Polonya'da doğdu, 1 925'te anne baba­
s ıyla Erets İsrail 'e geldi. Küçük bir §ehirde büyüdü, 1 95ü'de bir 
kibbutsa katıldı, sonra orayı terk edip Tel Aviv'de ya§amaya ba§­
ladı. Daha erken ya§ta gençlik hareketine girdi ve bu hareketin 
dergisini yayınladı. Daha sonra fikirlerine ve edebiyat görü§üne 
ba§ından beri bağlı olduğu i§çi hareketinin gazetelerinden birine 
yönetmen oldu. Önceleri naif ve inanını§ bir vatan edebiyatı yazarı 
olarak siyonist toplumun ba§arılarını ve Erets İ srail gerçekliğini 
Mendele, Hazaz, Berkowitz ve Agnon'un dil araçlarıyla anlattı. 

Çağda§ları Şaham ve Bartov gibi Megged de gerçekçi yazı§ 
tarzının sınırlarını karma§ık anlatım teknikleriyle a§maya çalı§tı; o 
da sonunda olay dokusunun, psikolojik derinliğin yerini aldığı bir 
forma ula§tt. Şaham'da Bartov ve Megged'de ilk yaratıcılık döne­
mindeki ideolojik bile§enler daha sonraki eserlerde azdır; bu saye­
de olay aynı ölçüde öne çıkar. Bu deği§im ise kendi anlatım tekni­
ğini gerektirir; olay daha çok katmanlı olur. 6ü'lı yıllarda Megged, 
kendi edebi zanaatına son derece hakimdir. Eserleri, konuları ço­
ğu zaman kamuoyunu onayladığı için somut bir engele çarpmaz; 
bunlar, Northrop Frye'nin toplum içerikli novel tanımına girerler. 
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Figürlerinin çoğu yalınkat ve statiktir, hikaye boyunca bir geli§im 
göstermezler, daha çok çevrelerindeki gerçekl iğin çe§itli yönlerini 
ke§federler. 

Megged, §ehir hayatına uyum sağlayamayıp peri§an olan saf ide­
alistten ho§lanıyordu. Bu, hem gerçekçi didaktik toplum romanı 
hedva ve ani (Hedva ve Ben, 1 954) de hem de gerçeküstücü romanı 
mikre hakessil (Saf Adanıın Hali, 1 960)'de ba§kalarınca hor görülen ve 
yalnızca bu figürün çevresindeki kurnaz körler içinde asıl haksever, 
gören ki§i olduğu anlatıcı tarafından bilinen saf figürde ortaya çıkar. 

Her iki romanda kahraman, bir kadındır; o, kibbutsu ya da i§çi 
hareketi değerlerini terk etmek ve toplumsal safl ığını bitirmek 
üzere bir adamı ayartmak ister. 

Eserlerinde önemi artan bir. başka konu, gerçeklikle 
kurmacanın ili§kisi ve mitlerin nasıl oluştuğudur; bu, en sonunda 
hahay alhamet (Bir Ölü Hakkında Bir Canlı, 1 965) adlı eserinde çqitli 
varyasyonlarla sık sık ortaya çıkar. Bu roman, gerçeklikle 
kurmacayı kar§ı karşıya getiren bir dizi romanın ilkidir. Bunu izle­
yenler içinde mahberot Eviator (Eviator'un Defterleri, 1 973), al etsim ve 
avaninı (Ağaçlar ve Ta�lar Üzerine, 1 974) vardır. Bu romanlar, okuyu­
cuda kurmacanın gerçekl iği ne ölçüde yansıtabileceği sorusunu 
uyandırır. Anlatıcı kahraman hahay al hamet'te Yonas Rabinowicz 
adında profesyonel bir yazardır. Tarihi olayları araştırır ve bunları 
kurmacaya çevirmeye çalışır. 

Megged asla mitoloj ik İ srail kahramanı ve "Yeni İbrani"yi kalıp 
biyografisiyle işlememi§, daha ziyade eski Erets İ srail'de devlet 
kurulu§undan önce yetişip yeni devlet toplumuna hep muhalif du­
rumda olan figürler yaratmıştır. Megged'in ilk romanı 1 954 tarihli 
" Hedva ve Ben"in kahramanı Şlomik'ten beri onun bitik, çaresiz an­
ti- kahramanları, belki de kendi gücüne inanmayan ve onu aldatan 
toplumuna yaslanma çabasını bile göstermeyen neslinin devam 
eden çaresizliğinin en iyi ifadesidir. Yazarın elinden gelen, yalnız­
ca kendi geçmi§ini nostaljik tonda anlatmak ya da kendi ba§arısız­
lığını karşı kahramanlarına yansıtmaktır. 
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Megged'in üslup geli§imi, birçok ba§ka yazarın üslup zevkin­
deki deği§imler için de yararlıdır; eserleri Agnon ve Hazaz'ın 
dengeli İbrani üslubundan yola çıkıp Şlonski'nin çok stilize ve 
yüksek dili üzerinden geçerek, sağlam dil geleneklerini sarsmaya 
çalı§an basit bir üsluba geçi§i gösterir. Megged'in üslubu, önceleri 
ardıldı, ama sonra stilize olmayan akıcı bir nesre doğru geli§ti. 

Hahay al hamet ( 1 965) ve mahberet Eviatar ( 1 973) romanlarından 
bu yana Megged, anlatıcısının inanılırlığını sorgulamaktadır. İlk 
romanda anlatıcı kahraman Y onas Rabinowicz üçüncü Aliya'yı 
ara§tırır; amacı, kahramanlarından biri olan Davidor üzerine yaz­
makla görevlendirildiği bir biyografi hazırlamaktır. Oldukça dar 
bir mekanda Megged burada İ srail toplumunun bazı sorunl_arını ve 
6ü'lı yıllar edebiyatını konu edinir: 

"Burası parazit dolıı bir iilke oldu. Herkes zenginle3iyor ama çal13arak değil. 
Onlar, genç erkeklerin ıığrıına kanlarını döktiiğü iilkeden bir servet ediniyorlar. 
Tazminat paralarını üst üste yığıyorlar, yananların külü üzerinde çiçek açıyor­
lar. Evin temellerini çürükler kemiriyor: Onlar ölüler üzerinde ya31yorlar! Bü­
tün ülke! Rü3vetin kökten taca kadar yayılmasına 3a3mamak gerekı" 

Megged'in asıl konusu yine de toplum bilincindeki mitolojik 
olarak abartılan Davidor imajıyla efsanevi gölgeleme öncesi tarihi 
imaj ı  arasındaki çeli§kidir. 

Sonuçta anlatıcı kahraman malzemeyi toplamı§tır ama biyogra­
fiyi yine de yazamaz. 

Yonas, ara§tırmalarında Davidor'un siyonizme bağlıl ıkla hiz­
met ettiğini ancak bu uğurda ailesini ihmal ettiğini ke§fetmi§tir. 
Yine de hikayeden anla§ıldığına göre, bu §ahsl fedakarlık davaya 
değmi§tir. Buna kar§ılık anlatıcı kahramanın nezdinde aile hayatı­
nın geleneksel değerleri oldukça ihmal edilir, hem de hiçbir sa­
vunma yapılmaksızın: Her biri, büyük bir fikre hizmet etmeksizin 
kendi meraklarının pe§inden gider. Roman, kahramanlarını kay­
betmi§ ve onu tekrar kazanmak isteyen ama onun karakterini ye­
niden kurgulayacak durumda olmayan bir toplumu anlatır. Yonas, 
zaman hakkındaki bu bilgiden kaçamaz; kitabı yazamaz ve onun 
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yerine bu kaybolmu§ kahramanı ve çoktan yok olmu§ değerleri 
özlemeye devam eder. 

Megged burada neslinin sarsıntısını, eski iyi Erets İsrail toplu­
munun çökü§ünü, yeni bir bohemin doğu§lıyla mevcut edebi ge­
leneklerin dağılmasını çok güzel anlatır; bu arada konu, romanın 
biçimini tamamıyla belirler. Belli bir tarzda o, Yaakov Şabtai'nin 
romanı zikron dvarinı (Goldnıann 'ın Hatıraları, 1 977) 'in öncüsüdür. Bu 
romanda ailelerini yeni toplum ideolojisinin mihrabında kurban 
etmi§ fanatik babaların erdem ve zaafları anlatılır. 

Foiglnıan ( 1 98 8) noveli Yeni İbrani bir İbrani tarihi profesörünün 
eski Yahudi 'yi, Zwi Arbel 'i anlama çabasını ve keza Şoah'tan kurtul­
mu§ Yiddi§ §airi Foiglman'ın İsrail'e yerle§me konusundaki çaresiz 
çabalarını anlatır. Megged burada Erets İ srail ile diaspora, İbranice 
ile Yiddi§ dili ve kültürü, kahramanların ideal a§kı ile kadınlarının 
ya§ama sevinci ve nihayet "Yahudi" babaların dünya görü§ü ile İ s­
rail'deki dini ve Yahudi kültürünü bırakıp göç eden oğulların dün­
ya görÜ§Ü arasındaki karma§ık ili§kileri anlatır. 

Hep Birinci Çoğul Şahıs :  Nathan Şaham 

Nathan Şaham, yazar Eliezer Steinmann'ın oğlu olup 1 925 yı­
l ında Tel-Aviv'de doğmu§tur. Şamir, Nizam ve Bartov gibi o da 
küçük ya§ta gençlik hareketine katılmı§, daha sonra, bugüne kadar 
ya§adığı bir kibbutsun üyesi olmu§tur. Kibbuts hareketinin temsil­
cisi olarak çe§itli görevlerde bulunmu§tur. Ba§ka çağda§larından 
daha uzun süre, neslini biçimleyen siyonist sosyal ist kanata bağlı 
kalmı§tır. Dolayısıyla, Şaham'ın belki de iki dünya sava§ı arasında­
ki siyonist görü§ün gerçekle§mesi konusundaki İsrail vatan edebiyatı­
nın tipik mirasçısı olması §a§ırtıcı değildir. Karakterlerinin tasviri 
ve değerlendirilmesinde o da Erets İsrail i§çi hareketinin değerle­
rince hareket eder. 

Şaham'ın tarzını sosyoloj ik roman olarak adlandırabiliriz. Top­
lumsal konu, ön planda yer al ır ve neredeyse öteki bütün bile§en­
leri belirler. Yazar belli bir kahraman ya da konuyla değil, çe§itli 
toplum gruplarıyla ilgilenmektedir. İlk toplu hikayelerinden olan 
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dagan ve 'oferet (Tahıl ve Kur�un, 1 948 ) 'te ve tamid anahnu (Hep Biz, 
1 952) 'da, Palmah 'ın genç sava§çılarını anlatır. Daha sonra kitabı al 
pi lıabe'er (Kuyu Ba�ındaki Ta�) 'de üçüncü Aliya 'nın Halutsim'ine ve 
Yi§uv'un köklerine döner. Öteki kitaplar Kibbuts toplumunu 
normlarıyla, bir grup Polonyalı Yahudi'nin, eski komünistlerin gö­
çünü anlatır; hokmat hamiskan (Fakirin Bilgeliği, 1 960) 'da ya da romanı 
guf ri�on rahim (Birinci Çoğul Şahı�) 'de. Bu son grup hakkında son §a­
heseri olan, çok okunan ve ele§tirmenlerce· de onaylanan romanı 
revi'yat Rosendorf (Rosendorf Dörtliisii, 1 987) 'u yazar. 

Özetle, Şaham çok farklı alımlanmı§tır; sol ele§tirmenler, onda ha­
reketin en iyi edebiyatçısını görmü§lerdir, ama ele§tiri kurumu ve 
okuyucular ideolojinin direktifinden kurtuldukça ve daha çok yönlü 
kahramanlar istedikçe onun eserlerine daha ihtiyatla yakla§mı§lardır. 

Altmı§lı yıllardaki edebi deği§iklikler,.Şaham'ın geli§iminde de 
vardır, özellikle de Birinci Çoğul Şahıs romanında. Bu roman, Yeni 
Dalga 'nın birçok kitabı ve bu arada Amos Oz'un makom aher (Ba�ka 
Bir Yer, 1 966) 'ine benzer konulu eseri okuyucusunu bulduktan 
sonra yayınlanmı§tır. Şaham burada, figürleri çok katmanlı tasvir 
edip sosyal sorunları, örneğin kibbııtsta birey ile grup ili§kisini ya da 

. Almanya' dan tazminat ödemelerini farklı açılardan aydınlatarak 
gerçekçi romanı yeniden canlandırmaya çalı§ır. 

Şaham'ın figürleri · çok konu§maz, çoğunluğu kelimelerle oy­
namaktan ho§lanır. Yazarın dil kabiliyeti, kahramanlarında, söz us­
tası aydınlarında yansır. Şaham'ın §aheseri, 1 987'de yayınlanan 
romanı Rosendorf Dörtliisii' dür; bu, edebi yönden ilginç, içerikçe çok 
katmanlı bir kitaptır. Dah.a Birinci Çoğııl Şahıs'ta kullandığı önemli 
bir teknik §Udur: Aynı olay çoğu zaman farklı bakı§ açılarından an­
latılır, bütün ki§iler ba§kalarının bakı§ıyla sunulur ya da kendilerini, 
ba§kaları ve kendileri nasıl görüyorlarsa öyle nitelerler. Yazar, 
kurmaca yazarı Egon Löventhal'i kullanır; bu, Rosendorf Dörtlü­
sü'nü yazmak isteyen ki§idir, ama neticede onu yaratan yazarın 
bizzat kendisidir. Şaham, mektuplar, hatıraları ve günce pasajlarını 
katmakla kurmaca olmayan bir metin etkisi uyandırmayı amaçlar. 
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Roman, Almanya'dan göç edenleri, onların Yişuv kültürel haya­
tına 3ü'lu yıllarda, Erets İ srail filarmoni orkestrasının kurulu§un­
dan bu yana katkılarını, yerle§me çabalarını ve ülkenin Levanten 
atmosferine direnmelerini anlatır. 

Be§ ana figür (dört müzisyen ve bir yazar) ,  Almanya'nın aynı 
Yahudi burjuva çevresinden gelmektedir ama çok bireysel ki§iler­
dir ve her figür kendi hikayesini anlatır, ötekilerini tasvir eder. 

Rosendorf Dörtlüsü, farklı zevkleri ve farklı görü§leri olan müzis­
yenlerin ortak mü,zik çalı§masını gösterir; romanda müziğin birçok 
teoretik ve polemik sorun açımlamaları yer alır. Dört müzisyenin 
sıkı ortak çalı§ması, aralarında ve bu dar çevrenin dı§ındaki insan­
larla bazı güç ili§kilere yol açar. Be§ figür arasındaki gerilim önce, 
dört erkeğin aynı kadını, aynı viyolonisti sevmeleri ve her birinin 
kendi tarzında a§k ve hayal kırıkl ığı ya§amasından ileri gelir. 

Grup, ayrıca Erets İ srail'e kar§ı tutumları bakımından da farklı­
lıklar gösterir: Be§ göçmen arasındaki tek inanını§ siyonist, kendisi 
için müziğin temelden savunduğu Halutsim hayatından daha önemli 
olmasından huzursuzlanır. Eva ve Löwenthal ise siyonizmi tüm­
den reddeder ve ba§arısızlığa mahkum bir hayalcilik olarak görür­
ler. Siyonizmin §anslarından §Üpheleri Şaham çok ustalıkla yazar, 
Löwenthal'ın sözleri içinde dile getirir: 

"Burada, anne babalarının Mesih çılgınlığı için kurban sürüsü olmaya ha­
zır, ufku dar gençler yetiştirme denemesi, başarısızlığa mahkumdur. Onlar çocuk 
sahibi olduklarında isyan edeceklerdir. Ama bu arada, içlerinde kaçıkların eksik 
olmadığı Araplar ise güçlenecek ve Yahudi umudunun hassas tomurcuklarını 
dünyanın gözü önünde silecektir." 

Post-realist İbrani edebiyatı boyunca kırmızı bir çizgi gibi uza­
nan (örneğin Tammus'un, Yeho§ua'nın, Şabtai'nin, Kaniuk'un, 
Oz'un ve Ruth Almog'un kitaplarındaki) siyonist dü§üncenin ba­
§arısızlığı korkusu, bu köklü derinde §üphe, eski gerçekçi hikayeci 
Aharon Megged' de çok katmanlı yeni bir konu olu§turdu. Yeni 
nesl in eserlerindeki çaresizlik bu romana girmi§tir bile. Rosendorf 
Dörtlüsü ilk modern gerçekçilerin, gerçi kendilerinin birlikte kur-
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dukları ama ba§ka türlü geli§en bir devlet hakkındaki büyük hayal 
kırıklığını anlatır. 

Şaham'ın eseri yalnızca sürükleyici veya komik olmak, §a§ırt­
mak i stemez, yazar daha ziyade toplumsal bir mesaj ı  son derec,e 
okunaklı bir biçimde, psikolojik derinlikler ya da metafizik zirveler 
aramaksızın aktarır. Yeni bir üslup ve yeni bir form yaratmasa da 
onun fikir romanları çok okunur ve genel edebiyat s isteminin iyi 
ve önemli temelini te§kil eder. 

Erets İ srail'deki gerçekçi nesir (ister bir iç ve bilinçsiz zorla­
madan, isterse gönüllü olsun) Sovyetler Birliği'ndeki toplumcu 
gerçekçiliğe benzer bir ödev yerine getirir; yeni bir neslin temsilci 
görü§lerini formüle edip değerlerini göklere çıkarır. 

Edebiyatın çoğu ele§tirel hükümleri ayrıca eserlerde iletilen 
değer yargılarıyla bunların tarihi bağları arasındaki il i§kiyi gözlem­
ler. Bu, eserler ve ele§tirmenleriyle okuyucuları arasındaki ili§ki 
için de geçerlidir. Tarih bakımından gerçekten temellendirilmi§ 
ele§tiri, eserlerin zamanındaki ve §imdiki alımlanı§ını göz önünde 
tutmak zorundadır. 

Gerçekçi edebiyatla uğra§an son bölümler §U tezden yola çıkı­
yordu: Dor te�a (48 Nesli) kavramı açıkça biyoloj ik bir tanımı bildirir 
ve bu nedenle daha uygun, bir akıma ait olu§ üzerine nesil a§ırı bir 
tanımla yer deği§tirmektedir. Bu ilk nesilde gerçekçi ekol ege­
mense de, arka planda hala ba§ka akımlar mevcuttu. Ve bu akımlar 
50'li yıllarda egemen olduğunda, realizm en azından arka planda 
mevcuttu. S. Yizhar ve Mo§e Şamir'in meleh bassar va dam (Etten Kan­
dan Bir Kral) 'ından ba§ka gerçekçi yazarların en iyi eserleri, 60'lı ve 
70'li yıllarda gerçekçiliğin geleneksel sınırlarını a§ar. 

Son bölümlerin gösterdiği gibi gerçekçi akım asla bir bütün de­
ğildi. Bütün yazarlarının bazı ortak yanları vardı, ama gerçekçilik, 
teknik, kahraman tipleri ve üsluplar yönünden çe§itlilik gösteriyor­
du. 40'ların ve 50'lerin gerçekçileri, 70'1i yıllarda tamamıyla . ba§ka 
yazıyorlardı ve bu sıralarda yazmaya ba§layan genç meslekta§ları, 30 
yıl önceki öncülerinden çok ba§ka b ir  görevi yerine getiriyorlardı. 
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Hangi eserlerin ·  İbrani edebiyatında devirleri a§acak deği§mez 
bir listeye gireceğine burada karar verecek değilim. Ama yine de 
İngiliz meslekta§ıma §U konuda katılıyorum: Bir edebiyat tarihi 
yazan edebiyat tarihçisinin gözünde kendi sosyal ve sanatsal gö­
rü§lerinin damgasını ta§ıyan sağlam bir klasikler dizisi olmalıdır. 

Demek oluyor ki, burada daha ayrıntılı ele alınan eserler, be­
nim dünya görü§üme uyuyor -hepsi bu. Kafamdaki bu dünya gö­
rü§üyle §Unu iddia edebilirim: Daha sonra da okunup kabul gören 
eserler vardır, örneğin Yizhar'ın eserleri ve Şamir'in Etten Kandan 
Bir Kral'ı gibi, öte yandan, benim tahminime göre öyle doğrudan 
kabul görmese · de belli yazarların edebiyatın geli§imine katkıda 
bulunmu§ tek tek eserleri de vardır. 

Bu kitapta ele alınan eserler, §üphesiz bütün bir dönemi temsil 
etmiyorlar. Birkaçı zamanını a§abilecektir. Ben yalnızca henüz ol­
gunla§mamı§ muhtemel bir sıralama verebildim. Adların ve eserlerin 
seçimi gerçi devri için geçerlidir, 90'1ı yıllarda yapılmı§ bu seçimin 
zamana dayanıklı olup olmadığını yalnızca gelecek gösterecektir. 
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Jflr;ılım 

Siyasal Kriz ve Edebi Atılım 

Gerçekçilik sonrası Yeni Dalga İbrani edebiyatı ba§lıca, 3ü'lu 40'lı 
yıllarda doğmu§ ikinci nesil yazarlarınca yaratılmı§tır. Burada yine de 
geç kalanlar olarak ancak sonradan yazmaya ba§layan birkaç daha ya§lı 
yazarın da önemli payı olmu§tur. Burada Binyamin Tammus ( 1 9 19� 
1 989), Yitshak Orpas (doğ. 1 923), Yehuda Amihai (doğ. 1 924), Nis­
sim Aloni (doğ. 1 926), Amalia Kahana-Cannon (doğ. 1 926), David 
Şahar (doğ. 1 926), Amos Kenan (doğ. 1 927) ve Yoranı Kaniuk (doğ. 
1 930) kastedilmektedir. Bunların ki§isel ve edebi geli§imi siyonizme 
kar§I tavırlarını daha 5Q'Jerin ba§ında deği§tinneye ba§Jayan tarihi 
olaylarla belirlenmi§tir. O zaman siyonizmin tartı§masız temel değer­
lerini sarsan metinler olu§tu. 

Ülkede dağarı yazarların hem eski hem de yeni nesli idealist 
toplumun bürokratik devlete dönü§ümünden ve bamba§ka sosyal 
ve kültürel değerlerle gelen yeni göçmen dalgalarından etkilendi­
ler; yazarlar, 20'1i yıllardan beri Erets İ srail'de Yiluv tarafından ku; 
rulan kültürel kimliklerirİi kaybetme tehlikesi ta§ıyan bir seçkinler 
sınıfının durumu üzerine yazdılar. 

Aynı §ekilde her iki neslin yazarlarına etki edenler Sina Hare­
katı ( 1 956), Kudüs'teki 1 96 1  Eichmann davası, Mısır'daki Yahudi 
yer altının gizli tutulan istihbarat örgütü operasyonuyla ili§kili bü­
yük hükümet krizi, Lavan-Skandalı ve bir aydın grubunun bu bağ­
lamda olu§an, David Ben-Gurion'a min hagessod denen muhalefeti, 
ki aynı adla bir dergide yayınlanmı§tır, ayrıca 1 967 Altı Gün Sava-
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§1, 1 973 Yom-Kippur Sava§ı ve sağcı Likud Cephesi'nin 30 yıl 
sonra İ§çi Partisi'ni dağıttığı 1 977 seçimlerindeki siyasi hamle idi. 
Kendilerini biçimlendiren tecrübeleri artık Şoah ve Bağımsızlık Sa­
va§ı olmayan ikinci nesil yazarlarında bu olayların sonuçları daha 
güçlü bir §ekilde ortaya çıkar. 

Amos Kenan, 50'li yılların ba§ında devletin doğulu'na, de'ato le! Usi 
(Usi'nin Görülii) ba§lığı altında bir hicivle tepki gösterdi. Absurd noveli 
betahana (İstasyonda) ile gerçekçi olmayan nesir için önemli bir yıl olan 
1 963 'te bu konuya bir kez daha döndü. Novelinden a§ağıdaki alıntı, 
50'li, 6ü'lı yıllarda hayal kırıklığına uğrayan 40'lı yılların hayalperest 
insanlarının dü§ünsel tutumunu karakterize etmektedir: 

"Acaba özlemek ıni7 Hayal görmek mi7 / Özlemle hayal görmek mi7 / Yok­
sa hayali özlemek mi7 / Bilmiyorum. Bilmiyorum./ Bildiğim jey, böyle devam 
edemeyeceğidir. " 

Sina Harekatı 

30'lu yıllarda doğan yazarları Sina H arekatı biçimlemi§tir: Yal­
nızca o yıllarda askerde olan Abraham B. Yeho§ua ve Yeho§ua 
Kenaz'ı değil, orta ya§lı Appelfeld'i ve daha genç olan Amos Oz'u 
da. Bunların hepsi bu harekatı, Bağımsızlık Sava§ı'nın antitezi olarak 
ya§adılar, çünkü bu, onların gözünde İsrail varlığının savunma sava§ı 
değildi ve yapılmayabilirdi. Bu sava§ta İsrail ordusu üstelik, ilk defa 
Gazze Şeridi'nde Filistin sığınmacıları sorunuyla kar§ıla§ıyordu. Yıl­
lar sonra, siah lohamim (Asker Sohbetleri) ba§lıklı genç Kibbuts üyeleri, 
bu arada Amos üz tarafından yayınlanan bir derlemede o zaman 
katılanlar bu sava§ı Altı Gün Sava§ı'yla kar§ıla§tırır: 

"Sina Harekatı 'nda son defa ben Gazze'deydim. Aklımdan hiç çıkmayan 
bir manzara vardır: .. Ana yol boyunca ilerliyorduk ve orada ya3ayan insanlar, 
evlerin girilinde durnıu3 yavalça alkı3lıyorlardı, 111ecburınu3 gibi. . . İğrenç bir 
manzara . . .  İstilacıların orduları hakkındaki filmlerden manzaralar geldi gözü­
mün önüne ve bu son derece berbat bir histi. "  

Her iki sava§a katılmı§ bir askerin ağzından bu geç tepki, duy­
gulu İ sraillilerin, İ srail'in İngiltere, Fransa gibi çökü§e geçmi§ iki 
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dev gücün müttefiki olarak yürüttüğü bu saldırıya kar§ı t�tumunu 
gösterir. Bu sava§la birlikte, İ srail'in ortasında, Kfar Kassem adlı, 
çoğunlukla Arapların oturduğu bir Arap köyünde bütün İ srail top­
lumunu sarsan kabus gibi olaylar meydana geldi. İsrail askerleri, 
Kfar Kassem halkını orada sokağa çıkma yasağı konduktan sonra 
tarladan köye geç saatte dönerlerken kur§una dizmi§ti. Sina Sava§ı 
ve sonuçları acı bir hatıra olarak kalmı§tır; izleri genellikle İsrail 
soluna ait yazarların, örneğin Orpas, Yeho§ua, Kaniuk ve Oz'un 
eserlerinde doğrudan olmasa da fark edilir. Bu, sömürgeci bir sa­
va§ın ahlaki savunmasına duyulan §üpheydi ki, yazarların siyonist 
bütün yorumu ve kar§ısındaki ikircikl i tutumuna ve onun bazı te­
mel tasarımlarının ve ideal tiplerinin sarsılmasına neden oldu. Bu 
ikirciklilik, onların yazı§ biçimini etkiledi; siyonist üst-ben ile ruh­
sal çatı§ma onları, geciken, yerle§meye kar§ı yöneltilen söylemi 
hala fark ettiren mecazlı metinlere götürdü. 

Onların ruhsal ahenksizlikleri, yerle§meye kar§ı yöneltilen me­
cazları, hem önceki nesilden Aharon Megged'in mikre hakessi/ (Saf 
Adam, 1 959) ve haberiha (Kaçı§, 1 962) 'sında hem de Abraham B. 
Yeho§ua'nın 50'lerin sonunda edebiyat dergisi keıet'teki mecazları 
izah eder: Yeho§ua'nın mot hazaken (İhtiyarın Ölümü) kitabında yer 
alan hamefaked ha 'aharon (Son Kumandan) hikayesi, sava§a gitmekten­
se uyumak isteyen bir grup askeri anlatır; bunu böyle bir mecaz 
olarak anlayabiliriz. Güvenliği amaçlayan bir askeri harekatla Sina 
Sava§ı'nı ya§ayanların bıkkınlık ve iğrenmeleri arasındaki çatı§ma, 
asla doğrudan söylenmese de detaylı olarak hissettirilir. 

Yeni Dalga'nın ya§lı yazarlarından biri olan Orpas, or be'ad or (Deriye 
Deri, 1 962) novelinde doğrudan doğruya Sina Harekatı üzerine yazar: 

"Mısırlılarla ilk sorunumuz değil bıı. Size Bağımsızlık Sava§l °ndan söz et­
mem gerekmiyor, bunun gibi Nekba 'daıı, yad Mordehai'den, bütün bu isimler­
den, Ro'i katilleri, çocuk katillerinden, Fedayin'den" .  

Ama hikaye boyunca, yerle§meye ve  bu sava§a götüren değer­
lere, her §eyden önce de güvenlik efsanesine dayanıyor. Amos 
Oz'un en önemli kitaplarından olan romanı Benim Mihaeliııı 
( 1 969) 'in bir iç zirvesi Sina Harekatı'dır. Kitap ancak Altı Gün 
Sava§ı 'ndan sonra yayınlandı ve okuyucuda o güne benzerlikler 
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uyandırdı. Sina Harekatı'nda Oz'a göre, uçurumun kıyısında bir 
hayat süren İsrail toplumunun birikmi§ iç gerilimleri açığa çıkmı§­
tır. Bu sava§ta, huzur ve barı§ yanılgısı arkasında sürekli olarak 
kaynayan tehlike ortaya çıkmı§tır. 

Eichmann Davasında ve Lavan Skandalında Eski Yaranm Deşilmesi 

İsraillilerin çoğu, yazarları da, 50'1i yıllarda Var§Ova Gettosu 
isyanını Massada'da son Yahudilerin Romalılara kar§ı isyanının ye­
niden görünü§Ü gibi gördüler ve bunu, askerlerin Araplara kaqı 
sava§ırken göz önünde tutmaları gereken bir ideal olarak ilan etti­
ler. Bunun kanıtı, 1 9  Nisan 1 948 'de ku§atılmı§ Safed' de Palmah 
komutanı El'ad Peled'in sözleridir. Kendisi, birliğine bir hitabe­
sinde Safed'in ku§atılmı§ sava§çılarını getto isyancılarıyla kar§ıla§­
tırırken bununla, ku§atmacıları da Yahudi sorununun "son çö­
züm"ünü gerçekle§tirenlerle mukayese etmi§ti: 

"Getto isyanında düşen İsrail bayrağı, Safed kalesinde yeniden dalgalana­
caktır. Safed bizim Galilemizin başkenti olacaktır. Siz savaşçılar, cesur ve metin 
olun. Getto sava�çıları bize Yahudilerin kıırtııluşu yolunda örnek olsun. " 

1 96 1  'deki Eichmann Davası'ndan sonra, Kudüs'te o zamana 
kadar iyice bastırılmı§ olan Şoah görü§leri, İ srail kamuoyunda bi­
linçlendi . Bu kamuoyu ancak bu dava dolayısıyla terör ve deh§etle 
hesapla§maya ba§ladı. Birden anla§ıldı ki, Şoah birkaç ki§inin, bir­
çok insana kar§ı Bağımsızlık Sava§ı'ndaki gibi bir kahramanlık sa­
va§ı değildi, bir yok etmeydi ve birçok Avrupa Yahudi'sini koyun 
gibi mezbahaya götürmü§tü. O yıl, İ srail'de Avrupalı Yahudilerin 
yok edilmesinin asıl muhasebesi yapılmaya ba§ladı. 

Ülkede doğmu§ olan §air Hayim Huri, dava raportörü olarak bü­
tün davayı izledi ve izlenimlerini 1 962'de mul ta hasehuhit (Cam Kabinin 
Karşısında) ba§lığıyla kitap olarak yayınlanan notlarında İsrail'de do­
ğanların hayatta kalma suçluluğu duygusunu §öyle dile getirdi : 

"Kendimize bakmadan onları mahkum ettik. (. . .  ) İçimizden kim çıkıp elini vic­
danına koyarak Erets İsrail 'deki Yi�ııv'ıın uyanııak, hakikati anlamak, �ikiiyet et­
mek ve kıırtannak için her �eyi yaptığını iddia edebilir? İçimizden kim bütün kalbiyle 
biziııı kıırtulıı� çabalarımızın bıı katliamla boy ölçüşebileceğini söyleyebilir?" 
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Diasporayı ve diaspora insanını reddetmeye dayalı dünyevi 
siyonizm, Yeni İbrani 'ye tapınma derecesindeki saygıdan sonra 
Eichmann Davası, bu Eski Yahudi' nin hakkını aramaya götürdü: 
Öldürülen ve yakılan Yahudiler artık, siyonist mesajı zamanında 
kavramadıkları için "suçlu" sayılmıyorlardı. Artık, ülke için sava§an 
ve onu imar eden, yalnızca Halutsim, üstün tutulan s iyonist hareke­
tin saygı değer kahramanları değildi. Daha ziyade, siyonist hare­
ketin, daha kapsamlı Yahudi tarihinin yalnızca bir bölümü olduğu 
anla§ıldı. Eichmann Davası sayesinde İ srail'in Şoa/J 'la hesapla§nıası 
yeni bir boyut kazandı : Kamuoyu, kendisi Auschwitz'i bizzat ya­
§anıı§ bir yazar olan Kazetnik'in ifade ettiği gibi, orada bamba§ka 
bir dünyanın, "ba1ka bir gezegenin" var olduğunu kavramaya ba§ladı. 
O zamandan bu yana Auschwitz tarihi tecrübesi üzerine yazan 
bütün yazarlar, §imdi tüm Yahudilerin üçte birinin katli konusunda 
yeni olu§an bilinçle de hesapla§mak zorunda kaldılar. Eichmann 
davası bir yandan, Aharon Appelfeld'in kar§ı kahramanlarını yasal-

. la§tırdı, öte yandan ise on yıl sonra görünen, Yoranı Kaniuk'un 
eserinde Şoah 'a grotesk-empresyonist tepkiyi mümkün kıldı . Rad­
yodan naklen verilen ve gazetelerde yayınlanan tanık ifadeleri, 
bastırılnıı§ ortak hatıraları uyandırdı ve psikanaliz seanslarındakine 
benzer §ekilde, o travmayı yeniden ya§anıa ve bunu ba§ka türlü 
değerlendirme imkanı yarattı. Bu dava bugüne kadar sonuçlan­
manıı§tır. İsrail toplumu hala Şoah'la, diaspora ve diaspora insanıy­
la ili§kisi konusunda uğra§maktadır. Almanya'ya kar§ı tutum da 
zamanla deği§nıi§tir; Yoranı Kaniuk, Amoz Oz, Ruth Almog ve 
Dan Zalka, bu deği§inıi eserlerinde dile getirdiler. 

Eichmann Davası'nın İsrail'in Şoah'la hesapla§nıasındaki anlamı 
ne ise, Lavan Skandalı 'nın da Sina Harekatı için anlamı odur. Bu 
skandal, İsrail toplumunun asıl köklerini sarsnıı§, sava§ı, motiflerini 
ve odak figürlerinin biri olan David Ben-Gurion'un yeniden de­
ğerlendirilmesine yol açmı§tır. 

Lavon Skandalı'nın ve Ben-Gurion saldırısının halefi ba§bakan 
Levi E§kol'a etkisi altında Amos Oz, haftalık gazete min hayessod'da 
1 Ağustos 1 963 'te §Öyle yazar: 
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"David Ben-Gurion, ülkeyi co3kulu bir dönemde yönetti ve kendini uygun ve 
uygun olmayan durumlarda gittikçe groteskle3en co3kulu bir gürültüye alı3tıra­
rak, 'peygamberimsi', akıl d13ı, despqtik emirler verme seviyesine dü3tü, hatta 
günlük hayatta, son derece laik siyasette bile. Bu co3ku, kutsal ruhun temsilcisi 
kimliğiyle her türlü dünyevi §eyde ortaya çıkan küçük despotik temsilcilerin, her 
türlü emir subayının sırtını sıvazladı �" 

Ben-Gurion burada, "kurtulu3 azmam" (Amos Oz'un "Kusursuz 
Barı§"ta siyonizmin öteki ba§ babaları için kullandığı terim); a§ırı 
CO§kusuyla groteskle§en küçük despot olarak anlatılır. Ben­
Gmion'un ve öteki baba figürlerin CO§kusuna kar§ı bu tutum ve 
onların grotesk tarzda karikatürize edili§i, Oz'un eserleri için, 
ba§ka yazarlarda da görülen tipik tanıtıcı özelliklerdir. Ben­
Gurion'un ba§arısızlığı, bir tanrılar alacakaranlığına benzetilebilir; 
İ srail toplumunu ba§ka.bir yönetim arayı§ında "yetim" bırakmı§tır. 

O yıl o zamana kadar İsrail toplumunca bastırılmı§ ana konular bi­
linç yüzüne çıktıktan sonra Abraham B. Yeho§ua'nın hikayeleri ınot 
hazaken (İhtiyar Adanıııı Ölümü, 1 962), Aharon Appelfeld'in a3an (Du­
ınan, 1962) ve Yitshak Ürpas'ın or be'ad or (Deriye Deri, 1 962) 'daki ilk 
modem hikayeleri yayınlandı. Bundan iki yıl sonra, Yoranı Kaniuk'un 
ilk noveli hayored leına'ala (Bir Göçmen Kalkıyor, t 963) yayınlandı, üç yıl 
sonra Yeho§ua Kenaz'ın ilk noveli aharey hahagiııı (Bayramdan Soııra, 
ı 964), dört yıl sonra ise Amos Oz'un ilk hikayeleri artsot hatan (Çakal­
ların Ulııdıığıı Yer, ı 965) çıktı. Hepsi, 5ü'lerin som.ında ilk hikayeleriyle 
edebiyat dergileri ve kültür eklerine ba§ladılar. 

Altı Gün Savaşı 

6ü'lı yıllarda önemli bir kilometre ta§ı, hiç §üphesiz Altı Gün 
Sava§ı'dır. Bu sava§a tepkiler, 60'lı, 7ü'li yılların İbrani edebiyatın­
da iz bırakır. Mayısta ve 1 967 Haziranının ilk günlerinde, sava§ın 
patlak vermesinden hemen önce, İ srail halkında, Erets İ srail'deki 
siyonizmin yüzyılı boyunca ve otuz yıldır yeni alevlenen ırkçı mo­
dem antisemitizmin biriktirdiği bütün Yahudi ve İ.srailli korkuları 
arttı. Ahmed Şukeyri (Filistin Fetih Örgütü'nün Altı Gün Sava§ı 
öncesi ba§kanı) 'nin İsraillilere yüzme öğrenmelerinin daha iyi ola-
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cağını öğütlediği bu zamanda dört yandan saldırı arttı, öyle bir 
korku ki, birçoklarına bir yandan Şoah deh§etini, öte yandan o bir­
kaç ki§inin Bağımsızlık Sava§ı'nda kendinden çok üstün bir güce 
kar§ı mücadelesini hatırlatıyordu. 

Edebiyat hayatındaki önder figürlerden biri olan ele§tirmen 
Binyamin J. Mihali, kendi yayını Mosnayim dergisinin Altı Gün Sa­
va§ı özel sayısında, Tem muz 1 967' de §öyle yazar: 

"İsrail Devleti 'nde, ezilen ve takibe uğrayan Yahudilerin riiyası gerçekleş­
mişti. Onu yıkmak konusunda Hitler'den ilham aldığı gömıezden gelinemeyecek 
bir tehdit, bütiin bir l1alka yönelmiştir. İsrail ordusunun zaferi askerlerin kahra­
manlık ve fedakarlığının bir tek anlamı vardı: Yahudi halkını bu silinme tehdi­
dinden korumak ve Arap iilkeleriyle siirekli bir barışı, onların ve bizim hayrımı­
za sağlamak. (. . .  ) Genç İsrail devleti, diasporadaki biitün Yahudiler için bir 
ışık ve sığınak, diktatörlerin ve zorbaların hırslarını tatmin için kurulmamıştır. 
Bu halk, vatanından kovulduğ�ndan beri kanamaktadır, çektiği belalar artık 
yeter ve nihayet tehdit edilmeden güven içinde yaşayabilmelidir. " 

Ama Altı Gün Sava§ı 'nı Şoah 'a benzeten, yalnızca babalar ku­
§ağı değildi, siah lolıaıııim (Asker Sohbetleri, 1 967) 'deki genç askerler 
de öyleydi; orada Şimon §Öyle der: 

"Evet, ben böyle hissettim . . .  Şoah'ın bir daha olmasına izin verilmeyeceği 
konusunda, Yahudi halkının başına bunun bir daha gelmemesi için bizim sa­
vaşmak zorunda olduğumuz konusunda çok şey söylenmiştir . . .  Hatırlıyorum, 
bu konuda konuşulmuştu ve benim böyle hissetiğimi de hatırlıyorımı. "  

Bu benzetme, bütün nesil nesrinde Yom-Kippur Sava§ı sonra­
sına kadar görülür ve ortak bilince iyice i§lemi§tir. Hayahudi haharon 
(Son Yahudi, 1 982) 'da Kaniuk'un kahramanlarından biri, sava§ �n 
patlamasından önceki bekleyi§i §öyle anlatır: 

"Yahudiler burada filarmoni orkestralı bir Auschwitz inşa ettiler. Neden vu­
ruşa başlamıyorlar?"  

Barı§a ilk tepkiler çok çe§itliydi: Burada Tanrı vaadinin yerine ge­
tirili§ini ya da siyonist idealin gerçekle§mesini gören bir ulusun CO§­
kusundan tutun da Filistinlilere kar§ı gittikçe artan bir suçluluk duy-
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gusuna kadar. O Filistinliler ansızın büyük Arap ordularıyla birlikte 
bir tehditle İsrail i§galinin kurbanı olmu§lardı. Babalar neslinin muha­
fazakar §airi Ş. Şalom'un gözünde Altı Gün Sava§ı, Bağımsızlık Sava­
§ı'nın ba§aramadığı §eyi sonuçlandırmı§tır ve siyonistlerin §imdiki gö­
revi, yeni bölgelerin iskanı yoluyla askeri fethi tamamlamaktır. 

Genel olarak 20'1i yıllarda doğmu§ yazarların bir grubu, Tüm Erets 
İsrail dilekçesini imzaladı. Bu, Yahudilerin, fethedilen bütün Erets İs­
rail bölgelerindeki haklarını savunan ideolojik-politik bir bildirgeydi. 
Asıl sözcüler, en yaşlı olarak Samuel Yosef Agnon, Hayim Hazaz, 
Nathan Alterman, Mo§e Şamir, Dav Sadan ve Menahem Dorman'dı. 
Sağ aydınlar, siyasetçiler ve hahamlarla birlikte siyasi bir bildiri hazır­
ladılar. Konumları son derece tartı§malıydı. 30'lu ve 4ü'lı yıllarda 
doğmuş yazarların daha yakın olduğu İsrail solu ve gençliğin büyük 
bölümü, Büyük İsrail iddialarını başından beri reddediyordu. 

Öfkeli genç §air Meir Wieseltier (Moskova, 1941  ) 'i bu yaşlı ya­
zarların zaferi ürküttü. 9 Ağustos 1 968 'de Savaşı Nasıl Kaybettik ba§lı­
ğıyla Ha'arets'te bir §İİr yazdı: "Eninde sonunda biz, yalnızca yazarlarız ve 
edebiyat arabası bir kez daha ulusal duygu karmaşasının balçığına göıııiildü." 

Altı Gün Savaşı, İbrani edebiyatını daha uzun yıllar uğra§tırdı; bir 
örnek, duygulu bayan yazar Ruth Almog'un ınavet begeşeın (Yağmurda 
Ölüm, 1 982) romanındaki tepkidir. Yazar, meslekta§larının çoğu gibi, 
çevresindeki Co§kudan tiksinip İsrail'i müteahhitler, züppeler, yeni 
zenginler ülkesi olarak gördü, bir zamanların ideal toplumunun §imdi 
kökü kazılıyordu. Kahramanlarından biri, Yunanlı Yannis, İsrail'i dı§a­
rıdan seyredip Altı Gün Savaşı sonrası ülkeyi şöyle tanımlar: "Hasta bir 
ıılıısım bu çocukları, h ıızıırsuz. Korkulara av olan bir ülke. " 

Herkes böyle sert tepki vermedi ama İsrail yazarları, bütün 
halk gibi ikiye bölünmüştü: Fethedilen bölgelerin ilhakını yasal 
bulup bunda eski umudun gerçekle§mesini görenlerle, başka bir 
halka hükmetme, işgalcileri yolsuzluğa sürüklediği için bu bölgele­
rin geri verilmesini ve barı§ görü§melerinin yapılmasını isteyenler. 
Yom-Kippur Sava§ı'nın patlak vermesinden birkaç ay önce, 
Gabriel Moked ve Dan Miron'un 1 973 ilkbaharında yayınladığı 
avangard edebiyat dergisi Ahşav'da bir ba§yazı, 20'li yıllarda doğan 
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yazarları Büyük İ srail yanlılarıyla, 30'lu 40'lı yıllarda doğanları ise 
Barı§ Kampı ile bir tuttu.: 

"Biiyiik resmi tartışmada İsrailli yazarların da ilhakı onaylayanlar ve Bii­
yiik İsrail yanlıları ile ilhaktan vazgeçip barış ve güven isteyerek başka bir hal­
kın da bu ülkede hayat hakkını tanıyanlar olınak üzere iki kampa ayrıldıkları 
bir sır değildir. ( . .  .) Bu giiç tartışmalı çoğıı yaşlı yazarların ve 'Palınah nes'. 
li'nin (iki büyiik temsilcisi S. Yizhar ve Aınir Gilboa dışında) işgal edilen bölge­
lerin ilhakını savunması, oysa 'dor hamedina' (ikinci nesil) yazarlarının çoğıı­
nım barışı ve giivenliği desteklemesi bir tesadiif mü? " 

Yazar, bu kampla§manın çok basit ve kolay anla§ılır olmadığını 
kabul ediyor, ama İsrail'i Altı Gün Sava§ı'ndan bugüne kadar uğra§­
tıran merkezi bir konuya kar§ı tutumlarıyla kendilerini tanımlayan o 
iki kıyasıya mücadele eden siyasi kamplar i§te o zaman olu§tU. 

Yom-Kippur Sava§ı'ndan sonra Ahşav'ın yayıncıları, i§gal ve Filistin­
lilerle ili§ki konusunda bir ba§ makalede, tam "biz dememi§ miydik. . .  " 
tonunda, sanki İsrail'in bu sava§taki yenilgisi edebi avangardizmin ahla­
ki zaferiymi§ gibi yazdılar. Sonuç olarak §öyle deniyordu: 

"Yani biz yazarlar ve aydınlar, İsrail'e yalnızca zarar getiren bu dayatma 
karşısında, burada yaşayan başka bir halkın, Filistin halkının kendi kaderini 
tayin etme hakkını bizim tarafımızda kabul etmeme dayatması karşısında ko­
nuşmayalım mı?"  

Bu zamandan beri Guş Eınuniın ve Peace Noıv, her iki ideolojik poli­
tik dünya göi"ü§lerinin somut, resmi söylemi oldu. Güdümlü solcu­
ların haksever bir barı§ için mücadelesi, 3ü'lu yıllarda doğan yazar­
larla onlara katılan "sonrakiler"in denemelerinin ve nesrinin ana konu­
su oldu. Tutumları, Amos Oz'un Yom-Kippur Sava§ı'ndan az önce 
yayınlanan laga'at bemayiın laga'at baruah (Rüzgara Dokunınak Suya Do­
kunmak, 1 973) novelinden a§ağıdaki alıntıda yansımaktadır. Oz, iki 
genç idealistin barı§a o naif inancı üzerine §öyle der: 

"Yotanı ve Audrey ise.yalnızca konuiınanın yetmeyeceğine karar verdiler. 
Daha bu gece, kalkıp yaya olarak sınırın öte yanındaki dağlara {yani Suri­
ye'ye) gitmeye karar verdiler. Orada insanlarla karşılaşmaya, konuşmaya, 
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açıklamaya ve inandırmaya, doğru sözlerle kör kinin devini söndürmeye çalıJa­
caklardı. Bunu ba§aracaklarına inanıyor değillerdi, ama her ikisine de öyle geli­
yordu ki, başaramasalar da dünyada hiçbir şey gayretlerini engelleyemezdi ." 

Güzel Erets İ sra\J 'in çökü§Ü üzerine hicivci grotesk novelle 
Şoah II'de ( 1 975) Amos Kenan, daha da ileri gider. Bu, aynı za­
manda hüzünlü novelde de, i§galin sonunda intihara götüreceği 
haberi vardır. Sürekli galip olanın bir zaman yenilmesi gerekirdi ve 
ikinci bir yıkımda kaçı§ olmayacaktı .  

Yom-Kippur Sava§ı, İsrail toplumunun kendi imaj ını sarstı; 
toplum Altı Gün Sava§ı'nda olu§an yenilmek bilmez Yeni İbrani 'ye 
güvenini kaybetti. Yazarlar, mutlu Yeni İbrani'nin maskesi ardında 
kaderi §Üpheli, varlığı belirsiz, korkan Eski Yahudi'yi hissettiler. 

İ §çi Partisi 'nin, Menahem . Begin yönetiminde sağcı Likud 
Cephesi yanında yönetimi bırakmak zorunda olduğu 1 977 iktidar 
deği§iminden sonra Likud yönetimine, Guş Emuniın milll dini hare­
ketine ve a§ırı dinciliğe kar§t gittikçe artan bir siyasi edebiyat ge­
li§ti. Binyamin Tammus'un noveli pımdako §el Yirimyahu (Yeremya Mi­
safirhanesi, 1 984) ve Yitshak Ben-Ner'in romanı mal 'ahiın ba'im (Me­
lekler Geliyorlar, 1 987) dindarlara kar§ı hicivdi; Amos Kenan hadereh 
le Eyn Harod (Eyn Harod'a Giden Yol, 1 987) ile bir kar§t ütopya yazdı 
ve Kaniuk, Orpaz ve Üz gibi yazarlar da eserlerinde yeni siyasi 
durumla hesapla§tılar. Hepsi kehanetleri ve korku hayalleriyle, İs­
rail' deki sağ eğilimli a§ırı dinci güçlerin kuvvetlenmesine kar§ı 
uyardılar. Kamu hayatının prototiplerini i§leyen bir roman, Ben­
Ner'in erets rehoka (Uzak Bir Ülke, 1 98 1  ) ' sıdır. Bu eser yalnızca 
Araplarla ili§ki sorunlarıyla değil, 70'li yılların sonlarındaki top­
lumsal sorunlarla da ilgilenmi§tir ve İ§çi Partisi 'nin çökü§ü, Se­
dat'ın Kudüs ziyareti, ayrıl ıkçı ve §arklı Yahudilerin a§kenaz Yahu­
dilerine tutumu, İsrail' den dı§arıya göçü hakkındadır. 

Burada sözü edilmi§ bütün siyasi olaylar ve genç Şarklı Yahudi­
lerin uğradıkları haksızlığa kar§t ba§layan §iddet protestosu, İbrani 
edebiyatını 50'lerin sonundan 80'lerin sonuna kadar etkiledi. 
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"Yeni Dalga"nın Belirmesi 

Yeni Dalga 'nın genç yazarları, 5ü'lerin ortalarından itibaren or­
taya çıktı. Bu adı ilk olarak bir zamanlar Massa'nın yayıncısı olarak 
Haziran 1 962'de edebiyat ekinde yazdığı bir başmakalede Aharon 
Megged kullanmıştı. Orada bu genç yazarların eşitleyici genelle­
mesine karşı uyarıyordu: 

"Bırakın her biriniz kendi tarzında gelişsin, herkes kendi nasıl istiyorsa öyle 
olsun. Aklınızı kullanıp anlayın ki, daha şimdiden gizliden gizliye, birkaç yıl 
içinde ortaya çıkacak bir nesil yetişmektedir. Bıı grup yine her birinin bağımsız 
olduğu birçok bireyden oluşacak. "  

Bu yazar grubunun protestosu, bir bakıma oldukça güç şartlar 
altında başladı: Bunlar, oldukça kapalı, sağlam toplumsal ve edebi 
görüşleri olan bir yazarlar cephesi karşısındaydılar; onların görüşleri, 
egemen siyasal ve toplumsal düzene kök salmıştı. Vurgulanan bi­
reyselliklerinden dolayı şair ya da nesir yazarları grubuna eklenme­
lerinde bir yapaylık vardı. Bu tip organizasyon denemelerinin çoğu, 
örneğin edebiyat dergileri yoluyla olanlar, uzun ömürlü olmadı. Öte 
yandan Yeni Dalga 'nın bu başkaldırılarının daha basit oluşum şartları 
da vardı, çünkü oldukça bütüncül ve ortalama bir beklenti ufkuyla 
karşılaştı ve çeşitli yönlerde kendini savunmak zorunda kalmadı. 

Edebi Hamlenin Eleştirileri ve Katalizör/eri Kimliğiyle Şairler 

Yeni Dalga 'nın nesirdeki hamlesinin öncesinde nazımda bir 
hamle oldu. İ lk neslin yazarları arasında, edebiyat sistemindeki ha­
rekete geçirici güçler, içlerinden birkaçı daha sonraları tiyatro ya­
zarı olan hikayeciler vardı . Bu sıralarda nazım, ikincildi; ta ki 
50'lerin ortalarında Pinhas Sadeh, Yehuda Amihai, Nathan Zah, 
David Avidan, Dalia Rabikowitch ve İsrael Pinkas yeni yollarda 
yürüyünceye kadar. Yine de bu değişim ansızın olmadı; otuzlu yıl ­
larda doğan şairlerin b ir  bölümü, önceki neslin tarzını sürdürdü ve 
esaslı değişimlere cesaret etmedi. 

Yeni kalanlardan daha çok Yehuda Amihai (doğ. 1 924) ve Nathan 
Zah (doğ. 1 930) nazmın konu ve üslup geleneğini değiştirdiler. 
Amihai, bir süre Zah ile Benyamin Hrushowsky'nin yönettiği Likrat 
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grubuna yakın durdu. 50'lerin ba§ında Kudüs'te İbrani Üniversitesi 
çevresinde geli§en edebiyat hayatı orada odaklandı. Üniversitelerde o 
sıralar Anglosakson Neıv Criticism geleneğinde yeni bir edebiyat bilimi 
ekolü ve akademik ağırlıklı bir edebiyat ele§tirisi meydana geldi. Bu­
nun ele§tirmenleri ve ara§tırıcıları Kudüs'te Dov Sadan ve Şimon 
Halkin'in öğrencileriydi: Gabriel Moked, Dan Miran, Adi Zemah ve 
Ger§On Şaked. Bar İlan Üniversitesinde Baruh Kurzweil'in öğrencile­
ri: Hillel, Barsel, Zwi Lus ve Yehuda Friedlaender. Grup olarak en 
büyük etkiyi yapan ise Benyamin Hrushowsky (Hanshav) 'nin Tel 
Aviv Üniversitesinde kurmu§ olduğu yeni genel edebiyat bilimi dalı, 
Peri, Yosef Ha'efrati, İtamar Even -Sohar, Harai Golomb ve Gideon 
T oury isimleri idi. Bu bölüm, formalist ve strukturalist (yapısalcı) 
yöntemlerle çalı§ıyordu ve İsrail'de bu temellere dayanan bir edebi­
yat bilimi ve ele§tiri kurmaya çalı§ıyordu. 

Likrat edebiyat grubu, ba§ından beri bölünmü§tü. Sosyolojik 
bakımdan bölünme, göçmenlerle yerliler arasındaydı: Göçmenlere 
dahil olanlar Yehuda Amihai ( 1 924, Würzburg) , Benyamin 
Hrushowsky ( 1 928, Wilna) , Nathan Zah ( 1 930, Berlin) , l srael 
Pinkas ( 1 935, Sofya) ve Gabriel Moked ( 1 933 ,  Var§ova) , Ger§On 
Şaked ( 1 929, Viyana) , Maxim Cilan ( 193 1 ,  Fransa, Lille) ve Yona 
David ( 1 9 1 9, Romanya, Yassi) idi. Bunlar genellikle Almanca ve 
İngilizce konu§ulan kültür çevresindendi ve çe§itli ekolleri olan 
Rus §İİr geleneğine ya da sembolist Fransız §iirine ve Abraham 
Şlonski ( 1 900- 1 973) ve Nathan Alterman ( 1 9 1 0- 1 970) gibi gele­
neksel örneklere daha az yakındı. 

Nathan Zah, T. S. Eliot'ın, Ezra Pound'un, Rainer Maria 
Rilke' nin, Georg T rakl' ın poetik ilkelerini Rus ve Fransız semboliz­
mine ve yapısalcılığına tercih etmekle neslinin yalnızca §iirsel ifadesini 
deği§tirmedi. O, her §eyden önce öne çıktı, çünkü hem §air hem de 
ele§tirmen olarak etkindi; tam olarak, geçmi§in poetikasına kar§t mü­
cadele .etti ve §imdinin değer ölçütlerini gelecek için belirledi. Ayrıca 
yeni bir vadinin ilkelerini formüle etti; geçmi§in edebiyatını yeni göz­
lerle okudu ve bir bölümünü reddetti .  
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Zah, Alterman Şiirleri Üzerine Diişiinceler (Ah§av, Bahar t 959) ba§lık­
lı, program niteliğindeki bir makalede, ki bunu t 966 yılında yayın­
lanan Bergson ve Modern Şiirde Zaman ve Ritim ba§lıklı kitabında geni§­
letmi§tir, devrinin en önemli §airine saldırmı§tır. Söz konusu §airde 
§İir, nesir ve genel dönem ruhunu aynı §ekilde etkilemi§ti; adı 
Nathan Alterman'dı. Bu makale t 959'da, yani yeni §iir İbrani ede­
biyatında sağlam bir yer edinmi§ken yayınlandı ve Zah'ın §iirinde 
kar§ı çıktığı bütün anlayı§ların adını anar. Aynı yıl Ha'arets'in kültür 
eki, Zah'ın çağda§larının §iirlerini anlatan pek çok makale yayınlar. 
Zah, 5o'li ve 60°lı Yıllar Şiirimizin Üslup Havası ba§lıklı makalesinde 
(Ha'arets, 29 Temmuz t 966) yeni §iirin birkaç özelliğini anlatır ki 
bunlar aynı §ekilde Yeni Dalga 'nın nesri için de söz konusu olabilir: 

"Ben, bir örnek deriyle kaplı, homojen bir yapıyla ilgilenmiyorum. İlgilendiğim 
şey, birbiriyle akraba diişiinsel havalardır, bu birbirine benzemekten çok birbirin­
den J arklı bireysel eserlerin somut grubunda ortaya çıkar. Üstelik kural diye ilan 
edilen bir iislup geleneğinin yanında kenarda köşede hep başkaları da vardır ve bun­
lar giiniin birinde, şu anda önde gelenlerden daha az etkili olmayacaklardır. " 

Yeni poetikanın (aslında tam bir kar§ı poetika) temel ilkeleri 
§öyleydi: Kapalı kıta biçiminin reddi, dil akıcılığı uğruna mısra s ı­
nırlarının silinmesi, kuralsız kafiye, serbest ritim, a§ırı betimlemeli 
bir dilin reddi, kısmen konu§ma dilinin tercihi, h itabetin reddi ve 
kısa §İİr biçimlerine yöneli§. Yeni §iirde marjinal görü§ler önem 
kazandı; İbranicenin cümle yapısında simetri gitgide kaldırıldı .  
Kullanılmaya devam edenler, Tevrat konularıydı, ama Tevrat söy­
lemine uymaksızın. Çoğu zaman bunlar, genel anlamı deği§tiren 
tamamıyla .yeni bir bağlam içine katıl ıyordu. Bu kar§ı poetikaya, 
yazı alı§kanlıklarına rağmen her türlü üslupsal bir örnekliğin reddi 
de dahildi. Yeni Dalga 'nın nesri de 50'lerin sonundan itibaren yük­
sek üslubun ve söz sanatlarınm değerden dü§mesiyle, gerçekliğin 
marj inal olgularına sempatiyle kendini gösterir. Örneğin Zah'ın 
çok övdüğü, Yeho§ua Kenaz'ın aherey hahagim (Bayram Günlerinden 
Sonra, t 969) ba§lıklı ilk noveli .  Buna kar§ılık Abraham B .  
Yeho§ua'nıh ilk hikayeleri gerçeklikle h iç  ili§ki kurmadığında Zah 
bu a§ırı kar§ı gerçe�çi poetikayı inanmaya değmez olarak. ele§tirdi. 
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Zah için önemli olan, önceki neslin özelliği olan üslup ve konu 
yönünden bir örnekliğin kalkmasıydı ki, bundan §iir gibi nesir de 
kendini kurtarmalıydı. 

Zah, eski İbrani §İİrinin sandık odasını açtı ve orada, geçmi§in 
imajını ve bununla da, §imdiyi deği§tiren hazineleri buldu. Onun 
poetikası, gözde §airleri geriye itti ve onun yerine Jakob 
Steinberg'in, David Vogel'in, Hayim Lenski'nin, Esther Raab'ın, 
Arat Ye§urun'un ve Gabriel Preill'in §iirini öne çıkardı. Edebiyat 
biliminde örneklerin deği§iminde benzer bir katkı, bu dönemde 
Benyamon Hrushowsky ve öğrencilerinden geldi. Şiir ara§tırması 
ve ele§tirisi alanında Zah'ın ardından gelenler, her §eyden önce 
Dan Miran, Menahem Peri, Dan Pagis ve Gabriel Moged' di. 

Zah, çağda§ nesir ve eski geleneklerin ele§tirel yeni algılanı§ında 
bir yenilikçi olarak da i§ gördü: Mendele, Brenner, Agnon, Gnessin 
ve Jakob Steinberg (hikayeci), edebiyat ele§tirisinde bir rönesans 
ya§adılar; hatta hikayeci olarak, Aharon Re'uveni, David Vogel, 
Dav Kimhi, Yakob Hurgin'in kitapları yeniden basıldı. Bu arada 
Nathan Zah'a yeni Brenner ve Re'uveni yorumları ile Hillel Barsel, 
Gabriel Moked, Dan Miran, Menahem Peri ve Ger§On Şaked de 
katıldı. .Bunlar, ilk neslin gerçekçi edebiyatını ilgi odağı olmaktan 
çıkardılar ve ikinci neslin nesrine odaklandılar. Bu süreci Gabriel 
Moked 1 959'da kendi yayınladığı ve bu nesiller arası çatı§mada 
önemli bir rolü olan Ah§av dergisinin bahar sayısında anlattı. 

"Biz bu ülkede gerçekliğin yalnıza sözde metafizik görü§üyle değil, aynı 
zamanda bu gerçekliği metafizik bir süreç olarak edebiyat yoluyla ebedile§tirme 
çağrısıyla hesapla§malıyız. Ama yine de edebiyatımızı bununla orduyu ve ye­
raltı hareketlerini, Kibbutsçuluk, Negev ve göçmen köylerini, eski ve Yeni Yi§UV 
vs. yi anlatmakla görevlendirmeye hakkımız yok. Kural olarak, edebiyatı hiçbir 
§eyle görevlendiremeyiz ne sözde kurtarıcı selamet öğretisiyle, ne de çok toplumcu 
ve sorumluluklu sol sosyal demokrat mini Zhdanoıviscilikle (yani Stalinist kül­
tür politikasını edebiyat yoluyla yerle§tirmek istemekle) .  Bu ülkede bir sürü ya­
zar yeti§ti, "ülke doğumlu" koca bir nesil ve eserleri pek az bir bölümii edebiyat 
olan f olklorist manzaralarla doldu."  
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Bu, Yeni Dalga 'nın ortaya çıkı§ına kısmen daha da sert tonda e§­
lik eden uzun polemik çeki§melerden yalnızca bir örnektir. 
Likrat'ın, Ogdan'ın, Ahşav ve Yohani'nin daha ilk sayıları, eski edebi­
yat geleneğini rahatsız etti ve yazarlar derneğinde toplanan yazar­
lar da yeni sesleri ho§ kar§ılamadılar. Genç yazarlar hem yazarlar 
birliğinin dergisi Mosnayim'de, hem de Mass'a'da ilk neslin bu genel 
sözcüsüne §iddetle kar§t koydular ve Ahşav'da ba§ makalelerde ve 
geleneksel düzene kar§t hicivci "mürekkepbalığı " sütununda her sayı­
nın sonunda aynı §ekilde §iddetle kar§t çıktılar. 

Oradaki iki ileri gelen Gabriel Moked ile Dan Miron'du; bun­
lar çe§itli gizli adlarla yazıyorlardı. Bazı sözde çatt§malara rağmen 
bu tartı§ma genel olarak edebiyatın güvenilirlik değerleri üzeri­
neydi. Her bir taraf, ya§ama sava§t veriyordu ve sonunda Yeni Dal­
ga eski ekolü yendi. 

Çeşitleme ve Değişim 

Zah'ın ikna edici biçimde ortaya koyduğu gibi, ikinci nesil ya­
zarları ya da Yeni Dalga yazarları, birçok bakımdan birbirinden ay­
rılırlar, ama yanlı§ bir genelleme yapmadan §Unu saptayabiliriz ki, 
içlerinden birkaçı ötekilerden daha çok birbirine benzer. Bu göz­
lem yalnızca farklı ekollerin görü§lerine dayanmamakta, genellikle 
konu ve üsluba da dayanmaktadır. Ayrıca 50'1i yılların sonlarıyla 
60'lı yıllar gerçekçilik sonrası çizgisindedir; yazarlar daha çok ger­
çekçi olmayan ve grotesk edebiyata, gerçekçilikle uğra§mak iste­
yen (§imdiye kadarki gerçekçilik araçlarıyla olmasa da) bir üslup­
tan daha çok eğilimliydiler. 

60'lı yılların ortalarından itibaren bu ili§ki gidip geldi. Edebiyat 
yeniden gerçekçilikle il i§kilendi: İlk dönemde yönlendiriciler, 
1 970'e kadar Abraham B. Yeho§ua, Yitshak Orpaz, Yoranı 
Kaniuk, Amos Üz, Aharon Appelfed ve Amalia Kahana­
Carmon' du. İkinci dönemde Yaakov Şabtai, Dan Zalka, Yitshak 
Ben-Ner, Yeha§ayu Koren, ya§lt Yeho§ua Kenaz, Ruth Almog ve 
David Schütz onlara katıldılar ve üslubu deği§tirdiler. 
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Bu yazarların birkaçı (Yeho§Ua ve Orpas) daha çok gerçeküs-
tücü ya da ekspresyonistçe (Kaniuk ve Üz) yazdı; diğerleri 
(Appelfeld ve Kenaz) daha çok empresyonizme ya da Kahana­
Carmon gibi, ritmik nesre yöneldi. Yeni gerçekçi eğilimler Şabtai, 
Kore Zalka ve Ben-Ner'de fark edilir. 

Edebiyat kariyerlerine 50'lerin sonunda modern, gerçekçi bir 
üslupta ba§layan birçok yazar, 60'lı yılla.rın sonunda (belki de Altı 
Gün Sava§ına tepki olarak) daha çok gerçekçilikle ilgili bir üsluba 
eğildiler. Bu deği§imi burada sözün ettiğimiz hemen hemen bütün 
yazarlar gerçekle§tirdi. 

Büyükbabalara Dönüş 

Likrat grubunun çoğu yazarı ki bunlardan daha sonraları Yeni 
Dalga çıkmı§ttr, iz bırakan yıllarını yeni kurulan devlet yıllarında 
ya§adı. Bunların toplumsal ve edebi kodu, . ilk neslinkinden farklı­
dır: Onlar kendilerini ülkeyi ekip biçen Halutsim grubundan ve bir 
askeri birlikten çok İbrani Üniversitesindeki arkada§larına bağlı 
hissediyorlardı. Genel olarak bunlar Tel-Avivliydi ve öğrenim için 
üniversiteye, Kudüs'e gelmi§lerdi. 

Gerçekçilik sonrası Yeni Dalga, her §eyden önce 20'li yıllarda 
doğmu§ yazarlara, ağabeylerine isyan ediyordu. Onlarla hesapla§­
mak için genç yazarlar büyükbabalarının edebiyat geleneklerini 
dü§ündüler, ama aynı zamanda dı§arıdan edebiyat etkileri de aldı­
lar. Bunların gerçekçi olmayan nesrinde en güçlü etkiyi, eserleri 
gerçeküstücü, ama aynı zamanda gerçekçi ve hatta ekspresyonist 
çiziler gösteren Agnon bıraktı. Çok katmanlı eserlerinden genç 
yazarların her biri üslupça tercih ettiği neyse, onu seçti. 

Abraham B. Yeho§ua, İhtiyar Adamın Ölümü'ndeki ilk hikayeleri­
nin Agnon'un Eylemler Kitabı 'ndan Baruh Kurzweil'in yorumuna gö­
re etkilenmi§ olduğunu onayladı. Kendisi, Agnon'un eserleri üze­
rine psikoanalitik esasta makaleler yazmı§tı; örneğin Basit Bir Hika­
ye üzerine ve Agnon'la ili§kisi üzerine yazdığı makaleler. İ lk kitap­
taki hikayeleri (neredeyse bilinçli bir tarzda) Agnon ve Kafka et­
kisindedir; yer ve zaman sınırlarını silerek metaforik tarzda dı§ 
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gerçeklik (ya da onun ötesi) üzerine ö�le §eyler dile getirir ki, 
bunları ba§ka edebi biçimlerde anlatması imkansızdı. 

Amos Üz, 1 993 yılında kitabı Ştikat Haşamayim (Göğiin Sııskunlu­
ğu) 'de Agnon'un üç eseri üzerine (Tehillaı Basit Bir Hikaye; Diin, Ön­
ceki Gün) denemeler yazar. Agnon'da kendisinin romanlarında da 
· bulunan olağan dı§ıl ığı görür. Appelfeld, Yalnızca Bir Gece Misafiri 
Gibi üzerine der ki: 

"Agnon'un kitabı bende çocukluk hatıraları uyandırdı, çocuklar tarafından yaşlı 
ana babalarının iç çekişleri arasında terk edilen geniş evlerin kokusundan bir şeyler. " 

Appelfeld'in gözünde Agnon, Şoah öncesi yazarıdır; o, Appelfeld'i 
Yahudi Ştet/'ine ve kendi Yahudi köklerine yakla§tırır. Yitshak Ürpas 
ise Agnon'un eserlerinde, örneğin midira el dira (Evden Eve) ' da, deneysel 
edebiyatın bir örneğini görür. Gerçeküstücü novelleri Mot Lissanda 
(Lissanda'nın Ö/iimii, 1 964), zeyd hazeviya (Hindin'in Avı, 1966), nemalim 
(Karıncalar, 1 969) ve madrega zara (Dar Merdivenler, 1 972), Agnon 'un Ey­
lemler Kitabı 'ndaki anlatım tekniğinden açıkça etkilenmi§tir. 

Amos Üz, ayrıca eserlerine Berdyczewski'den de çok §ey almı§tır 
ki, bunlar her §eyden önce fütursuzca ya§anmı§ hayvani hayatla bu­
nun bastırılması arasındaki gerilimde, atmosfer yoğunluğunda ve güç­
lülükte ifadesini bulur. Öz, be'or hathelet he'asa (Bu Cascavlak Işıkta, 1 979) 
denemelerinde Berdyczewski'yi "İnsan, günahlarının ve kemiklerinde taşıdığı 
ateşin toplamıdır" önermesiyle karakterize eder. 

Siyonist egzistansiyalizmin babası Yosef Hayim Brenner'in CO§­
kusu, daha ya§adığı yıllarda ve genç ya§ta ölümünden sonra da İbrani 
nesrini etkiledi, bu öncelikle etik bir etkiydi. üz, yukarıda andığımız 
kitapta onun hakkında yazdığı bir makalede kendini Brenner'le öz­
de§le§tirir. Abraham B. Yeho§ua da denemelerinde ona değinir. 
Aharon Appelfeld, bir denemede (massot beguf rişon [Birinci Ben Anlatı 
Denemeleri, 1979]) Brenner'in Yahudi kimliğiyle özde§le§ir: 

"Brenner şüphesiz, Yahudi krizinin güçlü bir ifadesidir. Hiç kimse bu çılgın­
lığa varan karmaşık durumu onun gibi dile getirınemiştir. Bilindiği gibi Brenner 
hiçbir şeyi gizlememiştir, ne kendinden ne de başkalarından. Ve deyiş yerindeyse, 
hastalık ne kadar tedavisi imkansızsa, kültürün bayramlık gardırobunun, baba­
ların mirasının ötesinde köktenciliğe özlem o kadar giiçlü oldu. " 
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Brenner'in en ilginç izleri, Yaakov Şabtai'nin eserlerinde görü­
lür. Şabtai, 7ü'li yılların en önemli İbrani romanlarından biri olan 
zikron dvariın (Goldınann 'ın Anıları, 1 977) 'de siyonist i§Çi hareketinin 
ideallerinin çökü§ünü anlatmasına rağmen hala Brenner gibi, ülke­
ye yerle§en ve tarım yapan Haluts ile bu değerleri unutanlar arasın­
da ayrım yapar. Goldıııann'ın Anıları'ndaki genç Alter İsrail ' i  terk et­
tiğinde yazar onu siyonist tarihin temel bir hedefine ihanet etmi§ 
bir ki§i olarak cezalandırır. 

Kaniuk neredeyse ba§ından beri Brenner tarzına eğilimliydi; 
hayored leına 'ala (Bir Göçmen Ayağa Kalkıyor, 1 963) ve hinıo nıeleh 
yeru�alayinı (Kudüs Kralı Hinıo, 1 966) 'de olduğu gibi. Ki§ileri, 
Brenner'in kahramanlarından birini adlandırdığı gibi kelimenin 
tam anlamıyla "çaresiz"dir ve siyonizmi çok karı§ık duygularla eg­
zistansiyalist bir deneyim olarak ya§arlar. 

Yitshak Orpas, daha sonraki eserlerinde (bayt le'adanı ehad [Bir Ki­
�ilik Ev, 1 975]; hagvira [Hanını Ağa, 1 983] ;  ha'eleııı [Delikanlı, 1 984]),  
Brenner'i hatırlatan derin bir toplumsal sorumluluk gösterir. 

Ve nihayet Uri Nissan Cnessin'in hala hüküm süren etkisini 
anmalıyız; o, genel halk için bir yazar olmaktan çok, yazarlar için bir 
yazardı. Cnessin'in ve onun resmi halefi S. Yizhar'ın geleneğinde ve 
Proust'un, Virginia Woolf'un ve James Joyce'un eserlerinin etkisi 
altında David Şahar, Amalia Kahana-Carmon ve Yaakov Şabtai yaz­
dı ki, bunların her biri kendi tarzında bilinç akımına yakındi. 

Batı Rüzgarı 

50'lerin ortasından itibaren ve 6ü'lı yıllardaki en önemli deği­
§iklik, İsrail'de Batı Avrupa ve Amerikan kültür ve edebiyatına git­
tikçe açılmadır. Kuvvetli Doğu Avrupa, özellikle Rus ve Sovyet 
etkisi azaldı. İbrani nesrinde üslup, konular ve teknikler Batı Gelene­
ği 'ne döndü ve bu, yazarlarının önemli bir kısmı belli bir süreyi 
sosyalist gerçekçiliğin nostaljik alanlarında geçirdikten sonra oldu. 

Yitshak Orpas (doğ. 1 923), ki arkadan gelenlerden biriydi, 
essev pere (Yabani Ot, 1 959) ' deki hikayeleriyle tam bir gerçekçi ya-
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zar olarak ba§lamı§tı, ama 1 962'de or be'ad or (Göğüs Göğse, 1 962) ile 

,kurucularından olduğu çağda§ modernizme döndü. 1 965 sonbaha­
rında Keşet 'te yayınlanan manifestosunda, modernizmi §öyle anlatır: 

"Deneysel hikaye, psikolojik hikaye taraftarlarının çoğu zaman tanımladığı 
gibi çaresizliğin ya da nihilizmin ifadesi değildir. Hikaye, belki de bir zamanlar 
yetimliğini keşfettiğinde bir şeylerin, Tanrı 'nın, eksik olduğu dünya idi. Ama bu­
giin artık buna alıştı. Hatta orada-burada kendi mesajına rastlıyor. (. . .  ) Deneysel 
hikaye, öliime karşı bir isyandır. Tek tek anılarla ilgilenir. Anılara güç verir. " 

Orpas ve çağda§larına büyük bir etki, modern h ikayelerindeki 
kurmaca figürlere varoluşçu felsefenin etiğini sunan Albert Camus 
ve Alain Robbe-Grillet'den geldi. Orpas, yeni bir poetika geliş­
tirmedi; edebi ayarlama onda daha çok Avrupa modernizminin ti­
pik araçlarıyla olu§tu. Gnessin poetik manifestosunda, Agnon ve 
Robbe Grillet, Kafka ve Camus arasında benzerlikler bulup çıkar­
maya çalı§ır. Bu makaledeki yer ve zaman sınırlarını kaldırmak ve 
psikolojik hikayenin esasları üzerine açıklamalar, Avrupa yazarla­
rının poetiğine benzer. 

Albert Camus, Alain Robbe-Grillet, Max Frisch ve 
"bil inçakımı"nın öteki kurucuları, Yeni Dalga yazarlarını etkiledi. Bir­
kaç Yahudi ve Yahudi olmayan Amerikalı yazar, Yeho§ua, Kaniuk, 
Kahana-Carmon ve Appelfeld gibi İsrail yazarlarında iz bıraktı. 

Bu neslin bütün yazarları içinde Dan Zalka, klasik ve modern 
Avrupa edebiyatına en yakın olandır. Avrupa tarzının vurgulanma­
sı özellikle Aharoni ve bovevey ha'atikot (Aharoni ve Sahafsever) adlı hi­
kayede (ez habasson kitabında) ortaya çıkar ki burada Avrupa'nın 
çe§itli karnaval figürleri, Hanswurst'tan Till Eulenspiegel' e kadar 
hepsi vardır. İbrani edebiyatını Avrupa kültür hazinesiyle Avrupa­
lıla§tırma çabasında Zalka Joel Hoffmann, kısa novelleri ve roman­
larıyla (doktor Berkel u bno Mihael [Dr. Berkel ve oğlu Mihael, 1 967] ; 
Philip Arbess, [ 1 977] ; elef levavot [Bin Kalp, 1 99 1 ] ) önderdir. Konula­
rı, ister ülke doğumlu ister göçmen olsun, kendi neslinin çoğu ya­
zarınca tanıdıktır. 
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Gerçekçilik sonrası nesre en büyük etki, §üphesiz Franz Kaf­
ka'dan gelmedir. Onun etkili edebi biçimleri, Yeho§ua ve Orpas 
gibi alegorik soyutlamalar, devridaim anlati kurguları, figürlerin, 
yer ve ili§kilerin sembolle§tirilmesi teknikleriyle Gerçekçilik sınır­
larını a§maya çalı§an gerçeküstücü yazarlara esin kaynağı oldu. 
Appelfeld, Birinci Şahıs Denemeler'inde Kafka hakkında §Öyle der: 

"Yardım, bekleıııııeyen bir taraftan, Şoah'ı ya�amamı�. ama korkuyu daha 
çökmekte olan Habsburg İmparatorlıığıı 'nıııı tasasız devrinde önceden sezmi� bir 
insandan geldi. Yani, Yahııdi Franz Kafka'dan. "Dava"nın daha ilk sayfala­
rında, onıın bizim bütün deği�imlerimizde yanımızda olduğıı hissindeıı kurtula­
ıııayız. Her satırda "biz" der. Kafka'nın dilinde anlama kar�ı bir yandan gü­
veıısizlik ve �üphe, öte yandan da ona kar�ı hastaca bir özlem duyarız. " 

Bu "biz" sözünün arkasında her ne kadar yalnızca Appelfeld var­
sa da kendisi Kaniuk, Orpas ve Yeho§ua adına da konu§maktadır. 

Gabriel Garcia Marques'in romanı Yüz Yıllık Yalnızlık'ın 1 972 
yılında yayınlanan çevirisi de İbrani edebiyatını etkiledi ve birçok 
genç yazarda da o zamandan beri iz bırakmaktadır. Y oram Kaniuk 
daha önceden de fantastik ve groteske eğilimliydi ve birçok eseri 
Kolombiyalı yazarınkine çok benzer, örneğin hasipur al doda 
Şloıntsiyon hagdola (Büyük Teyze Şlomtsiyon, 1 975), hayahııdi ha 'aharon 
(Son Yahudi, 1 98 1 ) .  Bu arada Son Yahudi, Marquez'in romanına en 
çok benzeyen eseridir. Bu romanda hayal gücü, tarihsel bir bakı§ 
açısından insan hayatının sonradan mitik bir karakter kazanan bir 
mikro-kozmosunu yaratır. Marquez'in eserlerinin yankısı ayrıca 
Şabtai'nin rnmanı zikron dvarim (Goldmann 'ın· Anıları) 'deki a§ırı yo­
ğun toplumsallıkta vardır. Bu romanda gerçekçilik, bil inçakımı ve 
grotesk suni yanılsamalarla iç içedir. Abraham B. Yeho§ua'nın Mar 
Mani (Maniler, 1 992) 'sinde de Marquez'den belli bir esinti sezilir. 

Dönem Romanı 

Seksenli yıllarda Yeni Dalga yazarları İ srail'de ve diasporadaki 
Yahudi hayatının bir yüzyılı üzerine birkaç dönem romanı yazdı­
lar. Örneğin Yaakov Şabtai'nin hayehudi haaharon (Son Yahudi, 
1 982) 'u, Yoranı Kaniuk'un mar Mani (Maniler, 1 992) 'si, Abraham 
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B. Yeho§ua'nın elef levavot (Bin Kalp, 1 992) 'u. Bu romanlar hacim ve 
kalite yönünden Agnon'un Aliya hakkındaki etmol, şilşom (Diin, Ön­
ceki Giin, 1 945) 'u, Hazaz'ın Yemen göçmenleri üzerine romanı 
Yaniş ( 1 947) ya da Yeho§ua Bar-Yosef'in 19 .  yüzyıl ba§ından 20. 
yüzyıla kadar Safedler tarihi üzerine eseri ir kessuma (Biiyiilii Kent) 
ile kar§ıla§tırılabilir. 

Bu Yeni Dalga romanları, geçmi§leriyle çok karma§ık bir ili§ki 
arz ederler. Çe§itli yerlerdeki Yahudi toplumlarının i§leni§inde 
gerçekçi ve fantastik tasvirler iç içedir. 20. yüzyılın ba§ka efsane­
leri gibi bunlar, bir toplumun yükselme ve zirveye ula§masını de­
ğil, onun bozulmasını ve çökü§ünü anlatır. Bu ülkede ve ancak 
ulusal dirili§ini ya§amamı§ bir toplumda yazılmı§ olmaları dü§ünü­
lürse, çökü§le bu ilgileni§, özel bir anlam ta§ır. 

Goldmann'ın Hatıraları romanında Yaakov Şabtai, Erets İsrail ha­
yatının 20'li yıllardaki üçüncü, Aliya' dan bugünkü ku§ağa kadarki 
birkaç görünü§ünü anlatır. Kaniuk'un Son Yahudi'si benzer bir za­
man dilimini kapsar, ama vurguyu siyonist Yişuv'u ile Avrupa Ya­
hudilerinin yok edili§ine yapar. Yeho§ua'nın romanı Maniler, 
1 848 'den 1 982'ye kadar çe§itli yerlerdeki Yahudi hayatını anlatır. 
Zalka'nın Bin Kalb' i  ise üçüncü Aliya'dan §imdiye kadarki çe§itli 
elitlerin izlerini takip eder. 

Goldmann'ın Hatıraları romanı, ihtiyar Goldmann'ın ölümüyle 
ba§lar. O, eski Halutsim toplumunun ve i§Çi hareketinin babaların­
dan biridir. Roman onun oğlu, bütün hayatını da bu büyük baba­
nın gölgesinde geçiren güçsüz tip, küçük Goldmann'ın ölümüyle 
son bulur. Küçük Goldmann, i§Çi hareketinin çökü§ünü ve eski 
Erets İsrail ideallerinin İsrail toplumunda devlet kurulu§u sonu­
cunda yıkılı§ını ya§amı§ olan ikinci nesil temsilcisidir. Baba-oğul 
Goldmannların ölümleri, bir devrin sonunu gösterir; onlarla bir 
çember kapanır. Öncü aile, babaların belalı ülkesiyle hesapla§ır, 
her kadar arka planda herkesin bu yolda yürümediği sezdirilse de. 
Genç Goldmann'ın intiharı ve arkada§ları Caesar ve İ srail'in dü­
§Ünsel iflası ile Şabtai, kurucu babaların çocuklarının hangi çaresiz 
duruma dü§tüğünü gösterir. Bunlar ne babalarının yüksek idealle-
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riyle, ne de yeni maddeci gerçeklikle ba§ edebilirler. Ba§tan sona 
noktasız, paragrafsız yazılmı§ olan bu romanın anlatım tekniği, 
farklı farklı çökü§ süreçlerinin e§ zamanlılığını etkiler. 

Kaniuk'un Son Yahudi'si, 20. yüzyıl Yahudi tarihi üzerine muaz­
zam bir kurmacadır. Burada yazar, Şoah sonrası İ srail'deki Yahudi 
hayatının anlamını sorgular. Roman, Doğu Avrupalı ba§ki§ilerden 
bir kadının, T rieste üzerinden Erets İsrail'e seyahatiyle ba§lar. Bu 
seyahat, Agnon'un Diin, Önceki Giin . romanındaki Yitshak 
Kammer'in seyahatine paralellik gösterir. Şoah'la sıkıcı grotesk 
ili§kiden "iilke yapılanması" üzerine grotesk karnaval sahneleri tipik­
tir. Bir ailenin ya da büyük bir klanın üyesi olarak sunulan ve biri 
ötekiler için sorumlu olan kahramanlar arasında çok sayıda ailevi 
bağlar mevcuttur. Yazar, figürler arasındaki çe§itli ili§kileri anlat­
tıktan sonra §Öyle bitirir: 

"Bunlar, İsrail insanlarıdır: Abraham, Yitshak'ın babasıdır, Yitshak 
Yaakov'ım, tamam."  

Grotesk olayların yanı sıra melankolik bir hava da geli§ir: Oğul­
lar babalarını arar, karde§lerini tanımayan aynı babanın çocukları 
birbirlerini ararlar ve her seferinde farklı yerlerde kar§ıla§ırlar. Ülke 
doğumlu oğullardan biri, kendi kimliğini ba§ka bir ülkede, ba§ka bir 
kültürde arar; oysa büyüdüğü köyün mezarlığı "Şoreşim (kökler)" adını 
ta§ımaktadır. Roman, çe§itli ses kayıtları kullanmaktadır; buradan 
doğan, metnin Brenner fragmanları, konu§anların gerçek olduğunu 
vurgular. Öte yandan bu, birçok iç kırılma doğurur, öyle ki efsane, 
bir bütün olarak güvenilmez görünür ve okuyucu, onun kesintilerini 
farklı farklı yorumlarken çok farklı açımlayabilir. 

Abraham B. Yeho§ua'nın romanı Maniler ( 1 992) aynı zamanda 
bir aile efsanesi ve tarih romanıdır, ama kitap ters yönde geli§ir; 
§imdiden geçmi§e doğru. Ayrıca olimpik bir anlatıcı ya da bir aile 
üyesi anlatmaz; aileyle temas eden yabancılar anlatır. Romanın ori­
j inalliği, yalnızca somut olayların kompozisyonuna değil, gelenek­
sel anlatı biçimlerinin canlandırılmasına ve çe§itlemesine dayanır. 
Tarihsel boyut, gittikçe geçmi§e götüren ve be§ bölümün yılını 
belirleyen olaylardan olu§ur: 1 982 Lübnan Sava§ı, İkinci Dünya 
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· Sava§ı' nda Girit'in Almanlarca i§gali ve 1 944 'te beklenen çökü§, 
Filistin'in İngilizlerce i§gali ve Yahudi-Arap milİI hareketlerinin 
ba§laması ( 1 9 1 8) ,  Üçüncü Siyonist Kongresi ve Erets İ srail'de ye­
ni siyonist Yi§uv'a kar§! eski Sefardim Yi§UV ( 1 899), 1 848 İhtilali 
ve Erets İsrail 'e siyonist göçmenlerin gelmesinden önce 
Sefaradların durumu. Be§ bölümün hepsinde Yeho§ua, Sefarad Ya­
hudilerinin ülkenin Arap_ halkıyla ve siyonizm uygulamasıyla ili§ki­
sini anlatır ki, bu uygulama yüzünden Araplar Aşkenaz Yahudile­
rinden tamamıyla ayrılmı§tır. 

Sefaradlar için önemli olan, siyonist ideolojiden çok Erets İsrail' de 
ya§amaktır. Aşkenazlar, Maniler'e hay.ranlık, hayret ve korku karı§ımı 
bir duyguyla bakarlar; onlar bu eski ailenin yükseli§ine tanıktırlar ve 
durmadan deği§en bir dünyada hayatta kalmaları için sarf ettikleri ne­
redeyse efsanevi gücü hissederler. _Geçmi§e doğru gittikçe yoğunla­
§an bir dönü§, çocukların öz anne babalarıyla ve fikir babalarıyla ko­
nu§maları (ki burada yalnızca oğullar konu§ur) yazarın Erets İsra­
il'deki Yahudileri genel olarak ve özellikle de onların Sefardi dalını 
psikokültürel bir analize tabi tutma denemesini gösterir. 

Dan Zalka, romanı Bin Kalp ( 1 99 1  ) 'te, Erets İsrail' e göç eden 
Doğu Avrupalı Yahudilerin köklerini, kimliklerini ve karakterlerini 
i§lemede ilginç bir giri§imde bulunur. Hikaye, üçüncü Aliya'nın 
"Ruslan"ın ilk gemilerinin tasviriyle ba§lar ve yolcularının Erets İs­
rai l '  deki hayat hikayeleri izler. Yazar, niyetini ba§ ki§ilerden biri 
olan ve "Ruslan" gemisinin belgeleselle§tirilmesi için bir enstitü 
kurmak isteyen Missia Tocherminski'nin sözlerinde ortaya koyar: 
"Gemideki herkes, hayatını anlatsın, her çocuk başmdan geçenleri, gemi yolculu­
!Juyla ilgili ne varsa her şeyi. Hatta Joto!Jra}lar da var ve bazıları günlük tutarı 
Ben tarihçi Prof Bogner'le konuştum. O diyor ki, 1919 yılında, "Ruslan"ın geli­
şiyle siyonizmin ve Erets İsrail'in tarihinde yeni bir devir başladı. 1919'da üçün­
cü Aliya başlar. Devir işte budur! Bende bir dolap dolusu belge varı " 

"Ruslan" yolcuları arasında uzun bir zaman dilimi ve Polon­
ya'da kalan, Özbekistan'da Polonya askeri olarak ni§an alan Yahu­
diler üzerine bölük pörçük hatıralar, çe§itli yorumlara imkan ver­
mektedir, ama fragmanları kendi aralarında da bağlamaktadır ve 
farklı göç dalgaları arasındaki tarihi paralell ikleri göstermektedir. 
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Dönem romanları Erets İsrail'deki Yahudi varlığının anlamını, 
Yahudilerin ülkede ve çe§itli yerlerde fiziksel ve dü§ünsel varlıkla­
rını sürdürme §anslarını sorgular. Bunlar 20. yüzyıl Yahudi tarihi­
ne, Şoah'a ve Erets İ srail' deki siyonist iskana odaklanır, Yahudi ka­
derini i§lerler, ama yalnızca gerçekten nasıl geli§tiğini değil, aynı 
zamanda nasıl geli§ebil irdi sorusunu da anlatırlar. Yahudi halkının 
20. yüzyıldaki kaderinde yer alan bu karma§ıklığın ve korkunç kar­
§ıtl ıkların i§lenişinde çe§itli modern anlatım tekniklerini uygularlar. 
Bu romanlar arka planda Yom-Kippur Sava§ı, Lübnan Sava§ı ve 
daha sonraki intifada düşünülmek §artıyla okunmalıdır: Yahudi hal­
kının Erets İsrail 'deki fiziks�l varlığı artık gayet tabii, siyonist dü­
şünce artık mutlak ideoloj ik değer olarak görülmemektedir. 

Yeni Tarihçiler ve Yeııi Sosyologlar ekolleri Benny Morris, .T om Segev, 
Yig'al Eyla, ilan Pape ve Baruh Kimmerling ile so'li yıllardan beri 
post-siyonist açımlama gdi§tirmekteler ki, bu, §imdiye kadarki tarihi 
a§ama modellerini artan oranda sorgulamaktadır. Bunlar, Bağımsızlık 
Sava§ı'nı ve Şoah'ı, Yeni Dalga 'nın son zaman eserlerine ve SO'lerin bazı 
genç yazarlarında yansıyan post-siyonist perspektifle yorumlarlar. Ye­
ni Tarihçi'lerden bazıları §U görüşü temsil etmekteler: Siyonistler 
Şoah'ın yaşamasına kar§ı aynı Bağımsızlık Sava§ı'nda Araplara karşı ol­
duğu gibi çalı§mış ya da günah i§lemi§tir. Bu değerlendirme, rasyona­
list tarihçilerin tezi gibi basit olmasa da, örneğin Kaniuk'ta fark edilir. 
Holokost'un suçsuz kurbanları ona göre Bağımsızlık Sava§ı'nda ölen ve 
yalnızca kendi çocuklarını değil, Arapları da kurban etmeye hazır 
olan muzafferlerinin tersine "daha iyi kurbanlar"dı. Arap-İsrail çatı§ma­
sının derin etkileri ve Yahudi suçluluk duyguları, ikinci neslin birçok 
yazarında kendini gösterir. 

Anlatım Araçları 

Görünen ve Gizlenen 

1 973 yılında Moşe Şamir, toplu eserlerinin yayınlanması dola­
yısıyla bir söyle§ide §Öyle der: 

"Eğer biz İbrani edebiyatını bir aile olarak görürsek, diyebiliriz ki burada iki 
geleneksel çizgi, iki eğilim birbiriyle güre�mektedir. Bazen birbirine engel olurlar. 
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Dürtülerden biri (ona iyi dürtii diyelim) gizli olana, alegori ve benzetmeye, hayal 
ve sembole dalarken, şöyle sorar: Bunun anlamı ne olacak? İkinci dürtü (ona kötü 
dürtü diyelim), meseleyi somut gerçekliğin 'bulanık' malzemesine, gözle görünen, el­
le tutulana, maddi ve gerçekçi olana götürür. Şöyle sorar: Bu nedir?" 

Sembolle§tirme, alegorile§tirme teknikleri ve olayların tek tek 
unsurları arasındaki zorlamayan gerçekçi bağlar kurma, her §eyden 
önce ikinci neslin poetikasına özgüdür. Bunlar, Şahar gibi mite 
eğilimli bir yazar için Yeho§ua ve Orpas gibi gerçeküstücülere, 
Üz ve Kaniuk gibi ekspresyonistlere, Kahana-Carmon ve Almog 
gibi lirik empresyonistlere, hatta Tammus, Şabtai ve Ben-Ner gibi 
yeni gerçekçilere özgüdür. Örneğin Appelfeld, kendisinde gizlili­
ğe eğiliminin, konularının iç gerekliliğinden geldiğini açıklar: 
"Apaçık olanla örtülü olanın her ikisi de ifadenin varlığına aittir. Şoah'tan kur­
tulan bizler için işte bu varlık, ruhtur. Kelime, söylemekle söylememek arasındaki 
ince çizgide durur ya .da düşer" (Birinci Şahıs Denemeler, 1 979) . Yeho§ua, 
Orpas ve Kenaz gibi öteki yazarlar, aynı teknikleri ba§ka sebepler­
le kullanırlar ve önemli edebi eserler yaratırlar. 

AnlatJcımn Konumu 

Gerçekliğin sınırlarını havaya uçurmak, yine de her §eyden ön­
ce olimpik ben-anlatıcıdan daha karma§ık anlatıcı figürlere geçi§te 
dile gelir. Bu dönü§üm daha, gerçekçi ek.olde ba§lamı§tı; Yizhar 
bile, Zyklag Günleri'nde ( 1 958) deği§en çe§itli anlatı açıları kullanır. 

"Arkadan gelenler" arasında Binyamin Tammus, romanları 
Minotaurus ( 1 980) ve hasikit ve haşamir (Bukalemun ve Bülbül, 1 989) ile 
karma§ık edebi biçimler yaratır. Minotaurus'ta birbirini· tanımayan 
iki insan arasında mektupla§ma vardır; sevgilinin kimliğini açıkla­
mayı kabul etmediği bir mektupla§ma a§kı. Bu romanda rhektup­
la§manın duygusal pasajları ile olimpik anlatıcının nesnel i§leni§i 
arasında bir gerilim olu§ur. Bukalemun ve Bülbül romanı daha da 
karma§ıktır. Birbiriyle bağıntısız fragmanlar bütünüdür. Otobiyog­
rafik ben-anlatıcı Abramson'un anlattıklarıyla daha az ilginç olma­
yan öteki figürlerinin anlattıklarının tuhaf bir karı§ımıdır. Hicivci, 
dini ve genel kurallara kar§ı pasajlar, nostaljik parçalar ve apaçık 
poetika manifestolarına yerini bırakıp durur. 



280 / Son Söz 

Ruth Almog, romanı mavet begeşem (Yağmurda Ölüm, 1 982) 'de bir 
sürü metin çevirileri ile, sesler ve görü§ açılarıyla kurmaca dı§ı bir 
edebiyat etkisi uyandırır. Çe§itli kanıtların çok öznel karakteri var­
dır: Eli§eva'nın güncesi, Aleksander'ın mektupları, Eli§eva'nın hika­
yesi, Yanis'in hikayesi ve bu not tutmaya çok özel bir tavrı olan ya­
yıncı Avigdor Licht'in sonuç notları. Okuyucu çok farklı çe§itleme­
lere tanık olur ve olimpik bir anlatıcı yerine kendisi bizzat bu ger­
çek olaylar hakkında genel bir görü§e varmak zorunda kalır. 

Kaniuk'un romanı Son Yahudi, anlatıcının otoritesiyle ba§ka bir 
tarzda oynar: Anlatıcı kahraman, kendiSınden ve hikaye boyunca 
çizgileri bulanıkla§an çe§itli yan figürlerden ses kayıtlarıyla çalı§ır, 
amacı son Yahudi üzerine buradan bir kitap çıkarmaktır. Anlatıcı­
nın ağzından bir açıklamada yazar, bu ses kayıtlarının kullanı§ını 
aydınlatır ve bu çe§itli mektup ve monologların yalnızca bir ki§iye, 
Eveneser'e ait olduğuna i§aret eder. O, mikrofonun önünde kah­
ramanlarının adına konu§mU§tur ve bu öbür kahramanlar aslında 
onun kendi ki§iliğinin çe§itli bakı§ açılarıdır. Yazar, h ikayesine bel� 
li bir inanılırlık sağlamak için ses kayıt etkisini kullanmı§tır: 

"O zaman anladım ki, konuştuğum bu yüzlerce saat ve bu düzinelerle ses 
bandı çevremdeki yüksek bir duvarı alıp götürdü ve ben kendi kendime soruyo­
rum: Acaba hayatın güzel miydi, iyi miydi? Ne düşümnem gerektiğini bilmi­
yordıını, yıllar sonra ilk olarak neredeyse içimden seslenen bütün şeylerden kur­
tulınuştıım, şimdi de belli bir an üzerine konuşuyordum, anonim bir halk önünde 
değil, bir gece kuliibiinde değil, ben Almaıı yazarlara ve Hankin 'e konuşuyorum, 
bu şeyleri duyup desinler ki, 'Ah Eveneser, son Yahudi olmayı bırakt11 çünkü 
ben son Yahudi olmayı bırakınca onlar nihayet benim onlar için topladığım ve 
benim olmayan hatıralardan bir kitap yazacaklar denemez."  

Yeni yazarlarda ve Şaham'ın Rosendorf Dörtliisii 'nde olduğu gibi 
bazı eski gerçekçilerde anlatıcının konumu sallantıya girer ve son 
derece karma§ıkla§ır. Bunlar yalnızca figürleri ve konuları farklı açı­
lardan aydınlatmazlar, genel olarak mutlak gerçeklerin varlığından 
§üphe ederler. Dolayısıyla Yeni Dalga, en iyi eserlerinde, karakterleri 
ve konuları ironik bir dengeyi ya da grotesk bir yön duygusundan 
yoksunluğu ortaya koyan §üpheci bir nesir yaratmı§tır. 
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David Şahar'ın henüz tamamlanmamı§, çok ciltli romanı heyhat 
hakeli haşevurim (Kırık Kaplar Sarayı) ilginç ve karma§ık bir tekniğe 
dayanır. Şahar, Marcel Proust'un Kayıp Zamanın Ardından'ının tek­
niklerine ve toplumsal anlayı§ına ba§ka her bir yazardan daha ya­
kındır. Bu romanlar, son derece farklı açılardan olmak üzere Ku­
düs toplumunun sıra dı§ı bir grup ki§isini ve onların ili§kiler top­
lamını hem izleyen hem de katılan bir anlatıcının deği§en hatırala­
rında nasıl ortaya çıkıyorsa öyle anlatırlar. 

Şahar, kendisinin hatıra ve mekan arasında kurduğu özel bağın­
tıyı §öyle tanımlar: 

"Karşılaşma/anında, yalnız insanlarla değil, evler, ağaçlar ve yollarla koku­
lar ve bakışlarla karşılaşmalarımda hep hatıraların ortaya çıkış tarzının nasıl ol­
duğuyla ilgili bir şeyler sezmişimdir. Çünkü onlar gibi bunlar da aynı şekilde var 
oluyorlar ve hayatlarını bizim günlük alanımız dışında durdukları uzun yıllar 
boyunca sürdürüyorlar ve bizim dışımızda görünüyorlar. Ansızın, onların alışıl­
mış yolu bizimkiyle temas ettiğinde önümüze çıkıyorlar, aynı ölenlerin dert ortak­
ları gibi. Amaçları, ölü hallerinin bizim için yalnızca bizim üzerinde bambaşka 
büyük, uzak, başka bir alemde yürüdüğümüz, tozlu yolun yalnızca bir bölümünü 
aydınlatan bir lambanın sınırlı ışık küresi sonııcıı oldıığıınu ispat etmektir. O 
alanda kendimizi bütün görüş alanımızın genişliğinden koruyan karanlığın perdesi 
yüzünden biz, derinlikler önümüzde açılsa bile Jarkıııa varmayız. " ( 1 .  Ciltten: 
kayts be dereh hanevi [Peygamberin Yolunda] Yaz, 1 969) . 

Bu romanın ba§ki§isi, ikinci bir ben-anlatıcı için kendisinden 
hayat hikayesini ve yakın bir insanın hayatını öğrendiği bir çeşit 
günah çıkarıcı peder olan bir ben-anlatıcıdır. 

İbrani edebiyatının 7ü'li, 80'1i yıllarının en büyük eserlerine 
Yaakov Şabtai'nin romanı Goldmann'ın Anıları ( 1 977) dahildir. Bu ro­
manın kahramanlarından her biri, kendi ba§ına bireysel bir figürdür, 
ama hepsi bir arada olunca çok boyutlu bir yazı imajı, 70'li yıllar İbra­
ni toplumunun bir anıtını sunarlar. Ortak bilinç akımı niteliğiyle ro­
man bir tek uzun cümlede gdi§ir ve anlatılan hayat duygusuna çok 
uyar. Bu kurgu, Goldmannların hayatının ba§ka babalar ve oğullarının 
hayatıyla ayrılmazcasına iç içe olduğunu ve herkes kendi hayat çizgi­
sini izlemek ve kendi ipucunu kaybetmemeye çalı§sa da birlikte do­
kuya katılmadan kaçma konusundaki çabalar i§te bu dokunun, bir 
ögesi olduğunu ortaya koyar. 
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Groteskin Burcunda 

Yeni nesrin özelliği, içinde ideolojik ve sosyal yönün kaybının 
ve yeni değerler arayı§ının dile geldiği grotesk formlarca zengin 
olu§tur. Groteskin İbrani edebiyatındaki ustalarından biri, "Arka­
dan Gelen" Amos Kenan'dır. 5ü'li yıllardaki günlük gazete sütunu 
Usi ve Ortakları 'nın yanı sıra bir dizi modern grotesk-absürd 
noveller yazmı§tır ki, bunlar ikinci nesil yazarlarının sonraki gro­
tesklerinin öncüsüdür. 

Betahana (İstasyonda, 1 963) novelinin asıl konusunu belirlemek 
güçtür, merkezinde, Paris'te göçler ya§amı§ bir İ sraill inin hayatı 
yer alır. Bu ki§i, geçmi§iyle "ölüler üzerine birçok dülüncelerle" dolu bir 
geçmi§le sürekli gerilim içinde ya§amaktadır. Novel, büyük oranda 
ba§ki§inin çe§itli yan seslerle tuhaf diyaloglarından olu§maktadır. 
Konu§ulan konu, öncelikle çaresizlik ve ölümdür. Korku tabloları­
nın birkaçı, post-modern edebiyatı, örneğin Orli Castel-Bloom'un 
son eserlerini hatırlatır. Novelin kurgusu, zamansal-dan ziyade me­
kansaldır. Kenan'ın ödevi ne psikoloj iye ne de ba§langıç, orta ve 
son §eklinde tutarlı bir kurguya bağlıdır ve ne olaylar ne de ki§iler 
anlatı boyunca geli§im gösterir. Novel daha ziyade tek tek, ba­
ğımsız, birbirinden uzakla§arak geli§meyip mekanda yan yana du­
ran epizotlar ve motiflerden ibarettir. Leitmotivler, farklı epizot­
larda çe§itlemeler halinde ortaya çıkar. Bu motiflere e§lik eden an­
lamların birikiminden, anlam bütünü, metnin mesajı olu§ur. Bu 
arada tek tek epizotların birliği (ki her birinin kendi retoriği ve iç 
ritmi vardır), bütününkinden önemlidir. Novel, mevcut olmayan 
bir olay bütünü üzerine sık sık co§kuludan groteske, bazen triviale 
geçi§li diyaloglar, monologlar olarak okunabilir. 

Her ne kadar metin görünürde zamansal ve mekansal sabitlik­
teyse de Paris'e, Erets İsrail'e, Bağımsızlık Sava§ı'na ve küçük bur­
juva İsrail hayat üslubuna anı§tırmalar vardır. Hicivci pasajlar, ön­
celikle İ srail'deki 5ü'li yıllar toplum gerçekliğine yöneliktir; buna 
kar§ılık nostaljik özlem çocukluk ve gençliği geri ister, ağıtsı yer­
ler, Bağımsızlık Sava§ı'nda ölenleredir. 
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Abraham B .  Yeho§ua, ba§ından beri toplumsal ele§tirisinde 
grotesk araçlar kullanır. Alı§ılmı§ toplumsal konuları olağanüstü 
olaylarla birle§tirir: Mesela Nassa Ha'erev Şel Yatir (Yatir'in Akşam Se­
yahati, 1 962) ba§lıklı hikayede kahraman, bir kadına sınırsız a§kını, 
demiryoluna bir baskınla ispat eder; İhtiyar Adamın Ölümü, aynı §e­
kilde ihtiyar ve mecalsiz bir adam tarafından toprağa veri�en ihti­
yar bir adamın cenaze törenini anlatır. Mul haye 'arot (Ormanlar Kar­
şısında, 1 96S) 'ta bir Arap, Yahudi milll ormanlarını kundakçılardan 
korur. Grotesklik, Yeho§ua'da beklenmedik yorumları mümkün 
kılar. Aşık, Geç Yaşta Boşanma ve Molho'nun Mevsimleri romanlarında 
da Yeho§ua, çoğu da ona İ srail toplumunun modeli olarak hizmet 
eden, dağılmakta olan aile kurumunun çerçevesi içinde grotesk 
toplumsal kompozisyonlar yaratır. 

Onun tiyatro oyunu Layla be May (Mayısta Bir Gece, 1 967) 'da, 
Altı Gün Sava§ı öncesi üzerine bir aile groteskidir. Romanlarından 
birçoğu yine de neredeyse ailelerin karnavalımsı çözülü§üne ve bi­
reyin ili§kilerinin bozulmasına rağmen büyük ailenin ve toplumun 
tam da groteskin canlılığından güç aldıklarını ve ya§amaya devam 
ettiklerini vurgular. 

Özellikle köktenci olan, Y oram Kaniuk'un eserlerindeki eks­
presyonist tasvirlerdir. O, bunlarla ekspresyonist yoğunluğu artı­
rır. Kaniuk, hayored leıııa'ala (Göçmen Yükseliyor, 1 963) 'daki §İİrsel 
groteskten Hanıio, Maleh Yeruşalayinı (Hanıio, Kudüs Kralı, 1 966) 'deki 
korkunun sıkıcı grotesk anlatımına, oradan Adanı Hunderson adlı 
romanına kadar ilerler. Bu romanda CO§ku, grotesk deh§et sahne­
lerinden çoğu zaman daha güçlüdür. Novelleri Vahşi Dönüş, Son 
Yahudi, Bito ( 1 984) ve Kalıt ( 1 992), co§kunun ve groteskin ilginç 
bir karma§asını ta§ır ve ancak hasipur al doda Şlonıtsiyon hagdola (Bü­
yük Şlonıtsiyon Teyze, 1 975) 'da arı, mizah dolu bir groteski ba§arır. 
Eserlerinin konusunu 20. yüzyıl Yahudi tarihinin iki merkezi ola­
yından, Şoah ile Bağımsızlık Sava§ı'ndan alır. Kurucu babaların eski 
siyonist değerlerinin deği§mesi onun grotesklerinde özellikle çar­
pıcı tarzda dile gelir. 
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Edebi Yükseli§e Adım Olarak Üslubun Dü§Ü§Ü 

Altmı§lı yıllar §iirinin tanıtıcı özelliği olarak Nathan Zah, yük­
sek üslubun ve retoriğin (söz sanatlarının) dü§Ü§Ünü göstermi§tir. 
Ona göre benzer bir geli§im, nesirde de beklenir. Post-realist ya­
zarların çoğu, daha çok tam bir yüksek üslup kullanır, ama bu üs­
lup yine de gerçekçi yazarların üslubundan tamamen farklıdır. 

En çarpıcı olanı, Amalia Kahana-Carmon'un eserlerindeki yük­
sek stilize dildir. Noveli veyareah be'emek Ayalon (Ve Ayalon Vadisi'11i11 
Üzerinde Ay) 'da yazar figür Hiram (bununla da ya�arın kendisi) 
poetikasını §öyle formüle eder: 

"Kelimeler. Kelimeler ordusu! İlte tek dülman. Siz kelime kelime alt ediyor­
sunuz. Bağlıyor, organize ediyor, cilalıyorsuııuz. Sen yalnızsın. Yalııız seıı ve 
kelimeler. Balka 1 hiçbir etken karılmıyor. Okuyucu kitlesi bile yok. Balka ya­
zarlar da yok. Hiç kiıııse yok." 

Kahana-Carmon, kelimelerini yüksek bir dizinden seçer, çok 
katmanlı dilsel imgeler kullanır ve güçlü bir cümle gerilimi yaratır. 
Bütün bunlar, okuyucuyu yava§ okumaya ve söylenmemi§ olana da 
yoğunla§maya zorlar. Üslubu S. Yizhar ve Mo§e Şamir'inkinden 
yüksek olsa da nesrini özel kelime seçimi, eksiltili formülasyonu, 
ritmik dili, kafiye ve anaferleri (ba§ tekrarı) sayesinde §iirselle§tir­
meye çalı§ır. Bazen Tevrat İbranicesinden aldığı özel yüksek bir 
dil dizini kullanır ve bununla groteske kadar varan etkiler yaratır. 

Kelime hazinesine bağlı olmayan öteki üslup unsurları, onun 
özel cümle yapısı, yalnızca isim ve tek sıfattan olu§mayan kısa isim 
cümleleri, alı§ılmamı§ inversiyonları (takdim-tehir) ve tasvirlerinin 
önemli bir ögesi olan orijinal mecazlarıdır. 

Amos Oz da öyle alçak bir dizin kullanmaz, ama üslubunu ba§­
ka araçlarla yoğunla§tırır; öncelikle de kısa, eksiltili cümlelerle ve 
duygu yüklü leitmotivlerle. 

Haçlı Seferi üzerine ekspresyonist tarihi noveli ad ınavet (Ölümle . 
Yiiz Yiize, 1 97 1  ) 'te üslubu, çe§itli araçlarla yoğunla§tırır: "Gri, sabırlı 
bir rahip, sonbahar, serin parmaklarını yavalça uzattı ve yeryüzünün çehresini 
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gerdi" .  üz, bu novelde üslubuyla etkilemek ve §a§ırtmak ister. 
Zorba, soğuk, kötü niyetli, kara, §eytani, köpüren, gri, yava§, ze­
hirli, kemiren, tedbirli, titiz, sessiz gibi bir dizi güçlü sıfat kullanır. 
Bu, zaten ifadesi güçlü sıfatları üz, hikayede daha da yoğunla§tı­
rır, çünkü kutsal ülke İsrail'i yağmalayan ve katleden Haçlıları ya­
va§ça ve isabetli etki yapan, dünyayı kemiren kötülük güçlerinden; 
Yahudilerden kurtaracak zehirle özde§le§tirir. 

Bu motiflerin çok sayıda olu§u bile yalnız ba§ına yüksek bir dil 
dizini etkisi yaratır. Daha önceki kitap artsot hatan (Çakalların Uludu­
ğu Yer, 1 965) 'da yer alan kısa öykülerde bu ödevi her §eyden önce 
çakallar yerine getirir, ama aynı §ekilde engerekler, süs balıklarıyla 
dolu kedili ve bayku§lu ']ırtınalı akvaryum"da. Bunlar, kitabın tüm 
hikayelerinde ortak olan atmosferi ve gerilimi yansıtan ekspresyo­
nist ögelerdir. 

İlk hikayelerin devamında Üz, daha sonraki bir noveli laga 'at 
bemayim, laga 'at baruah (Rüzgara Dokunmak, Suya Dokunmak, 1 973) 'ta da 
aynı hedefli bir leitmotivden yararlanır. Orada §öyle der: "Komodinin 
önünde yontma ve boyalı bir Afrika savaşçısı var1 gergin ve hiddetli. Bu vahşi 
adam acayip, grotesk erkekliğiyle Matisse'in tablosundaki ürkek kızı gece gündüz 
tehdit ediyor ve onun da üzerinde bir ayı kafası şaşılacak sükunetle bakıyor. "  

Lada'at işa (Bir Kadını Tanımak, 1 989) romanında b i r  leitmotiv ise 
vah§i bir kedi heykelidir: "İnsan kendi kendine soruyor, acaba bir bacağı 
kesin olarak ezilmiş olsa, bu frenlenmiş bir sıçrayışın, tutulmuş bir hareketin ebe­
di sancıları mı, bir an için son bulan? Ama asla meydana gelmemiş ya da mey­
dana gelmediği için son bulmayan sıçrayış ve harekete daha zor mu yoksa daha 
kolay mı katlanılır?" 

Burada da daha az yüksek bir dil hazinesi sentaks ve metafor 
yoğunluğuyla ve leitmotivler kullanmayla yumu§atılmı§tır. 

Appelfeld önceleri ana dili olmayan eksik bir İbranice bilgisini 
özel bir üslupla kullanmı§tır: Bir yandan göç edi§inin ilk yıllarında 
sınırlı bir kelime hazinesine sahipti ve İbrani geleneğinin alı§ılmı§ 
kelime birle§tirmelerini tanımıyordu, öte yandan da İbraniceyi Ba­
tılı cümle yapısına ve ifade biçimlerine yakla§tırmak isteyen ilk 
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genç yazarlardan biriydi. Appelfeld son derece uzun cümle pasaj ­
ları yazar, İbranicede Batı dillerindeki gibi s ık  olmayan sıfat ve 
zamirler yaratır. Bir çe§it batılıla§tırılmı§ İbranice geli§tirir ki, bu 
"orijinal" İbranicenin ifade imkanı sunamadığı belli incelikleri ve fi il 
§ekillerini dile getirebilmektedir. Ba§langıçta eşan (Duman, 
1 962) 'da sağlam İbranice ifadeleri henüz pek az kullanırken ve ba­
tılı biçimler üslubunu belirlerken, daha sonraları kfor'al ha 'arets (Yer 
Kiire Çeııiberi, 1 965) ba§lıklı küll iyatta dilini daha çok stilize etmeye 
çalı§ır. En etkili sonuçlara ise dilinin nüfuz edici somutluğunda 
ula§ır. Bu, onun empresyonist üslubunun esasıdır: "Adeta gizli bir 
mağaradan, karşısına bir Yahudi çıkar ve yolda durıır. Dev bir böcek gibidir 
yolunu kaybeden. 'Belanı versinı '  der ve Yahudi, dördiiniin birden iistiine dii­
şer. " (bekumat hakarka [Zemin Katta, 1 969] kitabında yer alan haberiha 
[Kaçış Öykiisiinden] ) .  

"Kadının yiizii, ilk zamanlarındaki hali gibi giiçliiydii. Muazzam, iyiden 
iyiye kökünden sökiilmiiş bir ağaç. Ardında nasıl bir çukur bıraktığını tasavvur 
edebilirsiniz. Bir erkek, karısını unutımca böyledir işte diye diişiindii. "  (ha'or ve 
haktonet [Deri ve Gömlek, 1 97 1 ] ) .  

Ke'işon ha 'ayiıı (Gözbebeği Gibi, 1 978) 'de §öyle der: 

"Kar taneleri yavaşça iniyor, toprağı gri bir tabakayla beyaza kaplıyordu. 
Ufukta bir fırtına kopmaya başlamıştı bile. Tek tek ağaçlar titriyordu, derileri 

\ morarmıştı . "  

Büyük böcekler, kökünden koparılmı§ ağaçlar, derisi moraran 
ağaçlar; bütün bu imgeler önce ilgili oldukları özneyle bağlı değil­
dir. Appelfeld'in muazzam ifade gücü, cümleler gibi Batı dillerin­
den kurguladığı bu imgesel çağrı§ımlara dayanır. 

Yaakov Şabtai'nin üslubu, "Yeni Nesnelcilik"e çok yakındı�: "(. . .  ) 
gerçekten de, Manfred ve Elinor ülkeyi terk ettikten birkaç hafta sonra 
Goldmann bu falcıya telefon edip randevu aldı, ama ondan birkaç giin önce ca­
nına kıydı ve bu buluşma asla gerçekleşmedi. (. . .  ) (Goldmann Hatıraları) . Bu­
rada, her §eyden önce gerçekçilerin, ama aynı zamanda gerçekçi 
olmayan yazarlarda da adet olan o co§ku ve a§ırı stilize edi§ iyice 
durdurulmu§tur. Şabtai, güçlü duyguları geri çeker ve hayat ve 
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ölüm üzerine yazarkenki o kuru ayık hali, eksikliği duyulan CO§�U, 
derin bir hüzün yaratır. 

Burada sözü edilen yazarlar, dilsel dizgeye dü§ü§lerini çe§itli 
üslup unsurlarıyla kapatırlar. Bunlar, dilin edebi i§levini ön plana 
çeker ve böylece dizini ba§ka araçlarla yeniden yükseltir. 

Yalnızca pek az İbrani yazar, örneği,n Hanoh Levin, argoyu ve 
günlük dili stilize etmeye ve edebiyat diline katmaya çalı§mı§lar­
dır. Yazar nesilleri burada dil dizginlerinin yüksekliğiyle değil, ko­
nu§ma diliyle edebiyat dil i arasındaki uçurumu nasıl i§ledikleriyle 
birbirinden ayrılır: Gerçekçiler daha çok henüz İbrani edebiyatı­
nın babalarının dil ini kullanıyorlardı ve bu, 40'lı yıllar gazetecil iği­
nin dili ya da Şlonski ve Altermann poetjkasıydı. Post-realistler 
farklı yollardan yürüdüler, ama onların üslup dü§ürmeleri yalnızca 
etkiyi yükseltmeye yaramaktadır. 

Kökünden Koparılmı§ Kahramana Geri Dönü§ 

Son bölümde amacımız, Sabra prototipinin gerçekçi nesirde 
nasıl olduğunu ara§tırmak ve okur ve tiyatro severlerde Yeni İbrani 
imajını temsil eden bir kahraman arzusunu tespit etmekti. Ama 
büyük farklardan dolayı post-realist yazarlarda da tipik bir kahra­
man ya da karşı kahraman figürünü tanımlamak neredeyse imkan­
sızdır. Hiç olmazsa kahramanlarının birkaç orta yanını anmak için 
Zah'ın dil dizinini dü§ürme konusundaki temel dü§üncelerine dö­
neceğim. Bu dü§ürme yalnızca dil üslubu için tipik değildir, 6ü'lı 
ve 8ü'li yıllar arasında kahraman tasavvuru da, yüksek öykünmeci 
seviyesinden a§ağıya indikçe indi: Kahramanlar anti-kahraman, 
kar§ı kahramanlar zavallı yaratıklar oldu. 

Ortak tanıtıcı özellik olarak, §imdiye kadar İ srail hayatının ve 
edebiyatının merkezinde yer alan genç sava§çılardan uzakla§ma ve 
çe§itli marj inal gruplara ilgi sayılabilir: Bu yolu Pinhas Sadeh ve 
Yehuda Amihai açmı§tır. Onları genç yazarlar ve Nissim Aloni ve 
David Şahar gibi birkaç arkadan gelen izlemi§tir. 
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Y oram Kaniuk'un ikinci noveli Himo Maleh Yer_u�alayim (Kudüs 
Kralı Himo, t 969) 'daki kadın kahraman Hamutal, 1 948 'de ku§atılan 
Kudüs'te hastabakıcıdır. O, "güzel İsrail"in elitlerini temsil eder, 
her §eyiyle gençlik hareketinin üyesidir. Eskiden "Kudüs Kralı" la­
kabıyla anılan eski bir aileden bir Sefarad'a a§ık olur: O §imdi, yaralı 
bedeni ve dü§ük ya§ama §arısıyla hastanede yatmaktadır. Yaralan­
dıktan sonra insanlıktan çıkını§ Himo gibi korkunç bir tip, ger­
çekçi edebiyatta nadirdi, eğer Dan Ben-Amoz'un popüler roman­
larını saymazsak Himo'nun yanında karde§i Marco görünür. 
"Hamutal"in kültürsüz bir insanı §a§ırtan ilkel bir asaleti vardır. 
"Sesinde bir 3eyler eski bir kadın satıcısını hatırlatır gibi"dir. Kaniuk, 
Hamutal 'ın bu kaqıla§masında, Yeni İbrani ile eski Sefardi Yi3uv'un 
çatı§masını tasvir eder. Kadının _adı bile "Himo" ve Marco'nun 
tersine tipik İbranicedir ve tipik Sefarad Yahudi imaj ı  da onun 
gençlik hareketindeki eğitiminin ürünüdür. Yazar, siyonist değer 
tasarımlarını, siyonist toplumun kabul etmediği ama yazarın kabul 
edilmesini istediği figürler aracılığıyla sorgular. Onlar siyonist bir 
sava§ta yaralanmı§tır. Hamutal olumlu siyonist değer tasarımlarını 
temsil eder, dahası, kar§ıt figür Himo ile özde§le§ir ve onun top­
lumunu dostlarınınkine tercih eder. 

Yeho§ua Kenaz'ın romanı hitganvut yehidim (Kalp .Titremesi, 
t 986) 'in arka planında okuyucu için gerçeklikten ve edebiyattan 
gelme sava§an askerlerin henüz bozulmamı§ kahraman imajı bulu­
nur. Ama buna kar§ılık Kenaz'ın kahramanları temel askerlik hiz­
metindeki sava§ma özürlü askerlerdir; ülkenin sınırlarını savun­
mazlar, bunun yerine askerlik süresini mümkün olduğunca rahat 
atlatmaya çalı§ırlar. Kibbutslu Alon (aslında görü§leriyle Yizhar'ın 
Zyklag Giinleri 'nden kalmadır, ama bedenen sava§acak güçte olma­
dığından bu birliğe dönmü§tür) tuhaf bir i§e kalkar ve "kahraman 
olarak ya§amak ve ölmek" ister ve kendisini intihara sürükleyen 
eski değerlerin, kaytarmaya çalı§anlarla çarpı§masını ya§ar. 

Yitshak Ben-Ner de 3ekiya kafrit (Köyde Gün Batımı, 1 976) adlı hi­
kaye kitabında parodist tarzda çizdiği figürlerin ortak hayatında 
kahraman Erets İsrail 'in çökü§ünü sembolik olarak anlatır. Bu, 
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özellikle Nicole ba§lıklı hikayesinde belirgindir. Berko Adar, Yom­
Kippur Sava§ı'ndan sonra askeri inceleme komisyonunca, yenilgi­
de payı olduğuna hükmedilen kurmaca bir üsteğmendir. Berko, 
Y om-Kippur Sava§ından sonra dünyası kararan bir "süpernıen"i tem­
sil eder. Ben-Ner'in ba§ka bir kahramanı .bu sava§ların en sarsıcısı 
ardından §öyle der: 

"Herkes korkuyor. Herkes benim gibi korkusunu gizliyor. Hepimizi bir sokak 
dönemeciııde felaket bekliyor. Biz, hepimiz bunu bilmezlikten geliyoruz. Ben devam 
edemem artık. Korkuyu yaııyorum. Savaıtan değil. Onun ardındakiııden. Bir pey­
gamber gibi. 56'da Sina Harekiitı 'nda. Altı Güıı Savaıı 'nda. Son Savaıta. Fiziksel 
tehlikeden iirkmüyorum. Yalnızca korkudan ürküyorum. Yalnızca. Yalnızca on­
dan. " ("Köyde Gün Batımı"nda, "On Altı Ay" dan alınma) . 

Bu, tam bir kar§ı kahramanın tepkisidir; ve korkusuz a_sker ima­
j ını bozar, Yeni İbrani mitini sarsar. 

Öteki yazarlardan daha çok ise Aharon Appelfeld, kendi nesli­
nin kahraman imgesini deği§tirmi§tir. Figürleri geçmi§in kahra­
manların parodisi değildir, 40'lı 5ü'li yılların değerlerinin sarsılı§ını 
yansıtmazlar. Appelfeld çok daha ileri gider: Eski. Yahud(yi edebi­
yata yeniden sokmakla bu yeni göçmen yeni İbrani 'nin dü§ünsel 
zemini ve onun Yahudi diasporasını reddedi§iyle hesapla§ır. Kah­
raman figürlerinin seçiminde Zah'ın temel ilkesini gerçekle§tirerek 
mevcut durumların marj inal görü§lerini ve yan figürlerini tasvir 
eder ve böylece yeni yazarları etkiler. Yizhar, Şamir, Hende!, 
Şaham ve Megged gibi ya§lı yazarlar gerçi eserlerinde yeni gelen 
Yahudileri anlamaya çalı§ırlar, ama onlarda göçmenler, ya§lılar ya 
da kadınlar çoğunlukla yan figürdür. Oysa Appelfeld göçmeni, 
ya§lıları, kadınları ve çocukları, öncelikle de kökünden koparılmı§, 
takip edilen, korkan Yahudi 'yi İbrani edebiyatına yeniden getir­
mi§tir. Bu, onun hikayeler kitabı Duman ( ı 962) 'ı her türlü manifes­
tonun ve açıklamanın ötesinde devrimci kılar. Öykülerin konusu, 
1 940-46 yılları arasında Avrupa'da canını kurtaranlar, diasporaları­
nı ve Şoah hatıralarını gittikleri her yere yanında götürenlerdir. 
Bunlar, bodrumlarda ve deliklerde yıllarca saklandıktan sonra dı§a­
rı çıkan ve §imdi ı§ıktan ürken ya da orman hatıralarının gölgesin-
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de ve sürekli ta§ınarak ya§ayanlardır. Bir adam, korkularından kurtu­
lamadığı için intihar eder. Burada ve daha sonra yazılan birçok hika­
yelerinde Appelfeld, "diasporacı" tipleri edebiyata karakterler olarak 
yerle§tirmi§tir, oysa 40'lı 50'li yılların gerçekçi edebiyatında onlara 
neredeyse hiç rastlanmaz. Appelfeld, Yahudi kimliğinden bo§ yere 
kaçmaya çalı§an Yahudi kahramanları da anlatır; örneğin hamahasse 
ha'aharoıı (Son Sığınak, 1 964) hikayesindeki, bir manastıra sığınıp §ifalı 
otların zehri ile ölen o kahraman gibi. Benzer karakterler, Badenheim ir 
nofq ( 1 975) ve tor hapla'ot (Mucize Zamanı, 1 978) da ortaya çıkar. 

Mihvat ha'or (Yanan I3ık, 1 980) novelinde Appelfeld Avrupa' dan 
göçenlerle onları yeni ülkeye kabul edecek genç İsraillilerin kar§ıla§­
malarını anlatır. Genç İsraill iler, bekçiler ve ahlak vaizleri olarak, 
göçmenler ise onların kurbanları olarak i§lenir. Appelfeld burada İsrail . 
gerçeğini ve arkasında bulunanları çoğu gerçekçi yazarın yapamadığı 
kadar iyi anlatmayı ba§armı§tır: Göçmenleri yalnızca kurbanların tem­
silcileri değil, değerli §ahsiyetler olarak anlatmı§tır. 

Appelfeld'den sonra David Schütz'ün romanları ha 'essev ve hahol 
(Çimen ve Kum, 1 978) ve �03an adom 303an lavan (Veda Üçlemesi, 1 988) 'da 
göçmenleri ha§ ki§iler olarak i§ler. Diasporadaki geçmi§ yava§ça ye­
niden İsrail hayatının bir unsuru oldu ve o zamana kadar sadece sür­
realist ya da §imdiki toplumsal duruma ili§kin hikayeler yazını§ olan 
Yitshak Orpas da rehov ha Tomosena ( 1979) ba§lıklı hikaye kitabında 
İsrail kahramanları ya da kar§ı kahramanlarından ayrılıp bir çocuğun 
bakı§ açısından Bug'daki Yahudi mahallesindeki hayatı anlattı. Mo­
tiflerinin ve ki§ilerinin birkaçı, Bialik nesli gerçekçi yazarları için tj­
piktir. Kahraman çocuk figürü Bialik'in Şmulik'ini (ssafiah, [Geç 
Üriin] )  ve Yitshak Dow Berkovitz'in benzer figürlerini hatırlatır. 
Toınosena Sokağı 'nda ba§ki§iler olarak büyük babalar (güçlü bir dede, 
zengin ve güçlü bir amca, zayıf bir baba) ortaya çıkar. 

Devora Baron'un ve Lea Goldberg'in kadın figürlerinden_ bu 
yana bayan yazarlar Amalia Kahana-Carmon ve Ruth Almog, er­
keklerle duygusal bir diyalog özleyen ama tekrar tekrar hayal kı­
rıklığına uğrayan kadın figürler yaratmayı ba§armı§lardır. Kahana­
Carmon'un kadın kahramanlarının hepsi ya gerçekten sanatçıdır 
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ya da sanata eğilimlidir. Onlar, erkekler tarafından hayatlarında 
kabaca kö§eye sıkı§tırılmı§tır; vurgulanan onların di§i!iği, yalnızlığı 
ve a§ka özlemleridir. Ruth Almog da kadınları babalarıyla ve e§le­
riyle karma§ık ili§kilerinin kurbanı olarak İ§ler ve bazen da onların 
kaderlerine isyanını anlatır; örneğin şorşey avir (Hava Kökleri, 1 987) 
ve be'mts gsera (Kovu/muşların Ülkesi, 1 97 1 ) 'da olduğu gibi . Almog'un 
figürleri romantik hayaller içinde ya§ar ve hayal kırıklığına uğrar­
lar, çünkü büyük a§k ili§kileri "açlık, yalnızlık, kendini onaylama gibi 
önemsiz ihtiyaçlara bir an için sonsuzluğa ulaşmak amacıyla yoklukta belirme 
çabasına indirgenir" (mavet begeşem [Yağmurda Ölüm] ' den) . 

İbrani nesrinin bir bölümü 60'1ardan sonra tamamıyla 
Halııtsim'den, sava§çılardan ve köksüz, Brenner'in çaresiz kar§ı kah­
ramanlarından uzakla§arak göç etmi§ İsrailli'yi, yani İsrail'de oldu­
ğu gibi diasporada kökünden kopmu§ ki§iyi anlattı; bu, öyle bir fi­
gürdü ki, daha Brenner'in mikan ıı mikan (Buradan ve Oradan) adlı 
eserinde sembolik adı "Diasporin" ile ortaya çıkar. 

David Şahar, tüm romanlarını içeren Kırılmiş Kaplar Sarayı 'nın 
yeni ciltlerinden biri olan romanı Ningal ( 1 983) 'da eski yeni, kök­
süz Yahudi'yi, onun yüzyıl ba§ında ve Agnon'daki imaj ıriı hatırlatır 
tarzda anlatır. Avusturyalı yazar Joseph Roth için bir anı yazısının 
kar§ısında ben-anlatıcı §Öyle der: 

"Bir kimse, Avusturyalı, Polonyalı, İtalyan, Hintli ya da Japon olduğunu 
söylediği anda o, belli bir ülkesi olan halka aittir ve böyle biri olarak açıkça ta­
nımlanır ve kabul edilir, ama Yahudi ne burada ne oradadır ve yine de bir yeri 
kendisinin saymaksızın içinde yaşadığı herhangi bir halka ait olmaksızın her 
yerdedir. Hep onun bir yanı başka türlüdür ve aykırıdır, biraz fazladır ya da 
biraz eksiktir, biraz fazla gizli ya da biraz fazla açık, biraz-fazla tıkanıktır ya 
da biraz fazla gevşek, kavranaınazdır. " 

Bu tür farklı, köksüz tipler §imdi yaygındır. Yaram Kaniuk Vah­
şi Dönüş'te bunları diasporadan İsrail 'e geri dönen İsrailliler olarak 
anlatır, Kalıt'ta o kaba Sabra tutumlarıyla itici tipler olarak ve Adam 
Hıındeson'da ve Son Yahııdi'de Şoah'tan deliliğin sınırında kurtulanlar 
olarak anlatır. Üz da son romanlarından biri olan hamatsav haşlişi 
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(Üçiiııcii Durımı, 1 99 1 )  'de Fima figürüyle köksüz ve yabancıla§mı§ 
Yahudi 'nin İ srailli temsilcisine geri döner. 

Toplumsal ve varolu§sal kökünden koparılmı§ insanlar, 
Gnessin'in kahramanlarına benzer §ekilde ölüm içgüdüsüyle haki­
miyetindekiler, Yaakov Şabtai'nin romanı Goldmann'ın Anıları 'nda 
da çoktur. Bunlar ikinci nesilde yeni bir toplum konusundaki 
siyonist rüyanın parçalanmasını temsil ederler. Genç Goldmann 
ve Caesar, ya§lı Halııtsim'in oğullarıdır; Goldmann' ın babası koyu 
bir siyonistti, tutkulu bir ideolog. Onun gözünde hedef, her türlü 
aracı mübah kılardı . Caesar'ın babası §ehirli olmu§, iyi, doyurucu 
bir hayat sürmektedir. Genç Goldmann, ki zavallı bir tiptir, her 
türlü canl ıl ık ve iktidardan yoksundur ve çaresiz bir durumdayken 
canına kıyar. Veda mektubunda melankolik ve acıklı sözler vardır: 

"( . . .  ) Bir an, babasının mezarına gitmek istedi, ama gitmedi ve bu yerden 
uzaklaştıkça içiııde yavaş, çok yavaş, neredeyse hoş bir duygu uyandı: Amcası 
Laser ölıniiştü, son ve yalnızlık dııygıısu, geri gelmemecesine yok olma hakkında 
mahvedici bilgiye, özleme ve sonra da bir dııygııya döniiştii: kendi hayatı, arka­
sındaydı, o, öliime itiliyor ve her şeyden ayrıl ıyordu (. . .) . " 

Hadod Perets nıanıri (Perets Amca Uçuyor, 1 972) hikaye. kitabında 
yer alan anlatıların çoğu figürü ve sof dvar (Taınanılannıış Geçmiş Za­
man, 1 984) 'ın kahramanı, depresyonda anti-kahramanlardır. 

Dan Zalka· (doğ. 1 936) 'nın eserlerinde yeni İbrani kahramandan 
yava§ yava§ uzakla§ma en koyu ifadesini bulur. İ sraillilerin, yalnız­
ca gerçekçi edebiyata değil, toplumsal realiteye de on yıllar bo­
yunca yön veren göçmenlere kar§ı kibrinin yerine o, romanları dok­
tor Berkelu 11 bno Mihael (Dr. Berkel ve Oğlıı Mihael, 1 967) ve Phillipp 
Arbes ( 1 977) 'te göçmen aydınların yerli İsraillilere üstünlüğünü 
göst(,!rir." Aslında Philipp Arbess 'te mesele Batı dünyasıyla Yakın Do­
ğu arasındaki kültürel kar§ıtlık, yani Yakın Doğu sorununun esas 
köküdür. İlk neslin gerçekçi yazarları, kahramanları kendilerini 
Yakın Doğu'nun bir kısmı olarak algıladıkları için bu kar§ıtlığın üs­
tünü örtmü§lerdir. Onlar seçkinler dili olarak Arapça konu§uyorlar 
ve yalnızca Yiddi§i değil, bütün Avrupa dillerini a§ağı görüyorlar-
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dı . Latince bilen ve Avrupa kültürüne a§ina biri Arbens gibi bir fi ­
gür onlar için yabancıydı. Her bedevi onlara daha yakındı. 
Zalka'ya göre sınır, kendi neslinin yazarlarındaki gibi "yeni İbrani" 
ile "eski Yahudi" arasında değil, Batı ve Yakındoğu kültürüyle ye­
ti§mi§ insanlqr arasındaydı . Onun figürleri bu iki romanda da Av­
rupalı köksüzlükleriyle övünürler ve öyle bir izleni_m uyanır ki, ya­
zar onlarla özde§le§mektedir. Zalka, 1 957' de genç biri olarak Po� 
lonya'dan göç etmi§tir ve Appelfeld gibi 60'lı yıllara kadar İbrani 
edebiyatında bilinmeyen ve inandırıcı i§leni§i Şaham, Hendel ve 
Megged gibi yerli yazarlara nasip olmayan figürler yaratmı§tır. 

Yoranı Kaniuk'ta son on yıl içinde yeni İbrani'ye kar§ı tutum iyice 
deği§ti. Otobiyografik noveli Kalıt ( 1 992) 'taki, anne babasıyla esaslı 
bir hesapla§madır, kendisinin tipik İsrailli, İsrail doğumlu dı§ tavrına 
rağmen hayatı boyunca babasının temsil ettiği Yahudi-Alman özel­
liklerini özlediğini anlatır: Sürgün hayatlarını tamamen bırakıp ken­
dilerini Don Ben-Amoz'un temsil ettiği Yeni İbrani soyut siyonist 
ideal figürüyle özde§le§tiren yeni göçmenlerin tam tersine! 

Kaniuk, romanında açıkça §unu ortaya koyar: O, bu ülkede 
doğmu§ annesinden gelen Yeni İbrani tarafından nefret etmektedir 
ve babasının Avrupalı tarafını tercih etmektedir. Bu, kimliğini 
Sahraların kar§ı kutbu olarak geli§tirmi§ İsrail doğumlu bir gencin 
çocukluk hikayesidir. O, kendini yeni ülkede hep yabancı bir Av­
rupalı olarak kalan kültürlü Avrupai babasıyla özde§le§tirmi§tir. 
Kaniuk, annesinin vatanına kar§ı babasının kültürünü tercih etmi§­
tir. Kalıt'ın kahraman seçiminde "Erets İ srail"den ve Sahralardan 
bu uzakla§ma açıkça ifadesini bulur: Ama yine de bu, kahraman fi­
gürlerinin i§leni§inde yeni bir geli§im değil, 30'lu yıllarda olu§an 
ve Amihai, Sadeh, Appelfeld, Üz, Yeho§ua Kenaz ve Şabtai'nin 
ilk eserlerinde ba§layan Yeni İbrani efsanesine tepkidir. 

Dünyayı Siyonistçe Açıklama Modeli ve Yeni Kar§ıt Modeller 

Yeni Dalga 'nın çoğu yazarlarının gözünde siyonist kuruculuk 
ideoloj isi, ideal olma rolünü kaybetti : ülkenin yapılanmasını des­
tekleyenler artık pozitif kahramanlar değildi. Buna kar§ılık engel-
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leyen ki§i de negatif figür değildi. Erets İ srail'de yeni toplum ha­
yali sarsılmı§, siyonist yolun haklılığı sorgulanır olmu§tu. Birçok 
yazar, eski nesillerce reddedilen §eyden yeni normlar seçti. Bunla­
rın eserlerinde arka planda antitez olarak beliren siyonist tarih gö­
rü§üne açıkça kar§ıt modeller görülebilir. 

Siyonist görü§e göre alternatifler, Amos Oz'un kısa öykülerin­
de, romanları Kimse Yal111z Kalmaz, Kötü Adamın Dağı, Kusursuz Barış, 
Kara Kutu 'da ve her §eyden önce de tarihi noveli Ölüme Karşı 'da. 
bulunur. Yeni Dalga 'nın yazarlarında Oz'da siyonist görü§le kar§ı 
modelleri arasındaki sürekli gerilim en güçlü §ekliyle dile gelir. 
Birçok kitapta onun değer tasarımları siyonist hareketinkine uyar 
ki, bunlar da Kibbuts toplumunun ideallerini yansıtır. Kusursuz Ba­
rı{ta Kibbuts sekreteri Srulik bu değerleri yansıtır; onun insancıl 
kısıtlamaları da siyonizmini belirler: "Dünyada yeterince acı var. Ve bi­
zim görevimiz, yenilerini eklemek değil, bu acıyı azaltmaktır. " Bu pozitif il­
kenin arkasında yazar, §üpheli ve §üphelenen figürleri ön plana 
yerle§tirebilir. Birçok romanında, "gerçek-var olan" siyonizme alter­
natif bir görü§ geli§tirir, ama bu da aynı ütopyadan kaynaklanır. 

Yitshak Ben-Ner, siyonist genel görü§e, çoğu çağda§larından 
daha sadık kalmı§tır. İlk hikayelerinden biri ha 'iş mişam (Oranın Ada­
mı, 1 967) 'da a§trı bir durum tasarlar: Bağımsızlık Sava§ı'nın ba§ın­
da İngiliz ordusunun Mısır'daki askeri harekatından yeni dönen 
genç bir İ srailli, Gazze Şeridi'nde yolunu §a§trır. Hikaye ilerledik­
çe anla§ılır ki, onu Araplardan gizleyen Niyad ailesi bir Yahudi ai­
lesidir ve bunu §imdiye kadar Arap çevresinden saklamaya çalı§­
mı§lardır. Onların gerçek kimliğini ke§fetmek, kahramanda 
siyonist bir bağlılık hissi ve vatanına dönme arzusu uyandırır; aynı 
zamanda Yahudi-Arap ailede de Yahudi kimliğini güçlendirir. Bu 
yeni-gerçekçi hikaye, yazarın siyonist tasavvurlarını ortaya koyar. 
Buna kar§ılık, bu temel değerlerin çoğuna, romanı erets rehoka (Uzak 
Bir Ülke, 1 9 8 1  ) 'daki kahramanlarca ihanet edilir. Onlar, yazara ka­
rakterlerinin temsil ettiklerine zıt modeller i§levi görür. Yerle§en 
Halutsim toplumunun ve İ§Çi hareketinin aynı değer yargılarına gö­
re Protokol ( 1 938) 'de bir komünist terörist grubu yargılar. Anlatıcı 
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kahraman ile sevgilisi romanın sonuna doğru çıkışı olmayan bir 
duruma düştüklerinde kadın kahraman, siyonist modelin değerle­
rini şöyle açıklar, 

"Başarısızlığa uğrayan o büyük evrensel rüyadan acı uyamş, sevgilim, 
yalnızca bu kurtuluşa götürebilir ya da çöküşe. Gerçekçi, uyanık, sınırlarının 
bilincinde, hedeflerini başkalarına çok haksızlık etmeden gerçekleştirmeye çalışan 
bir kurtuluşa!" 

Oysa Appelfeld'in eserlerindeki dünya imaj ının bambaşka te­
melleri vardır; bu imaj, Ahasver mitolojik figürü, ebedi göçe lanet­
lenmiş, hiçbir yerde. rahatça yaşayamayıp ölümde de huzur bula­
mayan Yahudi'ye dayanır. 

Aşan (Duman, 1962); begai hapore (Bereketli Vadide, 1 963); kfor'al 
ha'arets (Yeryüzünde Olgun, l 965)'ten başlayıp ınihvat ha'or (Yanan Mum, 
1 980); hakutonet ve hapassiın (Tzi!i, 1 983) üzerinden Katherina (1 989), 
messi!at barsel (Demir Yol Rayları, 1 991) ;  timyon (Uçurum, 1993) ve Laiş 
( 1 994) ' e kadar kahramanları, Ahasver tipine benzer şekilde kurtuluş 
ümidinden yoksundur. Yıkımı kurtuluş izler şeklindeki erekçi anlayış, 
Appelfeld'in eserlerinde ümitten çok yanılgıdır; aynı şekilde tek tan­
rılı dinlerin ve siyonist tarih imajının temel düşüncesi olan tarihin düz 
bir çizgi olarak günlerin sonunda kurtuluşa doğru geliştiği fikri, bir 
hayal olarak görünür. Appelfeld'in dünya imajı, onun Yahudi tarihini 
nasıl yorumladığını ele verir: Ebedi göçmenlik, Yahudi halkının de­
ğişmez karakteridir, bu nedenle de en etkili hikayelerinden birinde 
söylendiği gibi bu halk günün birinde Erets İsrail'den de çekip gide­
cektir, belki St. George Adaları' na. 

Yaakov Şabtai, romanı Goldmann'ın Hatıraları ( 1977) 'nda siyonist 
genel yorumun en karmaşık, en sürükleyici antitezini yaratmıştır. 
Çeşitli bölümlerde gerçi siyonist dünya imaj ına iyice uygun figür­
ler ve ifadeler va'rdır, ama bunlar arka planda kalırlar. Genç 
Goldmann'ın teyzelerinden biri Tsippora tarafından temsil edilir­
ler ve onların inancı şöyle formüle edilir: 

"( . . .  ) Bütün bunlar, o insanın kendine yardım etmeyi ve başkalarını müm­
kün oldıığıı kadar desteklemeyi öğrenmesi gerektiğine inandığı, işin, her türlü işin 
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3erefli olduğuna, buna kar31lık tembelliğin ve haylazlığın insanı sonunda dü3ü­
ren, takıntılı izleme, soysıızla3ma ve hatta çüriime, keza müsrifliğe ve kibre götü­
ren her türlü kötülüğün kaynağı olduğuna inandığı içindi . "  

İ§in değerine, insanın kendi problemlerini bizzat çözme gücüne 
ve ödevine inanç Appelfeld, Gordon ve Yosef Hayim Brenner'in de­
ğerlerinin daha sonraki yankısıdır. Tsippora ve "Lasar Amca" siyonist 
değerlere sadık kalan pozitif figürlerdir, ama dikkatin odağında dü§Ü§ 
ve ölüm dururken onlar arka planda kalır. Baba Goldmann'ın ölümü 
ile ba§layıp oğlun intiharıyliı dostu Caesar'ın ve sevgilisi ile oğlunun 
annesi tarafından terk edilen arkada§ı İsrail'in mahvıyla biten bu ro­
man "soysıız" bir romandır, yani ideolojik ve toplumsal ideallerle bi­
çimlenmi§ ve bu geli§ime razı olmayan bir toplumun zayıflayıp çökü­
§Ünün ifadesidir. Ölümle son bulan çoğu figürlerin tersine Tsippora 
ve Lasar Amca hayatın gücünden yanadır. 

"Soysuz" anlayı§ın siyonist görü§ten farkı, her §eyden önce ba§ka 
bir halkın egemenliğini ve İsrail toplumunun hayat iradesini Mo§e 
Şamir'in Etten Kandan Bir Kral'ındaki gibi a priori haklı görmeyip daha 
çok evrenselci bir ahlakı bir soya dayalı toplumun hayatta kalma ira­
desinden daha yüksek görmesidir. Bu konu deği§iminin edebi forma 
etkileri olmu§tU: Siyonist genel görü§ünün zirvesi olarak kahramanın 
kahramanca ölümüyle biten bir hikayenin yerine buradaki merdiven, 
bamba§ka bir arınma sağlayan yava§ yava§ bir ini§tir: 

"(. . .  ) Caesar'ı dinlemeye ve ona hayretle bakmaya pek hazır değildim: 
Ayağa kalkm13 odada oradan oraya dola31p duruyor, iki gün önce oğlunun du­
rıııııu iizerine ona imalarda bulunup onu cesaretlendirmek istercesine paniğe dii3-
111eni11 anlamsız oldıığımu, en iyi doktorların bile bazen yanılabildiğini ve onun 
sağlığına kavu3acağında11 emin olduğunu söyleyen Goldıııann'a küfrediyordu. 
Ve bıınu söylerken ses tonu biraz deği3mi3 ve hayatın bir ölümler dizisi olduğuy­
la devanı etıni3, bıınıı hayatta tek kesin 3eyin bıı olduğunu eskiler biliyorın113, 
hatta ölüm hayatın öziiy111ii3, ölüm hayatın içinde her saat nihai cisimleni3ine 
kadar viicııt bulurn1113, aynı bir kurtçuğun kelebek oluncaya kadar kaçınılmaz 
olarak 3ekil deği3tirmesi gibi. Bu nedenle insanın, öliimii kabullenmesi gerekirıni3, 
o asla gereğinden erken gelmezıııi3 ve sanki acele et111i3 görünse bile ona kar31 ba3-
kaldırmanın anlamı yokıııu3. "  



Modern İbrani Edebiyatı Tarihi / 297 

Bu sözler, her türlü kavramsal soyutlamadan daha güzel özetl i­
yor, Yeni Dalga 'nın post-realist yazarlarının dünyalarını nasıl gör­
düklerini. Bu görü§ kesinlikle bu neslin iz bırakan ya§antılarına 
(Sina Harekatı'na, Eichmann Davası'na, Lavan Skandalı'na, Ben­
Gurion'un dü§Ü§Üne, Altı Gün Sava§ı'na, Batı Şeria'nın ele geçiri­
l i§ine, her §eyden önce de İsrail 'de Yom-Kippur Sava§ı sonundaki 
çaresiz havaya) bir tepkidir. Bu tür yok olma ve ölüm özlemi (ama 
kahraman ölümü özlemi değil) ile çizilmi§ olaylar dizisi, İbrani 
edebiyatı için tipik değildir; her modern dünya edebiyatında bu­
lunabilir. İbrani nesri burada da, 3ü'lu, 40'lı yıllarda zaman zaman 
ayrılmı§ olduğu Batı edebiyatına geri döner. Bir edebiyat tarihçisi 
olarak ben, umuyorum ki, bir hassidi atasözünde dendiği gibi söz 
konusu §ey, yeniden yükseli§i mümkün kılan, zorunlu bir ini§tir. 

Doksanl ı Yıllara Açılım 

Seksenli yıllarda Meir Şabo, David Grossmann, Dan Benaya­
Seri, Orly Castel -Vloom, Yuva! Şimoni ve Yoel Hofmann gibi ya­
zarlarda İbrani nesrini Güney Amerika ve post-modern Batı kültü­
rüne yakla§an fantastik gerçekçiliğin yeni konuları görünür: Şalev'in 
romanlarındaki karanlık ve canlı karnaval için, Yoel Hoffmann'ın 
Şark dünyasında Batı'nın çökü§ü Orly Castel-Bloom'un eserindeki 
anlamsızla§an evlilik. kurumu ve kendini fark etmek istemeyen bir 
toplumdaki bastırma sürecini göstermede Benaya-Seri'de yazarlar 
geleneksel, sembolik ya da grotesk ifade biçimlerini artık kullan­
mazlar. Bunun yerine Grossmann, Hoffmann ve Şimoni gibi yazar­
lar, kendilerine §a§kınlık görü§ündeki deği§imi nispeten yansıtan 
tipografik ve ba§ka biçimsel araçlar ararlar. 

Bu yazarlar artık belli bir paydada özetlenemez, çünkü her biri 
(6ü'lı yıllardaki meslekta§ları gibi) kendi ki§isel sanat kimliğini 
kendi tarzında ifade etmeye çalı§maktadır. Bu yazarların kendi ara­
larındaki üslup farklılığı, Şahar, Yeho§ua, Üz, Kahana-Carmon, 
Kenaz, Appelfeld, Orpas ya da Kaniuk arasındaki farktan daha az 
değildir. Onları birbirine bağlayan §ey, hepsi için ortak olan yeni 
bir atmosfer ve ya§lı meslekta§larının yalnızca kısmen değindikleri 
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konularla yoğun olarak uğra§malarıdır. Sanatsal ve konusal bağım­
sızlık için mücadeleleri, önceki neslinkinden çok daha serttir, Yeni 
Dalga 'nın edebi bakımdan iyice bir örnek öncülerine kar§ı verdiği 
mücadeleden de serttir. so'li yılların yazarları ise çok çe§itli üslup­
lar, konular ve biçimlerle kar§ı kar§ıya bulunurlar ve kendi yerleri­
ni bizzat aramak durumundadırlar. 

Yeni İbrani edebiyatı bu gün de, burada anlatılan tarihinin ilk as­
rındaki aynı güç, gerilim ve kararlılıkla kendini geli§tirmekte, deği§­
tirmekte ve yenilemektedir. Bu küçük ülkede, bu kadar kültürel ge­
leneği olan bir toplumda gelecekte de sürprizler yaratacaktır. 



'!erimler Sözlüğü 
Aggada: Aramicede hikaye. Sözlü öğretinin dini yasaları içermeyen 

bölümüdür ve hikayeler, efsaneler, dini menkıbeler, anekdot­
lar, fabllar, semboller gibi çok çeşitli anlatı formlarını kapsar. 

Aliya: , (İbranice) Yükselme. Erets İsrail/Filistin'e göç. YiJuv'da 
siyonist göçün tarihi beş göç dalgasına ayrılır: 

Birinci Aliya: Çarlık Rusya'sında 1 88 1  yılındaki "Pogrom" sonucu çoğun­
luğu Rusya' dan olmak üzere Romanya ve Galiçya'dan 1 882-
1 904 yılları arasında ortalama 25000 Yahudi'nin göçü. 

İkinci Aliya: Rusya'dan, çoğunluğu çaresiz göçmenlerin 1 904- 1 9 1 9  yıl­
ları arasındaki göçü. 

Üçüncü Aliya: 1 9 1 9- 1 923 yılları arasında çoğu Polonya ve Rusya'dan orta­
lama 3 5000 göçmen. 

Dördüncü Aliya: 1 924- 1 926 arası. Öncelikle orta sınıf göçmenler. Bunlara 
"Aliyat Grabewski" adı verilir, Polonya'dan göç etmişlerdir. 

BeJinci Aliya: 1 932- 1 939 arası .  Öncelikle Almanya'dan olmak üzere 
235,000 göçmen yasal, 25,000 göçmen de yasal olmayan 
yollardan Filistin'e göç etti . 

AJkenazim: (İbranice) Orta ve Doğu Avrupa kökenli Yahudiler ve on­
ların torunlarıdır, ataları "Sefardim"lerin ve Şark Yahudile­
rinin tersine Yiddiş konuşurlardı.  

Bund: Yahudi Sosyal ist İ şçi Hareketi. 1 897'de Litvanya, Polonya 
ve Rusya'da ortaya çıktı. Yahudi halkının mill1 ve sosyal 
eşitliğini, kültürel özerkliğini ve Yiddişin ulusal dil olarak 
tanınmasını talep etti, siyonizme karşı çıktı. 

Haluts: (İbranice, çoğulu: Halutsim) Öncüler. Ekonomik kalkınma­
da payı olan kadın ve erkek göçmenlere verilen ad. Haluts 
hareketinin temel fikri, Yahudi hayatının özellikle Erets İs­
rail toprağında çalışmayla yenilenmesidir. 

Heder: (İbranke/Yidiş) Oda, derslik. Erkek çocuklar için gelenek-
sel Yahudi ilkokulu. 

. 

Hibbat Siyon: (İbranice) Siyon sevgisi. 1 9. yüzyılın ikinci yarısında önce­
likle Rusya ve Romanya'daki siyonist hareket. 

Dor Ba'arets: (İbranice) Ülke nesli. 20'1i yıllarda Filistin'de doğan yazar­
lar kuşağı. 

Dor Hamedina: (İbranice) Devlet nesli. Otuzlu yıllarda Filistin'e doğmuş 
yazarlar kuşağı. 

Dor Hapalmah: (İbranice) Palmah nesli. Yazarlar nesli. Bkz. Dor Ba'arets. 
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Dor Taşal1: (İbranice) 48'1iler kuşağı. İsrail'in, 1 948 yılındaki Bağım­
sızlık Savaşı ve kuruluş yılına göndermeyle. Karşılaştırınız: 
Dor Ba'arets. 

Draşa: (İbranice) Tevrat yorumu, vaaz. 
Erets İsrail: (İbranice) İsrail ülkesi. Devletin kuruluşundan önceki Filis­

tin'e verilen geleneksel Yahudi adı. Tevrat devrinden beri 
İ srail ülkesine sürekli bağı ifade eder. "Erets-İsrail-" sıfatı 
da buradan gelir. 

Hapo'el hatsair: (İbranice) Genç işçi. Filistin'deki Yahudi-sosyalist işçi par­
tisi. t 906'da, ülkenin yalnızca kendi emeğiyle Yahudi ola­
bileceği düşüncesiyle Yahudi işçi sınıfının kök salması için 

Haskala: 

Yqiva: 
Yişuv: 

Yom Kippur: 
Kvutsa: 
Lag ba'omer: 

Mapam: 

Mapay: 

Maskil: 
Meliza: 

Midraş: 

"İş Yoluyla Fetih" ilkesiyle oluşmuştur. 
(İbranice) Anlama. Yahudi Aydınlanması, Avrupa Aydın­
lanması'nın tam özellikleri gösteren bir bölümüdür. t 8 .  
yüzyılın seksenli yıllarına kadar sürer. Yahudi Aydınlanma­
cılar demek olan "Maskilim" Yahudilerin asimilasyonunu is­
temiyor, onlara yalnızca dine dayalı olmayan yeni ve ulusal 
bir kimlik aşılamak istiyorlardı. 
(İbranice) Yer. Talmud yüksek okulu. 
(İbranice) Meskun ülke. Eski Filistin'in Yahudi halkına ve­
rilen ad. 
(İbranice) Barışma. Yahudilerin en kutsal bayramı. 
(İbranice) Grup. Halutsim'in parti gibi organize edilmiş grubu. 
Pessah ile Şavuot arasındaki Omer sıralamasının 33 .  günü. 
Matem geleneği bir günlüğüne bırakılır, kutlama!ar serbest 
olur. Sözlü rivayete göre o günde türlü mucizeler olmuştur. 
t 948 'de İşçi Birlik Partisi "ahdut ha avoda" ve "hapoel 
hatsair"in birleşmesiyle oluşmuş, Sosyalist Sol Birleşik İşçi 
Partisi'nin kısaltılmış adı. 
"Sosyal demokrat İsrail İ şçi Partisi"nin kısaltılmış adı. 
t 930'da İşçi Birliği Partisi "Ahdut ha Avoda" ve "Hapoel 
Hatsair"in birleşmesiyle oluştu . .  
(İbranice) Akıllı, düşünen kişi. Çoğulu Maskilim. Bkz. Haskala. 
Tevrat tarzı mozaik üslubu. Tevrat imgeleri ve alıntılarınca 
zengin üslup. Burada ifade duruluğu ve içerik işlenişi sa­
natlı ifadenin arkasına çekilir. Haskala döneminin sevilen 
ifade tarzıdır. 
(İbranice) Önceleri yalnızca sözlü aktarılan, sonradan der­
leme eserlerde toplanmış bir Yahudi tarzı çözümleme me­
todunun üst başlığı. 
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Min Hayessod: (İbranice) Temelden. 1 964 yılında Mapay tarafından bölü­
nen ve siyonist işçi hareketinin temel değerlçrine dönmeyi 
hedefleyen ve Ben-Gurion yönetimine karşı çıkan grup. 

Miına: Yahudilikte Tevrat'tan sonra en önemli kitap. Burada bin yıl­
lar boyunca sözlü aktarılan ve 2. yüzyılda Haham Hanassi ta­
rafından derlenip ilk olarak yazıya dökülen ilkeleri yer alır. 

Misrahi: Yüzyıl başında kurulan ve siyonizmin bir yandan dinsiz ya 
da dine karşı gruplaşmalarına karşı savaş açan, öte yandan 
ise Yahudi kökten dinciliğinin siyonist karşıtı tutumunu 
reddeden dini-siyonist gruplaşma. 

Mitnagdim: (İbranice) Muhalif. Hassidim'in "rabbinist" muhaliflerine 
verdiği ad. 

MoJava: (İbranice, çoğulu: Moşavot) Bağımsız ve mülk sahibi, işçi 
çalıştıran çiftçilerin köyü. Siyonizmin başlarında en yaygın 
yerleşim şekliydi. Moşav'dan farklı olarak çoğulu 
Moşavim,.daha sonraki 20'li yılların iskan biçimiydi. 

Naturey Karta: (Aramice) Kale bekçisi. Siyonizmi ve İsrail devletini red­
deden aşırı dinci, küçük grup. Kurtuluşun ancak Mesih 
devrinde bir mucizeyle olabileceğine inanır. 

Nussah: (İbranice) Yorum, çeşit. Burada, Mendele'nin geliştirdiği 
düzenli modern İbrani üslubu ki, aynca Tevrat cümle kur­
gusundaki paralelliğe ve sağlam kelime bileşimlerine ve ifa­
delere dayanır. 30'lu yıllara kadar modern İbrani nesrinin 

Palmah: 

Sabra: 

Sefardim: 

Tsaddik: 

neredeyse klasik ölçütü sayılıyordu. 
(İbranice) Hücum kıtalarının kısa adı. Devlet kuruluşun-
dan önce Filistin'de Yahudi savunma kıtalarının solcu top­
lumcu motivasyonu olan seçkin birliği. 
(İbranice) Dışı dikenli ve sert, içi tatlı ve yumuşak olan incir 
kaktüsü ve meyvesi. İ srail doğumlu Yahudilere verilen ad. 
(İbranice) Sefaradlı, İspanyalı .  Ataları İ spanya ya da Porte­
kizli olup t 492'de sınır dışı edildikten sonra çeşitli ülkelere 
aağılmış Yahudilere verilen ad. 
(İbranice) Adil. Adil yaşayıp öyle davranan kişi. Hasidizm'de 
tsaddik, Tanrı ile insan arasındaki elçidir. İnananları tarafından 
saygı görmüştür, şifa verip yol göstermiş, mucizeler gerçek­
leştirmiştir. 



lbranice Vergilerin .IJ,,stesi 
Ahıav (Şimdi): Düzensiz çıkan edebiyat dergisi, Gabriel Moked tarafın­

dan çıkarıldı, Ogdan'ın devamıdır, 1 959'dan beri çıkıyor. 
Ammot (Ölçütler) : Edebiyat ve Yahudi konuları üzerine bir dergidir. 

Şlomo Grodenski tarafından 1 962- 1 965 yılları arasında ayda iki 
kere olmak üzere Tel-Aviv'de çıkarıldı. 

Daf Hadaı (Yeni Sayfa) : 1 947, ilk neslin genç yazarlarının düzensiz çıkan 
edebiyat dergisidir, Hayim Glikştayn tarafından çıkarılmıştır. 

Dafim (Sayfalar) : Dov Kimhi tarafından 1 922 ve 1 924'te iki sayısı yayın­
lanan edebiyat dergisi. 

Dos Yiddiıe Wort (İbranice Söz) : Yiddiş edebiyat dergisi, Abraham Reising 
tarafından yayınlandı, 1 905'te iki sayı olarak Krakau'da çıktı. 

Gvulot (Sınırlar) : Viyana'da 1 9 1 8 - 1 920 arası düzensiz yayınlanan edebi­
yat dergisi. 

Gilboa: Edebiyat ve toplum dergisi, t 926'da bir kereliğine Kibbuts Eyn 
Harod'da yayınlandı. 

Ha'adama (Yeryüzü) : Brenner tarafından yayınlanan aylık edebiyat dergi­
si, t 920 ve t 923 yıllarında Tel Aviv'de çıktı. 

Ha'assif (Ürün): Varşova'da t 884'ten 1 893'e kadar çıkan yıllık edebiyat dergisi. ! 
Hador (Nesil) : 1 90 1  ve 1 904'te Krakau'da David Frischman'ın çıkardığı 

haftalık edebi dergi. 
Ha'ivri (İbrani) : Misrahi'nin İbranic� haftalık gazetesi, 1 9 1 9'dan itibaren 

Berlin'de, 1 9 1 6'dan 1 92 t 'e kadar da New York'ta. çıktı. 
Hayom (Bugün): İlk İbranice haftalık gazete, 1 2  Şubat t 886'dan 1 2  Mart 

1 888 'e kadar St. Petersurg'da çıktı. 
Hamahar (Yarın) : Avigdor Hame'iri tarafından 1 927'den 1 93 t 'e kadar 

düzensiz olarak çıkarılan hicivci edebiyat dergisi. 
Hameliz (Vekil): Rusya'daki ilk edebiyat dergisi, ilk olarak, haftalık 1 860'da 

Odessa'da, 1 871 'den itibaren ayda iki kere, 1 886'dan 1 903'e kadar St 
Petersburg'da günlük gazete olarak çıktı. 

Hameorer (Çalar Saat) : Aylık edebiyat dergisi, Yosef Hayim Brenner tara­
fından t 906'dan 1 907'ye kadar Londra'da çıkarıldı. 

Ha'olam (Dünya) : Dünya Siyonist Örgütünün yayın organı .  Haftalık olarak 
t 907'den 1 9 t 4'e kadar Köln, Wilna, Londra ve Berlin'de çıktı. 

Ha'omer (Demet) : Edebiyat dergisi, Simha Ben-Siyan tarafından yayın­
landı, t 907'den t 908'e kadar düzensiz olarak Yafa' da çıktı. 

302 



Modern İbrani Edebiyatı Tarihi / 303 

Hapo'el Hatsair (Genç İşçi): 1907- 1 970 arası Hapo' el Hatsair ve Mapai ve par­
tisinin önceleri iki haftada bir, sonraları haftal ık çıkan yayın organı. 
l 91 2'den itibaren, 19 16- 1 9 1 8  arası bir kesintiyle haftalık olarak çıktı. 

Haşahar (Şafak) : En önemli İbranice aylık dergi, Perets Smolenski tara­
fından kuruldu, l 868'den l 884'e kadar Viyana' da çıktı. 

Haşiloah (Şiloah Kaynağı): Rusya'da Birinci Dünya Savaşı'na kadarki en 
önemli aylık dergi. 1 896'dan 1 926 'ya kadar Krakau'da ve Varşo­
va'da önce Ahad Ha'am, daha sonra da Hayim Nahman Bialik ve 
Yosef Klausner,. son yılda İsrail'de Klausner tarafından çıkarıldı. 

Hazman (Zaman): l 903'ten itibaren Petersburg'da iki haftada bir, 
l 905'ten itibaren Wilna' da günlük çıkan gazete. 

Hatekufa (Devir) : Önceleri üç ayda bir, sonra yıllık çıkan edebiyat dergisi. 
1 9 1 8 'de Moskova'da, 1 9 1 9'dan 1 925'e kadar Varşova'da, 
1 925'ten 1 929'a kadar Berlin'de, 1 930'dan 1 936 'ya kadar Tel 
Aviv'de, 1 946'dan 1 949'a kadar New York'ta çıktı . 

Hazefira (Siren): Varşova'daki ilk İbranice gazete, 1 862'de birkaç ay çıktı ve 
haberlerin yanı sıra tarih ve tabiat bilimi konularını işledi. Yenilenmiş 
olarak 1 874'ten 1 875'e kadar Berlin'de çıktı. Ardından 1 93 l 'e kadar 
Varşova'da, 1 886'dan itibaren günlük g�ete, 19 1 7'den t 9 t 9'a kadar 
haftalık gazete olarak çıktı. 

Hatsofe (Gözcü): 1 903 'ten 1 905'e kadar Varşova'da çıkan İbranice günlük 
gazete. İlk defa Yitshak Dov Berkowitz'in aldığı edebiyat ödülü­
nün sahibi. 

Hedim (Yankılar) : Aşer Baraş ve Yakob Rabinowicz'in çıkardığı edebiyat 
dergisi, 1 922'den 1 929'a kadar Tel Aviv'de çıktı. 

İtton şiv'im ve şeva (Gazete 77) : Yaakov Beser tarafından l 977'den itibaren 
aylık olarak çıkarılan edebiyat dergisi. 

İttim (Devirler) : Haftalık edebi dergi, 1946'dan 1948'e kadar Tel Aviv'de çıktı . 
Yohani: Düzensiz çıkan edebiyat dergisi, Nathan Zah tarafından 1 96 1  i le 

1 96 7 yılları arasında Tel Aviv' de yayınlandı. 
Keşet (Gökkuşağı) : Üç ayda bir çıkan edebiyat dergisi, Aharon Amir tara­

fından l 958 'den l 976'ya kadar Tel Aviv'de yayınlandı. 
Ketuvim (Yazılar) : Genç avangardların haftalık edebi dergisi. Elieser Steinman 

tarafından 1 926' da İbrani yazarları birliğinin edebi dergisi, daha sonra 
1 933 'e kadar Tel Aviv'de haftalık dergi olarak yayınlandı. 

Likrat (Yönelim): t 952/53 'te Kudüs'teki avangardların düzensiz, teksir 
olarak çıkan gazetesi. Nathan Zah ve Benyamin Harshaw 
(Hrusowsky) tarafından çıkarıldı. 
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Lııah Ahiasaf (Ahiasaf Yıllığı) : Yıllık edebi dergi, 1 893 'ten 1 904'e kadar ve 
1 923 'te Varşova'da 1 3  sayı olarak çıktı. 

Mass'a (Lamerhav) (Kehanet ya da Yük) : İki haftada bir çıkan edebiyat der­
gisi, 1 95 1 'den itibaren Tel Aviv'de çıktı; 1 954'ten sonra Ahdut 
Ha'avoda partisinin günlük gazetesi Lamerhav (Uzağa) 'ın, 1 971 'de 
günlük sendika gazetesi Davar (Söz) 'ın edebiyat eki olarak çıktı. 

Massııot (Deniz Feneri): Edebiyat dergisi, 1 9 1 9'da Odessa'da çıktı. 
Min Hayessod (Temelden) : Min Hayessod siyasi fraksiyonunun yayın or­

ganı. 1 962'den 1 965'e kadar Tel Aviv'de çıktı. 
Moledet (Vatan) : Önce Simha Ben-Siyon, daha sonra Yaakov Frischman 

tarafından 1 9 1 1 ve 1 9 1 2  yıllarında çıkarılan edebi dergi. 
Mosnayim (Terazi) : İbrani yazarlar birliğinin 1 929'dan 1933 'e kadar hafta­

lık dergi (ilk olarak Yitshak Dov Berkowitz tarafından çıkarıldı), 
1 93 3 'ten 1 947'ye kadar aylık, 1 948 'den itibaren haftada iki defa, 
1 955'ten bugüne kadar aylık olarak Tel Aviv'de yayınlanmaktadır. 

Ogdan (Dosya Kağıdı) : Avangard edebiyatın edebi dergisi, Baruh Hefez 
tarafından 1 957'den 1 959'a kadar çıkarıldı, Ahşav'ın selefi. 

Orlogin (Duvar Saati) : Tel Aviv'de edebi dergi, 1 950'den 1 957'ye kadar 
düzensiz olarak 1 3 sayı çıktı. 

Pardes (Meyve Bahçesi): Odessa'da düzensiz çıkan edebiyat dergisi, 
1 892'den 1 896'ya kadar üç sayı çıktı. 

Revivim (Yağmur) : 1 908'den 1 9 1 9'a kadar düzensiz olarak Lemberg, Ku­
düs ve Yafa' da altı kere çıktı. 

Ssadan (Örs): Uri Zwi Greenberg'in edebiyat dergisi, 1 924'ten 1 926'ya 
kadar Tel Aviv ve Kudüs'te düzensiz çıktı. 

Şalehet (Yaprak Dökümü) : Edebiyat dergisi, 1 9 1  o'da bir defalığına 
Lemberg'de çıktı. 

Sifrııt (Edebiyat) : Edebiyat dergisi, 1 908/09'da dört kere Varşova'da çıktı. 
Siman Kriya (Ünlem İşareti): Menahem Peri tarafından yayınlanan edebi­

yat dergisi, 1 972'den günümüze kadar düzensiz olarak Kudüs'te 
çıkmaktadır. 

Tıırim (Sütunlar) : Tel Aviv'de 1933/34, 1 93 8/39'da Avraham Şlonski ta­
rafından haftalık yayınlanan edebiyat dergisi. 
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